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PRÉFACE 


La  langue  dyola  est  parlée  par  les  indigènes  qui  habitent  les  deux  rives  de  la 
Casamance  (Sénégambie),  depuis  l'embouchure  jusqu'à  Sedhiou. 

L'aire  n'est  pas  très  étendue  ;  elle  est  comprise  entre  les  -22°  et  a'i"  de  longi- 
tude et  les  10 "  et  1G30  de  latitude  nord. 

11  y  a  néanmoins  plusieurs  dialectes,  dont  cinq  principaux  : 

Le  dialecte  de  Carabane,  dans  l'île  de  Carabane  ; 

Le  dialecte  de  Diembareng-Karones,  parlé  près  de  la  côte  sur  les  deux  affluents 
de  ce  nom.  le  premier  de  la  rive  gauche,  le  second  de  la  rive  droite  ; 

Le  dialecte  de  kérouhèy,  à  l'embouchure  du  rio  Cachéo  ; 

Le  dialecte  des  Floups,  depuis  l'île  d'Elinkine  jusqu'à  Zéquinchor  ; 

Le  dialecte  du  Fogny  (1),  depuis  le  marigot  de  Dyèbali  jusqu'à  Marsasoum, 
dans  le  marigot  de  Soungourougou  (Sl°  Grégorio). 

Ces  dialectes  sont  voisins  les  uns  des  autres;  les  différences  principales  por- 
tent sur  la  permutation  de  certaines  lettres  et  l'emploi  de  mots  plus  usités  dans 
un  endroit  que  dans  un  autre. 

Le  présent  travail  a  trait  au  dyola  de  Carabane.  Avec  ce  dialecte  on  peut  se 
faire  comprendre  dans  presque  toute  la  région  occupée  par  les  Dyolas,  depuis 
la  côte  jusqu'à  Sedhiou,  et  depuis  la  Gambie  anglaise  jusqu'au  rio  Cachéo. 

Les  Dyolas  ont  une  tradition  qui  leur  attribue  une  origine  commune  avec 
les  Sérèrs  :  «  Un  roi  de  l'intérieur  avait,  parmi  ses  nombreux  enfants,  deux 
tilles  nées  d  une  même  mère.  Comme  il  ne  trouvait  pas  à  les  marier  dans  son 
royaume,  il  envoya  l'aînée  au  Septentrion,  après  lui  avoir  remis  un  sarcloir 
(hélar)  pour  cultiver  le  sorgho.  Elle  s'établit  dans  le  Sine  et  devint  la  souche 

(1)  Fogny  que  Kœllc,  dans  son  Polyglotte  A f ricana,  désigne  sous  le  nom  de  Filkam 
ou  Filhol. 
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delà  tribu  des  Sérèrs.  La  cadette,  embarquée  dans  une  pirogue,  sur  le  marigot 
de  tkfanè,  situé  à  l'ouest  du  royaume,  reçut  une  bêche  (ka&ando)  pour  la  culture 
du  riz.  Celle-ci  s'établit  dans  le  Fognj  et  devinl  la  mère  des  Dyolas,  qui  se 
répandirent  petit  à  petit  tout  le  long  des  deux  rives  de  la  Casamance.  » 

Sans  ajouter  une  foi  entière  à  cette  tradition,  on  découvre,  chez  les  deux 
peuples,  bien  des  traits  de  ressemblance.  Le  Sérèr,  comme  le  Dyola,  est  cultiva- 
teur ;  l'un  et  l'autre  aiment  la  chasse,  la  pèche  ;  Sérèrs  et  Dyolas  mettent  leur 
ambition  à  se  procurer  de  beaux  troupeaux  de  bœufs,  de  chèvres,  de  porcs, 
qui,  à  l'occasion,  servent  pour  les  sacrifices  aux  Mânes;  dans  les  deux  tribus, 
les  jeunes  gens  aiment  à  s'exercer  dans  des  tournois  publics  ;  le  cérémonial  de 
l'enterrement  des  morts  est  presque  identique  chez  les  Dyolas  et  les  Sérèrs. 

Les  Dyolas  de  la  basse  Casamance  sont  fétichistes  (kutokora'  bàkin);  l'isla- 
misme n'a  pas  pénétré  chez  eux.  Ils  ont  la  notion  d'un  Dieu  [t'émit  .  être 
suprême  et  caché.  Ils  ont  également  la  croyance  en  la  survie  de  l'âme  yahl), 
qui  sort  du  corps  (ènii  pour  aller  habiter  avec  les  Mânes  (kuhola).  Celles-ci 
sont  propices  (kuhuka)  ou  néfastes  (kumahl):  on  les  invoque,  on  les  apaise. 
Pour  l'une  et  l'autre  tin,  les  Dyolas  ont  tout  un  cérémonial  cultuel  (bàkin), 
composé  d'invocations,  de  libations  de  vin  de  palme,  d'offrandes  de  farine  de 
riz.  de  sacrifices  de  bœufs,  porcs,  poules,  etc.  (kawasën,  kayuwen,  katako 
d'èhuna).  La  crainte  qu'on  a  de  provoquer  l'irritation  des  Mânes,  fait  enterrer 
les  morts  a\cc  toutes  les  marques  du  plus  grand  respect.  Pour  le  même  motif, 
le  nom  du  défunt  meurt  avec  lui  :  il  ne  doit  plus  jamais  être  prononcé. 

Les  superstitions  sont  nombreuses  :  le  vol  de  certains  oiseaux  est  obserw 
pour  présager  des  faits  heureux  ou  malheureux  :  ou  s'abstiendra  de  tuer  tel  ou 
Ici  oiseau  qui  porte  bonheur  ou  malheur. 

On  voit  peu  de  grisgris.  Les  Dyolas  qui  s'en  servent,  le  font  à  l'imitation  des 
Mandingues,  des  Peuls  et  autres  musulmans  avec  lesquels  ils  ont  été  en  relation. 
Ces  grisgris  s'appellent  batàk,  bubwi  (remède,  préservatif  .  Il  y  en  a  pour  pré- 
server de  la  morsure  des  serpents  et  autres  animaux,  pour  faire  éviter  certains 
dangers,  pour  attirer  une  chance  heureuse,  etc. 

La  circoncision  ne  se  pratique  chez  les  Dyolas  que  depuis  environ  deux  cents 
ans.  Ils  la  font  sur  les  garçons,  tous  les  huit  à  dix  ans,  selon  la  coutume  des 
Peuls  (Foulbè)  de  l'intérieur. 

Dans  quelques  villages  delà  rive  gauche  de  la  basse  Casamance  se  pratique 
la  cérémonie  du  Busan.  A  cette  occasion,  le  chef  du  culte  (bàkin),  escorté  des 
principaux  personnages  de  la  contrée,  procède  à  l'exhumation  d'un  cadavre, 
dont  une  parcelle  est  mêlée  à  un  aliment;  tous  les  affiliés  (sidèn)  doivent  en 
manger. 
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Les  ramilles  sont  groupées  on  villages.  Dans  chaque  villlagc,  l'autorité  prin 
cipale  appartient  à  un  chef  an  ahan  ,  assisté  <lu  conseil  (kalay)  des  anciens 
kuhan  akn).  Le  chef  politique  (osyi)  peut  aussi  présider  aux  cérémonies  reli 
pieuses.  Les  deux  fonctions  ne  sont  cependant  pas  nécessairement  réunies  ;  car 
on  trouve  dans  certains  villages,  un  ministre  <le  la  religion  aia  karëm,  ala 
bàkin)  distinct  du  chef  des  affaires  temporelles  (œyi,  ata  kasâfum).  Il  n'y  a  pas 
de  roi,  qui  ait  autorité  sur  toute  La  tribu,  mais  plusieurs  chefs  supérieurs  donl 
chacun  a  sous  lui  plusieurs  villages  formant  district.  L'autorité es1  héréditaire; 
elle  se  transmet  de  père  en  fils  sans  passer  dans  la  lignée  féminine.  Si  un  cher 
n'a  pas  d'enfant  mâle,  l'autorité  revient  à  un  frère  ou  à  un  cousin  de  La 
famille. 

La  polygamie  esl  rare,  Avant  d'épouser  la  jeune  fille  qu'il  s'est  choisie 
d'accord  avec  la  parenlé,  le  jeune  homme  doit  se  bâtir  une  case  et  planter  un 
champ  de  riz.  (Test  alors  que  la  fiancée  esl  transportée  dans  la  maison  du 
jeune  homme,  à  la  suite  d'un  enlèvement  simulé.  Les  deux  époux  vivent  en 
ménage  jusqu'à  la  mort  de  l'un  des  deux  conjoints.  Il  faut  des  raisons  graves 
pour  qu'il  y  ait  divorce;  encore  ce  divorce  doit-il  être  prononcé  par  jugement 
des  principaux  membres  des  deux  familles.  La  femme  n'est  pas  traitée  en 
esclave;  c'est  une  compagne  avec  laquelle  le  mari  partage  ses  travaux,  sesjoics 
et  ses  peines.  Les  enfants  sont  nombreux  et  élevés  selon  les  continues  établies. 
De  bonne  heure  ils  sont  habitués  au  travail  des  champs,  surtout  à  la  culture 
du  riz  qui  est  la  base  de  la  nourriture.  ïls  sont  aimés  et  respectés  de  leurs 
parents  ;  et  ceux-ci,  de  leur  côté,  sont  jaloux  du  respect  qui  leur  esl  dû. 
L'infanticide  légal  esl  à  peu  près  inconnu  ;  on  cite  cependant  plusieurs  villages» 
où  les  parents  abandonnent  dans  la  brousse  les  enfants  aveugles  ou  épilep- 
tiques. 

I/esclavage  existe  ;  mais  sous  une  l'orme  bien  adoucie,  rappelant  la  domes 
ticité. 

Quand  le  voyageur  traverse  le  pays  des  Dyolas,  il  est  frappé  d'admiration  à 
la  vue  des  belles  cases  que  l'indigène  se  construit  pour  y  abriter  sa  famille.  Ce 
n'est  pas  la  petite  caso  en  paille,  sombre  et  étroite  de  certaines  parties  de 
l'Afrique,  mais  c'est  une  grande  et  large  bâtisse  en  argile,  qui  se  dresse  au 
milieu  d'un  enclos  planté  de  manioc,  de  bananiers,  etc..  On  y  remarque  des 
colonnes,  surmontées  de  chapiteaux,  à  côté  de  l'ouverture  qui  reçoit  une  porte, 
faite  d'une  seule  pièce  large  d'un  mètre  sur  deux  de  long.  Cette  porte  a  été  faite 
de  l'un  des  contreforts  qui  se  trouvent  à  la  base  du  fromager  (husâna)  ;  le 
Dyola  l'a  taillé  avec  une  hachette,  pendant  l'année  qui  a  précédé  son  mariage. 
Chaque  case  est  divisée  en  plusieurs  compartiments  de  dimensions  diverses, 
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conformément  à  leur  destination  spéciale.  On  y  distingue  :  chambre  à  coucher, 
salle  de  réception,  grenier  à  ris,  cuisine  et  sntichambre.  Dans  la  chambre  à 
coucher,  il  n>  b  pas  de  bois  de  lit,  mais  une  simple  peau  de  bœuf  sur  une 
couche  de  paille  de  rte.  Dans  la  salle  de  réception  sont  suspendues  les  armes, 
consistant  en  fusils,  sabres,  lances,  flèches  et  arcs,  boucliers  et  massues.  Trois 

pierres,  placées  eu  faconde  trépied,  dans  un  coin  de  la  cuisine,  constituent  le 

lover;  elles  reçoivent  une  marmite  en  fonte  ou  en  terre.  On  j  voit  également, 

suspendus  aUX  murs,  des  calebasses,  des  plats  en  bois  et  îles  nasses  pour  la 
pèche.  L'antichambre  sert  de  refuge,  dmant  la  nuit,  aux  chèvres,  aux  porcs  et 
aux  poules.  Tout  serait  assez  convenable,  si.  devant  la  principale  porte  de 
l'entrée,  il  n'y  avait  pas  cet  immense  trou  traditionnel,  d'où  l'on  a  tiré  l'argile 
nécessaire  à  la  construction  de  la  case,  et  qui,  restant  béant,  doit  recevoir 
toutes  les  immondices  de  la  maison.  Souvenl  aussi,  à  côté  de  l'entrée,  dans  la 
cour  intérieure,  on  remarque  un  charnier,  où  sont  exposés  les  ossements  des 
différentes  bêtes  que  le  propriétaire  a  fait  sacrifier. 

Le  vêtement  dont  se  couvre  le  Dyola  adulte  est  très  simple.  I  ne  brasse  d'étoffe 
légère,  passée  autour  des  reins  et  entre  les  jambes,  forme  l'habillement  de 
l'homme.  La  femme  attache  cette  brasse  d'étoffe  autour  des  reins,  et  la  laisse 
tomber  jusqu'au-dessus  du  genou.  Les  enfants  souvent  ne  portent  rien.  Les 
garçons  commencent  à  se  couvrir  après  la  circoncision.  Les  fillettes,  vers  l'âge 
de  huit  ans.  ajoutent  une  petite  bande  d'étoffe  à  la  ceinture  de  fausses  perles 
qu'elles  portent  à  nu  sur  les  reins. 

Les  femmes  portent  souvent  des  traces  de  tatouage  sur  la  poitrine  ;  excep- 
tionnellement quelques  hommes  en  ont  aussi  sur  la  figure.  Dans  le  Fogny.  on 
lime  les  dents  aux:  enfants  ;  dans  la  basse  Gasamance,  les  individus  à  dents 
limées  sont  d'anciens  esclaves  du  Fogny. 

Outre  le  riz,  on  cultive  encore  le  haricot  gris,  la  pistache,  une  variété  de 
manioc  doux,  la  patate  douce,  La  banane,  l'igname,  le  maïs  et  le  sorgho. 

Le  Dyola  est  agriculteur  et  pasteur;  il  vend  le  surplus  de  sa  récolte  de  riz 
pour  se  procurer  des  bœufs,  des  chèvres,  des  porcs.  C'est  la  le  seul  commerce 
auquel  il  se  livre.  Les  jeunes  gens  sont  établis  gardiens  de  ces  troupeaux  :  et 
pendant  une  bonne  partie  de  l'année,  pasteurs  et  troupeaux  demeurent  campés 
dehors,  dans  la  campagne,  nuit  et  jour.  En  général  c'est  l'homme  qui,  avec 
la  bêche  (kadando),  fouille  La  terre  pour  La  culture  du  riz.  La  femme  jette  la 
semence  en  terre  dans  un  petit  carré;  plus  tard  elle  ira  repiquer  les  plants, 
quand  ils  auront  atteint  une  bonne  taille.  Dans  ces  différents  travaux,  les 
garçons  travaillent  avec  le  père,  les  filles  avec  La  mère;  mais  hommes,  femmes 
et  enfants  vont  moissonner  ensemble. 
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Les  Dyojas  aimenl  lès  terres,  donl  ils  sont  les  propriétaires.  Dans  certaines 
contrées,  les  hommes  comme  les  femmes  peuvent  posséder  la  terre;  nuis,  en 
général,  les  hommes  seuls  possèdent.  Ils  n'aliènenl  que  rarement  leur  patri- 
moine; voyageant  peu  hors  du  pays,  Us  restent  chez  eux,  vivant  heureux, 
amis  de  leur  liberté  et  de  leur  vie  champêtre.  Iprès  le  traTail  de  la  journée, 
ils  aiment  à  s'égayer  Le  soir,  sur  la  place  du  village  ou  autour  d'un  feu  ;  on  > 
«'route  le  récit  des  aventures  de  quelque  héros  d'autrefois  ;  on  j  danse,  on  > 
chante  avec  accompagnement  de  tamtams  et  de  fifres,  non  sans  oublier  de  se 
rafraîchir  avec  le  vin  de  palme,  boisson  nationale. 

Chevilly  (Seine),  2 4  décembre  1908. 

Edoi  \m>  \\  1M7. 
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Le  système  grammatical  du  Dyola  est  identique  à  celui  des  langues  bantoucs  : 
même  division  des  substantifs  par  des  préfixes  propres  à  chaque  classe,  avec 
répercussion  pour  l'accord  à  toutes  les  parties  variables  du  discours,  adjectifs 
et  pronoms,  ces  derniers  comprenant  le  sujet  de  la  3°  personne  du  verbe.  Mais 
il  n'y  a  que  la  conception  grammaticale  qui  soit  semblable;  les  éléments 
formels,  c'est-à-dire  les  préfixes,  à  l'exception  peut-être  de  ceux  du  genre 
commun  (e-  pl.  si-,  cl.  III  en  Dyola),  sont  difficilement  comparables.  Si  on 
complète  cette  observation  par  la  remarque,  que  le  vocabulaire  n'ofire  rien  on 
presque  rien  de  commun  avec  le  bantou,  il  devient  impossible  de  comprendre 
le  Dyola  dans  aucun  des  groupes  de  la  grande  famille  sud  africaine.  Les 
allinités  devront  donc  être  cherchées  ailleurs. 

La  légende,  recueillie  par  le  P.  Wintz,  donnerait  une  origine  commune  aux 
Dyolas  et  aux  Sérèrs.  Mais  il  resterait  à  préciser  de  quels  Sérèrs  il  s'agit  ;  car 
il  y  a,  du  Nord  au  Sud,  en  Sénégambie  d'abord,  les  Sérèrs  Non  aux  environs 
de  Thiès  et  les  Sérèrs  Sin  de  Joal,  et  enfin  dans  la  Guinée  portugaise  une 
troisième  fraction  de  Sérèrs  établis  à  l'embouchure  du  rio  Cachéo  sur  la  rive 
gauche  (1).  Les  renseignements  que  l'on  possède  sur  les  langues  parlées  par 
ces  trois  peuples,  les  représentent  comme  si  différentes  les  unes  des  autres,  que 
l'indigène  d'une  tribu  ne  comprend  pas  le  Sérèr  d'une  autre  tribu.  Bien  que 
l'affinité,  ou  la  disparité  linguistique,  ne  soit  pas  un  critérium  certain  pour  le 
jugement  à  porter  sur  la  parenté  de  deux  nations,  iljn'en  est  pas  moins  inté- 

(1)  Koelle,  dans  son  Polyylotta  A f ricana,  ne  cite  que  ces  derniers,  I.  B.  a. 
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rossant  de  \éiïfier  si  la  langue  est  en  conformité  a\ee  la  légende  qui  les  dit 
Meurs.  I>u  Serèi -non  nous  savons  peu  de  chose,  sinon  qu'il  diffère  totalement 
du  suivant.  Quant  au  Sérèr-sin  ou  kégèm,  l'étude  qu'oii  a  lait  le  P*  Greffier  . 
dans  son  Dictionnaire  Krancais-Sérèr  précédé  d'un  abrégé  de  (ri -annuaire,  en 
fait  une  langue  tout  à  lait  distincte  du  Dyola  :  le  vocabulaire  est  complètement 
indépendant,  la  grammaire  très  divergente  malgré  le  partage  des  substantifs 
en  classes  mais  par  un  procédé  ditrérent.  Reste  le  Sérèr  de  la  Guinée  portu- 
gaise. De  celui-ci  nous  ne  possédons  que  la  liste  de  mots  du  Polyglotte  de 
Koelle.  Cette  liste,  malgré  son  insécurité,  pose  cependant  quelques  jalons 
suffisamment  solides,  qui  établissent  une  parenté  évidente  a\ec  le  Dyola. 
Nous  retrouvons  notamment  la  distinction  en  classes  des  substantifs,  au 
moyen  de  préfixes  pronominaux  identiques  ou  tout  au  moins  comparables  : 


Sérèb  de  la  Guinée  port 
ka-tà  (pl.  i-to  feuille  ; 
ka-ivasan        i  basan  natte: 
bo-tyan  pl.  o-tyari  pirogue  : 
o-kas  taureau. 
jm-nak  jour  : 
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bu-sus  ou  ka-tod  <^pl-  vu-sas  ou  u  lu<J  . 
ka-basa  [pl.  u-basa  . 
bu-sann  (pl.  vu-sana). 
hu-kat  (pl.  ku-katK 
hu-nak  pl.  ku-nak). 


Aux  deux  langues  précédentes,  il  se  peut  que  l'on  doive  un  jour  en  ajouter 
trois  autres  notées  par  Koelle,  le  Bola,  le  Papel  et  le  kanyop.  Pour  le  moment 
on  ne  peut  que  les  signaler  à  l'attention,  comme  capables  de  former  avec  le 
Dyola  et  le  Sérèr  du  Sud  un  groupe  provisoire,  en  attendant  qu'une  étude, 
plus  complète  permette  de  trancher  définitivement  la  question. 

D'autres  langues  se  font  remarquer,  aux  environs  des  précédentes,  par  leur 
structure  grammaticale  calquée  sur  le  bantou  avec  le  partage  des  substantifs 
en  classes,  au  moyen  de  préfixes  comme  en  Dyola.  Mais  entre  elles  et  le  Dyola, 
il  n'y  a,  semble-t-il,  que  le  procédé  qui  soit  commun  ;  par  ailleurs,  les 
éléments  grammaticaux  et  tout  le  vocabulaire  se  refusent  aux  essais  de  compa- 
raison. Les  principales,  ou  plutôt  les  mieux  connues,  sont  le  ïemné  et  le 
Bulom  de  Sierra  Leone,  l'Efik  du  Bas-Siger.  Il  convient  sans  doute  d'indiquer 
à  leur  suite,  le  Fada,  le  Banyunk,  le  Nalu,  le  Bulanda  de  la  Guinée  portugaise, 
et  d'autres  idiomes  encore,  qui  ne  nous  sont  connus  que  par  les  listes  du 
Polyglotte  de  Koelle. 

Au  point  de  vue  du  développement,  le  Dyola  est  une  langue  agglutina tive, 
tout  comme  les  autres  langues  nègres  de  l'Afrique,  bantoues  et  autre-. 
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ALPHABET 


Nous  avons  pHs  dans  l'Alphabet  généra]  proposé  parle  lî.  P.  Ch.  Sacleux, 
dans  son  Essai  <le  phonétique,  les  caractères  cl  les  signes  don1  nous  avons  eu 
besoin  pour  rendre  les  sons  de  la  Langue  dyola. 

a  comme  en  français, 
b  — 

c   comme  eh  dur  allemand  ou  kh  arabe, 
d   comme  en  français. 

d  articulation  mouillée  voisine  de  dy,  dont  elle  diffère  par  une  application 
plus  complète  de  la  langue  contre  le  palais.  Elle  se  prononce  avec  un 
peu  plus  d'explosion  que  di  clans  «  diable,  diète  ». 

e     comme  é  français  dans  «  bonté,  café  ». 

è    ouvert  comme  en  français  dans  «  progrès  ». 

f    comme  en  français. 

g    toujours  dur  même  devant  les  voyelles  e,  i. 

n.   aspirée  comme  h  dans  l'anglais  et  l'allemand  «  hand  ». 

i    comme  en  français. 

k  — 

1  — 

m  — 

n  — 

n   mouillée  se  prononce  comme  gn  dans  le  français  <  agneau  ». 

n  articulation  très  voisine  de  ng  dans  l'anglais  singing  «  chantant  ».  On  l'ap- 
pelle n  vélaire  parce  qu'elle  est  prononcée  par  le  contact  de  la  base  de 
la  langue  relevée  à  la  rencontre  du  voile  {vélum)  du  palais  ;  n-  devant 
une  voyelle  se  prononce  à  peu  près  comme  le  premier  ng  de  l'anglais 
singing  «  chantant  »  :  iiœr  «  absolument  »  :  -/'<  finale  après  les  voyelles 
i,  u  se  prononce  comme  les  finales  portugaises  sim  (sin)  «  oui  »  ;  sérafim 
(serafin)  «  séraphin  »  ;  comnuim  (kÔmûn)  «  commun  »:  kœn  «  parfai- 
tement ». 

o    comme  en  français  dans  <  or,  mort  ». 
o    moyen  comme  dans  «  roche  ». 

06  comme  œu  français  dans  cœur,  comme  au  dans  feu,  comme  c  dans  /,-. 
p   comme  en  français. 
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s    toujours  dure  même  entre  deux  voyelles, 
t    toujours  dur. 

t  articulation  mouillée  voisine  de  ty,  donl  elle  diffère  par  une  application  plus 
complète  de  la  langue  contre  l'avanl  du  palais.  Elle  se  prononce  avec 
un       plus  d'explosion  que  fi  dans  ■•  tiare,  tien  ». 

u  comme  on  dans  t<  cou,  sous  ». 

v  comme  en  Français. 

w  comme  on  dans  !<•  Français  «  oui  • ,  comme  w  dans  l'anglais  /ec*//. 
y  comme  dans  le  français    yole  »  et  dans  ranglais  «  yès  ». 

Voyelles  nasales 

à   comme      en  dans  le  français  «  enfant  ». 

è   comme  in,  ain,  ein  dans  le  français  «  fin,  .sv////.  sei/i  ». 

ô    comme  <>n  dans  le  français  «  ton,  son  ». 

œ  comme  <m  dans  le  français    opportun  ». 

l  ne  voyelle  surmontée  d'un  —  indique  une  longue. 
Une  voyelle  surmontée  d'un  "  indique  une  brève. 

Elision 

L'apostrophe  (')  est  le  signe  de  l'élision. 

La  voyelle  initiale  de  l'auxiliaire  secondaire  rima,  dans  le  mode  participial, 
s'élide  après  la  voyelle  finale  du  verbe  ou  du  pronom  objectif  précédent  : 

l lobé' mu,  moi  parlant,  quand  je  parle,  je  parlai  ; 
Ufana'mu,  nous  voulant,  lorsque  nous  voulons. 

Hors  ce  eas,  dans  toutes  les  rencontres  de  deux  voyelles,  l'une  finissant, 
l'autre  commençant  un  mot,  c'est  la  première  qui  est  régulièrement  élidée  : 

Èluf  èy  at'ènàb  èy,  la  maison  de  l'éléphant. 
Kalok  aku  kat'Èlinkin,  le  marigot  d'Elinkine. 
Ab'a&âw,  il  partira  plus  lard. 


Contraction 

La  contraction  est  marquée  par  l'accent  circonflexe  sur  La  voyelle,  produit  de 
la  fusion  de  deux  voyelles. 
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,ea  principales  contractions  sont  indiquées  ci  aprèa  : 


n  -f  a 

a  +  e 

n  +  i 

il  -\-  0 

a  -t-  u 


c 
6 


e 


e  -f  <  =  ê 

e  +  il  =  6 

i  -+-  i  =  i 


e  -f-  e  =  e 


i  +  o  = 
©  4-  o = 

0  -f"  //  z= 


Lettres    de  soutien 


Les  Lettres  dites  desoutien  usitées  en  dyola  sonl  :  h,  m,  n,  r,  t: 

Wata-r-au  pour  toi,  à  cause  de  loi. 
Haléa-r-èmit  en  haut,  au  ciel. 
Busanâbu-m-bè  celle  pirogue-ci. 
L-/i-u  dalako  celui-là  est  assis. 
Hiirim  ahu-n-hè  celle  parole-ci. 


L'accent  tonique,  qui  fait  ressortir  l'une  des  syllabes  d'un  mot,  porte  sur 
une  syllabe  du  radical,  le  plus  souvent  sur  L'avant-dernière  du  mot. 

Dans  le  mot  kasiïniay  «  paix  »  la  syllabe  accentuée  est  -sum-  qui  forme  le  ra- 
dical du  mol  kasUmaj. 

On  appuie  légèrement  sur  celte  syllabe  dans  le  discours  : 

it'èmit  èy  akâl  i  kasûmay  que  Dieu  te  laisse  en  paix. 


Accent  tonique 


ESSAI 


DE 

GRAMMAIRE  DYOLA 


NOM    ou  SUBSTANTIF 


Genre  —  Nombre  —  Classe  —  Préfixe. 

Pour  distinguer  les  sexes  on  ajoute  au  substantif  l'adjectif  verbal  -in  «  mâle» 
nu  ~ar  «  femelle  »  conjugué  au  temps  présent  : 

Anol  om  a-inî\  mon  fils  (litt.  :  mon  enfant  (il)  est  mâle). 

Anol  om  ârè,  (pour  <i-<irè)  ma  fille  (litt.  :  mon  enfant  (il)  est  femelle). 

Siforok  s-înè,  des  carpes  (elles)  sont  mâles. 

Siforok  si-arè,  des  carpes  (elles)  sont  femelles. 

Les  substantifs  se  divisent  en  neuf  classes  dont  chacune  impose  un  accord 
spécial  aux  parties  variables  du  discours,  article,  adjectif,  pronom.  3r  per- 
sonne du  verbe. 

Les  noms  ont  un  préfixe  du  singulier  et  un  autre  du  pluriel,  généralement 
le  même  préfixe  ou  une  variante  de  ce  préfixe  pour  tous  les  noms  d'une  même 
classe. 

I-  CLASSE  :  A-  (An-),  Ku-  (K-). 

[-J&1  ami,  Ku-j7ïl  amis. 

\  part  les  quelques  exceptions  signalées  plus  loin,  tous  les  substantifs,  appar- 
tenant à  cette  classe,  ont  Je  préfixe  a-  (an-  devant  une  voyelle)  au  singulier. 
ku-  (k-  devant  une  voyelle)  au  pluriel  : 

An-âra  femme.  h-âra  femmes. 

A-nil  jeune  enfant,  Ku-nil  jeunes  enfants. 

A-fJâra  hôte,  visiteur,  Ku-{ta~ra  hôtes,  visiteurs, 

A-mâhl  mauvais  génie,  Ku-mâhl  mauvais  génies. 

A-lâfa  forgeron,  Ku-lâfa  forgerons. 
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Exceptions  : 


i-/i/7  domestique, 
È-luUim  européen, 
OE-yi  roi, 


in  homme, 


Bll-k-an  hommes. 

Ba-nil  domestiques,  enfants. 
Ku-lulum  européens. 
Ku-yi  lois. 


Composition.  -  Cette  classe,  que  l'on  pourrait  qualifier  de  genre  personnel, 
renferme  la  plupart  des  noms  d'elles  intelligents  ',  mais  elle  ne  les  contienl 
pas  Ions:  plusieurs  en  effet  se  réclament  d'une  autre  classe,  l  es  noms  d'in- 
troduction étrangère,  désignant  des  personnes,  y  sont  admis  également  : 


Les  diminutifs  que  l'on  forme  des  substantifs  de  la  70  classe  empruntent  à 
celle-ci  leur  préfixe  du  singulier  pour  le  substituer  au  leur  : 

A-sâna  petite  pirogue,       de  Bu-sâna  pi  rogne. 


Pour  l'accord  du  singulier  ces  diminutifs  imposent  aux  parties  variables  du 
discours,  celui  de  la  3°  classe,  qui  constitue  une  sorte  de  genre  neutre,  ha 
même  observation  concerne  les  noms  d'êtres  non  intelligents  appartenant  par 
leur  préfixe  à  la  ire  classe  : 

i-sândy  nia  Tomas  é-sûmé,  la  petite  pirogue  de  Thomas  est  commode. 
A-kililin  èy  è-hirè,  le  martin-pêcheur  est  leste. 

Les  diminutifs  précédents  n'ont  pas  de  forme  plurielle  correspondant  au 
singulier  ci-dessus  indiqué.  Pour  leur  emploi  au  pluriel,  on  esl  obligé  de 
prendre  le  pluriel  du  substantif  primitif  auquel  on  adjoint  l'adjectif  -h  In 
«(  petit  »  : 

L-u;!J  petite  mouche,  vu-WU  vu-tïta  petites  mouches,  le  substantif  pri- 
mitif est  ba-WU  mouche. 

[-ronol  petit  occiput,  vu-roïwl  vu-tïta  petits  occiputs,  son  augmentatif 
est  ba-roiiol  gros  occiput  (huroi'iol). 

Le  nom  aju,  «  petit  d'une  femelle  »  fait  exception  à  cette  règle,  son  pluriel 

1.  De  ce  nombre  sont  les  noms  d';igents  obtenus  par  l'addition  à  la  racine  verbale 
du  préfixe  a-  et  du  suffixe  -a:  a-rôha  travailleur,  ka-rôk  travailler;  a-ku  voleur 
(crase  pour  a-ku-èta  pl.  ku-kii ),  kn-kuèt  voler. 


i-soldar  soldat. 
1  kertën  chrétien. 
i-sôra  religieuse, 


Ku-soldar  soldats. 
Ku-kerlen  eh  rétiens. 
Ku-sÔra  religieuses. 


A-sèl  chaînette, 
A-hôr  petite  griffe, 
A-hâr  petite  racine, 


de  Ba-sèl  grosse  chaîne  (nisèl). 

de  Ha-hor  grosse  grille  (kahor). 

de  Ba-hâr  grosse  racine,  souche  (huhar). 


h  GRAMMAIRE  DYOLA 

«•si  hti-fti  «  petits  d'une  femelle  ■•  <|ni  impose  sou  accord  aux  autres  parties  < l m 
discours  : 

Ka-fu'  émantfuk  ku-^imè,  le>  poussins  se  son!  perdus. 


M   CLASSE:  Yi-  (Y-),  Si-  (S  ). 

)  -nlil  àiue.  s-niii  âmes. 

\  l'exception  de  quelques  substantifs  signalés  plus  loin,  les  noms  de  cette 
classe  oui  le  préfixe  yi-  (y-)  an  singulier,  si-  (s-)  an  pluriel  : 

Yi-ôn  caïman.  S-ôVl  caïmans. 

Y-ôhor  raie,  S-ôkor  raies. 

Y-onk  frùit  du  rondier,     S-onk  fruits  du  rondier. 

Quelques  noms  sont  inusités  an  singulier,  ils  ont  la  forme  cl  L'accord  du 
pluriel  :  quant  an  ^ens,  ils  marquent  indifféremment  le  singulier  on  le 
pluriel  : 

S-umbun  l'en,  feux  ( 'amburi). 

Si-nar'i  nourriture,  riz  cuit,  nourritures  (è-itan). 

s-in  série  des  phalanges. 

Exceptions  : 

[-1  ulxi  père,  Si-tuba  pères. 

A-fosati  vierge,  Si-fo'suti  vierges  (si-Jos'ti). 

D-Q  mère.  Si-dn  mères. 


I  I  Ie   CL  ASSE  :    È-,  Si-(S  ). 

E-Uif  case,  Si-luf  cases. 

appartenant  à  cette  classe,  ont  le  préfixe  è-  an  singu- 


Tous  les  substantif 
lier,  si-  (s-)  au  pluriel 

E-bc  bœuf, 
È-Jilind  che\ al. 
E-ïïhl  huître, 
È-i/tamtam, 
E-soïi  l'on, 

Quelques  mois  ne  sont  pas  employés  au  pluriel  : 

È-nda  chose,  objet,  affaire  sens  indéterminé). 
È-kèt  mort.  È-lu  viande. 

È-for  poudre.  È-raben  étoile  du  malin,  temps  matinal 

È-hèfa  vent  È-sèmbe  force  (R.  sisembâsu). 


si-be  bœufs. 
si-JHin<J  chevaux. 
S-ûhl  huîtres. 
S- if  (si-if)  tamtams. 
si -soit  fous. 


>'OM  OU  SUBSTANTII  ~ 

D'autres  ne  ><>ut  usités  qu'au  pluriel  : 

Si-sunfiën  confidence,  confidences,  affaires. 

Si-hluk  jetons,  semailles. 

si-nul.-  piquets  d'entourage. 

Si-koton  automne,  les  mois  après  l'hivernage. 

Composition.  —  Cette  classe,  très  riche,  renferme  l<is  noms  d'objets  <vt 
d'êtres  communs,  on  j  rail  rentrer  aussi  les  noms  d'introduction  étrangère 
qui  ne  désignent  p;>>  les  personnes: 

E-sâhar  bateau  à  vapeur,  chemin  de  fer  j  du  mol  volof  sahar    vapeur  •», 
(pl.  si-sâhar). 

È-saha  brebis,  mouton,  du  mol  mandirtgue,  saha  «  mouton,  brebis 

(pl.  si-saha). 
È-kès  caisse,  du  mot  français,  (pl.  si-kès). 
È-sakarmàn  sacrement,  du  mol  français,  (pl.  si-sakarman). 

IVe  CLASSE  :  £i  (D-),  Ku-(K-). 
Qi-kihl  œil,  Ku-kihl  yeux. 

Les  noms,  appartenant  à  cette  classe,  ont  le  préfixe  <Ji-  (d-)  au  singulier,  fai- 
lli)- au  pluriel  : 

Qi-laga-liiga  colibri,  Ku-luga-luga  colibris. 

Qi-okon  <l;mse,  K-Ôkon  danses. 

Q-œufœk  cajolerie.  K-œufœk  cajoleries. 

Q-aronol-èmâno  oiseau  à  huppe,  Ku-rônol-èmâno  oiseaux  à  huppe. 

IJ-œyiv  royaume,  K-œy  'w  royaumes. 

Les  quelques  noms  suivants  ne  sonl  pas  usités  au  pluriel  : 

Q-âbut  action  de  pécher.  Q-âkaw  pclil  de  l'hippopotame. 

D-agw'i  action  de  surveiller.  Q-akÔne  calamité. 

D-avi  univers.  Q-anût  longue  taille  (nom* propre). 

Composition.  —  Dans  celle  classe  rentrent  normalement  lesdiminutifs  que 
l'on  forme  sur  les  substantifs  des  autres  classes,  en  substituant  le  préfixe  de 
celles-ci  au  lieu  et  place  de  leur  préfixe  propre  : 

Qi-nil  petit  enfant  du  primitif         i-nil  enfant. 

Qi-mâno  un  peu  de  riz  —  È-mâno  riz. 

Qirluf  petite  case  È-luf  case. 

Qi-nuk  un  peu  de  vin  de  palme,  de  son  augmentatif  lin-nul,'  une  quan- 
tité de  vin  de  palme;  (le  primitif  è-nuk est  inusité). 


8  GRAMMAIRE  DYQLA 

Qi-bÎQ  un  peu  de  \in  «In  primitif     a-biy  via  (F.). 

Qi-binègcer  un  peu  de  vinaigre  È-binègcer  vinaigre  (F.)« 

Q-atikèl  sobriquet  de  jeune  garçon  ou  jeune  fille,  pour  L'encourager  à 
grandir,  du  primitif  Hcutkay,  grand  jeune  homme,  (-ank,  être  grand  . 

Les  diminutifs  précédents  n'ont  pas  de  tonne  plurielle  correspondant  au 
singulier  ci-dessus  indiqué.  Pour  leur  emploi  au  pluriel,  on  e^i  obligé  de 
prendre  le  pluriel  du  Bubstantif  primitif  el  de  le  faire  aoeompagner  par  I* ad- 
jectif -h  ht  «  petit  "  : 

(ji-nâru  pot  i t  singe,  Si-nô,ru  si-tTtdsu\es  petits  singes. 


Ve  GL  VSSE  .  Hu-  (H  ),  Ku  (K-). 

Hn-rim  parole,  Ku-rim  paroles. 

Tous  les  substantifs,  appartenant  à  cette  classe,  onl  le  préfixe  hu-{h-  au  sin 
gulier,  feu-  (fe-  au  pluriel  : 

Ku-nak  jours. 
Ku-sânei  fromagers. 
K-ër  ventres. 
Ku-har  racines. 
K-ëh  oeufs. 
K-ihl  seins. 


Hu-nak  jour. 
Hu-sana  fromager 
H-âr  ventre, 
Hu-hâr  racine. 
H-èh  œuf, 
II-iltl  sein. 


Quelques  noms  ne  sont  pas  employés  au  pluriel  : 

il-ni  mer.  H-inkil  année  précédente 

llu-ijul  morve.  H-àsitn  sang. 

H-açjam  saison  des  pluies.  H-açj,  abeille. 

D'autres  ne  sont  pas  employés  au  singulier  : 

K-ahl  fruits  du  rondier  (en  régime). 
Ku-sâk  haricots. 

Ku-nen  dix,  \  i  réunion  des  dix  doigts). 
K-odukul  figues  sauvages -(en  grappe). 


Exceptions.  — Quelques  noms  oui  le  préfixe  yi-(iV-)au  singulier,  Ka-(K) 
au  pluriel  : 

ku-loul  froids. 
h  Urkarjir  \  anités. 
Ku-kanan  gencives. 
Ku-sèl  chaînes. 
Ku-nèko  confusions. 


yi-tont  froid. 
yi-karor  vanité, 
yi-kanan  gench  e, 
yi-sèl  chaîne, 
\ i-nèko  confusion. 


M  >\l    (  H      SI  I5v  |  \  M  ||-  t, 

Il  \  a  des  noms  qui  ne  sonl  pas  usités  au  pluriel  : 

yu-ruk  nuque.  yu-kulaQ  deuil. 

fyisonèt  folie.  \u-imi  m  de  coton. 

Composition.  —  Cette  classe,  La  plus  riche  de  toutes,  esl  surtoul  spéciale 
aux  noms  d'endroits  el  <le  récipients  :  ces  substantifs  sont  formés  d'une  racine 
verbale  à  laquelle  on  préfixe  hu-  è\  l'on  suffixe  -uni,  désinence  directive 
(\ .  verbes  directifs,  |).  \$). 

Ilu-iimn-nm  Lavoir,  de  ka-naw  laver. 
Hu-nën-um  armoire,  de  ka-nën  garder. 
Hu-rok-um  ouvroir,  de  ka-rok  travailler. 

Elle  renferme  aussi  les  noms  d'arbres,  de  fruits,  d  élies  el  d'objets  divers  : 

Hu-lâlàmen  citron.  Hu-lisora  pastèque. 

Hurkirantfa  orange  (F  .  Hu-sàna  fromager. 

////-A/s  manioc.  Hu-èl  fruit  de  la  vavangue,  du  néflier. 

Hu-hafèriïi  nénuphar.  Ilu-bok  fruit  du  baobab,  pain  de  singe. 


S  ]     CL  \SSE  :  Ka-(K-),  U- (W-). 

Ka-tôk  marigot,  U-tok  marigots. 

Les  noms  de  cette  classe  ont  tous  le  préfixe  ka-  (k-)  an  singulier.  /?-(//•-)  au 
pluriel  : 

Ka-mbirl  ou  ka  mbihl,  porte,  U-mbihl  portes. 

Ka-sik  port,  l -sik  poi  ls. 

K-ân  branche,  W-ân  (U-an)  branches. 

K-an  récipient,  contenant,  objet,  W-an  ((-an)  récipients,  objets. 

Ka-sim  trou,  U-sun  trous. 

Quelques  noms  ne  son!  usités  qu'au  singulier  : 

Ka-koli  crainte.  Ka-inën  croyance,  confiance, 

Ka-sfiinay  paix;  Ka-sûmut  malaise,  maladie. 

I.e  mol  w-aê  «  chose,  affaire,  action  »  a  la  forme  et  l'accord  du  pluriel,  par 
le  sens  il  inarque  inditléremment  le  singulier  ou  le  pluriel  : 

W-aC  aw'atfahlokuan  l'action  d'un  homme,  les  actions  d'un  homme  (les 
objets,  les  a  Maires). 


Composition.  —  lion  nombre  de  verbes  à  l'infinitif,  déterminés  par  un 
article  ou  un  adjectif,  sont  de  véritables  substantifs  qui  par  leur  préfixe 
appartiennent  à  celle  classe  : 


i;ii\\i\i\ihi:  mni.\ 


Ka  $antën  attention,  du  verbe  Ka-û\uUën  écouler. 
Ka-fak  salut,  Ka-fak  être  sauvé. 

ha  fan  amour,  volonté  Ka-faQ  aimer,  vouloir 

Ka  bahlën  souvenir,  Ka  bàhlën  rappeler. 


\  Il   CL  \SSK  :  Bu-  ou  Ba-  (B-),  Vu-  (W-). 

Bu-sâna  pirogue,  I  usâna  pirogues. 

Tous  les  substantifs,  appartenant  à  celle  classe,  ont  le  préfixe  bu- on  ba  h 
au  singulier,  VU   {W-)  au  pluriel  : 

Bu-tin  chemin,  I  u  lin  chemins. 

Bu-yok  fatigue,  Vu-yok  fatigues. 

Bu-al  cheveu,  crinière.  il  -al  cheveux. 

Bu-ol  coton  (buhol),  W-ol  colons  i  uuhol). 

Bu-èl  néflier,  vavangue,  W-èl  néfliers. 

B-uhl  visage,  W-uhl  visages. 

Un  certain  nombre  de  noms  ne  sont  usités  qu'au  singulier  : 

B-èget  oseille.  Bu-sik  poison. 

Ba  tam  payement,  lia-la  soleil  |  sécberesse). 

Bu-nuk  vin  de  palme.  Ba-nak  chaleur  du  soleil. 

Bu-ran  boisson,  lUi-tJnm  matinée. 

Les  noms  suivants,  étant  considérés  comme  des  substantifs  collectifs.  n*ont 
que  la  forme  cl  l'accord  du  singulier:  pour  le  sens  ils  marquent  inditlérem- 
menl  le  singulier  ou  le  pluriel  : 

Bu-ton  domesticité,  B-ota  continent. 

Ba-ti  étal  de  frères,  de  sieurs.        Ba-sungut  jeune  fille. 
B-ôt  chez  soi.  Ba-nil  gente  enfantine. 

Composition.  —  Celte  classe  contient  un  grand  nombre  de  noms  d'arbres  : 
elle  reçoit  aussi  les  augmentatifs  des  autres  classes,  en  leur  imposant  le 
préfixe  de  celle-ci  au  lieu  et  place  de  leur  préfixe  propre  : 

Ba-hil  grosse  bague  de  è-hil  bague. 
Bu-suk  gros  village  de  è-suk  village. 
Bu-sun  abîme  de  ka-sun  trou. 
Ba-kol  grosse  balle  de  è-kol  balle. 


M  >M    I  M      M  BS  I  \  Nil  I" 


VIH  CIASSE  :  Mu-  ou  Ma-  (M  ),  Vu  (W-). 

Ma-hlâgën  vérité,  l  u  hlàgën  vérités 

Les  substantifs  de  cette  classe  ont  le  préfixe  ma- ou  ma- (m-)  au  singulier, 
/•//-  i  //■-  <  au  pluriel  : 

Ma-mèl  eau,  l  u-mèl  eaux. 

Ïtu-Maw  boyau,  Vu-hlaw  boyaux. 

Mu-nof  cervelle,  moelle,  Vu-hof  cervelles,  moelles. 

Wa-hindo  boisson,  eau  potable,  Yu-himjo  eaux  potables. 

Quelques  noms  ne  sont  usités  qu'au  singulier  : 

V-iiil  lait,  U-o/z  terre  glaise, 

tf-i/i  malheur,  \I/i-hln<  terre  meuble. 

Mu-hlo  eau  de  la  mer,  Ma-ndu  chance. 

Af-an  1er  élément  i,  Wu-kum  miel. 

Composition.  —  Dans  celle  classe  rentrent  les  noms  qui  signifient  des 
qualités,  des  défauts,  des  \crtus,  des  vices,  c'est-à-dire  tous  les  termes  abs- 
traits; on  y  a  trouve  aussi,  comme  assimilés,  les  substantifs  désignant  ce 
que  l'on  retire  ou  extrait  des  fruits,  du  gibier,  etc.,  pour  le  manger  ou  le 
boire  : 

Ma-dak,  inmjakèr,  bonté,  vertu. 
Ma-sûm,  ma-sûmèr,  plaisir,  joie. 
Mu-ten,  partie  charnue  bonne  à  manger. 
Mu-tof,  partie  grasse. 
Ma-hèr,  aigreur. 

Ma-dunk,  ma-dunkèr,  rougeur,  coloration  rouge. 
Ma-bakèr  longueur,  taille  longue. 
Ma-hirèr,  \itcsse,  prestesse. 


1 Y  CLASSE  :  Ti-  (T-). 
T-in  lieu 

Les  substantifs,  appartenant  à  cette  classe,  ont  le  préfixe  .ti-  (t-)  au  singu- 
lier :  ils  ne  -oui  pas  usités  au  pluriel  : 


Ti-nak  moment,  instant,  soleil  en  tant  (pie  marquant  le  temp 
Fi-la  soleil  (  chaleur  solaire  . 
Tarlimè  lieu  obscur. 
T-an  endroit. 


on  \  m  m  iire  m  ola 


v  oba'gèhloè  soirée  (soleil  après  son  passage  par  le  méridien  . 
T-owayè  déswl . 

Il r.MAiioi  r..  -Quand  l'un  ou  l'autre  des  mots  précédents  doit  s'employer 
au  pluriel,  il  lefail  Bans  perdre  pour  cela  la  forme  <•!  raccord  du  singulier; 
on  peut  se  servir  de  l'adjectif  indéfini -o/w  «  quelque  • 

T-in  tanor  un  endroit. 

T-in  toQo  kunën  duc  endroits. 

77  /k/A  tono  kuyi  kulluba  quarante  minutes,  instants. 


i°  Les  noms  d'êtres  intelligents,  appartenant  par  leur  préfixe  à  une  classe 
autre  que  la  première,  on!  le  privilège  d'imposer  l'accord  du  genre  personnel 
in  cl.)  au  singulier  ;  dites  : 

ha  om  ahan  abilè  (ma  grand'mère  est  venue),  et  non  :  hn  <,m  èhan 


\u  pluriel,  le  même  privilège  existe  encore  pour  l'accord  du  verbe  ;  les 
autres  parties  variables,  article,  adjectif,  pronom,  s'accordent  a\ec  le  préfixe 
propre  dn  substantif:  dites  : 

Si-tuba  sihan  du  si-da  oli  sihan  ku-hasënut  butin  baia  mahlagen  (nos 
ancêtres  ne  connaissaient  pas  la  véritable  religion),  et  non  :  si-tuba 
sihan  du  si-dd  oli  sihan  si-hase  nui... 

Ba-ijil  abu  kubilè  (les  enfants  sont  venus;  et  non  :  Banil  aba  bu-bilè... 

a  Les  noms  d'êtres  non  intelligents,  appartenant  par  leur  préfixe  à  la  pre- 
mière classe,  n'en  imposent  pas  l'accord  aux  parties  variables,  celles-ci 
prennent  les  préfixes  de  la  3°  classe  qui  est,  pour  ainsi  dire,  un  genre  neutre  : 
dites  : 

Asâna'y  uyè  d'èsûmut  (cette  petite  pirogue-ci  est  mal  commode  >,  et  non  : 


3°  Les  noms  propres  sont  le  plus  généralement,  soit  des  adjectifs  pris  subs- 
tantiellement (accord  de  la  irï  classe),  soit  simplement  des  noms  divers 
empruntés  aux  différents  règnes  de  la  nature,  et  employés  avec  le  préfixe  qui 
leur  est  propre  : 


Observation 


èbilè. 


a-sana'u'mè  d'asumut. 


A  dinka  boiteux. 
A-sûm'ènit  valide. 
A  faren'dènk  dégagé. 
A-flli  bën  indomptable. 
\-<J<inal  de  longue  taille. 


A  {lana  brillant. 

A-lùm  ènab  agresseur  d'éléphant. 
Ai'èsun,  œsw'i,  échine. 
V-gâgulo  rumineur  (hugâgul). 
[-mata  berger. 


ARTICLE 


Article 

irticle  déterminatif. 

L'article  correspond  au  français  (le,  la,  les).  Il  so  place  immédiatement  après 
le  substantif,  quand  celui  n'est  accompagné  d'aucun  adjectif  qualificatif.  S'il 
y  a  un  adjectif  qualificatif  après  le  nom,  l'article  es4  rejeté  après  l'adjectif: 

È-luf  maison,  è-lufèy  la  maison,  è-luf  êmœk  èy  la  grande  maison. 

Èrbe  bœuf,  è-bêyle  bamf,  è-bê-ruk  èy,  le  gros  bœuf. 

Hu-rim  parole,  hu-rim  ahu  la  parole,  hurim  Hu-sum  ahu,  la  douce  parole. 

S'il  y  a  plusieurs  adjectifs,  l'article  est  exprime  après  le  premier  : 

Y-on  è-bak  èy  d'è-ruk  le  gros  et  long  caïman. 

si-damên  si-tïtâ-su  du  si-tof\cs  petites  et  grasses  chèvres. 

D'une  façon  générale  on  peut  dire  que  l'article  est  composé  d'une  première 
voyelle  qui  est  a  (  assimilée  en  cdans  la  2e  et  la  3e  classe  au  singulier),  plus  une 
partie  nie  pronominale  qui  n'est  autre  chose  qu'une  forme  du  pronom  subs- 
tantif en  o  avec  changement  en  «  de  cette  voyelle,  ou  même  sa  chute  au  sin- 
gulier de  la  2e  et  de  la  3'  classe.  C'est  ce  que  permet  de  constater  le  tableau 
suivant  qui  indique  en  regard  de  chaque  classe,  l'article  correspondant,  pour 
le  singulier  et  pour  le  pluriel  : 


SINGl  LIER 

PLURIEL 

I 

) 
1 

a-hôfor  a-u  le  pécheur, 

ku-hofor  a-ku  les  pécheurs, 

a-fal: 
II 

a-hcîwâ-u  le  berger, 
y*ôn  èy  le  caïman, 

kw-hâwâ-ku  les  bergers, 
s-ôïi  a-su  les  caïmans, 

y-ahl  : 

i 

fj-à-u  la  mère, 

si-dd-su  les  mères. 

III 

j 

è-suk  èy  le  village, 

si-suk  a-su  les  villages, 

è-luf  l 

! 

è-hèfà-y  le  vent, 

IV 

1 

di-okou  a-(Ju  la  danse, 

k-Ôkon  a-ku  les  danses, 

$i-kïM  : 

j 

(J-rcyiw  a-(Ju  le  règne. 

k-œyiuû  a-ku  les  règnes, 

V 

1 

hu-sik  a-hu  le  doigt, 

hu-sik  a-ku  les  doigts, 

hurim: 

ni- tant  a-hu  le  froid, 

ku-lont  a-ku  les  froids, 

VI 

i 

ka-mbihl  a-ku  la  porte. 

u-mbihÀ  a-w  les  portes, 

karWk: 

1 

k-ân  aku  la  branche, 

m-ân  (u-ân)  a-w  les  branches. 

MI 

s 

bu-tin  a-lm  le  chemin, 

ru-Un  a-vu  les  chemins, 

bu-sâna  : 

1 

hu-nl  a-hu  le  cheveu,* 

W-al  a-vu  les  cheveux, 

vin 

i 
1 

mu-sis  a-mu  le  sel, 

vursis  a-vn  les  sels 

ma-hlàgën  : 

m-ihl  a-mu  le  lait, 

<.n  wim  uni:  i>m>i  \ 


i\         1  ti-nak  o-fu  le moment,   

/  in  :         |    ti-hi-tn  le  soleil,   

Relation  entre  deux  noms. 

[/indicatif présent  -"/"  •  esl  à  »  d'un  serbe  ..être  »  défectif  serl  à  marquer 
la  relation  entre  deux  noms,  relation  équivalente  au  -  Me  m  français  Uidiquanl 
possession,  origine,  etc...  V  Gr.,  verbe  être,  p.  >>■■>  . 

Busâna  b-aia  Pèr  du.  ka-hul  k-at'afal  ont  une  pirogue  de  Pierre  efl  une 
voile  de  mon  ami. 

Hu-rim  hu-hèf  a-hn  h-atA-llabâ-u  hu-loên-toën  hun  ol  la  bienfaisante 
parole  du  prêtre  calme  son  courroux. 

Comme  <>n  le  voit  -atà  prend  l'accord  de  l'antécédent  à  la  suite  duquel  il  se 
place  :  cet  accord  est  la  forme  vocalique  du  pronom  subjectif,  correspondant 
à  la  classe  du  substantif  qu'il  représente  comme  sujet  du  verbe  -atà.  La 
voyelle  finale  de  ce  dernier  s'élide  devant  un  mot  commençant  par  une  voyelle. 
I.e  préfixe  d'accord  de  -atà  peut  être  omis,  lorsque  L'article  déterminant  l<" 
possesseur  est  exprimé  immédiatement  deva&l  -atà ;  dans  ce  cas  la  voyelle 
finale  -a  de  l'article  est  contractée  ou  élidée  devant  la  voyelle  initiale  a-  de 
-'//"  :  dans  d'autres  cas  enfin  -ata  est  entièrement  omis. 

Le  tableau  suivanl  montre  les  différents  accords  de  -atà  : 


SI\(il  1.1  Kl', 

PLI  III  KL 

I 

[ 

a-nol  a-u  âta  ij-îi  ol 

ku  nol  a-ku  k-ata  f#-ô"  ol. 

a-fal  : 

1 

le  fils  de  sa  mère. 

les  fils  de  sa  mère, 

II 

\- 

y-ahi  by'aVan  a-u. 

s-ahl  n-s-ùln  bn-k-an. 

y-ahl: 

1 

l'âme  de  l'homme. 

les  âmes  des  hommes, 

III 

s 

è-fjan  èy'n-t'è-dabiiy . 

si-flan  a-su  $-ai'è-(Jal»iy . 

è-hif  : 

1 

l'oreille  du  chien. 

les  oreilles  du  chien. 

l\ 

( 

$-œyiw  a-aVata-tu  ba-u , 

k-teyiw  a-ka  k-at'a-tubù-u. 

<Ji-kihl  : 

j 

le  royaume  du  père. 

les  royaumes  du  père. 

\ 

j 

hn-sik  n-hu  h-at'an-nvà-u. 

ka-sik  a-ku  k-atfan-arâ-u, 

hu-rim  : 

\ 

le  doigt  de  la  femme. 

les  doigts  de  la  femme, 

M 

k-ân  a-ka  k-ata  hu-bèkèt, 

w-an  a-u/ -ata  hu-bèkèl, 

ka-tôk 

'( 

la  branche  du  palmier, 

les  branches  du  palmier, 

Ml 

j 

b-ulil  ab'at'a-siiiu/ut  a-u, 

w-ahi  a-w'-ata  ku-sungutaku, 

bu-$âii<i  : 

1 

la  ligure  de  la  jeune  fille. 

les  figures  des  jeunes  filles. 

\  III 

s 

ma-hlagën  a-m'-at'èmii  èy, 

vu-hlâgën  a-w'-afèmii  èy. 

ma-hlàgen  : 

la  vérité  du  ciel. 

les  vérités  du  ciel. 

I\ 

i 

ti-nak  or*  ètutulay. 

t-in 

1 

le  moment  du  milieu  du  jour. 

(  I  II 


Remarque.  --  l<v  préfixe  pronominal  d'accord  de  atà  esl  susceptible  de 

prendre  sa  fonction  de  pronom  an  sens  de  «  celui  à,  relie  à,  ceux  a.  <  elles  .. 

se  rapportanl  a  un  antécédent  déjà  nommé: 

fntfômu  {ïbjukrr  di  sidamên  as'ata  {la  om,  barè  s-â?a-fal  om  lèt  idukêr  >n 
80,  je  m'occupe  des  chèvres  de  ma  mère,  mais  je  ne  m'occuperai  pas 
de  celles  de  mon  ami  (litt.  :  Moi  voilà  et  je  surveille  les  chèvres  de 
ma  mère,  mais  celles  à  mon  ami  je  ne  les  surveillerai  pas 

Mu.  sans  antécédent  exprimé,  jonc  le  rôle  d'un  substantif  an  sens  de 
>  possesseur  de,  maître  de  »  précédant  immédiatement  l'objet  possédé.  <nih 
cpi'il  soit  besoin  de  rendre  la  préposition  française  <  de  »  : 

[l'f'luf  maître  de  maison,  atfêluf  èy  maître  de  La  maison. 
[ta  hulemf  possesseur  de  barbe,  barbu. 
Ma  dikihl  possesseur  d'œil,  borgne  (l'ayant  un  œil  . 
At'èsêmbe  possesseur  de  force,  tout-puissant. 


Adjectif 

I.  Adjectif  qualificatif 

L'adjectif  qualificatif  s'accorde  a\ec  le  nom  en  prenant  Le  préfixe  convenable, 
du  singulier  ou  du  pluriel,  de  la  classe  à  laquelle  appartient  ce  nom.  Sa 
place  est  après  le  substantif  devant  l'article  qui  le  suit  immédiatement,  s'il 
est  présent. 

J/adjeetif  possessif,  lorsqu'il  est  exprimé,  a  la  préséance  sur  l'adjectif  qua- 
lificatif : 

A-ijil  a-lofôu,  le  rusé  domestique  (litt.  domestique  rusé  le). 

Hu-nuk  hu-mis  ahu,  le  mince  bâton  (litt.  bâton  mince  le). 

Ku-nil  ku-tofôku,  les  rusés  domestiques  (litt.  domestiques  rusés  le-  . 

Ku-nuk  ku-mis  a-ku,  les  minces  bâtons  (litt.  bâtons  minces  les). 

Ku-nol  om  ku-<Junk  aku  ku-hœg'i  kadenè,  mes  trois  enfants  de  couleur 

rougeâtre  étaient  partis  (litt.  lils  mes  rougeâtres  les  trois  ils  étaient 

partis). 

L'adjectif,  qui  se  rapporte  à  un  nom  singulier  de  la  septième  classe  prêt 
bu-  ou  ba-)  ou  de  la  huitième  classe  (préfixe  mu-  on  ma-),  prend  le  préfixe  bu, 
mu,  et  non  :  ba,  ma  : 

Ba-tam  bu-sum  abu,  la  récompense  douce. 
Ma-hirujQ  mu-tèfèl  amu,  l'eau  sale. 
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Rbmarqct.  —  i  II  ne  faut  pas  confondre  li  forme  de  l'adjectif  qualificatif 
al  la  forma  do  verbe  qualificatif.  L'adjectif  prend  le  préfix<ï  de  la  classe  do 
substantif,  le  verbe  qualificatif  a  comme  sujet,  un  pronom  de  la  classe  du 
substantif  : 

Hurirn  ahu  hatfAtâu  oli  hasUmè  di  bukan,  c'est  La  parole  de  noire  Maître 

qui  est  agréable  aux  hommes... 
Hurim  liusûm  ahu  hai'Atâu  oli...  La  douce  parole  de  noire  Maître. 

2°  Le  dyola  évite  de  faire  rapporter  un  adjectif  à  deux  ou  plusieurs  subs- 
tantifs, en  plaçant  l'adjectif  après  le  premier  nom,  et  en  faisanl  suivre  le  <>u 
les  noms  suivants  de  L'adverbe /d/  a  aussi  »  : 

Wa-hintjo  nw-(Jobi  amu  (fèhèfâyfof,  l'eau  et   Le  vent  froids  (lit! .  :  eau 

froide  la  et  vent  le  aussi). 
Si-wœlum  si-nè[  asu  du  mahos  amu  jb/,  les  pierres  et  l'herbe  humides 

[litt.  :  pierres  humides  les  et  herbe  la  aussi 
Sirbe  si-lain  asu  siarè  sibakir,  les  quatre  vaches  noires  litt.  :  vaches 

noires  les  quatre  ;  on  pourrait  aussi  dire: 
Sib'asu  siarè  sibakir  sa-hitè  (litt.  :  vaches  les  quatre  qui  sont  blanche-  . 
les  quatre  vaches  blanches. 

Les  accords  des  adjectifs  qualificatifs,  a^ec  les  substantifs  auxquels  ils  se 
rapportent,  sont  indiqués  dans  le  tableau  suivant  : 


SINGULIER 


PLURIEL 


I 

a-fal  : 


le  grand  et  bel  enfant.  les  grands  et  beaux  enfant <. 

y-ôn  è-tof  èy  d'è-ruk,  \  s  on  si-tof  a-su  di  si-ruk, 

caïman  gras  le  et  gros,  \  caïmans  gras  les  et  gros. 


III 

e-luf: 


[  è-fjan  è-bak  èy  d'èkandor  èy  /<>/,  l  si-dan  si-bak  a-su  d'è-kandor 
(  oreille  longue  la  et  cou  le  aussi.  ;     BJ  f°J< 
l'oreille  et  le  cou  longs.  /  oreilles  longues  les  et  cou  le 


\  aussi, 
les  oreilles  et  le  cou  longs. 


V 

hu-rim 


IV 

çLi-kihl 


l  alrkikl  du-ruk  a-du  di  du-dunh-,  l  ku-kihl kn-ruka-kuduku-duid,\ 
j  œil  gros  le  et  rouge,  j  yeux  gros  les  et  rouges, 

le  gros  œil  rouge.  les  gros  yeux  rouges. 

1  hu-lêmf  hu-lain  ahu  h-atfa-  /  ku-lêmf  ku-lain  aku  k-ata  ku- 
)     in  a-u,  \     in  a-kut 

)  barbe  noire  la  de  individu  le.  j  barbes  noires  les  de  individus 

la  barbe  noire  de  l'individu.  \  'es' 


I  es  barbes  noires  des  individu  s . 


\  I 

ka-tôk  : 

ni 

bu-sâno  : 


ma- h  làgën 


l\ 

t-in  : 


IDJECTIF  17 

^  ka-çfâ-ku  k-ala çjâ ont  a-sum  au,  I  n-thi-m'aia  <J-<i  <>m  a-sum 

^  j  nom  le  de  mère  ma  dcmoe  la,  1  noms  les  de  mère  ma  douce  la, 
f    le  nom  de  ma  tendre  mère.       tes  nonfes  de  ma  tendre  mère. 

\  htt-htm  bu-ruk  abu  du  lut-sum,  i  uu-tam  vu-ruk  avu  du  uu-sum, 

1  payement  gros  le  el  doux.  j  payements  gros  les  cl  doux, 
[    le  forl  cl  bon  payement.  les  forts  ci  bons  paiements. 

I  ma-hindo  mu-dobi  amu,  \  vu-hindo  vu-dobi  a-vu, 

1  eau  fraîche  la.  f  cau\  fraîches  le-. 
'    l'eau  fraîche.  les  eaux  fraîches. 

I  li-la  fi-suf  al'ètuhnaka,  l  

^  \  soleil  chaud  le  du  jour.  \  

f    le  chaud  soleil  de  la  journée  


Degrés   de  signification 

1"  Positii.  Le  positif  n'es!  autre  que  l'adjectif  même,  -ruk  gros.. 
-bak  long),  -mis  (fin)  : 

An  a-ruk  a-n  l'homme  gros. 
Hu-nuk  hu-bak  a-hu  le  bâton  long. 

ni  ajouté  à  la  fin  du  positif  exprime  une  négation  simple  :  -rukut  (non 
gros),  -bâkut  (non  long),  misât  (non  lin)  : 

\n  a-ruk-ui  a-u  l'homme  non  gros. 
Hunuk  hu-mis-ut  a-hu  le  bâton  non  fin. 

a0  Comparatif.  —  a,  Comparatif  d'égalité.  Ce  comparatif  se  forme  d'après 
l'une  des  deux  formules  suivantes,  qui  emploie  le  verbe  ka-rè  (être  égal)  : 

«  Pierre  est  égal  (en  grandeur,  en  grosseur,  etc.  |  à  Paul  ou  Pierre  cl 
Paul  sont  égaux  (en  grandeur,  en  grosseur)  ». 

La  première  formule  peut  servir  dans  tous  les  cas  ;  la  seconde  a  surtoul  son 
emploi  quand  les  deux  ternies  de  la  comparaison,  appartenant  à  la  même 
classe,  imposent  le  même  accord  : 

E-mamJul;  ôl  e-rè  <li  ma-ruk  du  ka-llokâk?iya  sa  poule  esl  aussi  g\-n>>o  que 
ton  coq  (litt.  :  poule  à  lui  elle  est  égale  en  grosseur  à  coq  le  lien). 

È-(JnmPn  èy'ia  du  yomb'om  si-rè  di  ma-ruk,  ta  chèvre  et  la  mienne  sont 
d'égale  grosseur  (litt.  :  chèvre  la  tienne  et  la  mienne  sont  égales  en 
grosseur). 

I>  Comparatif  de  supériorité.  —  Pour  ce  comparatif  la  formule  emploie  le 
verbe  ka-han  (surpasser)  de  la  manière  suivante  : 

2 


[8 


t. it  \  m  m  il  HE 


Pierre  surpasse  en  grandeur  Paul  ". 
fH-mantfak  oi  è-haiiè  di  ma-ruk  kaih&ka,  s.i  poule  est  plus  grosse  qu'un  coq 

(litt.  :  poule  de  lui  est  dépassanl  <mi  grosseur  un  coq), 
un  peut  dire  aussi  :  B-manûuk  "//<  èhanè  ka-ruk  halloka  'Mil.  :  poule  de 

moi  surpasse  être  gros  un  coq  . 

c  Comparatif  d'infériorité.  —  Pour  ce  comparatif  la  même  formule  que  ci- 
devant  est  employée,  mais  négativement  : 

«  Pierre  n'égale  pas  en  grandeur  Paul  ». 

È-manduk  >>m  è-rèui  di  mar-ak  du  ka-lloka  ma  poule  est  moins  grosse 
qu'un  eoq  (litt.  :  poule  de  moi  n'est  pas  égale  en  grosseur  à  un  coq  . 

3°  Superlatif.  —  a)  Superlatif  absolu.  —  Ce  superlatif  esl  exprimé  par  le 
redoublement  de  loul  ou  partie  du  radical  de  l'adjectif  qualificatif  : 

Ka-lloka  ku-rû'rukjaku,  le  très  gros  coq. 
k-manduli  è-t&tof  èy  la  très  grosse  poule. 
Ka-tok  ku-bâ'bâk  aku  le  très  long  marigot. 
Qâ  <>m  a-sUm-sûm  a-u  ma  très  tendre  mère. 

h  Superlatif  relatif.  — Ce  superlatif  emprunte  la  formule  du  comparatif  de 
supériorité  avec  le  \erbe  ka-hâha  (être excessif)  de  la  manière  suivante  : 

Ka-lloka  katingè  ku-hâha  ka-ruk  u-llokâ-w'atQ  babè  />è.  mou  coq  est  le 
plus  gros  de  ceux  d'ici  (litt.  :  coq  de  moi  il  est  excessif  à  être  gros 
coqs  les  d'ici  tout  i. 

II.  -  Uljeciif  démonstratif. 

L'adjectif  démonstratif  se  place  immédiatement  après  le  substantif,  quand 
celui-ci  n'est  accompagné  d'aucun  adjectif  qualificatif.  S'il  \  a  un  adjectif 
qualificatif  accompagnant  le  nom.  l'adjectif  démonstratif  est  rejeté  après 
l'adjectif. 

Sa  composition  est  la  même  que  celle  de  l'article,  auquel  on  suffixe  en  plus 
è  pour  désigner  les  objets  rapprochés,  //  pour  marquer  les  objets  indéterminés 
ou  vagues  et  a  pour  indiquer  les  objets  éloignés.  De  plus  quand  l'article  est 
terminé  déjà  par  une  voyelle,  celle-ci  est  élidée  devant  le  suffixe  è,  n.  ou  u  : 


UXIEGTIF  I  »  ) 


ce...  ci 
oeUe..*d 

et...  Mi 
celte...  la 

ce...  H  j 
cette...  la  v 

1  b.lS.  l'es...  ci 

<  e>. . .  la 

rrs     1  ïi  l:i  lias 

\.  a-fal  : 

a'è  i  ùhè  i 

u'm  nliii 

n'a  i  fj/w 1 

nk'i- 

ai,' u 

al.'n 

II.  y-ahl  : 

èyu 

èyâ 

as'r 

as'u 

fis' a 

III.  e  luf: 

èjè 

i\v  u 

èya 

as'è 

as'u 

as' a 

l  \ .  di-kihl  : 

a$a 

ah'r 

ak*o 

al,' a 

\  .  lui- fini  : 

uh'r 

ah'u 

ah'a 

ak'c 

ak'u 

ak'a 

\  1 .  ka-tok  : 

akè 

ak'u 

nl:'u 

awè 

awu 

aiva 

VII.  bu-siana  : 

ab'è 

ah' u 

ab'a 

av'é 

av'u. 

av'a 

Mil.  ma-hlagën 

■  uni'/' 

am'u 

nm'n 

nv'è 

ar'u 

av'a 

1  \ .  t-in  : 

al'r 

ni' u 

ut' a 

È-luf-è-yè  cette  maison-ci  ;  an  a-bâk  aè  (ahè)  cet   homme-ci  de  longue 

taille,  si-naba  si-ruk  "s'a  silluba  ces  deux  gros  éléphants  là-bas. 
\  fal  a'u  (ahu)  cet   ami-là;  (lihintor  ba-nil  ab'u  fè,  chassez  tous  ces 
enfants-là. 

lhasut  kûn  karâk'a,  je  ne  connais  absolument  pas  ces  femmes  là-bas. 

Il  j  a  une  r  série,  dite  emphatiqueet  très  usitée,  que  l'on  obtient  en  ajou- 
tant, an  démonstratif  de  la  a'  colonne  du  tableau  précédent,  un  redoublement 
de  la  particule  pronominale  avec  le  suffixe  convenable  è,  u,  on  a  ;  entre  la 
particule  pronominale  redoublée  et  la  voyelle  finale  du  démonstratif 
simple,  viennenl  se  placer  les  consonnes  parasites  m  (devant  l>  cl  la  voyelle 
pronominale  redoublée  de  la  in  classe  sing.  et  6*  cl.  plur.),  n  devant  i/J,  /*,  A  . 
t,  s,  r)  : 


ce...  çi 
cette..,  çi 

ce...  la     ce...  la  / 
cette.,,  la  cette...  là  1 

là  bas.    ces...  ci 

ces...  là 

ces. ..là  là  bas, 

1. 

a-fal  :  j 

a-umé  j  a-iïmu  \  a-ùma 
allumé  \  ahumu  (  ahuma 

\  akumbukè 
1 akunkè 

\  akumbuku 
l akunku 

[  akumbuka 
l akunka 

U.  y-ahl: 

èyuyè 

éyuyu    èyu  y  a 

asunsè 

asunsu 

asunsa 

JII 

è4uf: 

èyuyè 

èyuyu  èyuya 

aswisè 

asiinsu 

asunsu 

I\ 

(ji-kihl  : 

ailiui'lr 

niluiulu  nijundu 

akankè 

akunku 

akunka 

V. 

lin  rim  : 

ahunhè 

ahunhu  ahunha 

akunkè 

akunku 

akunku 

\  1 

ka-tôk: 

akankè 

akunku  akunka 

awûmè 

awU.mii 

awûma 

\  Il 

lin  sâna: 

abumbè 

abumbu  abumba 

avunvè 

avunvu 

avùnva 

III 

ma  hlagën 

■  am'mè 

am'mu  am'ma 

avunvé 

avunvu 

avunva 

l\ 

t-in  : 

alunir 

atantu  atunta 

Bu-k-an  akumbuka  fè  dihasut  il,  tons  ces  hommes  là  je  ne  le<  connais  pas 

(litt.  :  bouillies  ces  ceux  là  tout  et  je  ne  connais  pas  les). 
ïfanut  si  fjamên  asunsè,  je  ne  veux  pas  ces  chèvres  ci. 
/  dut  di  utok  awûma  allons  dans  ces  marigots  là"-bas. 


•)(  I 


(.H  \  M  M  MUE    m  ■  »|  \ 


Qakam  um'ulob  om  hurim  ahunhè,  ne  me  répète  plus  celle  parole-ci. 
i  Ion  ulob  om  hurim  huhëf  ahunhâ'dulobënè  hukën,   redis-moi  la  douce 
parole  là  que  tu  avais  dite  hier. 

Remarque.  L'adjectif  démonstratif  peul  suppléer  le  pronom  relatif,  en 
même  temps  qu'il  remplit  sa  fonction  d'adjectif  : 

Usën  om  ètfamën  èyuyâ-dunkè,  donne-moi  cette  chèvre-là  qui  est  rouge 
(litt.  :  donne-moi  chèvre  celle-là  osl  rouge). 

I  Inh  om  hurim  huhèf  ahunhâ'dulobëh'om  hukën,  dis  moi  cette  parole-lé  si 
bonne  que  tu  me  disais  hier  (litt.  :  dis  moi  parole  bienveillante  celle- 
là  el  tu  disais  à  moi  hier). 

lhasui  an  au  kulobè  ka4a  ol,  je  ne  connais  pas  l'homme  dont  on  d'il  le 
nom  (litt.  :  je  ne  connais  pas  homme  ce...  là  ils  disent  nom  fie  lui  . 


lll.    idjectif  possessif. 

L'adjectif  possessif  se  place  Immédiatement  après  le  substantif  auquel  il  se 
rapporte:  mais  il  reste  invariable  axant  même  forme  pour  lontes  les  classes  el 
pour  les  deux  nombres,  singulier  et  pluriel  : 

mon 
om  )  ma 
f  mes 
ton 

i,  ia  ta 

f  tes 
son 
ol,  o  sa 

f  ses 

È-luf  ol  è-sum  èy  èloënè  hutim,  sa  maison  si  commode  était  tombée 
l'année  dernière  |  litt.  :  maison  sa  commode  la  elle  était  tombée  l'année 
dernière). 

À-tuba  om  ahalen  au  d'akètè,  c'est  mon  grand-père  qui  est  mort  lilt.: 

père  mon  âgé  le  el  il  esl  mort). 
Ku-nol  il  du  kubilèfè,  leurs  enfants  sont  tons  venus  (litt.  :  enfants  leurs 

et  ils  sont  venus  tout,  ou  bien:  enfants  leurs  c'est  qu'ils  sont  venus 

tout). 

A  la  irt  personne  du  pluriel  il  y  a  deux  formes  :  oli  et  olal. 
OU  est  la  forme  odinaire  et  commune: 

Olal  est  une  forme  plus  compréhensive,  englobant  avec  ceux  qui  parlen 
celui  ou  ceux  dont  on  parle  : 


..  .  noire 
oh,  olal  { 

f  nos 


,  l  votre 
ni 

\  vos 


leur 
leurs 


ADJECTIF  a  I 

\h '<»//  (fatfè  hukën  nuire  frère  esl  parti  hier. 

OU  dibilé  babét  anabo  do   itubo  olal,  nous  sommes  venus  ï  «  ~  ï  accom 
pagnés  de  notre  père 1  Mil.  :  nous  sommes  venus  ici,  uni  esl  avec  père 

noire  1. 

Nota  I.  —  L'adjectif  possessif  précédent  ;i  La  même  forme  que  le  pronom 
objectif  de  la  i' 9  classe,  c'esl  par  la  place  qu'ils  occupent  dans  le  discours 
qu'on  les  distingue  : 

ha  ont  asum  au,  nia  tendre  mère  1  Mil.  :  mère  ma  tendre  la). 
ihin  dasUm'om  la  mère  m'est  tendre  «Mil.  :  mère  la  et  elle  est  tendn 
à  moi  ). 

Nota  II.  —  Quand  on  veul  désigner  davantage  la  possession  de  L'objet,  l'ad- 
jectif  possessif  esl  uni  à  L'adjectif  démonstratif  simple,  celui-ci  précède  le  pos- 
sessif :  la  voyelle  finale  de  l'un  peut  s'élider  devant  la  voyelle  initiale  de  L'autre  : 

[n  auom  mon  individu  (litt.  :  ce  mon  individu). 
Sahl  asôlal  nos  âmes  (  litt.  :  ces  nos  âmes-là). 
Kurokàku  ia  tes  travailleurs  (litt.  :  ces  les  travailleurs). 

Adjectifs  possessifs  emphatiques.  —  Une  deuxième  série,  dile  empha- 
tique, esl  très  usitée.  Elle  est  formée  de  l'adjectif  démonstratif  simple  suixi  d< 
L'adjectif  possessif,  comme  ci-devant,  auquel  on  ajoute  le  pronom  objectif  dési- 
gnant le  possesseur.  La  formation  est  identique  à  celle  du  pronom  possessif, 
en  substituant  L'adjectif  démonstratif  au  pronom  relatif  (V.  Gr.,  p.  30). 

Kallak  ak'ombom  mon  jardin  (litt.  :  ce  mon  jardin  à  moi). 
Kahœni  akfola'  son  chapeau  (litt.  :  ce  son  chapeau  à  Lui  . 
Sib'as'ololal  nos  bœufs  1  litt.  :  ces  nos  bœufs  à  nous  . 
Sifjamèii  as'qmbom  mes  chèvres  l  litt.  :  ces  mes  chèvres  à  moi), 


J  \ .  Numération- 

Les Dyolas ajoutent  successivement  les  unes  aux  antres,  la  numération  quin- 
quénaire,  la  numération  décimale  et  la  numération  vigésimale. 
Ils  comptent  sur  les  doigts  (husik),  d'abord  jusqu'à  quatre  : 

H-(in<j  (sing.)  un, 

Ku-llubà  (pl.)  deux  (si-lluba  en  sous-entendant  si-nuk  bâtons), 
Ku-fm'fji  ( pl.)  trois, 
Ku-bâkir  pl.  quatre, 

cinq  esl  exprimé  par  le  mol  invariable: 

Hu-tok  cinq  i  la  main  fermée  . 


■>  >  GRAMMAIRE  DYOLA 

puis  uno  deuxième  série  quinquénaire  composée  des  quatre  premiers  nombres 
ajoutés  à  cinq  bu  moyen  delà  conjonction  <H  <>u  du  «  et  », 

////-/oA  di  h-ano,  six,  i  litt.  :  cinq  et  un  1  ; 

Hurtok  di  ku-lluba,  sept,  litt,  :  cinq  et  deux  1  :  etc.. 

'//./  e>i  exprimé  par  un  mol  spécial  : 

Ku-nën,  dix,  (litt.  :  les  (deux)  mains,  deux  séries  de  doigts  1. 
On  recommence  ensuite  une  troisième  série. 

Ku-nen  di  h-ano,  onze,  (litt.  :  dix  et  un;, 

cl  ainsi  de  suite  jusqu'à  quinze,  qui  est  traduit  parmi  nom  pluriel  fewat,  que 
les  indigènes  prononcent  en  même  temps  qu'ils  appliquent  les  deux  mains  sui 
le  genou  droit,  pour  indiquer  qu'il  faul  ajouter  les  dix  doigts  des  mains  aux 
cinq  doigts  du  pied.  «  Vu  lieu  de  kwat,  ou  entend  aus>.i  l'expression  ku-nën  di 
bu-fofc, (litt.  :  dix  cl  cinq),  continuée  par  ku-nën  dihu-tok  di  h-ano,  seize,  etc.  • 
V.vec  kwai  commence  une  quatrième  série,  formée  par  les  deux  précédentes  : 

kwat  di  h-ano,  seize,  (litt.  :  quinze  et  un) etc. 

vingt  se  rend  par  œyi  ou  an  (litt.  :  un  homme,  c.  a.  d.  les  doigts  des  mains  et 
des  pieds,  Puis  : 

œyi  di  h-ano,  vingt  et  un.  etc.  jusqu'à  trente  qui  se  dit  : 
œyi  di  ku-nën  (litt.  :  ring!  et  dix)  [an  di  kunën). 

œyi  di  ku-nen  di  hano  (litt..  :  vingt  et  dix  et  un),  ainsi  de  suite  jusqu'à 

quarante  qui  se  rend  par  : 
Ku-yi  ku-lluba  ou  bukan  ku-lluba  (litt.  :  deux  hommes). 
Ku-yi  ku-lluba  du  h-ano  quarante  et  un  (litt.  :  deux  hommes  et  un  doigt). 

ainsi  de suite,  comme  Le  tableau  de  la  numération  abstraite  l'indique. 

Adjectifs  numéraux  variables.  —  Lesquatre  premiers  nombres  -'//><<  un. 
-lluba  deux,  -lucdi  trois,  -bàkir  quatre,  sont  des  adjectifs  variables,  tenus  à 
prendre  le  même  préfixe  d'accord  que  l'adjectif  qualificatif.  La  place  de  l'ad- 
jectif numéral  est  après  le  substantif,  si  ce  dernier  n'est  pas  accompagné  d'ar- 
ticle, d'adjectif  qualificatif,  possessif  ou  démonstratif.  Si  le  substantif  est  déter- 
miné par  l'un  de  ces  mots,  l'adjectif  numéral  lui  cède  la  préséance: 

Bukan  kubak  akn  kubakir  les  quatre  hommes  de  longue  taille. 
Banil  ab'ombom  kubakir  mes  quatre  enfants. 
Sidanu'ti  sitof  asu  siluedi  les  trois  grasses  chèvres. 

Les  substantifs  hutok  «  cinq  »,  kunën  «  dix  ><.  kwai  ><  quinze  »,  œyi,  an 
«  vingt  »  de  la  numération  abstraite,  pour  pouvoir  être  employés  dans  la  numé- 
ration concrète  à  la  suite  des  substantifs,  doivent  être  précédés  de  l'adjectif  in- 
défini variable  -o/<o«  quelque  »>  qui  forme  avec  eux  une  locution  numérale  : 


1DJECTIF  23 

Diba&è  si-tfamên  sono  kw'iën  du  sibe  sono  kwai  du  sijilvu}  sono  œyi,  j'ai  dix 
chè\ res,  quinze  bœufs  ei  vingt  chevaux  (litt.  :  j'ai  chèi res  quelques  dix 
cl  bœuf  quelques  quinze  el  chevaux  < 1 1 1 < *l<  1 1 1 < •>  vingt). 

I  );ins  le>  expressions  composées  de  deux  nombres,  le  premier  reste  invariable, 
le  second  seul  prend  le  préfixe  de  La  classe  du  substantif;  le  nombre  "/(  prend 
le  préfixe  du  singulier,  le>  nombres  deux,  trois,  quatre,  celui  du  pluriel  : 

DUjttkè  simundun  sono  hutok  d'èano, ,  j'aJ  vu  six  loups. 

Ditfokè  si/orok  sono  kunen  du  silluba,  j'ai  attrapé  douze  carpes. 

Dirnukè  kuhlan  kono  œyi  du  kubakir  huken  ban  kona  œyi  'lu  kufiën  du 

h  ano  sihœt,  j'ai  lue  hier  vingt-quatre  serpents  el  aujourd'hui  .'feu  ai 

tué  l rente  cl  un. 

Le  tableau  sui\;mi  indique  les  différents  accords  pour  chacune  des  classes 
du  substantif  : 


un 

deux 

trois 

quatre 

cinq 

1.  arfal  : 

uuo 

ku-lluba 

ku-hœç}i 

ku-  bakir 

k 

-ono  Im lot: 

(  i*\ 

II.  y-ahl 

è-ano 

si-lluba 

si-hœçli 

si  1  xi  kir 

s- 

ono  hutok 

\2  / 

III.  è-luf: 

è-ano 

si-lluba 

si-hœtji 

si  bâkir 

s- 

■ono  hutok 

x°  ) 

l\ .  fjîrkhil  : 

d'-ano 

ku-lluba 

l:u  hwdi 

kubakir 

k 

■ono  hutok 

Y.  hu-rim  : 

h-ano 

ku-lluba 

kll-lurdi 

ku-bàkir 

k 

-ono  hutok 

(5*) 

\  I.  1,-a-lol, 

k-ano 

u-llubâ 

u-lucdi 

à-bakir 

IL 

'-ono  hutok 

(6*  » 

\  II.  bu-sana  : 

b-ano 

vu-lluba 

ru  Jto'di 

vu  bakir 

V 

ono  hutok 

C*) 

\  1 1 1.  mu  klagën  : 

m-uuo 

vu-lluba 

vu-lurdi 

vu-bakir 

V- 

-ono  hutok 

(8*) 

1  \ .  t-in  : 

t-ano 

to-lluba 

lo  lio-di 

to-bakir 

t-ono  hutok 

M)*) 

six 

huit 

dix 

(O 

k-ono 

hutok  di  uuo 

k-ono  hutok  di  ku-lm-di 

k-ono  ku 

-ne  a 

s-ono  hutok  di  y  ano 

s-ono  hutok  di  si-turdi 

s-ono 

s-ono 

hutok  d'é- 

uuo 

s-ono  hutok 

di  si-lurdi 

s-ono 

(4*) 

k-ono  hutok  di  1, 

-uuo 

!•  ono  hutok 

di  ku-hœ^i 

k-ono 

(5*) 

k-ono  hutok  di  h 

-UUO 

1:  ono  hutok  di  Icu-lnrdi 

k-ono 

(G*) 

mono  hutok  di  k  uuo 

w-ono  hutok 

di  u-lurdi 

W-ono 

•  (7*) 

v-ono  hutok  di  h 

uuo 

v-ono  hutok  di  vu-hœ(ii 

v-ono 

(80 

v-ono  hutok  di  m 

-uuo 

v-ono  hutok 

di  rn-iordi 

v-ono 

(9*) 

I  ono 

hutok  di  t- 

uuo 

t-ono  hutok 

di  to-hœçli 

t  ono 

'  I  (.li  \  MM  URE   m  1 1 1  v 


quinze 

\  i  m  g  1 

\  tngt-quatre 

1. 

a  J'ai  : 

k-ono  kwat 

/,  ono  œyi 

k 

-ono  ayi  di  ku-bak  ir 

i* 

II. 

y  a  1,1  : 

8-OUO  — 

s-ono  — 

s- 

<»ii<>  œyi  di  si  bà-kir 

i  ■>.' 

III. 

Mùf: 

s-ono  — 

S  OIU)   

s- 

oint  œyi  di  si  bàkir 

(3* 

I\ . 

di-kihl: 

k-orio  — 

k-ono  — 

k 

-ono  œyi  di  feu  bàkir 

1  V 

V. 

hu-rim  : 

k-ono  — 

k-ono  — 

k 

ono  œyi  di  ku-bàh  ir 

5* 

\  1. 

ka  tôk: 

w-ottài  — 

m  ono  — 

h 

'-ono  œyi  di  u-bakir 

(6* 

\  1 1 
\  1  1  . 

lui  sdiif'i  ." 

/'  i >iio  — 

l'-OllO  — 

V- 

-ono  œyi  di  vu-bakir 

'7* 

\  III 

ma  hlâgen 

;    r-ono  — 

v-ono  — 

V- 

-ono  œyi  di  m  bàkir 

i  S* 

l\ 

.  f  in  : 

t-ono  — 

t-ono  — 

t-ono  œyi  di  to-bakir 

1  9* 

quarante  el  trois  (deux  vingts  el  trois) 

cent  (cinq  vingts 

•ono  kuyi  ku-lluba  di  ku-hœçli 

k-ono  kuyi  kono  hutok 

(■n  *- 

ono  kuyi  ku-lluba  di  si  hœçLi 

s-ono   —    —  — 

(3*)  s- 

mu,  kuyi  ku-lluba 

di  si-lurdi 

s-ono    —    —  — 

(4»)  k 

-ono  kuyi  ku-lluba 

<H  ku-Lirdi 

k-ono]  —  — 

(5*)  k 

-ono  kuyi  ku-lluba  di  ku-hwdi 

k-ono  —     —  — 

(G*)  w 

-<>no  kuyi  ku-lluba  di  u-hœ^i 

w-ona  —    —  — 

(7*)  V; 

-ono  kuyi  ku  lluba 

di  vu-hœgli 

v-ono  —    —  — 

(8*)  v- 

-ono  kuyi  ku-lluba  di  ru-ho'di 

v-ono    —     —  — 

(()*)      t-ono  kuyi  ku-lluba  di  to-hœçli 

l-ono    —    —  — 

Numération  abstraite.  —  {Uns  la  numération  abstraite,  l'accord  se  fail 


comme  il  es!  dil  plus  haut  avec  le  mot  sous-entendu  husik  «  doigt  »  (pl.  ku-sik). 


h-ano 

•}(). 

œyi  di  hutok  di  h-ano 

ku-lluba 

28. 

œyi  di  hutok  di  ku-hn'di' 

3. 

ku-hœçli 

3o. 

œyi  di  ku-nën 

i. 

ku-bakir 

3(3. 

œyi  di  ku-nën  du  hutok  di  h-ano 

5. 

hu-lok 

iô. 

kuyi  kono  ku-lluba 

6. 

hu-tok  di  h-ano 

*7- 

kuyi  kono  ku-lluba  du  hutok  du  ku-lluba 

hu-tok  di  ku-lluba 

DO. 

kuyi  kono  ku-lluba  du  ku-nën 

K). 

ku-itèn 

.")(]. 

kuyi  kono  ku-lluba  du  ku-)\ën  du  hutok  di  h  -ano 

1  l  . 

ku-iïën  di  h-ano 

60. 

kuyi  konamku-hœa\i 

i  a. 

ku-nën  di  ku-lluba 

O7. 

kuyi  kono  ku-hœçli  du  hutok  du  ku-lluba 

1 5. 

kiuat 

70. 

kuyi  kono  ku-hœdi  du  ku-iïën 

l<">. 

kwat  di  h-ano 

/  /  ' 

kuylkono  ku-hœdi  du  ku-hën  du  hutok  du  ku-lluba 

20. 

œyi  ou  an 

80. 

kuyi  kono  kubàkir 

>.  I . 

œyi  di  h-ano 

IOO. 

kuyi  kono  hutok 

œyi  di  hu-lok 

IOOQ. 

kuyi  kono  hutok  ri  ono  kunen. 

IDJECTIF  3U 

Adjectifs  numéraux  ordinaux.  \  L'exception  de  -tiœr  premier  .  les 
nombres  ordinaux  sont  formés  des  nombres  cardinaux  correspondants  par 
l'addition  du  suffixe  -en  aux  radicaux  des  nombres  simples,  Uuba  <■  deux  », 
//'/•(//  .<  trois  ».  -bakir  »  quatre  »,  hutok  ><  cinq  »,  ku-iîën  »  dix  »  et  ceyi  «  vingl  », 
premiers  éléments  des  autres  nombres  qui,  on  l'a  nu.  son!  ions  constitués  par 
une  locution  composée. 

Le  suffixe  -en,  outre  qu'il  prend  un  /  initial  de  soutien  après  La  voyelle  finale 
des  nombres  correspondants  à  «  a  ■  et  «  .'>  »,  impose  le  changement  en  ride  la 
finale  a  de -Uuba  «  a  »  ;  de  même  fiu-  préfixe  dans  hu  tok  «  5  <<  disparaît  pour 
laisser  place  au  préfixe  de  la  classe  du  substantif  auquel  il  se  rapporte,  il  en  esl 
de  même  de  kû-  dans  ku-ïiën  •<  10  »,  de  œ-  dans  œ-yt  «  ao  ». 

Dans  les  nombres  composés,  le  premier  terme  du  nombre  est  seul  pris  dans 
la  numération  ordinale,  les  autres  sortent  de  la  numération  abstraite. 

Quant  à  la  place  et  à  l'accord  de  l'adjectif  numéral  ordinal,  les  règlessont  les 
mêmes  que  pour  l'adjectif  qualificatif  : 

À-nol  om  a  tiœr  au  afasèk  om  à-llubulën  a-u,  mon  premier  enfant  de  ma 
seconde  femme  (litt.  :  fils  .mon  premier  le  de  femme  ma  seconde  la). 
E-dam?n  è^tokën  èy  'atà  Pèr,  la  cinquième  chèvre  de  Pierre. 

L'adjectif  numéral  ordinal  peut  se  conjuguer  tout  comme  l'adjectif  qualifi- 
catif; comme  tel,  il  prend  le  pronom  subjectif  ou  relatif  connue  sujet  : 

Hu-nak  ahu  ha-tokënè  Afemit  awuhënè  -wuhen  siwol  asu  di  hâl,  le  cin- 
quième jour  Dieu  créa  les  poissons  de  la  mer  (tilt.  :  jour  le  qui  (fut) 
cinquième,  Dieu  créa  poissons  les  dans  nier). 

Ou  encore  :  Ha-token'  hu-nak  At'èmit  d'awuhenè  siwol...  (litt.  :  qui  Cinquième 
(est)  (des)  jours  Dieu  créa  poissons). 

Ier  -tiœr  •nc  -yièn  du  h-ano 

2e  -liubutën  27  e  -yien  du  k-ono  hutok  duku-lluba 

3e  hœ$tën  3oc  -yiën  du  kono  kunën 

V  -bakirën  3p/  -yiën  du  kono  kunën  du  hutok  du  ku- 

.'»"  -tokën  bâkir 

(»"  -tokën  di  hano  (5*  cl.  1  '\<v-  -yiën  du  kono  œyi  (on  ;  -yiën  nulluba  a  fois 

-c  -tokën  di  ku-lluba  le  vingtième) 

m»'  -nënèn  5oc  -yiën  du  kono kunën(-yiën  nulluha  du kunën] 

1  r  '•nënèn  di  hano  60e  -yiën  nnhwdi 

12e  -nënèn  du  ku-lluba  70e  -yiën  uulurdi  du  kono  kunën 

i.V  -nënèn  du  k-ono hu-tok  80"  -yiën  nubakir 

30"  -yien  iooa  -yiën  nono  hutok. 

Jé  récompenserai  les  premiers  (en  parlant  d'enfants  ,  fan  i['mi  buka 
katiœr  umu  (litt.  :  je  récompenserai  ceux  qui  (étant)  premiers. 


10  (îRAMMAIRl  DYOLA 

La  centième  chèvre  de  mon  troupeau  esl  pour  mon  Mis,  r-dn-mrn  è~yiën 
èyt  jono  hutok,  yâta  buhow  om  anoi  om  al>i  yo  (Mil.  :  chèvre  vingtième 
la.  (|ii('l(|iM'  cinq  fois,  qui  est  de  ma  bergerie,  Ris  mon  possède  la). 


Pronom 

[,  Pronoms  personnels. 

Pronoms  substantifs.  •  Ces  pronoms  correspondent  aux  pronoms  fran- 
çais :  moi,  toi,  Lui,  elle,  nous,  nous,  eux,  elles: 

Inde  moi  oli,  olal  nous 

.1//  toi  bukurul,  mUii,  vous 

Akila,  vo  lui,  elle         buko  eux,  elles. 

Bukurul  wa'ma  difanè,  vous,  que  voulez-vous  ? 
Imje  dibi-bil  ka(luk  ni,  moi  je  viens  nous  voir. 
[kila  dabilè  l»>  sisûmen  asu,  lui,  il  est  venu  pour  affaire. 

Les  pronoms  précédents  ne  conviennent  qu'aux  personnes.  Les  pronoms 
substantifs  de  Ja  3e  personne,  pour  les  èlres  non  intelligents,  varient  selon  la 
classe  du  substantif  qu'ils  représentent: 


Lui.  elle 

eux,  elles 

II.  y-altl  : 

yo 

so 

III.  c-lnf: 

yo 

so 

l\.  di-kiltl: 

c/o 

ko 

\  .  h  n  ri  m  : 

ho 

ko 

\  I.  ka-tok  ; 

ko 

WO 

VII.  bu-sâna  : 

bo 

VO 

VIII.  ma-hlagën  : 

mo 

VO 

IV  tin  : 

lo 

Mahlâgën  amu  musumè,  mo  maroiiën  bukan  aku,  La  vérité  esl  agréable, 

c'esl  elle  qui  fail  vivre  les  hommes  (MU.  :  vérité  la  elle  esl  douce,  elle 

c'est  ce  qui  fait  vivre  hommes  les). 
Di4ukè-çtuk  èçlamënèy'ata  4â~it  yo  dêganè,  j'ai  vu  la  chèvre  de  ta  mère, 

.elle  esl  maigre(litt.  :  j'ai  mi  chèvre  la  de  mère  ta,  elle  c'esl  ce  qui  est 

maigre). 

Indcliasul  wad-o-waP,  moi  je  ne  sais  rien. 

Les  pronoms  substantifs  peuvent  traduire  les  expressions  affirmatives  «  c'est 
moi,  c'esl  toi,  elc.  »  dans  le  cas  où  le  besoin  d'une  plus  grande  précision 
n'oblige  pas  à  rendre  le  verbe  «  èlrc  »  : 
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iv  m'âbilè  ?  iniji',  qui  est-ce  qui  e^i  venu  ?  c'est  moi. 

///(/('.  oeyi  dféin,  c'est  moi  qui  suis  roi  (lii  1 .  :  moi  c'est .  roi  cl  je  Mii>). 

[ftog  om  .'qui  m'appelle    L/ciia,  c'est  Lui. 

iv  nui  v  mantè  Pèr  ?  Qui  est-ce?  peut-être  Pierre  ? 

ihèy,  akila,  oui.  c'est  lui. 

Mantè  busânâbu'mbè,  bobata  <J<t  i?  ahèy,  bo.  Est-ce  que  celle  pirogue-ci 
esl  celle  «le  ta  mère  ?  Oui.  c'esl  elle. 

Les  mêmes  pronoms,  précédés  <le  tel  [lè  devant  une  consonne  initiale),  scr 
veni  à  rendre  •  ce  n'est  pas  moi,  ce  n'es!  pas  toi,  etc..  »  : 

Dfâukè  sibe  sameiiè  babu,  mantè  so  sata  San  ?  sr,  lè  so.  J'ai  vu  beaucoup 
de  boeufs  là-bas.  sou I -ce  ceux  de  Jean  ?  Non,  ce  ne  son I  pas  eux  (lill .  : 
.l*ai  \u  bœufs  qui  SOnl  nombreux  là  bas.  peut-être  il>  SOnl  ceux 
qui  (le  Jean  l1  non.  ce  n'est  pas  eux). 

Les  expressions  moi-même,  toi-même,  etc.,  se  rendent  par  le  pronom  subs- 
tantif qu'on  fait  suivre  du  substantif  hiimum  <<  individu  »  précédant  l'adjectif 
possessif  : 

[kila,  hummn  0/,  d'aloè  di  hà~l  f>"u  daymvo.  C'est  lui-même  qui  est  tombé 

dans    la  merci  s'est  no\é  (lill.  :  C'est  lui.  individu  son.  il  esl  tombé 

dans  mer  el  il  s'est  noyé). 
Kunil  aka,  bako  kumum  il.  kudënè  bât  Dakaru,  les  enfants  eux-mêmes 

étaient  partis  à  Dakar  (lilt.  :  Enfants  les.  ce  sont  eux,  individus  leurs, 

ils  étaient  partis  jusqu'à  Dakar). 

Pronoms  subjectifs.  —  Les  pronoms  personnels,  sujets  du  verbe,  corres- 
pondent en  français  à  «je,  tu,  il,  elle,  nous,  vous,  ils,  elles  ».  En  dyola,  ils 
-oui  préfixes  au  verbe  avec  un  accent  unique  pour  le  composé  qu'ils  formenl 
avec  lui. 

Les  formes  suivantes  sont  spéciales  aux  êtres  intelligents,  à  quelque  classe 
qu'ils  appartiennent  : 

.  ,  .  «I-  •         1  nous 

1  Vie  \       (    u-  j* 

sing.    u-  tu  plur.    i  di-,  ('"-  vous 

[  a-  il,  elle  ku-  ils,  elles 

I.  Aux  temps  du  présent  et  du  passé  de  l'indicatif  les  pronoms  subjectifs  sont  pré- 
cédés de  di  (W  devant  une  voyelle)  «  â  ou  et  »  : 

Ali  oti  d'dbilè  barè  in<Jê<Jukut  ol,  dahôy-om-ho$  barè  indêhasui  bay  dâm, 
notre  frère  est  venu,  mais  moi  je  ne  1  ai  pas  vu,  il  m'appelle  et  moi  je  ne 
sais  pas  où  il  est  ditt.  :  frère  notre  et  il  est  venu,  mais  moi  je  ne  vois  pas 
lui,  et  il  m'appelle,  mais  moi  je  ne  sais  pas  où  il  est). 

1.  du-  n'a  d'emploi  que  dans  les  temps  de  l'indicatif  et  du  mode  participial  avec 
la  finale  -al  (-a). 

3.  '/-  n'a  d'emploi  qu'à  l'impératif,  ainsi  qu'au  futur  et  au  subjonctif. 


<.lt \im:  DYOLA 


Les  contractions  asitéesdans  la  rencontre  des  pronoms  précédents  avec  une 
voyelle  initiale  du  radical,  sonl  indiquées  ci-dessous: 

â-  (pour  n  -j-  <t,  a  -j-  ,\  a  -I-  o)  ;  c-  (pour  t  -f"  *i   '  +      •'  "~   (l»ni11*   "  4"  "• 

//  4"     "  -f  o). 

Fan  i&ik  atuba  om  ka4um,  >hi-lul<>.  je  verrai  mon  père  demain,  c*esl  qu'il 

es!  de  retour  à  la  maison. 
Èkuhè  dâkè,  barè  èrèutdi  huko  i,  lu  as  un  bonnet,  mais  il  n'es!  pas  juste 

à  ta  tête; 

Qâ  om  d'ahon-hon  bani\  abu,  barè  kubilorut,  ma  mère  a  appelé  les  enfants, 
mais  ils  ne  sonl  pas  encore  venus. 

Les  pronoms  subjectifs  de  la  .'>''  personne,  pour  les  êtres  non  intelligents, 
varient  selon  la  classe  du  substantif  qu'ils  représentent: 


II.  elle 

Ils.  elles 

11. 

y-àhl: 

è-  (y-)  - 

si-  (s-) 

III. 

è-laf: 

è-  (y-) 

si-  (.s-) 

IV. 

(li-kihl: 

du-  {d) 

ku-  (/,-) 

Y. 

hurim-  : 

iiu-(h-) 

ku-  (/.-) 

M. 

ka-tôk  : 

ku-  (/,-) 

"~  ("") 

\  II. 

bu-sâna  : 

bu-  (b-) 

va-  (w-) 

Mil. 

ma-hlagën  : 

nui-  (ni-  i 

ru-  (//'- 1 

IV 

t-w  : 

ti-  (t-) 

Les  contractions  usitées  dans  la  rencontre  des  pronoms  précédents  avec  une 
\oyclle  initiale  du  radical,  sont  indiquées  ci-dessous  : 

â-  (pour  a  -h  a,  a  -f-  c,  a  -}-  o)  ;  è-  (pour  è  -h-  a,  è  -\-  e  \  i  -\-  i  +  e)  :  <>- 
(u  +  a,  //  -h  e,  u  -+-  o.  i  +  o). 

Y-ahlol  èfakè-fak  ban  d'èyihè,  son  âme  est  sauvée  et  elle  respire  (litt.  : 

àme  de  lui  elle  est  sauvée  et  c'est  qu'elle  respire). 
Sindukurën  asu  du  sôkut  ma-hinçlo,fan  si-kètfè,  lesbêtes  n'oni  pas  d'eau, 

elles  mourront  (litt.  :  bêtes  les  c'est  qu'elles  n'ont  pas  d'eau,  elles 

mourront  >. 

Bu-sanâ  b'umba  du  bubi-bil,  voilà  la  pirogue  qui  vient  (litt.  :  pirogue  la* 
voilà  et  elle  Aient;. 

«  Il  »  ou  «  ce  »  indéterminé  français  se  rend  parle  pronom  subjectifs-  sous- 
en tendant  le  mot  ènda  «  chose  »,  pu  par  u-  (u<-)  se  rapportant  au  mot  wac 
«  affaires  »  : 

1.  Les  formes  entre  parenthèses  figurent  devant  un  verbe  à  voyelle  initiale,  y 
compris  -ata  «  est  à  »  -ay  «  où  ?  »  -e  «  ici  »,  -u  «  là,  »  -a  «  là-bas  ». 


PRONOM  20, 

Èbatfënè  an  où  ka&Q  ol  San,  ilétail  un  homme  nommé  Jean  (litt.  :  [1  était 

homme  celui  là  nom  sou  (est)  Jean. 
11  an  dufanè  uba4  miné,  ce  que  tu  veux  que  ce  snii  maintenant  1  lin .  :  (  !e 

que  et  tu  veux,  (choses)  soient  maintenant). 

Dans  le  discours,  les  indigènes  emploient  souvent  ta  forme  indéterminée  ; 
en  dyola  au  lieu  de  dire  :  situ  mens,  tu  fais  mal  et  tu  deviens  abject  devant 
Dieu  :  dites  :  si  tu  mens,  c'est  faire  mal  ei  c'esl  désagréable  à  Dieu,  no  atUt'mu, 
èhôfor-hôfor  ban  èsûmut-sûmut  d'huit  èy. 

Le  pronom  subjectif  est  toujours  exprimé  même  en  présence  du  substantii 
ou  du  pronom  substantif  qu'il  représente.  Chaque  fois  qu'il  commence  par 
une  voyelle,  il  peut  se  contracter  avec  la  voyelle  finale  du  mot  précédent: 

ViVma  ay  ma  ?  fin  il  au  kubonën  ô'bonen  bat'indc  ;  a-âgœtlen  ol,  inçlêhasut  ol. 
Celui-là,  qui  est-ce  PC'est  cet  enfant  qu'on  m'avait  envoyé  :  toi  inter- 
roge-le, moi.  je  ne  le  connais  pas. 

Atuba  om  d'ahon-om,  fan  ifjow,  barè  in4ê'koli-koli,  c'esl  mon  père  qui 
m'appelle,  j'irai,  mais  moi,  j'ai  peur  (litt.  :  Père  mon  et  il  appelle  moi, 
j'irai,  mais  moi  je  crains  bien). 

Pronoms  objectifs.  —  Les  pronoms  objectifs  ou  compléments  coi  ré- 
pondent en  français  à  «  me,  te,  le,  la,  nous  vous,  les».  Ils  se  placent  immédia- 
tement  après  le  verbe,   devant   tout   autre  mot,  même  devant  l'auxiliaire 
secondaire,  s'il  y  en  a  un  de  postposé. 

Les  formes  suivantes  sont  spéciales  aux  êtres  intelligents,  à  quelque  classe 
qu'ils  appartiennent  : 

[  om  me  .  [  oli,  olàl  nous 

sing.    i      te  plur.  J  id  vous 

(  ol 1  le,  la,  lui.  [  il  les,  leur. 

Qâ  om  dahoij  om.  barè  d'ifannt  kadulc  ol,  ma  mère  m'appelle,  mais  je  ne 
veux  pas  la  voir. 

Akilâfanut  om,  barè  iinjc  d'ifan  6  fan  iïœr,  lui  ne  m'aime  pas,  mais  moi 
je  l'aime  beaucoup. 

Les  pronoms  objectifs  de  la  troisième  personne,  pour  les  èlrcs  non  intelli- 
gents, sont  identiques  aux  pronoms  substantifs  correspondants  ;  comme  eux 
aussi,  ils  varient  selon-la  classe  du  substantif  qu'ils  représentent  : 

1.  Le  pronom  complément  de  la  troisième  personne  du  singulier  ol  devient  o\ 
celui  de  la  première  personne  du  pluriel  olal  devient  ola\  celui  de  ta  deuxième  per- 
sonne du  pluriel  ul  devient  v'  et  celui  de  la  troisième  il  devient  i',  devant  l'auxi- 
liaire secondaire  postposé  : 

Du  h 0 11 0' -m  u  fan  abil,  si  tu  l'appelles  il  viendra. 

Uhotyola'-mu  fan  ugowa,  si  tu  nous  appelles  nous  partirons. 

Duteki-mu  fan  kutèy,  si  tu  les  frappes  ils  se  sauveront. 

Ibonû-mu  fan  digaw,  si  je  vous  congédie  vous  partirez. 
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le,  1  a ,  1 1 1  i 

1  <  (s .  leur 

1 1 . 

y  <ihl  : 

$0 

1  II . 

h-luf  : 

y 

m 

1  \ 

1  \  . 

tfi-kihl  : 

tlo 

ko 

\  . 

h u -ri m  : 

ko 

\  1 . 

ka-tôk  : 

ko 

WOf  '  0  ) 

VII. 

hii-.<anti  : 

bo 

DO 

>  M  1 

ma-Magen  : 

mo 

Vit 

IV 

l-in  : 

to 

to 

Yahl  i  lèi  èkèt,  if  émit  èy  akan  yo  muna,  manié  du/àkên  y>>.  ton  Amte  est 
immortelle,  Dieu  l'a  ainsi  faite  pour  que  in  la  sauves. 

Du&anken  mini-  mahlàgen,  bari-  indé'hasënûto  (mo),  In  dis  ta  vérité  main- 
tenant, mais  je  ne  la  connaissais  pas. 

silob  asunsa  duloben'mu,  dihasënu'so,  l«*s  paroles  que  tu  disais,  je  ne  les 
connaissais  pas. 

Remarque.  —  Quand  deux  pronoms  objectifs,  l'un  du  genre  personnel,  le 
second  d'une  autre  classé,  se  rencontrent  dans  la  même  proposition,  le  pronom 
objectif  dn  genre  personnel,  fùt-il  complément  indirect,  passe  avant  l'antre  : 

Dinar1  èwuQum  èy'ola*  lèt  imîkmen  ô'yo,  je  lui  ai  pris  son  couteau,  je  ne  !<• 

lui  remettrai  pins. 
Qakum  use  nui  ô'yo  sihœt,  ne  le  lui  donne  pas  aujourd'hui. 

Pronoms  réfléchis.  —  Il  \  a  en  dyola  deux  manières  de  rendre  ■  se  •>  dn 
verbe  réfléchi  : 

I.  Un  certain  nombre  de  verbes  deviennent  réfléchis  en  suffixant  û  à  la 
forme  primitive  : 

\  kakok   attacher  <  kamuk  tuer 

)  kakoko  s'attacher  (  kamakose  tuer 

(]es^erbes  sont  fixés  par  l'usage, on  les  trouvera  indiqués  dans  le  dictionnaire. 

II.  Les  verbes  qui  n'usent  pas  dn  procédé  ci-dessus,  \  suppléenl  en  prenant 
pour  complément  le  mot  huko  «tête»,  déterminé  par  L'adjectif  possessif 
convenable  : 

Akilâfaijè-fan   huk'ôl,  ban  dFàgatR  an  o  un.  celui-ci  s'aime  trop  el  il 

méprise  tout  le  monde. 
Illakô'mu  bâbè,  aûhino  ban  uhito  baba,  si  je  m'asseois  ici,  toi.  tn  te  lèves 

el  tu  te  liens  debout  là-bas. 
Miûl.  ijiijukc-ijuk  kuk'Ul,  barè  Afémil  èy  d'afpkor  d'an  <>  an.  vous  autres, 

vous  ne  vous  occupez  que  de  vous,  mais  c'est  Dieu  qui  soigne  pour 

tous. 
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II.  Pronoms  démonstratifs. 

Le  pronom  démonstratif  a.  comme  l'adjectif,  trois  séries  fondamentales 
dont  chacune  marque  une  position  différente,  correspondanl  au  latin  hic,  iste, 
///c.  cl  .m  français  celui-ci,  celui-là,  celui-là  Là-bas. 

La  première  forme  en  -è,  celle  du  démonstratif  rapproché,  désigne  ce  qui  csl 
rapproché  on  près  de  l'orateur,  ce  qui  est  actuel  ou  cé  donl  <>u  parle  ;i  l'instant. 

I.;i  deuxième  forme  en  -u,  celle  du  démonstratif  vague,  rappelle  ce  donl  on 
a  déjà  parlé  ou  désigne,  soil  ce  qui  est  à  quelque  distance  ou  près  de  l'in- 
terlocuteur, soit  ce  qui  n'esi  ni  actuel,  ni  ancien. 

La  troisième  forme  en -a,  celle  du  démonstratif  éloigné,  désigne  ce  qui  esl 
éloigné  dans  l'espace  ou  dans  |(>  temps. 

(  les  trois  séries  ont  comme  hase  une  forme  redoublée  de  l'adjectif  démons- 
tratif, consistant  à  répéter  devani  chacune  des  trois  formes  (à  l'exception  du 
singulier  delà  première  classe),  la  consonne  initiale  ou  particule  pronominale 
de  la  seconde  syllabe.  A  Ja  différence  de  l'article  et  de  l'adjectif  démonstratif, 
le  pronom  démonstratif  a  conservé  partout  l'a  archaïque  de  l'article,  sans  l'as- 


similer  eu  è- 

du  singulier  delà  deuxième  e 

t  La  1  roisième  classe. 

(  l'est  ce  qu 

on  ])eut 

constater 

dans  le  tableau  suivant  : 

ct  liii  ci 

celui  là 

celui  là  /  . .  , 

ceux-ci 

ceux-là 

ceux-là 

celle  ci 

celle-là 

celle  la  I  ,a  ba 

celles  ci 

celles-là 

celles-là 

\.Arfal: 

\  auè 
1  ahuè 

i  ««  j 

\{ahû)  \ 

aua 
[ahua 

bukâkè 

bukâku 

bukâka 

W.y-ahi: 

yâ-yè 

yâ-yu 

ya-ya 

sâ-sè 

sâ-su 

sâ-sa 

m.è-taf: 

yâ-yè 

yâ-yu 

yâ-ya 

sâ-sè 

sâ-su 

sa  .s7/ 

W.tji  Idhl: 

ââ-âè 

(lâ-ilu 

ââ-tla 

kâ-kè 

kâ-ku 

kâ-ka 

\  .  hu-rïm  : 

liâ-hè 

fiâ-hu 

ha-ha 

kâ-kè 

kâ-ku 

ka ka 

\  1 .  kà  (5k  : 

kâ-kè 

kâ-ku 

kâ-ka 

wâ-wè 

w  wu 

wâ-wa 

VII.  bu-sânà  : 

bâ-bè 

bâ-bu 

ha-ha 

vâ-vè 

va-vu 

va-  vù 

NUI.  ma-hlàgën  :  ma-mè  ma~mu 

ma-ma 

vâ-vè 

vâ-VU 

râ-t'a 

IV/-/// 

tâ-tè 

tâ-ta 

tâ-ta 

Bukan  kulluba  kulako-ldko  du  kahlaw  émit  èy}  auè,  œlulum  do  m,  aua. 

adyola,  deux  hommes  sont  en  train  de  faire  leur  prière,  celui-ci  esl  un 

européen,  celui-là  un  dyola. 
I >i  had-haâ  si4amen  sinien,  sâsè  siclunkè,sasu  sihitè,  j'ai  un  grand  nombre 

de  chèvres,  celles-ci  sont  rouges,  celles-là  sont  blanches. 

Hem  arque.  —  "  Ceci,  cela»  s'expriment  par  L'une  des  trois  formes  didè, 
didu,  dida,  qui  impose  au  verbe  le  pronom  subjectif  de  La  troisième  classe  con- 
sidérée comme  genre  neutre  : 

bidr,  î'yaijul,  didu,  ryaâr,  ceci  n'est  pas  juste,  cela  est  juste. 
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<>n  peul  aussi  rendre  ceci,  pela  ■■  par  les  expressions  pronominales  réduites 
du  démonstratif  emphatique,  en  les  faisant  accorder  avec  l'attribut  de  la  pro- 
position Française,  devenu  sujet  de  la  proposition  dyola  : 

Ceci  est  ma  maison,  uyé  èluf  om  Qilt.  :  voici  ou  c'est  celle-ci  maison  à 
moi. 

Gela  esl  un  palmier.   Uilku  kabèkèi    litt.  :   \oilà   OU   C*esl    celui  là  un 

palmier. 

D'autres  fois  on  rend  «  ceci,  cela  •>  par  le  pronom  démonstratif  con- 
venable se  rapportant  au  mot  waê  «  affaires  »  : 

Wawu  ubanorut,  watoè  ubanè,  cela  n'est  pas  encore  fini,  ceci  est  terminé. 

Pronoms  emphatiques.  —  Il  j  a  une  deuxième  série  de  formes  empha- 
tiques, très  usitées,  qui  consiste  dans  la  suffixation  de  la  syllabe  finale  des 
pronoms  précédents  à  la  forme  entière  du  pronom  de  la  deuxième  colonne, 
comme  on  peut  l'observer  dans  le  tableau  suivant  (\  .  Gr.,  p.  19)  : 


celui-ci 

celui-là 

celui-là  /  ..  , 
♦* e  1 1  g-  lit  * 

cel  Ic-ci 

celle-là 

I.  n-fal  : 

/  1 1 1 J  »  / 1  in  i*  \ 

\   [UltUllU  1 

L    1 1  mit  11 

'  yfiliiiiiillj 

\  UUffCCJ 

[  1  UIIUIIIU  f 

11.  1  lui  1  . 

Y  l I  V  II  Vt' 

yayu yu 

Il  fl  V  1 1  V  /  / 

fUJUJU 

III.  r-Iuf  : 

y a  y  u  y « 

yayuyu 

yiyuya 

IV.  4i-hihl  : 

(Jfujumjè 

(Jœjuniju 

<Ja<Junda 

V.  hu-rim  : 

hahunhè 

h  ah  m  ihu 

hahunha 

VI.  ka-tôk  : 

kakunkè 

kakunkn 

kakunka 

VII.  bu-sâna  : 

babumbè 

babumbu 

babumbu 

VIII.  ma-hlagen  : 

mam'rnè 

mam'mu 

mam'ma 

IX.  t-in  : 

tatuntè 

tatuntu 

taianta 

ceux-ci 

ceux-là 

ceux-là  /  ,.  . 

..     i-  'a-bas 
celles-là  x 

celles-là 

celles-là 

I.  tx-fal  : 

l  bukakumbukè 
}  bukakunkè 

l  bukakumbuku 
f  bukakunku 

(  bukakumbuku 
1  bukakanka 

II.  y-ahl: 

sasunsè 

sasunsu 

sasunsa 

III.  c-luf: 

sasunsè 

sasunsu 

saswisa 

1\  .  ii-kihl  : 

kakunkè 

kakunkn 

kakunka 

V.  hu-rim  : 

kakunkè 

kakunku 

kakunka 

vi.  ka-tôk: 

wawumè 

wawumu 

wauiuma 

VII.  bu-sâna  : 

vavunvè 

vavunvu 

vavunva 

\  111.  ma-hlàgën  : 

vavunvè 

vavunvu 

vavunva 

J  \ .  t-in  : 

PR(  >\l<  >M 


Ditfoke  baba  siwol  osa,  barï  dihUsut  io,  j'ai  attrapé  là-bas  ers  poissons, 

mais  je  ne  Les  connais  pas, 
Saswisè  siforok,  sasunsu  sphor,  sasunsa  sigigUa,  ceux-ci  ce  sont  des 

carpes,  ceux-là  des  raies,  ceux-là  là-bas  des  thons. 

Remarque.  — Le  pronom  démonstratif  précédent  peut  remplir  les  fonctions 
lu  pronom  relatif  pour  la  troisième  personne  du  singulier  et  du  pluriel: 
Lins  ce  cas  il  le  supplée  en  même  temps  qu'il  fait  ofïïce  de  démonstratif: 

] fanai  sasunsa  d'ufanè,  je  ne  veux  pas  ceux  que  lu  veux. 
Ihintor  bakômbuka  -lako-lako  d'èhëmba,  je  chasse  ceux  qui  se  sont  établis 
dans  la  forêt. 

[IL  —  Pronoms  relatifs. 
Le  pronom  relatif  est  sujet  ou  complément. 

i"  Le  pronom  relatif  sujet  «  qui,  celui  qui,  celle  qui  »  est  un  pronom  démons- 
tratif dont  on  n'a  conservé  que  la  première  syllabe  : 


qui,  celui  qui 

qui,  ceux  qui 

celle  qui 

celles  qui 

I.  a-fal  : 

a  (ah') 

mbuka,  ka 

II.  y-ahl  : 

ya 

sa 

III.  èAuf  : 

r«  (/) 

sa 

IV.  di-kihl: 

da 

ka 

V.  hu-rim  : 

ha 

ka 

VI.  ka-tok  : 

ha 

7  va 

VII.  bu-sâna  : 

ha 

va 

VI II.  ma-hlâgën  : 

ma 

va 

I\.  t-in 

ta 

Jfanè  dd  om  âlokor'mu  d'inde  dais'om  kabbli  akôla,  j'aime  ma  mère,  qui 
en  s'occupant  de  moi,  me  montre  son  affection  (lilt.  :  j'aime  mère  ma 
qui  soigne  moi  et  elle  montre  à  moi  amour  le  sien). 

Bukura' mbuka  diroké-rok  bigày,  divoto  munè,  vous  qui  avez  travaillé 
jusqu'à  n'en  pouvant  plus,  reposez-vous  maintenant. 

Remarque.  —  A  la  troisième  personne  du  singulier  el  du  pluriel,  le  pronom 
subjectif  n'est  pas  exprimé  devant  le  verbe  qu'il  régit,  quand  le  pronom 
relatif  est  présent  : 

Mante  n-dukè  busâna'  bafoilè-mu  hukën  ?  Est-ce  que  tu  as  vu  la  pirogue 

qui  est  venue  hier  ? 
Fan  iljun  buka  karokumu,  je  récompenserai  ceux  qui  travaillent. 
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Nota.  —  Le  verbe  dont  le  sujet  esl  un  relatif  se  met  au  mode  participial  : 

An  (i  fmi uni u  k Un,  fan  utfok  <H  h<>,  celui  qui  vcul  réellement  atteindra  le 
but  (litt.  :  quelqu'un  qui  voulant  absolument,  tu  y  atteindras  . 

[tâu  awuhën'olimu  dafoy  olifof,  le  seigneur  qui  nous  a  créé  nous  con- 
serve  aussi. 

■>.  "  Le  pronom  relatif  complément  >•  que,  celui  que,  colle  que»  est  formé  du  pré 
cèdent  auquel  un  suffixe  la  consonne  -n  dans  tous  les  cas.  Il  se  place  devant  le 
pronom  subjectif  du  verbe  dont  il  esl  complément  : 

que,  celui  que,  celle  que        (nie  ceux  que,  celles  que 
Lequel,  laquelle  lesquels,  lesquelles 


[. 

a-fal  : 

an  (Juin  i 

buka  Lan,  kan 

II. 

y-ahl  : 

yan 

son 

è-luf: 

van 

son 

[V. 

Ùi-kihl  : 

dan 

kan 

V. 

hu-rim  : 

han 

kan 

\  1. 

ka-tok  : 

kan 

wan 

\  II. 

bu-sâna  : 

ban 

van 

\  111. 

ma-hlâgën  : 

inan 

van 

IV 

t-in  : 

tan 

At'èmit  liatamè-tam  buka  kan  dahhis<jinu,  Dieu  récompense  ceux  qu'il  s'esl 
choisis  (litt.  :  Dieu  récompense  ceux  que  et  il  a  choisi),  on  dit  aussi  : 
datamè  [am  bukâkûmbuka  d'ahlusâmu), 

SidamPn  san  dusen  om  hutim,  sikètè  pè,  les  chèvres  que  tu  m'as  données 
l'année  dernière  sont  mortes  toutes. 

Ce  relatif  sert  aussi  bien  pour  le  complément  direcl  que  pour  le  complément 
indirect  : 

Ils  ont  brisé  la  pirogue  que  j'ai  achetée  hier,  kuhurnè  basâna  ban  dinômè 
hukën. 

Je  ne  te  ferai  pas  sortir  de  la  route  dans  laquelle  tu  t'es  engagé,  lèt 
îfurën  i  di  butin  ban  dunabo-nabo  di  bo. 

Nota  I.  —  Les  Dyolas  ex  ilent  parfois  l'emploi  du  relatif  complément  par  une 
autre  tournure  de  phrase  : 

Au  lieu  dédire  :  Voici  une  chèvre  que  j'ai  achetée;  on  dit  :  voici  une 
chèvre  moi  j'ai  acheté  elle,  èdainèn  uyè  indênômè  yo. 

Prends  cet  enfant-çi  fine  je  te  donne,  utokor  d'anil  auè  indvdi  i  yo  (litt.  : 
soigne  enfant  ce...  ci  moi  je  donne  à  toi  lui). 
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Nota  II.      On  a  vuqfucle  démonstratif  peu!  suppléer  le  relatif  : 

An  ahua  kahbè  Uwjn  ol,  l'homme  dont  on  dit  Le  nom  (lin.  :  l'homme 

Celui-là  ils  disent  nom  SOI1  . 
Ûidam'ui  hurim  ahunha  duloben'om  hukën,)e  n'ai  pas  compris  la  parole 
que  tu  m'a  dite  hier  (didamut  hurim  aha  han  duloben  om.  je  n'ai 
compris  parole  cette  là  que  et  tu  m'aa  dite  . 

[V.  Pronom*  et  adjectifs  interrogatifs. 

Les  pronoms  ou  les  adjectifs  interrogatifs  «qui  ?  lequel?  laquelle  ?  quel? 
quelle  »  se  forment  de  la  particule  interrogative  -ay  ?  «  où  »  suflixée  au  pronom 
relatif  sujet  de  l'accord  convenable.  La  voyelle  finale  du  relatif  se  contracte 
devant  la  voyelle  initiale  du  suffixe  : 


qui  ?  lequel  ?  laquelle  ? 
quel  ?  quelle  ? 


[.  a-fal  :  â?  ây? 

IL  y-ahl  :  ydv  ? 

III.  è-luf:  yiiy 

IV.  (li-kihl  :  <Jiiy 
V.  hurim  :  hây 

VI.  ka-tôk  :  kây 

VIL  bu-sâna  :  bay 

VIII.  ma-hlàgën  :  mav 

IX.  /-m  :  tây 


que?  lesquels?  lesquelles  ? 
quel  ?  quelle  ? 

bukdy ?  kây  ? 

sdy  ? 

sdy 

kây 

kdy 

ivày 

vây 

vây 


Les  formes  précédentes  employées  comme  pronoms  doivent  précéder  le 
verbe  ;  en  fonction  d'adjectifs,  elles  suivent  immédiatement  le  substantif, 
donnant  la  préséance  à  l'article  quand  il  est  présent  : 

Busâhâ'bay  banokenè  di  katok  aku  ?  Quelle  pirogue  a  pénétré  dans  le 
marigot  ? 

Bômbom,  c'est  la  mienne  (litt.  :  elle  c'est  celle  mienne). 

Bôbay  ba  -{Jênèniu  di  katok  aka?  Laquelle  est  allée  dans  ce  marigot-là? 

(litt.  :  elle  (c'est)  quelle   qui   était  partie  dans  marigot  ce...  là?) 
Kanil  bukày  kômbuka  di  kutèy-tèy  di  katât  ?  Quels  enfants  courent  ainsi 

sur  la  grève  ?  |  litt.  :  enfants  quels  eux  (sont)  qui  courent). 

Nota  I.  —  A  ?  mis  pour  ay  ?  est  le  seul  pronom  interrogatif  qui  puisse 
suppléer  le  pronom  subjectif  en  môme  temps  qu'il  remplit  sa  fonction  : 

/y 

A  hon  om?  qui  m'appelle  ?  (Ay  ahon  om?) 
Abilè  ?  qui  est  venu  ?  (Ay  abilè  ?) 
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Les  autres  pronoms  interrogalifa  ne  peinent  pas  suppl/f t  le  pronom  sub 
jectifj  qui  demande  à  fttre  exprimé,  soil  par  un  pronom  relatif  sujet,  ^»it  par 

le  pronom  subjectif  ordinaire  du  verbe  : 

KatÔk  aku  unhay  kàkanèmn  kasUm  ?  on  est  le  marigot  le  pins  commode  ? 
Kôkay  dfufotQè?  Lequel  vcox^td ? (Htt.  :  lui  est  quel  et  tu  veux?) 
Kâkay  ka  sûmè-sûm  ?  Lequel  est  très  commode  ? 
Kan  o  fcan  n'importe  Lequel. 

II.  —  «  Qui  ?  >'  signifiant  •<  qnollo  personne  •>  se  rend  pair  ay?  â?: 

A  bon  om  ?  quelle  personne  m'appelle  !»  ilitt.  :  qui  m'appelle  ?  . 

III.  —  i *  Quoi  ?  que?  »  signifiant  «  quelle  chose  ?  »  se  rend  par  wa  ?  wa  ma  ? 

Wa  d'ufanè  ?  que  \eux-tu  '.]  Wa-r-ûkan?  (pie  fait-il  ')  (litt.  :  quoi,  quelle 
chose  il  fait  ?). 


V.  Pronoms  possessifs. 


Le  pronom  possessif  est  composé  de  trois  éléments  :  i°  de  la  forme  du 
relatif  sujet  en  accord  avec  la  classe  de  l'objet  possédé  ;  2°  et  3°  de  l'ad- 
jectif possessif  et  du  prononi  objectif  désignant  le  possesseur.  II  précède  le 
verbe,  dont  il  est  le  sujet,  avec  le  pronom  subjectif  correspondant  ;  il  le  suit 
quand  il  est  complément.  Outre  les  élisions  et  contractions  provoquées  par  la 
rencontre  de  deux  voyelles,  il  y  a,  intcrcalation  d'un/)  épenthétique  de  soutien 
avant  le  dernier  élément  de  la  première  personne  «  ôm-b-om  »,  addition  d'un  <i 
final  à  la  deuxième  personne,  contraction  par  crase  de  la  troisième,  comme 
on  peut  le  constater  dans  le  tableau  suivant  : 


I.  a-fal: 

II.  y-ahl: 
Ui.  è-luf: 
IV.  ii-ktid: 


Sing.  le  mien, 
la  mienne 

Pllk.  les  miens, 
les  miennes 


le  lien,  le  sien, 
la  tienne     la  sienne 

les  liens,  les  siens, 
les  tiennes  les  siennes 


ômbom 
t  bukômbom 
t  kômbom 
\  yômbom 
(  sômbom 
v  yômbom 
t  sômbom 
i>  dômbom 
l  kômbom 


a  ta 
r  buk' 
t  k'ia 

\  y'îfl 

i  s  la 

\  y  'îa 

i  s' in 
\  O'bi 


ôla 
i  bukôla 
t  kola 
k  yôla 
{  sôla 
{ yôla 
\  sôla 
^  (Jôla 
i  kola 


le  nôlre. 
la  nôtre 

les  nôtres 
ôloli 


le  vôlre, 
la  vôlre 


le  leur, 
la  leur 


les  vôtres     les  leurs 


Ôlal 


bukôloli   i  bukolul 


i  kôloli 
i  y  ôloli 
i  sôloli 
(  yôloli 
>  sôloli 
\,  dôloli 
'  kôloli 


t  kôlul 
v  yôlul 
'  sôlul 
v  yôlul 
\  sôlul 

\  fjôllll 

I  kôlul 


ôlil 
K  bukôlil 
t  kolil 
j  yôlil 
'  sôlil 
f  yôlil 
i  sôlil 

<  mil 

i  kolil 


\ .  hurrim  : 


M.  kartôk 


\  II.  ba  sana 


IV 


ma-hlagën 
t-in  : 


\  hômbom 
1  kâmbom 
v  kâmbom 
1  wômbom 
i  bômbom 
i  vâmbom 
(  mâmbom 
'  yômbom 
j  tâmbom 
t 


l  h'ia 
\  k'ia 
i  kfîa 
i  w'îa 
\,  b'ia 
1  v'îa 
i  m'îa 
i  v'îa 
v  fia 
i 


\  héla 
'  kùla 
i  kâla 
i  wôla 

i  Inihi 
l  rôla 
t  mùla 
i  vdlà 
v  tu  la 


^  hÔMi 
>  kôlùh 

j  L'Uni i 

i  wôloU 
v  béloli 
\  uâloli 
^  môloli 
i  vâloli 
^  là  loi  i 
i  .  


hâlul 
kôlul 

Loi  ni 

wôlui 

ho  lui 

uôlul 
môhû 
véial 
total 


i  hôlil 
t  kâlïl 

j  mu 

t  wâlil 

j  bnlil 

(  vélil 
(  môlil 
i  vàlil 
l tdlil 
... 


Utagën  om  busâna'b'îa,  bômbom  buL-adènè,  prête-moi  ta  pirogue,  la  mienne 
est  gâtée. 

Dbltikè  afél  ihukên,  aiidukuf  âmbom,  j'ai  vu  ton  ami  hier,  toi.  n'as-lu  pas 
vu  le  mien. 

Dibadè  sibe  simèn-mèn ,  bàrè  s' ici  silè  bâbè,  j'ai  la  beaucoup  de  bœufs, 
mais  les  tiens  n'y  sont  pas. 

Souvent  on  évite  l'emploi  du  pronom  possessif  par  une  tournure  particu- 
lière : 

Au  lieu  de  dire  :  Siluf  asu  Je  sirokotënè,  barè  soin  sifakè,  (toutes  les  maisons 
sont  brûlées,  les  siennes  seules  sont  sauvées),  dites  :  Siluf  asu  fè  sirokotènè,  so 
safakila  kèp  sifakè  (litt.  :  maisons  les  toutes  sont  brûlées,  elles  de  lui  seul  sont 
sauvées). 


VI.  Pronoms  et  adjectifs  indéfinis. 

\  l'exception  de  fè  ou  pè  «  tout  »,  antidaman  «  un  tel  »,  an  «  quelqu'un  »,  les 
pronoms  et  adjectifs  indéfinis  prennent  le  préfixe  d'accord  convenable. 

Ceux  des  mots  suivants  qui  sont  adjectifs,  ou  qui  sont  pris  adjectivement, 
se  placent  après  le  substantif  auxquels  ils  se  rapportent. 

Les  pronoms  indéfinis,  sujets  du  verbe,  le  précèdent  en  lui  imposant  l'ac- 
cord de  la  classe  du  substantif  qu'ils  représentent.  Les  pronoms  indéfinis, 
compléments  soit  directs,  soit  indirects,  se  placent  après  le  verbe. 

i"  -an  o-ana  chacun,  chaque,  quiconque,  tout  »  (litt.  :  qui  ou  qui),  plur. 
kan  o  Lan  \  kan  pour  ku  an)  «  tous  »,  prend  l'accord  des  différentes  classes  de 
la  manière  suivante  : 
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quiconque,  chacun,  chaque,  aucuns,  nuls, 

aucun,  tout,  nul,  tons. 


1 

1 . 

ii  fui  • 

an  o  mi 

han  o  han 

1 1 

1 1 . 

V  /i/i/  • 

y  f  f  f  t  1 1  >  f  i  / 1 

s<iit  (>  tan 

i'iuf: 

\   t*(ftl  O  6(Ul 

1(1. 

san  o  san 

r      >»f/f   \M     1  'ni 

IV. 

di-kihl  : 

dan  <>  dan 

han  o  kan 

\  . 

ti  u rini  .' 

han  o  fifi  u 

han  o  kan 

VI. 

katSk  i 

k'dll  O  liflll 

won  o  won 

\  Q. 

busâna  : 

han  o  han 

van  o  van 

VIII. 

mahlagën  : 

mon  o  mon 

van  a  van 

I\. 

t-in 

tan  o  tan 

An  o  an  fan  ak'ct,  chacun  mourra.  Bukan  han  o  kan  fan  kukèt,  tous  les 

hommes  mourront. 
Mahlagën  man  <>  mon  uni' mu  <li  muronên  èsuk  èy,  chaque  vérité  vivifie  le 

monde. 

Silaf  san  o  san  sirokotënè  hukën  tli  hutahat,  toutes  les  maisons  sont  brû- 
lées hier  dans  la  forêt. 

Kuin aku  kan  o  kan  kata  bukin  ban  o  ban  bata  bâbè  kakètè,  tous  les  gens  de 
chaque  demeure  de  ce  côté  sont  morts. 

La  même  expression  -an  o  -an  sert  encore  à  rendre  les  locutions  françaises 
<(  quelque...  qui,  quelque...  que,  n'importe  qui. .. .  n'importe  lequel...,  n'importe 
quel...  »  : 

linsâna  ban  o  ban  badow' mu,  fan  inokên  di  bof  quelque  bateau  qui  parte. 

je  m'y  embarquerai. 
Fan  ibîdow  cfèmii  èy  yan  o  yan,  je  m'en  irai  par  n'importe  quel  temps. 
Siwol  sitita'nui-tita  san  o  san,  fan  anar  so  pè,  quelque  petits  que  soient  les 

poissons,  il  les  prendra  tous. 

>ota  I.  —  An  o  -an  offre  le  moyen  de  suppléer  au  pluriel  des  substantifs  qui 
ne  sont  usités  qu'au  singulier.  Ainsi  comme  on  ne  peut  pas  traduire  Littéra- 
lement «  je  travaillerai  pendant  tous  les  instants  de  ma  vie  »,  on  dira  :  Fan  irok 
tinak  atu  tan  o  tan  du  buron  abombom  (Mit.  :  je  travaillerai  à  quclqu'instant  que 
ce  soit  de  ma  vie). 

II.  —  «  Tout  »  signifiant  «  toute  chose  »  se  rend  par  waê  o  war  ;  le  même 
mot,  dans  une  phrase  négative,  sert  à  traduire  «  nulle  chose,  rien  »  : 

War  o  war  ukadènè,  war  o  waô  ufuiè,  war  o  war  ubad,  don  èsûm'ômu, 
tout  est  gâté,  toute  chose  est  pourrie,  chaque  chose  se  passe  comme 
je  le  désire.. 


Woô  <>  wat  ukadr-md.  waC  <>  waê  afuiut,  ivdê  >>  mai  ubatfut,  ii<>n  èsâm'ômu, 
rien  n'est  gâté,  nulle  chose  n'est  pourrie,  rien  ne  se  passe  comme  je  le 

\<MI\. 

•2° -ah'  «  autre,  un  autre  »,  pl.  k-€tke  pour  ka  aké)  ou  ka'ke  «  autres,  d'au- 
tres »  variable,  prend  l'accord  sur  Le  modèle  de  -an  o  -an,  comme  ci  devant  : 

Busana  bœmœk  umba,  barè  bo  umbu  bake  buhanè  katfak  vakefè,  voilà  là- 
bas  une  grande  piroguo,  mais  cette  autre  là  esl  plus  belle  que  toutes 
les  autres. 

Usën  om  sômb'om,  ifanul  sake,  donne-moi  les  miens,  je  ne  veux  pas 
d'au  1res. 

Ake  alako  bâbè,  barè  dihasut  <>(,  un  autre  est  assis  ici.  mais  je  ne  le  cou 
nais  pas. 

Nota.  —  «  L'un,  l'autre  »  pouvant  se  tourner  par  «  celui-ci,  celui-là  »  |  vague  » 
se  rend  de  même  : 

Auma  dadè,  aliè  dalako,  l'un  est  parti,  l'autre  reste  <  Mit.  :  celui-là  est  parti, 
celui-ci  reste  . 

(Quelquefois  «  l'un,  l'autre  »  sont  rendus  «  l'un  »  par  -ake,  et  m  l'autre  »  par 
âu  asanomu  (litt.  :  celui  là  qui  reste;. 

Kuke  kata  San,  buka  kasanomu  Pèrdakihl  il,  les  uns  sont  ceux  de  Jean, 
les  autres  à  Pierre  (litt.  :  Autres  de  Jean,  ceux  qui  restent  Pierre 
possède  les). 

3°  -ano  «  l'un,  l'une,  un,  une,  certain,  pas  un,  pas  une,  nul,  nulle  »  prend 
l'accord  de  -an  o  -an  ci-dessus  au  singulier  seulement  : 

Ditfukè  banil  abufè,  ano dahlawut  om  igètum  ogètum,  j'ai  vu  tous  ces  en- 
fants là,  pas  un  ne  m'a  prié  de  l'emmener. 

Barè  ano  du  buko  fan  anabor  d'inde,  mais  cependant  l'un  viendra  avec 
moi. 

4°  -ono  <(  quelque,  environ  »,  plur.  k-ono  «  les  uns.  les  unes,  quelques,  cer- 
tains »  prend  les  accords  sur  le  modèle  ci-devant,  -an  o  -an  :  il  sert  particuliè- 
rement dans  la  numération  comme  il  a  été  indiqué  plus  haut  : 

Dibadé  si luf  s-ono  œyi  du  sibakir,  j'ai  vingt-quatre  cases  (litt.  :  j'ai  mai- 
sons quelques  vingt  et  quatre), 

.V'  -mëïi  «  plusieurs,  nombreux,  beaucoup  »  prend  le  môme  accord  que  les  ad- 
jectifs qualificatifs  : 

Kufal  om  kamenè  kudènè,  barè  kumenè  kukè  fof  kurone-ron,  beaucoup 

de  mes  amis  étaient  partis,  mais  beaucoup  d'autres  aussi  restèrent. 
Ibad-bad  sidamên  simên-mën,  j'ai  beaucoup  de  chèvres. 
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<»   Le  pronom  démonstratif  vague  du  fahu),  dwnu,  yayu,  yivuyu.  etc.  pl. 
b.ukâku,  kâku,  tôsu,  etc.  serti  en  bien  d<->  cas,  a  rendre  a  l'un  (l'une,    le>>  uns 
les  unes  tel  teîle),  tels  telles)  •<  : 

ih'dkittên'mu  sihctt,  manié  fan  arSrën  fmtfum.  tel  chante  aujourd'hui  qui 
pleurera  demain. 

\h'nf  tn-j'au  miné,  katim  fan  tupen,  l'un  veut   maintenant  qui  relu  si*  le 

soir. 

\iimn  ctasanken  tihœl  kasamay  bon  dalobor-lobor  d'au)  kadunij  t < - 1  qui  au- 
jourd'hui le  Batte,  (|ui  le  calomnie  demain. 

- 0  antiû'aman  a  un  tel.  une  telle  »  pour  les  personnes,  mimuman  «  une  toile  >• 
pour  les  choses  :  N 

intidaman  dalobor-lobor  d'aw  di  mimuman,  un  tel  l'a  calomnié  au  sujet 
de  telle  chose. 

8"  humum  suivi  de  la  forme  convenable  du  pronom  objectif  rend  l'adjectif 
<■  même  »  après  un  substantif  ou  un  pronom  substantif  : 

Imje  humum  omfan  Uni,  moi-même  je  viendrai. 

kultun  aku  di  humum  il  fait  Uudo  00,  les  grands  eux-mêmes  iront  là 
(litt.  :  grands  les  en  personnes  leurs  iront  là). 

!)'  ./''  ou  pè  «  tout,  toutes,  tous  »  invariable  comme  nous  l'avons  vu  plus 
haut  : 

Sibâsu  siarèfè  sitèyè -tèy  d'èsabun  èv.  toutes  les  vaches  se  sont  précipitées 
vers  la  fontaine. 

io  Le  pronom  indéfini  «  on  »  se  rend  en  dyola  de  différentes  manières  : 
a  par  la  3'  personne  du  pluriel  du  verbe  au  genre  personnel  : 

Fan  kutèkol,  on  le  frappera  ilitt.  :  ils  le  frapperont  . 

Kuhlaw-hlaw  Imbu  d'èluf  èyu,  on  prie  là-bas  dans  la  maison:  «  mieux: 
umbnhu  di  kuhlaw  litt.  :  les  voilà  ils  prient)  ». 

Barè  kadnm  fan  kuaaw  du  kanahor  di  katàt,  demain  on  ira  en  prome- 
nade le  long  de  la  grève. 

b)  par  le  mot  an  individu,  quelqu'un  )  sans  article: 

An  dabilè,  bai  e  kuhonut  om  litt.  :  quelqu'un  est  venu,  mais  on  ne  m'a 
pas  appelé  i.  on  esl  venu,  mais  personne  ne  m'a  appelé. 

An  dalobut  om  waê  o  waP,  bave  dihasèfè,  on  ne  m'a  rien  dit,  cependant 
je  sais  tout. 

huduh'ut  an  bàbè,  on  n'a  vu  personne  ici  litt.  :  ils  n'ont  pas  vu  quel- 
qu'un ic  i  . 
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Kama  au  uaukut  an  bôbu  ?  ihèyt  ditfukut  an.  Comment,  toi,  tu  n'as  vu 

personne  là-bas.'  Non,  je  n'ai  \n  personne  (litt.  :    Gomment,    loi,  tu 

n'as  pas  vu  quelqu'un  là  bas  ?  Oui,  je  n'ai  pas  vu  quelqu'un  . 


Verbe 

Pratiquement  c'est  à  l'infinitif  ou  à  la  r  personne  de  l'impératif  singulier 
qu'on  va  chercher  le  radical,  à  L'infinitif  par  le  retranchement  de  la  caracté- 
ristique ton-,  à  l'impératif  par  suppression  du  pronom  subjectif  »  . 

Les  alïixes  incorporés  au  radical  sont  ou  des  préfixes  ou  des  suffixes. 

I.  -  Les  préfixes  comprennent  : 

i°  Le  pronom  subjectif  qui  sert  à  indiquer  la  personne  du  verbe  dans  tes 
temps  ou  modes  personnels  ; 

2°  Le  pronom  relatif  sujet  qui  se  substitue  au  lieu  el  place  du  pronom  sub- 
jectif de  la  3e  personne  du  singulier  cl  du  pluriel. 

II.  —  Les  suffixes  comprennent  les  caractéristiques  ou  désinences. 
Les  caractéristiques  de  temps  sont  au  nombre  de  trois  : 

-è,  caractéristique  de  l'aoriste  de  l'indicatif  et  du  passé  du  mode  parti- 
cipai :  du  présent  dans  les  adjectifs  verbaux. 

caractéristique  du  parfait  simultané  de  l'indicatif. 

-ênè,  caractéristique  du  plus-que-parfait  de  l'indicatif  et  du  plus-que- 
parfait  du  mode  participial. 

La  ire  personne  du  pluriel  des  temps  du  subjonctif  et  du  mode  participial  a 
la  caractéristique  : 
-al  ou  â. 

III.  —  Quant  aux  auxiliaires,  ils  se  placent  devant  le  verbe,  avec  pronom 
subjectif  identique. 

Verbes  primitifs  et  verbes  dérivés. 

Outre  les  verbes  primitifs,  il  y  a  des  verbes  dérivés  dont  le  radical  est  altéré 
ou  augmenté  de  diverses  manières  dans  le  but  de  modifier  le  sens  du  verbe1 
primitif. 

Tous  les  verbes  primitifs  ou  dérivés  se  conjuguent  sur  un  même  modèle.  Il 
n'y  a  d'exception  que  pour  le  verbe  intensif,  comme  on  le  verra  en  son  lieu. 
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[.  —  /./•  verbe  intensif  —  La  forme  intensive  serl  à  marquer  l'intensité  de 
l'action  du  ? erbe ;  elle  s'obtient  par  le  redoublement  de  toul  ou  partie  du  ra 
dirai  du  verbe  primitif.  Le  premier  élément  seul  se  Donjugne  ;  s'il  comporte  une 
caractéristique  désinentieMe,  voire  même  un  pronom  objectif,  ce  n'esl  qu'à  leur 
suite  que  vient  se  placer  le  second  élément  : 

DatfakU  voit,  <ln<lu  <Juk,  il  voit  (c'est  qu'il  \oit); 

Da^ukè  il  a  mi,  dadukè-tfuk,  il  a  mi  (c'est  qu'il  a  vu); 

Dadukën'om  -dak,  il  m'avaif  vu  (c'est  qu'il  m'avait  vu;.; 


II.  —  Le  verbe  fréquentatif.  —  La  forme  fréquentative  sert  à  marquer  la  réi- 
tération ou  la  fréquence  de  l'acte.  Elle  s'obtient  par  le  redoublement  partiel  ou 
total  du  radical  du  verbe  primitif.  Le  radical  ainsi  redoublé  se  conjugue  comme 
celui  d'un  verbe  primitif  avec  renvoi  du  suffixe  après  le  redoublement.  La 
forme  fréquentative  ne  convient  pas  à  tous  les  verbes,  mais  à  ceux-là  seuls  qui 
en  ont  été  dotés  par  l'usage.  Les  \erbcs  qui  ne  comportent  pas  la  forme  fré- 
quentative, en  obtiennent  le  sens  par  l'emploi  d'un  auxiliaire  secondaire, 
comme  -amii  «  être  encore,  de  nouveau  ».  -tan  «  être  de  retour  »  placé  devant  le 
verbe  et  avec  lequel  il  se  conjugue  : 

Katlabën  faire  bouillir,  kàUâ-llabën  bouillonner. 

Kafum  sauter,  kafum-fumor  gambader  ensemble. 

Ka$ow  aller,  huni-kariow  aller  de  nouveau. 

Kalob  dire,  k  itan-kalob  dire  encore. 

fil,  —  Le  verbe  réfléchi.  —  Le  verbe  réfléchi  s'obtient  en  suffiront  o  au  verbe 
primitif  : 

Kabâ  être  fondu,  kabiio  se  fondre, 

Kanïm  être  marié,  kanTmo  se  marier. 

Les  verbes  qui  n'usent  pas  de  ce  procédé  y  suppléent  en  admettant  pour 
complément  le  mot  huko  «  tète  »  : 

Kafan  vouloir.  kafan  huko,  se  vouloir  (A  .  gr.  pion,  object.j. 

I  \  .  —  Le  verbe  réciproque.  —  Dans  le  verbe  réciproque  l'action  est  faite  par 
deux  ou  plusieurs  sujets  agissant  ensemble,  l'un  sur  l'autre  ou  l'un  par  l'autre. 
Celte  forme  est  caractérisée  par  la  suffixation  de  -or  au  radical  du  verbe  soit 
primitif,  soit  composé  : 

Katèk  frapper,  katèkor  se  frapper  mutuellement. 

Kadam  entendre  kadamor  s'entendre  ensemble. 

Kafan  vouloir  kafanor  se  vouloir  réciproquement. 


...thjukêti'om'nni  <Jul>\  s'il  m'avait  vu 
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Il  j  ;i  quelques  verbes  qui  n'ouï  d'emploi  qu'à  la  forme  réciproque  : 
Kagamor  se  disputer  ensemble. 

K.CMJ€nfl,or  s'abasourdir  en  criant,  en  Taisant  du  bruit. 

Dans  certains  cas  une  lettre  parasite  vieni  se  mettre  entre  La  désinence  et  le 
radical  du  verbe  : 

Kafumbor,  se  réunir,  se  rencontrer,  de  kafwn,  sauter. 

V.  —  Le  verbe  directif.  —  La  forme  directive  indique  la  direction  de  l'action 
pour  ou  contre  l'objet  complément  indirect  du  verbe  ;  elle  contient  implici- 
tement la  préposition  qui  en  français  est  exprimée  après  le  verbe.  Cette  forme 
s'obtient  par  l'addition  au  radical  du  verbe  du  suffixe  -uni  : 

L  kan  élu  fol  fais  sa  maison. 
I  kanum  ol  èluj  fais-lui  une  maison. 
hùjoiv  hâkil  oli  allez  devant  nous. 
Jiujou'um  oli  hâkil  allez  pour  nous  devant. 

VI.  —  Le  verbe  causatif.  -  Presque  tous  les  verbes  sont  sujets  à  prendre  la 
forme  causative,  qui  consiste  dans  l'addition  au  radical  du  verbe  du  suffixe 
-Pu.  La  signification  de  cette  forme  est  susceptible  de  varier  dans  certaines 

imites,  selon  le  verbe  auquel  elle  s'applique.  Certains  verbes  neutres  sont 
rendus  actifs  : 

Kamën  être  plein,  kamënên  remplir. 

Kalan  être  de  retour,  kalanën  retourner. 

Beaucoup  de  verbes  neutres  ou  actifs  acquièrent  le  sens  de  «  faire  faire, 
envoyer  faire  »  : 

karok  travailler,  karoken  faire  travailler. 

kafon  être  rassasié,  kafonën  rassasier 

Les  verbes  primitifs  à  finale  -en  prennent  le  sulïixe  -a  quand  on  veut  s'en 
servir  dans  la  forme  causative  : 

Kaihen  nommer,  appeler,  kaihëna  faire  appeler. 
kasën  donner,  kasëna  faire  donner. 

VII.  —  Le  verbe  neutre  en  -et  -ikën.  —  Le  verbe  neutre  ou  d'état  marque 
l'état  sans  préciser  de  quelle  façon  le  sujet  l'acquiert,  si  le  lait  lui  est  naturel 
ou  s'il  est  produit  sur  lui  par  une  cause  quelconque. 

11  y  a  des  verbes  neutres  qui  sont  sortis,  soit  des  noms,  soit  des  adjectifs, 
par  l'addition  de  l'un  des  suffixes  -et  ou  -ikën.  Le  suffixe  n'est  pas  au  choix,  le 
dictionnaire  indique  celui  qui  est  imposé  par  l'usage  : 
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Hakor  fumée,  kakorèl  être  enfumé; 

imikèl  esclave,  kamikèlèl  être  esclave. 

-Air  teste,  kahirikën  être  pressé. 

-no//  fou,  tàùonèi  devenir  fou. 

VIII.  —  Le  verbe  inversif.  Le  suffixe  -uZ,  ajouté  à  un  verbe  primitif,  lui 
donne  un  sens  opposé  : 

Kakuhl  former,  kakuhïuï  ouvrir. 

Kohok  creuser,  enterrer,  kahpkul  retourner  la  terre  dans  le  trou. 

Kahim  être  couvert,  kahimul  être  découvert. 

Kato4  bouclier,  kalodnl  débouclier. 

[X.  —  Le  verbe  privatif.  —  i°  -èdit,  ajouté  à  un  verbe,  lui  fait  signifier  l'im 
possibilité  où  est  le  sujet  soit  d'en  accomplir  l'action,  soit  d'en  acquérir  l'étal  : 

Karok  travailler.  karokèdit  ne  pas  pouvoir  travailler. 

Kalob  parler,  kalobè&ii  ne  pas  pouvoir  parler. 

Kodak  être  bon.  kadakèdit  ne  pas  pouvoir  être  bon. 

Kafon  être  rassasié.  kafonedit  ne  pas  pouvoir  être  rassasié. 

Kaduk  regarder,  kadakèdit  ne  pas  pouvoir  voir,  être  aveugle, 

(des  deux  yeux). 

2°  -ati,  at,  ajouté  à  certains  verbes  primitifs  ou  dérivés,  leur  donne  un  sens 
simplement  privatif  : 

Kafikenati  être  inconstant,  de  kajikèn  être  constant. 
Kairiënati  être  incrédule,  de  kainën  croire. 
Kayilat  être  impossible,  de  kayili  être  possible. 

Ces  deux  formes  privatives  sont  précieuses  pour  rendre  en  dvola  l'équivalent 
de  la  plupart  de  nos  adjectifs  privatifs  en  «  a-  •>  ou  en  «  in-  »  : 

Kabawêfiit  être  infini,  kabaw  être  fini. 

Kakètèdit  être  immortel,  kakèi  être  mortel. 

Kahhkè&U  être  aphone.  kaltlok résonner. 

Kamulenati  être  impatient,  katnuien  être  patient. 

3°  -orut  ajouté  à  un  verbe  de  forme  affirmative  lui  fait  signifier  que  l'action 
ou  l'état  exprimé  par  le  verbe  n'est  pas  encore  réalisé  : 

Kafon  être  rassasié.  kafonoràt  n'être  pas  encore  rassasié. 

Kadow  partir,  kadomorat  ne  pas  encore  partir. 

Katën  manger,  katënorut  ne  pas  encore  manger. 

Kaldnul  revenir,  kalanulorut  ne  pas  encore  revenir. 

\.  —  Le  verbe  passif  —  La  forme  passive  en  dyola  n'existe  pas:  on  rend  le 
passif  par  l'actif  : 
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Je  suis  frappé,  dites  :  (  '(^st  qu'on  mo  frappe,  katèk  om-ièk. 

.le  suis  appelé  au  jardin,  dites  :  on  m'appelle  an  jardin,  kahon  om  bon 

di  kallak  a/m  :  on  pourrait  dire  aussi  :  quelqu'un  m'appelle,  an  umu 

d'ahon  om  (litt.  :  voilà  quelqu'un  et  il  m'appelle). 

Observation  sur  les  verbes  dérivés.  —  (Test  le  sens  du  verbeel  l'usage 
qui  déterminent  la  plus  ou  moins  grande  richesse  d'un  verbe  en  dérivés.  En 
t'ait,  rares  sont  les  verbes  primitifs  qui  les  possèdent  tous  ou  presque  tous  ;  de 
plus,  certains  dérivés  sont  seuls  usités,  aux  dépens  du  primitif,  qui  l'est  peu 
ou  qui  n'a  même  pas  d'existence  reconnue  : 

Kagamor  se  disputer:  kahano  s'amuser. 

I  J'autre  part,  outre  les  dérivés  du  premier  degré,  fondés  sur  le  primitif,  il 
existe  souvent  des  dérivés  secondaires  comme  : 

haihimmor,  s'entendre  ensemble,  de  kcujam  entendre,  donne  kœjfim- 
morën,  mettre  d'accord. 

La  nuance  significative,  indiquée  par  chacune  des  formes  des  verbes  dérivés, 
n'est  pas  si  absolue  qu'on  puisse,  à  première  vue  et  sans  consulter,  deviner 
d'une  façon  bien  précise  le  sens  d'un  dérivé  quelconque  ;  plusieurs,  en  effet, 
s'emploient  dans  une  acception  particulière.  Il  faut  surtout  consulter  l'usage 
et  le  dictionnaire. 

Verbes  défectifs. 

I.  —  Le  verbe  -dm,  -an  «  est  »  n'a  que  les  temps  qui  sont  indiqués  plus  loin. 
\  .  gr.  au  verbe  être). 

II.  —  Le  verbe  -amii  «  est  de  nouveau  »  entre  comme  auxiliaire  secondaire 
dans  la  conjugaison  du  verbe,  qu'il  précède  en  prenant  un  pronom  subjectif 
identique.  11  n'est  usité  qu'au  présent  et  au  futur  de  l'indicatif.  Dans  la  forme 
négative,  il  est  usité  au  présent  de  l'indicatif  -amitut  «  n'est  pas  de  nouveau, 
n'est  plus  »  et  au  futur  lèt  amii  <  ne  sera  pas  de  nouveau,  ne  sera  plus». 

Imit  ilob  katfum,  je  parle  de  nouveau  demain. 
Lèt  amit  alob  tuf,  il  ne  parlera  plus  jamais. 

III.  —  Le  verbe  -ata  «  est  à  »  est  employé  comme  copule  et  comme  auxiliaire 
dans  la  congaison  du  verbe.  (V.  gr.  p.  49  et  au  verbe  être). 

IV.  —  Le  verbe  -nah  «  est  habituellement  »  n'est  usité  que  comme  auxiliaire 
secondaire  dans  la  conjugaison  du  verbe  à  l'indicatif  présent  et  au  passé,  même 
place  et  emploi  que  -amit.  (V.  gr.  p.  49). 

\.  —  Le  verbe  -ekè  «  est  en  possession»  n'est  usité  qu'à  l'indicatif  présent 
dans  la  forme  affirmative  et  la  forme  négative  : 
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È-UQum  d'rkr.  j'ai  un  couteau  |  lilt.  :  couteau  et  je  suis  en  possession^. 
Bkmhè  dâkèt  lu  as  un  bonnet  (  lit t.  :  bonnet  et  tu  et  en  i)ossession). 
Siii'ol  dèkut  xih<rt,']e  n'ai  pas  de  poissons  aujourd'hui. 

\  I.  —  A  \  ec  les  adjectifs  on  forme  de--  verbes  défectifa  qui  se  conjuguent 
régulièrement  sur/ra  dak  «être  bon  »  sorti  de  -dak  <>  bon»  : 


tffirmatif. 
Infinitif  :  L'a -dak être  bon. 
Présent  (l'admiration  : 

koy  !  in-drdakr  que  je  suis  bon. 

je  suis  bon. 
je  lus  bon. 
Futur  :  fan  /  <>//.  je  serai  bon. 

Mode     1  moi  étant  bon. 

participial  .i-dakèmu   Ije  suis  bon. 
Aoriste  [  /  je  fus  bon. 


Présent,  Aoriste  :  di-dakè 


Négatif. 
ka-dakut  n'être  pas  bon. 


di-dak'ut 


koy  1  indedakut  que  je  ne  suis  pas  bon. 

je  ne  suis  pas  bon. 
je  ne  fus  pas  bon. 
It't  i-(Jak  je  ne  serai  pas  bon. 

moi  n'étant  pas  bon. 
i'fjak'utuma    |  je  ne  suis  pas  bon. 

)  je  ne  fus  pas  bon. 


On  supplée  aux  autres  temps  et  modes  au  moyen  du  verbe  kalako  ((être  en 
état  ».  kalakout  «  n'être  pas  en  état  •>,  uni  à  l'infinitif  du  verbe  défectif  : 

Dilakoënè  kadak  j'avais  été  bon. 
Dilakoenut  kadak  je  n'avais  pas  été  bon. 
Llako  kadak  sois  bon. 
hdkum  nlako  kadak  ne  sois  pas  bon. 

(  Voir  plus  loin  la  conjugaison  du  verbe). 


De  la  conjugaison 

Il  n'y  a  qu'une  conjugaison  avec  une  forme  affirmative  et  une  forme  néga- 
tive; celle-ci  ne  diffère  de  celle-là  que  par  l'addition  au  verbe  de  la  particule 
négative  -ut  «.non,  ne  pas  » 

Dans  la  forme  négative,  à  l'aoriste  et  au  plus-que-parfait  de  l'indicatif,  au 
passé  et  plus-que-parfait  du  mode  participial,  è  final  est  élidé  devant  la  par- 
ticule -ut:  au  lieu  de  didukèut  (je  ne  vis  pas),  didakèurut  (je  n'avais  pas  vu), 

1.  Aux  temps  du  futur,  le  suftixe  -ut  est  remplacé  par  lè  (lètj  qui  précède  le 
verbe  :  Lèt  i-duk,  je  ne  verrai  pas  ;  lèt  ibi-duk.  je  n'irai  pas  voir.  Le  -t  final  peut 
tomber  devant  un  pronom  objectif  à  consonne  initiale  :  akila  dafanùmo,  c'est  lui 
qui  ne  l'aime  pas. 
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didukèutumu  (moi  ne  voyant  pas)  didukënèutuma  (moi  n'ayant  pas  vu),  on  dit: 

diduh'ut .  ditfukën'ut,  didukfutumu,  di^ukën'utumu, 

La  conjugaison  du  verbe  comporte  des  auxiliaires!  et  des  caractéristiques. 
Il  faut  établir  une  différence  entre  auxiliaires  el  caractéristiques  : 
L'auxiliaire,  outre  son  emploi  subalterne  auprès  du  verbe  principal,  est 

encore  par  ailleurs  un  verbe  indépendant  avec  conjugaison  et  signification 

propre. 

La  caractéristique,  outre  qu'elle  n'a  pas  toujours  une  origine  verbale, 
apparaît  aujourd'hui  comme  une  simple  particule,  sans  emploi  séparé  comme 
sans  signification  indépendante,  réduite  qu'elle  est  au  rôle  d'élément  formel 
inséparable  du  temps  on  du  mode  du  verbe  qu'elle  forme. 

L  Auxiliaire. 

Quoiqu'il  soit  possible,  dans  une  traduction  littérale  de  donner  la  propre 
signification  de  chacun  des  éléments,  auxiliaire  et  verbe  principal,  la  simple 
analyse  grammaticale  se  contente  le  plus  souvent  de  traiter  leur  ensemble  à 
la  manière  des  mots  composés,  pour  la  bonne  raison  que  le  sens  particulier 
de  l'auxiliaire  s'efface  en  se  fondant  dans  celui  du  verbe  principal.  Le  dyola  n'a 
qu'un  seul  auxiliaire,  qui  est  le  verbe  <<  être  »  sous  les  formes  suivantes  : 

d'èm  (  je  suis)  d'été  (je  suis  à),  d'êtëné (j'avais  été  à  ),  d'ilèt  (et  je  ne  suis  pas), 
d'êtênut  (je  n'étais  pas,  je  n'avais  pas  été);  elles  précèdent  toujours  le 
verbe. 

IL  Caractéristique. 

La  caractéristique  de  temps  (è,  ën,  ênè)  est  suflixée  au  verbe  de  manière  à 
ne  former  avec  lui  qu'un  même  mot,  renvoyant  même  après  elle,  le  pronom 
objectif  quand  il  est  présent,  ainsi  que  l'auxiliaire  secondaire  umu,  'mu  au 
mode  participial  '. 

Nota.  —  Dans  la  langue  dyola  on  manque  souvent  d'une  forme  appropriée 
pour  exprimer  telle  ou  telle  modification  clans  la  valeur  d'un  temps;  on 
emploie  alors  deux  verbes  en  circonlocution  au  lieu  d'un  seul. 

Les  auxiliaires  secondaires  usités  à  cet  elTet  sont  :  d'èm  (et  je  suis),  d'en  (et  je 
fus),  d'ênè  (et  j'avais  été),  inah-  (je  suis  habituellement),  Unit  (je  suis  de  nou- 
veau), kahaii  (être  supérieur  »,  habit  (venir),  kaban  (être  fini),  -umu,  'mu  (étant, 
voilà). 

i.  Parfois  la  particule  négative  -ut  précède  les  caractéristiques  qui  viennent  à 
sa  suite  immédiatement  : 

Didukutènè,  (je  n'avais  pas  vu),  au  lieu  de  didukèn'ut. 
Cette  manière  est  très  peu  usitée. 
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Tous  ces  verbes  précèdenl  le  verbe  principal;  fco6a/i(étre  Uni)  ^eul  l<i  suit, 
ainsi  quels  forme  démonstrative  -utnu,  -'mu  : 

Burokd'êm  di  bo  je  suis  au  travail  (litt.  :  travail  et  je  suis  avec  lui). 
Kasankën  d'en  di  ko  je  fus  à  parler. 
Husihl  dênè  di  ho  j'avais  été  à  faire  la  cuisine. 
Danah  afoy  om  il  me  garde  habituellement. 
Dahaïie  katfak  il  esi  meilleur. 
Dab'aduk  il  verra  plus  lard. 
Kutënè  kuban  ils  ont  fini  de  manger  (katënè'ban). 
Damii  alob  il  parle  de  nouveau, 
Damitut  <ii<>!>  il  ne  parle  plus. 
Let  amit  alob  il  ne  parlera  plus. 
ilobumu  lorsqu'il  parle. 

L'usage  seul  peut  familiariser  arec  ces  verbes  en  circonlocution  (V.  gr., 
p.  !\2,  45  et  au  verbe  être). 


Verbe 


Affirmât  if. 


ka-duk  voir 


u  <Jiik  vois. 
Urfluka  (al)  1  voyons. 
\  Ûi-4uk  ) 


|  :i-<Juk 


vovez. 


d'i-ijuk  je  vois  (litt.  :  et  je  vois). 
d'u-duk. 


Négatif. 

INFINITIF 

ka-chik-ul  ne  pas  voir. 

[MPÉRÂTIF 

(Jnkmn'2  u-(Juk  ne  \ois  pas. 
çjakum  u-duka  (al)  ne  voyons  pas. 

ftâkum  <Ji-<Jak  ne  voyez  pas. 

INDICATIF 
Présent  actuel. 

d'i  (Jnknt  je  ne  vois  pas  (litt.  :  et  je  ne 

vois  pas). 
d'u-dukut. 


1.  ...  u-dukal  devant  une  voyelle.  u~duk-al  est  composé  du  verbe  -<Juk  et  du  pro- 
nom substantif  olal  sous  la  forme  de  u-al  dont  le  premier  élément  M-  est  préfixé  au 
verbe  et  le  second  -a/  lui  est  suflixé.  Cette  forme  -ai  est  la  forme  compréhensive, 
englobant  avec  ceux  qui  parlent  celui  ou  ceux  dont  on  parle. 

2.  On  entend  aussi  zâkum  ou  'kvm. 


//V/  duk.  ffordukut. 

di  di  4uk.       ,  didi-dukul  , 

,  ,t  ,  »  i  -  ,x  I  (d  udukalui 

d'u-daka  (al).  )  d  udnknia  {al)\  N  y 

di  di-duk.  di  di  dukuf. 

du  ku-duk.  di  ku-dukut. 


Présent 

d'êm  i-dul,  }v  vois  (litt.  :  et  je  suis  je 

vois). 
d'ôm  Ordak 
d'/'un  a-tfuk. 
di  dém  di duk  I 
d'6mô-dulca(al)  \ 
di  'Ji'tin  di-duk. 
ili  kôm  l,u-duk. 


indéfini. 

d'ilèt  i-duk  je  ne  vois  pas  (litt.  :  et  je  ne 

suis  pas  je  vois). 
d'ulèt  u-d.uk. 
d'alèt  a-duk. 
di  dilè  di-d.uk  , 
d'ulètd-duka  (al)  \ 
di  dilè  di  duk. 
du  kulè  ku-4.uk. 


Présent 

d'inah  idul:  je  Nois  habituellement 
(litt.:  el  je  suis  habituellement  je 
vois). 

d'unah  u-guk. 

d'anah  a-4uk. 

idi)  dina'di-fjuk  (d'unahô  -duka). 

di  {Lina'&i-duk, 
(di)  kuna'ku-duk. 


habituel. 

d'inahul  i  duk  je  ne  vois  pas  habituel- 
lement (litt.  :  et  je  ne  suis  pas  habi 
tuellement  je  vois). 

d'unahut  u-duk. 

d'anahut  a  duk. 

(di)  dinahut  di-duk  ) 
d'unahut  u-duka  (al)  j 

(di)  dinnhu'di  <Jnl;. 

(di  \  kunahu'ku-çluk. 


Aoriste. 


Forme  i° 

d'i-(lukè}C  vis,  j'ai  vu  (litt.  :  et  je  vis, 

et  j'ai  vu). 
d'u-dnkè. 
d'a-dukè. 
di  di-didc'e  f 
d'udukalè  j 
di  (li-4ùkè. 
di  ku-duhr. 

Forme  2° 

<!' clr-duk  je  \is,  j'ai  vu  (litt.  :  el  je  fus 

à  je  vois). 
d'dtd-duk. 


Forme  i° 

d'i-duk'ut  (d'idukutè)  je  ne  vis  pas,  je 

n'ai  pas  vu  (litt.  :  et  je  ne  vis  pas). 
d'uçluk'ut. 
d'aduWut. 
di  diiluL  'id  i 

d'ù4ukaVut  \  (d'udukutalè) 
di  di-duk' ut. 
di  feu  ilul/iii. 

Forme  2° 

d'èt'ut  idulî  je  ne  vis  pas,  je  n'ai  pas  vu 

(litt.  :  jo  ne  fus  pas  à  je  vois). 
d'dl'ul  uduk. 
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GRAMMAIHE 


dfdU  duk. 

(di)  détè  diduk  ) 
iI'iUi'i  -{liil.'i  ni)  \ 
i  di)  ddtè  di-dul». 
(di)  hâte  ku-duk. 

Parfait 

Forme  i" 

ffêm  i-duk'-n  j'avais  vu  (lîtt.  :  et  jo 

suis  j'avais  vu). 
d*ôm  u-dukèn. 
d'âm  a-dukcn. 
d'ômô-d,ukalen . 

I  di)  {loin  di-duhèn. 
(di)  kôm  /.■«-(//;  fce/i. 

Forme  a° 

d'èl?n'i-duk  j'avais  vu  (litt.  :  et  j'avais 

été  à  je  vois). 
d'ôfën  u-duh\ 
d'ntèn'a-duk. 
i  di)  dêtënè  di-duh:  | 
d'ôtên'udiika  (al)  S 
(di)  dàtcnè  di-duh. 
idi  \  kôtënè  ku-duh\ 


d'dt'id  u-duk. 

i  di  i  dlto'  di-dul;  l 

d'ôtahii  udid.fii  al  )\ 

i  di  i  dôtu'di  dut;. 

(di)  kôtu  'kwjul;. 
simultané* 

Forme  i" 

d'ilèi  i-dukën  je  n'avais  pas  vu  (litt 

ef  je  ne  suis  pas  j'avais  mi  ). 
d'nll'l  u-duhen. 
tfalèi  a  <juh?n. 
(dij  dilètô-^ukën  ) 
d'ulèl  i  al)  udakën) 
I  di)  dilt't  di-duk?n. 
(di)  kalèt  kn-flukên. 

Forme  2" 

(fêtën'ut  i duk  je.  n'avais  pas  mi  (lilt. 

et  je  n'avais  pas  été  à  je  vois). 
d'ôtën'ut  u-<Jul>\ 
d'atën'ul  a -dnl,-. 
di  l  dêtën'u'  di-duk  / 
d'ôlën'ut  u-duka  S 
(di)  dôten'u'  di-dul,\ 
(di)  hùtên'u'  kuduk. 


Plus-que-parfait. 


<  I  '  i-dukên  è  j'avais  vu  (l\  tt.f  :  et  j'avais  vu), 

d'u-dukênè. 
d"a-dukêaè. 
1  di)  di-dukènè  , 
d'iidukalênè  ) 
(dî)  didahenè. 
(di)  ku-dukènr. 


d'i-dnkên'ut  (d' idukutenc)  je  n'avais  pa 

vu  (litt.  :  et  je  n'avais  pas  vu). 
d'u-dithèn'iit. 
d'a-dukên'ut. 

■  di  i  di-dukên'ut  1  ...    ,  ,   ,  ,„  .  , 
(a  udukutalen  ut  ). 
d  udukutalene    y  ' 

( di)  di-duhèn' ut. 

(di)  l;u-dul.<~n'ut. 


Plus-que-par  fait 
habituel. 


d'inaJirn'i-dul:  j'avais  vu  habituelle- 
ment (litt.  :  et  j'avais  été  habituelle- 
ment à  je  vois). 


d'inahën'ut  i-duk  je  n'avais  pas  vu  habi 
tuellement  (lilt.  :  et  je  n'avais  pa 
été  habituellement  à  je  vois). 
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d'iuudièn'  u-duk. 

tfanakën'a  duk. 
(di  i  dinafiênè  di-duk  t 
d'unaken!  u^uka  al)  ) 
{di .  &inahënè  di  duk. 
(di)  kunahênè  ku-duk. 


d'unahèn'id  u-duk. 
d'anahêu'ut  a-duL\ 
{di)  dinahên'u'  di-duk 
d'unaliên'ut  uduka  (al, 
(di)  dinahên'u'  di-dulc. 
(di)  kunahen'u'  ku-ihik 


fan  1  i-duk  je  verrai. 

fan  u-du!:. 
fan  a-duk. 

t  di-duk. 

t  ii  didia  (al; 
fan  di-duk. 
fan  ku-duk. 


Futur  prochain. 

lèt  i-duk  }0  ne  verrai  pas  (litt.  :  ce  nVsl 

pas  je  vois). 
lèt  u-duk 
lèt  a-duk. 
lè  di-duk.  I 
lèt  uduka  (al)  i 
lè  di-duk. 
lè  kuduk. 


fan  ib'i-duk  je  verrai  plus  tard  (litt 

viendrai  je  vois). 
fan  ub'u-duk. 
fan  ab'a-duk. 
fan  dibV  di-duk  3 
fan  ubd-duka  ) 
fan  dibi'di-duk. 
fan  kubu'duk  fkubil  kudu.uj 


Futur 
■  je 


'doujné. 

lèt  ib'i-duk  je  ne  verrai  pas  plus  tard 

(litt.  ce  n'est  pas  je  viens  je  vois). 
lèt  ulj  u-duk. 
lèt  ab'a-duk. 
lè  dibi'di-duk. 
lèt  ub'u-duka. 
lè  dibi'di-duk. 

lè  kubu'-duk  lè  kubil  ku-duk 


Le  présent  indéfini  ou  l'aoriste  (2e  forme)  supplée  le  conditionnel  présent 
affirmatif  ou  négatif. 

Le  parfait  simultané  supplée  le  conditionnel  passé  affirmatif  ou  négatif. 


Optatif. 

i-duk  que  je  voie  (  litt.  :  je  vois  ). 

u-4uk. 

a-duk. 


SUBJONCTIF 
Présent. 

Prohibitif. 
dàkum  i-duk  que  je  ne  voie  pas. 
0kum  u-duk. 
dakum  "-duk. 


i.  La  particule  fan  ou  pan  ne  semble  avoir  d'autre  signification  que  celle  de  mar- 
quer les  temps  du  futur. 
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CRAMMAIRH  1  >^  «  >l.  v 


n-iink'i  ah. 

di-duk. 

ku-duk. 


idukr  que  je  voie,  queje\issc  (litt 

je  vois,  je  \  is,  j'ai  vu  . 
n-{fu  kè. 
a-dahè. 
n-dukalè. 
di-dukè. 
ku-dukè. 


dàkum  ti-<Jiik<i  (a/). 
tfakum  <//  '/'//,  . 
tfakum  ku-duk. 

loris  te. 

:     i-duk'ut  que  je  ne  voie  pas. 

ii-(Juk'ul. 

a-4ukut. 

u-dukalut  u-4ukutal i. 

<l(-<liik'ut. 

ku-duk'ut. 


i-dukenc  que  j'eusse  vu  (litt 

vu), 
u-dukênè. 
a-çlukenè. 

u-rjukalênè  (lujukên  'aï). 

di-dnkënè. 

ku-dukënè. 


Passé 
j'avais 


idukrnu't  que  je  n'eusse  pas  vu  (litt. 

je  n'avais  pas  vu). 
ii-tJuLèn'ut. 
a-(lukèn'ut. 

u-dukalèn'ul  [udukutalène  . 
di  dukên'ut. 
ku-dukèn'ut. 


MODE  PARTICIPIAL 

Présent. 


i-dukumu  'nui)  moi  voyant  (HU. 

vois  voilà). 
u-dukunui. 
a-dukumu. 
U'tjukamu. 
di-dukumu. 
kii-dukumu. 


je     i-dukutumu   'mu    moi  ne  voyant  pas 
(litt.  :  je  ne  vois  pas  voilà). 
u-dukutumu. 
a-dukutumu. 

u-dukalutumu  (udukutalumu). 

dhdukutumu. 

ku-dukutumu. 


Futur. 


êm'mu  d'iduk,  moi  devant  voir  (litt 

je  suis  voilà  et  je  vois). 
ôm'mu  d'u-duk. 
am'mu  d'a-dul:. 
dôm'inù-duka  al}, 
dômâ'mù  d'u-duka. 
dàm'mu  di  di-duk. 
kôm'mu  du  ku-duk. 


êtut'mu  d'i-duk  moi  ne  devant  pas  voir 
I  litt.  :  je  ne  suis  pas  àvoilà  et  je  vois  . 
ôtut'mu  d'u-duk. 
âtuVmu  d'a-duk. 
dôtalut'mu  d'u-gluka. 

dôtut'mu  di  di-diih-. 
ko  tut' mu  du  ku-<juk. 
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i  dukèn'mu,    moi  ayant  vu 
voyais,  j'avais  vu  voilà  ». 

u-dukèn'mu. 

a-dukèn'mu. 

d'u-dukalèn'mii. 

di-tinkrn'mu. 

ku-dukèn'mu. 


Paxsr. 

litt.  :  je      i-diihnml'am  (i-diikutèn'mu 
n'ayant  pas  vu  (litt.  :  je  no 
pas,  je  n'avais  pas  vu  voilà). 
u-dakc'md'nui. 
a-dnl.rmd'mu. 
d'u-dukalënut'mu. 
di-dukèmd'nw. 

kii-dnkênnt'mii  (kn-duknU'n'mu). 


moi 

voyais 


Nota  [.  —  Les  temps  de  l'indicatif,  à  l'exception  de  ceux  du  futur,  sont  pré- 
cédés de  la  conjonction  di  d!  «  et  »  qui  donne  l'indication  d'une  proposition 
elliptique  exprimée  ou  non  : 

Imjômu  d'iduk  c'est  moi  qui  vois  (litt.  :  c'est  moi  celui-là  et  je  vois). 
Buko  ainbuka  du  ku-duk  ce  sont  eux  qui  voient  (  litt.  :  ce  sont  eux  ceux-là 

et  ils  voient). 
Indè  d'i{luk  c'est  moi  et  je  vois. 

Au  d'iilukè  c'est  toi  que  je  vois  <  1  i 1 1  :  toi  (est)  et  je  vois  . 

II.  —  Les  temps  du  subjonctif  sont  employés  dans  les  propositions  interro- 
gatives,  impératives,  imprécatoires,  etc. 

Abil  qu'il  vienne. 
Abile  ?  qui  est  venu  ? 
Indèduk  que  moi  je  voie. 
Buko  kudulcè  que  eux  ils  vissent. 

III.  — Les  temps  du  mode  participial  servent  dans  les  propositions  à  condition, 
ainsi  que  dans  celles  commençant  par  un  adverbe  «  quand,  lorsque,  à  supposé 
que,  etc.  »  : 

/  fan  ut  o'mu  lèf  arambën  oui.  si  je  ne  l'aime  pas  il  ne  m'aidera  pas. 
Âfanën'om'mu  d'êtën'ircunbën  ol,  s'il  m'avait  aimé  je  l'aurais  aidé. 


Verbe  Être 

Le  verbe  «  être  »  dans  sa  forme  affirmative  est  représenté  par  deux  radicaux  : 
-am  ou  -an  et  -atà. 

Dans  ses  différentes  fonctions  de  copule,  d'auxiliaire,  c'est  un  verbe  défectif 
qui  n'a  que  les  temps  suivants  : 


GR  VMM  UUl     \)\  OI.V 


A.  -on  ou  -an 
INDICATIF  PRÉSENT  V.FFIRM  \  I  II 


j€  suis 

je  suis 

ol  je  suis 

<;///'//<// 

d'élu 

6m! mu 

dmu 

âm'mu 

<U\mu 

dômâ'mu 

di  dâma  al 

dômu 

dôm'mn 

di  {loin 

kômn 

kôm'mu 

di  kôm 

Los  formes  précédentes  ne  se  conjuguent  pas  négativement.  La  copule  néga- 
tive est  spéciale  et  conjuguée  comme  ci-dessous: 


INDICATIF  PKKSENT  NEGATIF 


Impersonnel 
lè  (lèt)  n'est  pas 


je  ne  suis  pas 

ilè  ilèt) 

ulè  [ulèt 

alè  alèt 
\  dilè  (dilèt) 
j  ulèta  (al) 

dilè  (dilèt) 

kulè  (kulèt 


et  je  ne  suis  pas 
d'ilè  (d'ilèt) 
d'ulè  (d'ulèt) 
a" alè  (d'alèt) 
di  dilè  (di  dilèt 
d'ulèta  (al) 
di  dilè  (di  dilèt) 
di  kulè  (  di  kulèt  | 


i°  Emu  «je  suis  »  et  /7c  (ilèt  devant  une  voyelle)  «  je  ne  suis  pas  »  sont  em- 
ployés avec  to  «  y,  là,  »  ou  di  [d!  «  à  »  pour  marquer  l'existence  ou  la  résidence 
dans  un  lieu  : 

Pèr  dmu  to  ahawa,  Pierre  est  berger  (il  réside  comme). 

Pot  alè  to,  dafurè  d'ékêmba,  Paul  n'est  pas  là,  il  est  sorti  dans  la  forêt. 

Èmu  to  burok  abu,  je  suis  au  travail  (litt.  :  je  suis  en  travail  le). 

Amu  to  kasankên,  il. est  à  parler  (litt.  :  il  est  y  parler). 

Alèto  burok  abu,  il  n'y  travaille  pas  (litt.  :  il  n'est  pas  là  travail  le*. 

Kulèto  kahinto,  ils  ne  sont  pas  couchés  litt.  :  ils  ne  sont  pas  là  coucher). 

2°  Em'mu  «je  suis  voilà  »  forme  précédente  affirmative  réduite,  augmentée 
de  la  particule  pronominale  démonstrative  'mu,  «  celui-là  »  n'est  employée  que 
comme  auxiliaire  au  futur  du  mode  participial  : 

Kôm'mu  du  hudulc  i,  fan  kulob  i  pè,  ils  te  diront  tout  quand  ils  te  ver- 
ront. 

Dômâ'mu  d'ulobal  i  yofan  uhaspè,  tu  sauras  tout  quand  nous  te  le  dirons. 
La  forme  négative  correspondante  est  empruntée  à  -atà). 
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>  li'nn  K  cl  je  suis  »,  d'ilr  (d'ilèt)  «et  je  ne  suis  pas]»,  qui  surajoutent  la  con- 
jonction di  ou  du  «  e(  »  d*  (devanl  une  voyelle),  servent  à  rendre  la  copule  de- 
vanl  l'attribut,  à  L'exclusion  de  L'adjectif  qualificatif,  qui  a  la  propriété  de  pou- 
voir se  conjuguer,  comme  nous  l'avons  vu  pins  haut  : 

QEyi  d'èm,  je  suis  roi,  kukawa  da  kém,  ils  sont  bergers. 

Kulafa'ku  d'ômal,  nous  sommes  les  forgerons. 

[mikèl  d'ilè,  je  ne  suis  pas  esclave,  knnil  du  kulè,  ils  ne  sont  pas  enfant». 

Les  mêmes  formes  placées  devant  un  infinitif  servent  à  composer  un  présent 
péripbrastique  : 

Je  suis  à  coudre,  kakikd'êm  di  ko  i  Litt.  :  coudre  el  je  suis  avec  lui). 
Tu  es  à  coudre,  kakik  d'ôm  di  ko  (litt.  :  coudre  el  tu  es  avec  Lui), 
il  n'est  pas  à  travailler,  karok  d'alè  di  ko  litt.  :  travailler  et  il  n'est  pas 
avec  lui). 

Ils  ne  sont  pas  à  s'amuser kahano  du  kulé  di  ko  (litt.  :  s'amuser  et  ils  ne 
sont  pas  avec  lui). 

Nota.  —  L'impersonnel  le  (lèt)  «  n'est  pas  »  sert  aux  temps  du  futur  et  pour 
rendre  l'impersonnel  français. 

IMPARFAIT 

Aflîrmatif  seulement. 

èmên,  j'étais 
ômën 
âmën 
dômalën 

ddmên 
kôntën 

i°  La  forme  d'êmén  «  et  j'étais  »  correspond  à  d'èm  pour  l'emploi  : 

Pèr  ahawa  d'dmên  bata  Pol,  Pierre  était  berger  chez  Paul  (litt.  :  Pierre 

berger  et  il  était  chez  Paul). 
Buko  fè  kumikèl  du  kômën,  eux  tous  étaient  esclaves  (litt.  :  eux  tout  es- 
claves et  ils  étaient;. 

2"  La  forme êmën  «j'étais  »  est  employée  comme  copule  avec  une  tournure 
de  phrase  autre  que  celle  delà  phrase  française,  L'attribut  de\ient  sujet  de  la 
copule  : 

Les  biches  sont  des  animaux,  kabôk  aku  (so)  sômu  sindu.ku.ren. 


d'êmën,  j'étais 
d'dmên 
d'dmên 
di  dâmen  i 
d'ômalën  \ 
di  ddmên 
du  kômën 


<;it\M\i\im:  dyola 


Nui  a.  —  POUF  le  \crbe  négatif  on  M'  Mil  du  \erbe  knlnknul  «  n'être  DM  en 


L{t€f     (fikLkoënat  n<>  haiik  hnhudèn'c.  je  n'étais  pas  un  enfant  alors  que 
la  guerre  eût  Hou. 


IOR1STE 


Affirmatif  seulement. 


d'en  (et  je  fus  >, 
d'an 

d'en  (  d'an 


d'éna,  (ni  i  et  nous  fûmes 
(du)  r/o/i 
(du)  kân 


<;e  temps,  outre  qu'il  est  employé  comme  copule,  sert  surtout  dans  la  com- 
position d'idiotismes  correspondants  à  «  je  suis  à,  je  fus  à  »,  soit  avec  un  subs- 
tantif, soit  avec  un  infinitif,  identique  kd'èm  : 

Burok  d'en  di  bo,  je  fus  au  travail  (litt.  :  travail  et  je  fus  a\ee  lui). 
HuquI  du  kôn  di  ho,  ils  furent  en  train  de  faire  la  cuisine  *  litt.  :  cuire  et 

ils  furent  a^ec  lui  . 
Kahlaw  d'an  di  ko,  il  pria  (litt.  :  prier  et  il  fut  avec  lui). 


L'emploi  est  le  même  que  celui  de  l'aoriste  : 

Burok  du  kônè  di  bo,  ils  avaient  travaillé  (litt.  :  travail  et  ils  avaient  été 
avec  lui). 

Hurim  ahu.  At'èmit  d'ênè,  elle  Verbe  était  Dieu. 
Pour  la  négation,  on  se  sert  de  kalakout  «  n'être  pas  en  état  ». 
D'ilakoënûto  burok,  je  n'avais  pas  de  travail. 

Du  kulakoênùlo  kuhnijo,  ils  n'étaient  pas  en  train  de  s'amuser  '  litt.  :  et 
ils  n'étaient  pas  aux  jeux). 
•  Burok  d'ilakoènul  di  ho.  je  n'avais  pas  été  au  travail. 


Le  verbe  «  être  »  à  radical  -atà  n'a  que  trois  temps  de  l'indicatif,  le  présent, 
qui  n'a  d'emploi  qu'avec  le  pronom  subjectif  devant  voyelle  pour  exprimer  le 
rapport  entre  deux  noms,  l'aoriste  et  le  passé  qui  servent  d'auxiliaires. 


PASSÉ 


d'ènè, j'avais  élé  (j'étais  i 
d'ônè, 

d'ènè  (d'âne  ) 


d'dnalè,  nous  avions  été  mous  étions) 
di  dônè 
du  kônè 


B.  -atà. 
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singulier 
I.  a-fal  :  ata 

II.  y-ahl  :  yatà 

III.  e-luf  :  yatà  [yèta 

IS .  di-kihl:  data  (4èfa 
V.  harun  :  hatà 

VI.  ka-tok:  katâ 
VII.  Busâna  :  bata 
VIII.  ma-hlagën  :  mata 

IX.  tin  :  'ata  data  ) 


Impersonnel 
il,  elle  est  à 


pluriel 

hatà 
sala 
80tà 

katâ 
katâ 

wata  ('ata) 
vata  'ata) 
va  ta  ('ata) 


ils,  elles  sont  à 


A.ORISTE 


négatif 
d'ét'ut,  et  je  ne  fus  pas  à 
d'ôt'ut 

d'ât'at  (d'ét'ut) 
d'ôtal'ut 


affîrmatif 

D'été,  et  je  fus  à 
D'olé 

D'atè  (d'été) 
(Di)détè  i 
D'ôtalè  i 
(Di)  dote  (di)  dôl'ul 

(Du)  kôte  (da)  ko  fut 

(ie  temps  sert  à  conjuguer  l'aoriste  de  l'indicatif  affîrmatif  el  négatif  et  le 
futur  du  mode  participial  négatif. 


PASSE 

D'étèné,  et  j'avais  été  à  d'étcu'ut,  et  je  n'avais  pas  été  à 

Lfôtenè  d'ôtën'ut 

D'âtënè  d'àtcn'ut 

D'ôtalënè  d'ôtalên'iit 

(Di)  dôtënè  (di)  dotèu'ul 

(Du)  kôtënè  (du)  kôtrn'ut 

Ce  temps  sert  à  conjuguer  le  parfait  simultané: 

Itfowè'mu  to  d'été  ibad  yo,  si  j'y  allais  je  l'aurais. 
laenè'mu  tod'êtënè  ibnd  yo,  si  j'y  étais  .allé  je  l'aurais  eu. 


GRAMMAIRE   l>VU  \ 


Emploi   du   verbe   «  être  ». 

A.  .1//  présent  de  l'indicatif. 
[.  Simple  copule  (excluant  tout  rapport  de  lieu  et  de  temps) 
\itii;\i  \  i  il 

Je  suis,  tu  es.  etc. 

Règle  I.  —  a)  Quand  en  français  l'attribut,  étant  un  nom  de  personne,  est 
déterminé  par  l'article  «  le,  la,  les  »,  par  «  lui-même  ».  par  le  démonstratif  ou 
le  possessif,  ledyola  rend  la  copule  par  La  forme  d'èm,  d'ôm,  d'dm.  etc.  La  copule 
suit  l'attribut  : 

.le  suis  l'esclave.  <indè,)  amikèl  au  d'èm. 
Tu  es  le  roi,  (on,)  ceyi  au  d'ôm. 

Cet  homme-ci  est  mon  berger,  an  aumè,  ahawa  om  d'dm. 

.le  suis,  moi-même,  le  forgeron,  indè,  humum  om,  alafâu  d'èm. 

L'adjectif  pris  substantivement  suit  le  même  traitement,  quand  il  se  rap- 
porte à  un  nom  de  personne  : 

Nous  sommes  les  vivants,  (olal),  kuroù  aka  di  dômal. 
Vous  êtes  les  morts  (bukurul  ou  mini,)  kukèt  aku  di  dôm. 

Dans  les  phrases  interrogatives,  qui  suis-je  ?  que  suis-je  ?  etc.,  on  rend  le 
verbe  «  être  »  par  la  même  forme  : 

Oui  suis-je  ?  ay  d'èm  ?  Qui  es-tu  ?  ay  d'ôm  ? 

Qui  est-il  '}  ay  d'dm  ?  Qui  sont-ils  ?  Bukay  du  kôm  ? 

Que  suis  je  ?  Wà  d'èm  ?  ou  wë  ma  d'èm  ?  Qu'es-tu  ?  WU  d'ôm  ?  ou  wâ  ma 
d'ôm  ?  etc. 

h)  Si  le  sujet  n'est  pas  un  nom  de  personne,  on  fait  dépendre  de  l'attribut  la 
copule  -orna.  Pour  cela  on  la  place  devant  l'attribut,  en  lui  en  imposant  le  pro- 
nom subjectif  : 

Les  biches  sont  les  animaux  que  j'aime,  kubok  aku  (so)  sômu  sindurèn, 
san  d'ifanè. 

La  forêt  est  mon  champ,  kallak  ak'ombom  (ho)  hômu  hntànat  ahu. 

Règle  II.  —  Si  l'attribut  est  un  pronom  possessif,  la  copule  est  sous- 
entendue  : 

lie  jardin-ci  est  le  mien,  kallak  akunkè,  kômbom. 
Ces  chèvres-là  sont  les  siennes,  sidamèn  asunsa,  sôla. 


\  ERBE 


Règle  III.  — Quand  l'attribul  es!  représenté  par  un  Bubstantif,  non  spécia 
lement  déterminé,  on  esl  Libre  d'exprimer  ou  de  ne  pas  exprimer  la  copule,  à 
moins  qu'il  n'y  ail  opposition  entre  deux  propositions,  l'iinr  affirmative, 
l'autre  négative.  Quand  on  omet  La  copule,  c'est  le-  sujet,  substantif  ou  pro- 
nom, qui  en  remplit  les  fonctions,  ce  dont  on  doit  avertir  par  une  petite  pause 
entre  Le  sujel  et  l'attribut  : 

Je  suis  berger,  i/ujè  (  )  ahawa. 

Tu  es  roi,  au  (  )  a-yi. 

Il  est  esclave,  akila  (  )  amikèl. 

Nous  sommes  visiteurs,  oli  (  )  kuçlara. 

Vous  êtes  forgerons,  miul  (  )  kulafa. 

Ils  sont  pauvres,  buko  (  )  kusukatênà. 

On  peut  cependant  dire  avec  la  copule  êmu,  omit,  etc.,  que  l'on  fait  dépendre 
de  l'attribut  : 

Ëndukuren  èyu,  yômu  èbè  y  are,  le  humiïna,  cet  animal  est  une  vache  et 
non  un  bœuf. 

Hutâhat  ahu,  [ko)  kômu  kallak  ak'ombom,  mon  jardin  est  cette  forêt-là. 

Règle  IV.  —  Quand  l'attribut  est  un  adjectif,  l'adjectif  se  conjugue  comme 
il  a  été  dit  plus  haut.  (V.  gr.  verbes  défectifs). 

>ota.  —  C'est  (impersonnel  . 

Règle.  —  a)  «  C'est  »  devant  un  attribut  ne  se  rend  pas,  l'attribut  faisan I 
lui-même  fonction  de  copule  en  dyola  : 


C'est  du  lait,  mihl. 

C'est  un  peu  de  vin  de  palme,  dintil,-. 

Ce  sont  des  filles,  kusunguta. 

Ce  sont  des  porcs,  sifurga. 

Ce  sont  des  palmiers,  ubèkèl. 

C'est  moi  même,  c'est  toi-même,  etc. 


b)  L'expression  française  «  c'est  moi-même,  c'est  toi-même,  etc.  >  se  rend, 
sans  exprimer  la  copule,  par  le  pronom  substantif  devant  l'expression  humum 
«  individu  »  suivie  du  possessif  convenable  : 

C'est  moi-même,  iryiè,  humum  om. 
C'est  lui-même,  akila,  humum  ol. 
C'est  vous-même,  bukurul,  kumum  ul. 
Ce  sont  eux-mêmes,  buko,  kumum  il. 


C'est  moi,  indè. 
C'est  le  roy,  œyi  au, 
C'est  un  esclave,  amikèl, 


c'est  nous,  oli  olal  . 
c'est  vous,  bukurul  miul  . 
ce  sont  eux,  buko. 
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Qui  est-ce    qu'est-ce  ?  est-ce  ? 

/•>  Les  expressions  suivantes  ;  qui  est-ce?  qu'est-ce?  est-ce?  se  rendent  en 
«Kola  connue  il  suit  : 

Qui  est-ce  ?  par  :  «y  nui  ?  ay?  à  ? 
Qu'es!  ce  ?  par  :  wa  ma  ?  wa? 
Est-ce  ?  par  :  mante  ? 

Qui  est  ce  qui  est  venu  ?  Ay  ma  dabilè  ?  ay  dabile  ?  âbile?  Je  ne  sais  pas 
qui  c'est,  digakut  ay  nui. 

Qui  est-ce  qui  a  ouvert  la  porte  ?  Ay  ma  d'akuhlulè  kamhirl  aku  ?  Je  no 
connais  pas  qui  il  est.  digakai  ay  d'àm. 

Ou'cst-ce  donc  ?  je  n'ai  pas  entendu.  Wa  ma  ?  didam'ut.  Kama  wa  ?  di- 
dam'ut . 

Qu'est-ce  que  tu  dis-là  ?  Wa,  (fusanken  nm  ? 

Est-ce  qu'il  vienl  ?  Mantè  akilomu  d'abil  ? 

Est-ce  une  maison  ou  une  hutte  ?  Mantè  èlaf,  mantè  ènilik  ? 

Est-ce  un  homme  ou  une  femme  ?  Mantè  aina  (d'oui  |  ?  mantè  tmâra  ? 

C'est  que... 

dj  «  Ces!  que...  »esi  rendu  par  le  mode  de  l'indicatif  dans  la  forme  intensive  : 

D'idukè  duk\  c'est  que  j'ai  vu.  ' 
D'i-dù-dnk.  c'est  que  je  vois.  (V.  gr.  p.  4a). 

B.  A  l'imparfait  de  Vindicatif. 

«  J'étais,  tu  étais,  etc.  » 

Quand  la  copule  est  à  l'imparfait,  «  j'étais,  tu  étais,  etc.  »  elle  est  exprimée, 
pour  les  personnes,  par  d'êmën  «  et  j'étais  »,  d'ômèn  «  et  tu  étais  »,  d'àmën  «  et 
il  était  »,  etc. 

No  ahaiva  d'êmën,  alors  j'étais  berger. 
Akila  œyi  d'àmèn,  lui  était  roi. 

La  même  construction  peut  servir  pour  les  noms  autres  que  ceux  de  per- 
sonnes. On  peut  aussi  employer  la  forme  êrnên,  ômën,  etc  ;  mais  dans  ce  der- 
nier cas,  la  copule  prend  le  pronom  subjectif  de  l'attribut  comme  sujet,  et  se 
met  devant  lui  : 

No,  sidamèn  asnnsa,  (so)  sômën  sindukurën  san  difnnënè,  en  ce  temps,  ces 

chèvres-ci  étaient  les  animaux  que  j'aimais. 
No,  kubôk  aka,  (so)sômën  sindukurën  sandikoliënè.  alors  les  biches  étaient 

les  animaux  que  je  craignais. 
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Négatif 

Je  ne  suis  pas,  tu  n'es  pas,  etc. 

Dans  les  phrases  négatives,  la  copule  est  toujours  exprimée  ;  elle  ne  peut  p;i^ 
être  sous-entendue. 

tu  gué  t.  —  Quand  en  français  l'attribut  est  un  substantif  déterminé  ou  non 
par  l'article,  etc..  le  dyola  rend  la  copule  par  la  forme  négative  Uè  ilèt),  ulè 
uli'h,  etc..  placée  devant  l'attribut. 

Si  le  sujet  de  la  proposition  française  est  un  nom  de  personne,  le  pronom 
subjectif  de  la  copule  en  dyola,  doit  se  rapporter  à  celte  personne  ;  si,  au  con- 
traire, le  sujet  de  la  proposition  française  n'est  pas  un  nom  de  personne,  le 
pronom  subjectif  ou  relatif  de  la  copule  en  dyola  doit  se  rapporter  à  l'attribut  : 

.le  ne  suis  pas  l'esclave,  l  in/Jè)  ilèl  amikèl  au. 
Tu  n'es  pas  roi,  (an)  ulèt  œyi. 

La  forêt  n'est  pas  mon  champ,  kallak  om,  (ho)  hulèi  hutânat  <  litt.  :  champ 

mon,  forêt  elle  n'est  pas). 
Cet  animal-là  n'est  pas  ma  biche,  èndukurën  èyuya  (ho)  hulèt  hubok  om. 
Cet  homme  n'est  pas  mon  esclave,  an  au  aie  amikèl  om  (litt.  :  homme 

celui-là  il  n'est  pas  esclave  mon). 

Kï:gle  IL  —  Quand  l'attribut  est  un  pronom,  on  est  libre  ou  de  rendre  la 
copule  comme  précédemment  ou  de  l'exprimer  par  lè  (lèt)  «  ce  n'est  pas  », 
placé  devant  l'attribut  : 

Bnsrma'bu  lè  bùmbom,  cette  pirogue  n'est  pas  à  moi  (litt  :  pirogue  celle-là 

ce  n'est  pas  la  mienne). 
Busânâ  b'umba  lè  bômbom,  cette  pirogue-là  n'est  pas  à  moi  (litt.  :  pirogue 

celle-là  qui  n'est  pas  la  mienne). 

>sota.  —  Ce  n'est  pas  (impersonnel). 

Règle.  —  «  Ce  n'est  pas  »  devant  un  attribut  se  rend  par  (lè)  lèt  qui  précède 
l'attribut  : 

Ce  n'est  pas  moi,  lèt  inilè. 

Ce  n'est  pas  une  femme,  lèt  anara. 

Ce  n'est  pas  du  lait,  lè  mihl. 

Ce  ne  sont  pas  des  bœufs,  lè  sibè. 

Ge  ne  sont  pas  des  pirogues,  lè  vusâna. 

Ce  n'est  pas  les  miennes,  lè  vômbom. 
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C  «  Etre  -)  en  dehors  du  présent  et  de  l'imparfait  de  l'indicatif 
«  n'être  pas  »  en  dehors  du  présent  : 

Élimination  faite  des  cas  rentrant  dans  les  règles  précédentes,  le  verbe  «  être  » 
se  rend  par  kalako  pour  l'affirmation  el  kalakoui  pour  la  négation  : 

Je  serai  le  roi  l'année  prochaine,  fan  ilako  œyi  au  bilay. 
Toi  sois  berger  et  lui  sera  forgeron,  aw,  ulako  ahawa  ban  akila  fan  alako 
alafa. 

Soyons  des  gens  polis,  n'ulak'al  kuin  aku  kasôniè  umu. 
Tous  avaient  été  esclaves,  bukofe,  kumïkèl  kulaJtoënè. 
Si  nous  avions  été  les  rois,  vous  auriez  été  riches,  absolument,  ulakoa- 

lenèmu  kuyi  aku,  dofènè  dilako  kusânum,  kûh. 
Si  j'avais  été  roi,  tu  n'aurais  pas  été  esclave,  ilakoênèmu  œyi,  d'ulèl  ula- 

koên'  amikèl. 

II.  Avec  un  rapport  de  lieu 

Au  présent   de   l'indicatif  affirmatif. 

Les  démonstratifs  emphatiques  réduits  à  la  dernière  syllabe  pronominale 
^celle  qui  marque  l'endroit)  plus  la  voyelle  antécédente  u,  sont  employés 
pour  indiquer  le  lieu  précis  où  l'on  est,  «  ici,  là.  là-bas  »  dans  tous  les  cas  où 
l'on  veut  sous-entendre  la  copule  après  le  sujet  exprimé  par  un  substantif  ou 
un  pronom  substantif.  L'accord  n'est  plus  marqué  que  par  la  consonne  qui 
précède  les  suffixes  locatifs  :  -è,  -u,  -a;  celte  consonne  variable,  qui  représente 
l'élément  pronominal,  sert  en  même  temps  à  remplir  la  fonction  de  copule  : 


SINGULIER 

PLURIEL 

[.  afal  : 

amè 

umu 

uma 

umbukè 

umbiika 

umbuka 

II.  yahl: 

uyè 

uyu 

uya 

unsè 

unsu 

misa 

III.  èluf: 

uyè 

uyu 

uya 

unsè 

unsu 

unsa 

l\  .  dikihl: 

undè 

undu 

unda 

unhè 

unku 

unka 

V.  hurim  : 

unhè 

unhu 

unha 

unkè 

unku 

unka 

VI,  katok: 

unkè 

unku 

unka 

unie 

umu 

ùma 

VII.  busâna  : 

umbè 

umbu 

umba 

unvè 

unvu 

nnva 

VIII.  mahlàgen . 

um'mè  um'mu 

um'ma 

unvè 

unvu 

unva 

I\.  tin. 

untè 

untu 

unta 

Règle  I.  —  Quand  le  nom  de  lieu  est  exprimé,  «  je  suis,  tu  es,  etc.  »  se  rend 
par  les  formes  des  démonstratifs  emphatiques  ci-dessus  indiquées,  suivies  de 
la  préposition  di  d')  «  à,  avec  »  qui  précède  immédiatement  le  nom  de  lieu. 


\  \  I  ;  I  :  I 


Anilau  umu  d'èkëmba,  L'enfant  est  à  la  forêt. 
k&abay  uyè  di hâl,  le  chien  est  à  La  mer  (dans  L'eau). 

Si  le  nom  de  lieu  est  nu  nom  propre,  on  omet  la  préposition  di  (d')  : 

Amikèl  om  umu  Huludia,  mon  esclave  est  à  Houloudia. 
Indômu  1  Karaban,  je  suis  à  Garabane. 

Règle  II.  —  «  J'y  suis,  In  y  es,  etc.  »  |  le  'nom  de  lieu  n'étant  pas  exprimé), 
se  rend  parles  mêmes  formes,  à  la  suite  desquelles  on  place  l'adverbe  de  lien 
to  «  y,  là  »,  ou  le  pronom  substantif  convenable  précédé  de  la  préposition  di 
(W)  «  à,  avec  »  : 

l  linlab  busânâbu  di  hâl,  pousses  ta  pirogue  dans  la  mer. 
Bômbu  to,  elle  y  est,  ou  bômbu  di  ho  (hâl)  (litt.  :  elle  est  avec  elle,  sous- 
entendu  mer  ). 

Mante-r-unokenè  sibdsu  d'èluf  èy?  est  ce  que  tu  as  entré  les  bœufs  dans 

la  maison  ? 
Ahèy,  sônsu  to,  oui,  elles  y  sont. 

Où  suis-je  ?  où  es-tu  ?  où  est-il  ? 

«  Où  suis-jc  ?  où  es-tu?  etc.  »  se  rend  par  le  pronom  substantif  suivi  de  la 
forme  des  démonstratifs  emphatiques  réduits  indiqués  ci-dessus,  suffixes  de 
l'adverbe  interrogatif  -ay  ?  «  où?  »  La  voyelle  finale  du  démonstratif  s'élide 
devant  la  voyelle  initiale  de  l'adverbe  -ay  : 


in(JÔ  uny  ?  où  suis-jc  ? 
admay  ?  où  es-tu  ? 
akilômay  ?  où  est-il  ? 

II.  y-ahl  :         yôyay  ?  où  est-il,  elle  ? 

III.  è-tuf:         yoyay  ?  » 

IV .  di-kiltl dànday  ?  » 
V.  hu-rim  :       hônhay  ?  » 

\  T.  ka-tôk  :       kâhkay  ?  ■  » 
VU.  bu-sâna :      bombay  ?  ». 
VIII.  ma-hlagën  :  môm'may  ?  » 

I\.  t-in:  tôntay  ? 


oli  umbukay?-  où  sommes-nous  ? 
miul  umbukay  ?  où  ètes-vous  ? 
buko'mbukay  ?  où  sont-ils  ? 
sônsay  ?  où  sont-ils,  elles  ? 


sônsay  ?  » 

kônkay  ?  » 

kâhkay  ?  » 

wômay  ?  » 

vônvay  ?  » 

vônvay  ?  » 


Pèr  umay  ?  ihasut  bay  d'âm  ?  Où  est  Pierre? je  ne  sais  pas  où  il  est. 
Aiimay?  toi,  où  es-tu  ?  indômu  d'èluf  èy.  je  suis  à  la  maison. 
Ayd'ôm,  au  ?  qui  es-tu,  toi?  in.de  San,  moi  c'est  Jean. 
Akilômay?  où  est-il  ?  hindù,  à  l'intérieur  chez  lui. 

1.  La  rencontre  de  la  voyelle  finale  du  pronom  et  de  la  voyelle  initiale  du  démons- 
tratif donne  lieu  à  des  contractions  :  indômu  (moi  voici)  pour]  indè  umu. 
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L'expression  française  «  où  est-ce»,  ou  •  où  c'est  ?  »  se  rend  par  :  bay  ma,  îay 

ma  ? 

Où  est-ce  que  lu  vas?  bay  ma  d'udè  bot? 

Où  demeures-tu?  où  est  ce  que  tu  restes?  îay  ma  d'ukinè?  îay  ma  daahè? 
Je  ne  sais  où  c'est,  igakut  iay  ma. 

Je  suis  ici.  lu  es  ici.  etc..  je  suis  là.  tu  es  là,  etc. 

Le  procédé  des  formes  précédentes  a  encore  son  application  dans  la  traduc- 
tion de  «  je  suis  ici.  je  suis  là,  etc.  »,  ou  des  expressions  impersonnelles  c<  me 
\oici.  te  voici,  le.  la  voici,  me  voilà,  le  voilà,  le.  la  voilà,  etc.  »  avec  le  change- 
ment du  suffixe  de  l'adverbe  d'interrogation  -ay  en  des  suffixes  locatifs  que 
nous  avons  vus  employés  pour  la  détermination  du  pronom  démonstratif,  -è 
pour  les  objets  rapprochés,  -il  pour  les  objets  vagues,  -a  pour  les  objets  éloi- 
gnés ou  cités  : 

y  me  voici.  ^  me  voilà.  ^  me  voilà  là-bas,  v      nous  voici,     ^      nous  voilà,      ^  nous  voilà  là  l  as 

i  iryiômè  >  inddmu  f  inddma  i  oU'mbukè       t  oli'mbuku       \  oli'mbuka 

x  te  voici,  y  te  voilà.  v   te  voilà  là-bas,   i      vous  voici.      v      vous  voilà.     ^  vous  voilà  là-bas. 

(  aûmè  f  aâmu    \  adma  t  bukurûmbukè  i  bukurûmbuku  j  bukurûmbuka 

Je.  la  voici, yle,  la  voilà, v  le,  la  vuilà  là-bas.  y       les  voici,       v       les  voilà,       £  les  voilà  là-bas 


/  akilômè  t  akilômu  t  akilôma  t 

bukâmbukè 

t  bukômbuku 

\  bukômbuka 

II. 

y-ahl: 

yôyè 

yôyu 

yôya 

s<insè 

sônsa 

son  sa 

III. 

è-laf: 

yôyè 

yôyu 

yôya 

sônsè 

sônsu 

sônsa 

IV. 

H-kihl: 

dôndè 

dôndu 

dônda 

kônkè 

kônku 

kônka 

V. 

hu-rim  : 

hônhè 

hônhu 

lu  mit  a 

kônkè 

kônku 

kônka 

VI. 

ka-tôk: 

kônkè 

kônkù 

kônka 

mômè 

wômu 

wôma 

\  II. 

bu  sâna  : 

bombe 

bômbu 

bomba 

vônvè 

vônvu 

von  va 

Mil. 

ma-hîagën  : 

môm'mè 

môm'mu 

môm'ma 

uônvè 

vônvu 

uônva 

IX. 

t-in  : 

ion  tè 

ion  tu 

tônta 

l  nkay  katôk  aku  halo  Dyuat?  honka  ma.  Où  est  le  marigot  de  Dicmba- 

rèng  ?  le  voilà  là  bas.  comme  ça. 
Sibdsu,  unsay?  sônsè.  Où  sont  les  bœufs  ?  les  voici. 

Remarque.  —  Le  démonstratif  réduit,  tel  qu'on  l'a  mi  précédemment,  peut 
se  rapporter  à  un  substantif,  à  un  pronom  substantif,  à  un  adjectif  ou  pro- 
nom démonstratif,  ou  à  un  verbe. 

a)  S'il  se  rapporte  à  un  substantif,  celui-ci  l'admet  avant  et  après  lui  : 

(  nsè  sidamen  ou  sidamên  unsè,  voici  des  chèvres. 
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b) Le  pronom  substantif  doii  toujours  précéder  Is  forme  démonstrative; 
celle-ci  se  contracte  avec  lui  : 

Kôakè  (pour  ko  unkè  le  voici. 

r  Les  démonstratifs  simples,  adjectif  et  pronom,  précédent  la  forme  avec 
laquelle  ils  se  contractent  \ .  Gr.  [>.  tg  cl  3a  : 

\kànkè  (pour  aku  unkè)  cett©-ci. 
Kjiïkiinkè  (pour  hâku  unkè)  celle-ci. 

il  i  Quand  la  ferme  se  rapporte  à  un  vorbo,  elle  le  précède  ou  le  suit  :  eu  pré- 
cédant ello  est  variable  se  niellant  au  nombre  et  à  la  classe  du  nom  qu'elle 
représente  : 

Umbuku  di  kubil  (kunil)  les  voilà  qu'ils  viennent  (lilt.  :  (  sont)  ceux-là  cl  ils 
\ iennent  (enfants)  ; 

en  suivant  elle  est  invariable,  empruntant  la  forme  de  la  i"  classe  au  singulier 
et  formant  avec  le  verbe  le  mode  participial  : 

Xdukômu fan  abil,  s'il  l'aperçoit,  il  viendra. 
ilioij  i'mu  fan  udow,  s'il  t'appelle,  tu  partiras. 

Nota.  -    «  Est,  était,  etc..  »  dans  le  sens  de  «  existe,  existait,  etc..  »  se 
tourne  par  «  il  >  a.  il  y  avait,  etc...  »  et  l'on  traduit  «  est  »  par  -hudè,  «  était 
par  -badènè,  etc.  du  verbe  kabaa)  "  avoir  »,  au  sens  impersonnel  : 

L'eau  était  alors  sur  la  terre...  èbadènè  ni)  nmhindo  daripè... 
Dieu  est,  le  soleil  est...  èbadè  At'èmit,  èbadè  balay... 

On  peut  dire  aussi  en  conjuguant  le  verbe  kabad  : 

WaS-o-waô  uba-baçi  d'At'èmit,  tout  est  en  Dieu. 
Mnmèl  mubad  d'èsuk  èy,  il  est  de  l'eau  en  ville. 

Hurim  (dm  hubadenè  di  butiœrabu,  au  commencement  c'est  le  Verbe  qui 
avait  été  I  existait). 

Au  présent,  de  l'indicatif  négatif. 

Règle  I.  — Quand  le  nom  de  lieu  est  exprimé,  «  je  ne  sui>  pas,  lu  n'es 
pas,  etc.  »  se  rend  par  ilè  {ilèt)j  idè  (ulèt),  etc.  : 

Mon  père  n'est  pas  au  jardin,  ataba  <>m  alè  di  kallak  aku. 
Le  forgeron  n'est  pas  à  la  foret,  alafâualè  d'èftembây. 
Il  n'est  pas  a  Elinkine  non  plus,  akila,  alè  fof  Elinkin. 

Règle  IL  —  ((  Je  n'y  suis  pas,  tu  n'y  es  pas.  etc.  »  se  rend  par  la  forme  ilè 
(ilèt  ,  etc.,  à  la  suite  de  laquelle  on  place  l'adverbe  de  lieu  to,  ou  le  pronom 
substantif  convenable  précédé  de  la  préposition  di  ou  du  «  à,  avec 
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Monté  o\vi  ou  alako  di  busonaV  Ksi  ce  que  te  roi  se  trouve  dans  la  pi- 
rogue ? 

ikila  alèto  ou  '/;  bo  lui,  il  n'\  est  pas,  ou  avec  elle. 
Manlè  odè  d'èhëmba?  peut-être  est-il  allé  à  la  foret? 
\U  di  yo  foff  il  n'\  esl  non  plus. 

Nota.  —  <•  N'est  pas,  n'était  pas,  etc.  »  dans  [e  sens  de  «  n'existe  pas,  n'exis- 
tait pas.  etc.,  »  se  tourne  par  «  il  n'.\  a  pas,  il  n'\  avait  pas,  etc.  »  et  l'on  tra- 
duit "  n*est  pas  »  par  -badut,  «  n'était  pas  »  par  -ba&ènut,  etc.,  du  verbe  kaba- 
[lui  m  n'avoir  pas  »  qui  se  conjugue  ou  bien  il  reste  impersonnel. 

\u  commencement  le  békine  n'était  pas  parmi  les  hommes,  di  butiœr 
(dm.  bakin  abu  bubadènut  bâta  bukan  aku  :  on  peut  aussi  dire  :  èba- 
dt'imt  bakin,  di  butiœr  abu. 
Le  mauvais  génie  n'est  pas  partout,  kumahl  hnbadut  disisukasu  Je.  ou 
bien  :  èbadut  kumahl  tan  <>  tan. 

II  est,  il  n'csl  pas  (impersonnel). 

i°  Si  «  il  esl  »  a  le  sens  de  «  c'est  »,  et  «  il  n'est  pas  »  celui  de  «  ce  n'est 
pas  »,  on  le  rend  de  même  : 

Il  est  nuit  à  présent,  huk  ahu  miné. 

Il  est  l'hivernage  maintenant,  mine  haçlam  ahu. 

Il  n'est  pas  automne,  lè  sikotqn. 

Il  n'est  pas  jour  lèt  ètuhnaka. 

Il  est  vrai,  mahlâgen. 

Il  n'est  pas  faux,  lè  bahola,  lè  bâtût. 

20  Si  «  il  est  »  a  le  sens  de  «  il  existe  »,  et  «  il  n'est  pas  »  celui  de  «  il  n'existe 
pas  »,  on  tourne  par  «  il  n'y  a  pas.  il  n'y  avait  pas  »  pour  le  rendre  par  l'im- 
personnel èbadè  et  èbadut  du  verbe  kabad  «  avoir  »,  kabadut  «  n'avoir  pas  »  : 

II  est  un  Dieu,  èbndè  A t' émit. 

Il  est  un  homme  qui  s'appelle  Jean...  èbndè  an,  kada  ol  San. 
Il  n'est  pas  une  fleur  si  belle...  èbadut  burumpen  badd'dak'mu  don...  litt.  : 
il  n'y  a  pas  de  fleur  qui  soit  très  belle  comme). 

3"  Si  «  il  est  »  peut  se  tourner  par  «  il  y  a  »  et  «  il  n'es!  pas  »  par  «  il  n'y  a 
pas*»  avec  un  rapport  de  lieu  on  le  rend  par  les  formes  du  démonstratif  empha- 
tique réduit  comme  on  l'a  vu  précédemment,  ou  bien  par  èbadè,  èbadut  comme 
ci-devant  : 

Il  est  une  route  dans  la  forêt;  butin  unibu  d'èhëmba,  ou  bien  :  èbndè  to 

butin  abu  d'èkemba. 
Il  n'est  pas  une  goutte  d'eau  dans  la  fontaine,  èbadut  dihindo  d'èsabun 

èy,  ou  bien  mahindo  mulèt  wac-o-wac  d'èsabun  èy. 


\  BRBE 


III.  a  Être  »  suivi  d'une  préposition. 

A.  (excluant  soil  le  rapport  de  lieu,  soit  le  sens  de  appartenir), 

i* Quand  en  français  «  je  suis,  j'étais,  je  fus.  j'avais  été  »  est  relie''  à  sou  com- 
plément par  une  préposition,  en  dyoiaon  commence  par  exprimer  L'objet,  puis 
le  verbe,  puis  la  préposition  di  ou  du  «  avec  »  que  l'on  fait  suivre  du  pronom 
substantif  de  l'objet;  quant  au  verbe  il  se  traduit  :  «  je  suis  »  par  d'ém,  «  j'étais  » 
par  d'émën,  «  je  fus  »  par  d'èn,  «  j'avais  été  »  par  d'eue  : 

Je  suis  à  bâtir,  katèf  d'ém  di  ko  flitt.  :  bâtir  et  je  suis  avec  lui;. 
Je  suis  au  travail,  burok  d'èm  di  bo  (litt.  :  travail  et  je  suis  avec  lui). 
J'étais  à  coudre,  kakik  d'èmèn  di  ko  (  litt.  :  coudre  et  j'étais  avec  lui). 
Je  fus  à  faire  la  cuire,  hunul  d'èn  di  ho  (litt.  :  cuire  et  je  fus  avec  lui). 
J'avais  été  à  la  pèche,  huyandàn  d'ênè  di  ho  ilitt.  :  pécher  et  j'avais  été 
avec  lui). 

3°  «  Je  ne  suis  pas  »  suivi  d'une  préposition  se  traduit  par  d'ilè  (d'ilèt)  avec 
la  même  construction  : 

Il  n'est  pas  à  jouer,  kahano  d'alè  di  ko  litt.  :  jouer  et  il  n'est  pas  avec  lui). 
Ils  ne  sont  pas  à  travailler,  burok  du  kulèt  di  bo  (litt.  :  travail  et  ils  ne 
sont  pas  avec  lui). 

Nous  ne  sommes  pas  à  coudre,  kakik  d'ulètal  di  ko  (litt.  :  coudre  et  nous 
ne  sommes  pas  avec  lui). 

3°  Aux  autres  temps  que  ceux  indiqués  ci-dessus  «  être  »  suivi  d'une  prépo- 
sition se  rend  devant  la  préposition  di  ou  du  «  à  »  par  kalako  «  être  en  état  »  et 
«  n'être  pas  »  en  dehors  du  présent  de  l'indicatif  se  rend  paûi* kalakout  «  n'être 
pas  en  état  »  : 

Je  n'étais  certes  pas  à  le  gronder,  kunur,  kagamor  d'akila  d'ilakoèn'ut  di 
ko. 

Je  n'avais  pas  été  à  lui  confier  mes  secrets,  d'ilakoèn'ul  di  sisûmên  asu 
ba'fakila. 

Si  je  n'avais  pas  été  à  travailler  chez  lui,  je  ne  l'aurais  pas  connu... 
burok  d'iiakoènut' mu  di  bo  bat'akila,  lèt  ihasèn  ol  don... 

B.  '<  Être  »  {on  sens  d'appartenir): 

«  Etre  à  »,  dans  le  sens  d'appartenir,  «  n'être  pas  à  »,  dans  le  sens  de  ne  pas 
appartenir,  se  rend  le  premier  par  kakill  «  posséder  »  et  le  second  par  kakillut 
«  ne  pas  posséder  »  :  le  sujet  de  la  phrase  française  devient  le  complément  du 
verbe  dyola  kakill  : 
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Cette  case-ci  est  à  moi,  ètuf  èyuyè,  intfè  d'ikTyo  Mit.  :  maison  celle-ci, 
c'est  moi  et  je  possède  olle  >. 

Celte  pirogue-là  est  à  Thomas,  biuândbdmba,  Thomas  d'akTbq  (litt.  :  pi- 
rogue celle-là,  c'est  Thomas  et  il  possède  elle  . 

(les  chèvres  ne  sont  pas  à  toi,  si(lanièn asuusu,  au  d' ukillut  so  (litt.:  chèvres 
ces ,  lui  et  tu  ne  possèdes  pas  elles). 

Nota.  —  (l'est  à,  ce  n'est  pas  à  (impersonnel). 

(/est  à  moi  de...  c'est  à  toi  de...  etc.  »  est  rendn  : 

i°  Comme  précédemment  par  le  verbe  kakill  : 

C'est  à  moi  de  parler,  iwjè  d'ikill  èlob  èy  (litt.  :  c'est  moi  et  je  possède  la 

parole,  le  langage). 
Ce  n'est  pas  à  moi  de  parler,  indè  d'ikillul  èlob  èy. 

2°  Par  le  pronom  possessif  en  fonction  de  copules  : 

A  qui  ce  bonnet?  c'est  à  moi  qu'il  appartient,  âkUl  èkuhêyè?  yémb'om  ou 

bien  indèkï'yo. 
Ce  n'est  pas  à  moi,  le  yâmbom. 

3°  Par  le  pronom  substantif,  suivi  du  verbe  défectif  -ot<i  préfixé  du  pro- 
nom subjectif,  de  la  même  façon  qu'est  exprimée  la  relation  entre  deux  noms 
(V.  Gr.,  p.  : 

A  qui  est  cette  case  ?  c'est  à  Pierre.  Èluf  yètfay  ?  yoyata  Pèr. 
A  qui  cette  pirogue  ?  c'est  à  Paul.  Basâna  bafay?  bu  balba  Pol. 

C.  Être  à.  en.  dans  (suivi  d'un  rapport  de  lieu). 

i°  «  Je  suis  à,  je  ne  suis  pas  à  »  devant  un  infinitif  se  rend  par  êmu,  ilè  (ilèf) 
suivi  de  l'adverbe  de  lieu  to  «  y,  là  »  :  l'infinitif  se  met  à  la  suite  sans  autre 
préposition  : 

Je  suis  à  y  tracer  des  lignes,  êmu  to  kageri[èn. 

Vous  êtes  à  y  gémir,  dômu  to  karurèn. 

Ils  sont  à  y  souffrir,  kômu  to  kalœm. 

Nous  ne  sommes  pas  à  y  crier,  ulèta  to  kahlok. 

2°  «  Je  suis  à,  je  ne  suis  pas  à  »  devant  un  substantif  se  rend  par  la  même 
forme  suivie  du  substantif  : 

J'y  suis  au  travail,  êmu  to  burok. 

Tu  n'y  es  pas  à  la  solde,  ulèto  hunôm,  babun. 

Ils  y  sont  à  la  pèche,  kômu  to  dàbut. 
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Nous  êtes  à  Elinkine  à  la  fête  de  la  moisson,  ddmn  i<>  kamânën  kat'Elin- 
kin . 

5°  Vu\  temps  autres  que  ceux  qui  ont  été  mentionnés  ci-dessus,  le  verbe  être 
pour  t'affirma tîf  et  pour  le  négatif  est  remplacé  en  dyola  par  kalako  «  être  en 
état  »,  kalakout  «  n'être  pas  en  état  »  :  Sois  roi,  quant  à  moi  je  serai  berger, 
au,  ulako  <ryi.  iiujr  ahawa  d'êm  ilako, 

D.  «  Être  de  »  dans  le  sens  de  «  être  originaire  de  ». 

«  Etre  de  »  signifiant  «  être  originaire  de  »  se  rend  par  kabuki  (naître,  être 
natif)  : 

11  est  de  Cabrousse,  Kabrus  d'abukiè. 
Ils  sont  de  Hitou,  Hita  du  kubukiè. 

Tous  ces  enfants  sont  de  Diembareng,  banil  abu  fi  Qëmbarën  du  kubukiè. 
11  n'est  pas  de  Gagnant,  mais  de  Molomp,  lè  Knnut  dfabukiè,  barè  Mo- 
lompo. 

Je  suis  de  Samatite  et  non  d'Elinkine,  indè  Samatita  d'ibukiè,  lèt  Elinkin. 


Verbe  Avoir 

Le  verbe  kabnd  «  avoir,  posséder  »,  qui  a  tous  les  temps  et  tous  les  modes  de 
la  conjugaison  normale,  sert  dans  tous  les  cas,  qui  ne  sont  pas  exceptés  par 
l'emploi  des  idiotismes  dont  on  trouve  le  relevé  ci-après  : 

Toutes  nos  maisons  ont  des  portes  et  des  fenêtres,  siluf  asôlal  Je  sibad- 

had  umbirl  du  sibâlor. 
Mais  elles  n'ont  pas  de  perron,  barè  sibadut  kasègèlèt. 

J'ai,  je  n'ai  pas... 

i  Au  présent  de  l'indicatif,  bien  qu'on  soit  libre  toujours  d'employer  d'ibad 
((  j'ai  »,  d'ibadut  «je  n'ai  pas  »,  on  préfère  le  plus  souvent  substituer  au  verbe 
kabaé  le  verbe  défectif  d'êkè  «  j'ai  en  propre  »,  d'èk'ul  «  je  n'ai  pas  en  propre  » 
<|ui  demande  à  être  précédé  de  son  complément  : 

J'ai  un  couteau,  èfilibad  d'êkè, 

Je  n'ai  pas  de  bêche,  kadûndo  d'èk'ut. 

Tu  as  un  bonnet,  èkuhè  d'ôkè. 

Il  n'a  pas  de  chapeau,  kahœnt  aku  d'âWui. 

2°  On  substitue  aussi  très  souvent  à  la  proposition  affirmative  «  j'ai  »  rendue 
comme  ci-dessus  par  d'ibad,  la  tournure  inddinu  di...  «  moi  je  (suis)  voilà 
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avec...  »  On  est  libre  de  preîidre  pour  sujet  celui  de  la  phrase  Irai  irai  se  ou  de 
renverser  celle-ci  pour  (aire  du  complément  français  le  sujet  en  dyola  : 

J'ai  du  chagrin,  indùmu  du  masnmul  ilitt.  :  moi  je  (suis)  voilà  avec  cha- 
grin i  ou  mtuûmul  môm'mè  d'indè  (litt.  :  chagrin  (est)  \oici  avec  mob. 
J'ai  une  lance,  iuddiuii  du  kabay  (litt.  :  moi  je  (suis  »  voilà  avec  lance,  moi 
>oici  avec  lance)  ou  kabay,  kônkè  d'indè  (lance  i est)  voici  avec  moi). 
Cet  idiotisme  n'est  pas  usité  dans  la  proposition  négative;  maison  dit  : 
d'ibadul  kabay.  je  n'ai  pas  de  lance,  ou  kabay  d'êk'ut. 

3°  Un  autre  cas  où  le  verbe  kabad  est  souvent  laissé  de  côté,  est  celui  où 
«  j'ai,  j'avais,  je  n'ai  pas.  je  n'avais  pas  »  ayant  pour  complément  un  nom 
(faction  ou  d'état,  peut  se  remplacer  par  le  verbe  «  être  »  suivi  d'une  préposi- 
tion u  je  suis  à,  j'étais  à,  je  ne  suis  pas  à,  »  (pie  l'on  rend  comme  il  a  été  indi- 
qué plus  haut  (v.  Gr.  au  verbe  «  être  à  »)  : 

J'ai  du  travail,  tournez  :  je  suis  au  travail,  burok  d'êm  di  bo  (litt.  :  travail 

et  je  suis  avec  lui),  ou  bien  :  ému  lo  burok. 
J'avais  du  travail,  tournez  :  j'étais  au  travail,  burok  d'êmen  <li  bo  litt.  : 

travail  et  j'étais  avec  lui;. 
Je  n'ai  pas  de  travail,  tournez  :  je  ne  suis  pas  au  travail,  burok  d'ilè  di  bo 
(litt.  :  travail  et  je  ne  suis  pas  avec  lui). 

Avoir  peur,  a\oir  soif,  avoir  faim,  etc. 
Quand  «  avoir  »  ayant  pour  complément  certains  substantifs,  tels  que  la 
faim,  la  soif,  la  peur,  etc.,  que  la  mentalité  des  Dyolas  conçoit  comme  venant 
saisir  son  objet,  on  prend  ce  substantif  même  comme  sujet  de  l'un  des  ^cl•bcs 
kadok  «  saisir  »  ou  kasof  «  tenir  »  ou  kamuk  «  tuer  »,  etc.  : 

J'ai  soif,  tournez  :  la  soif  tient  moi,  buhob  abu  busof  om. 

J'ai  très  faim,  tournez  :  la  faim  me  tue,  bufâr  abu  bumuk  om. 

J'ai  peur,  tournez  :  la  peur  tient  moi,  kakoli  kôk  'om. 

Il  y  a.  il  n'y  a  pas  (impersonnel). 
Quand  «  il  y  a  »  et  «  il  n'y  a  pas  »  peuvent  se  tourner  par  «  il  est  »  et  «  il 
n'est  pas  »  on  les  rend  de  même  (v.  Gr.  plus  haut)  : 

11  y  a  de  l'eau  dans  la  fontaine,  tournez  :  dans  la  fontaine  l'eau  est  y. 

d'èsabun  èy  mahindo  môm'mu  to. 
Mais  il  n'y  a  personne  auprès,  tournez  :  mais  quelqu'un  n'est  pas  là, 
baré  an  alèto. 

«  Il  y  a,  il  n'y  a  pas  »  au  sens  de  «  il  existe,  il  n'existe  pas  »  se  traduit  par 
l'impersonnel  èbade  «  il  y  a  »,  èbadut  «  il  n'y  a  pas  »,  qui  se  conjugue  aux  diffé- 
rents temps  : 

Il  y  avait  un  roi,  èbadènè -œyi. 

Il  n'y  avait  alors  rien,  èbadënut  no  waê  o  wad. 
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Adverbe 

l.  Adverbes  indépendants. 

Place  de  l'adverbe.  —  L'adverbe  se  place  tantôt  avant,  tantôt  après  le  mot 
qu'il  détermine. 

Les  adverbes  d'affirmation  et  de  négation  se  placent  au  commencement  de 
la  proposition  : 

Kunur.  fan  idoiv  bot  èhembdy,  par  serment,  j'irai  jusqu'à  La  forêt. 

Ahèy,  afal  om,  ubil,  oui,  mon  ami,  \iens. 

Sè,  tfâkum  uduk.  'ïiiiiiè,  non,  ne  regardes  pas,  c'est  défendu. 

Les  adverbes  de  qualité,  de  quantité,  de  manière  se  placent  à  la  fin  de  la  pro- 
position : 

Èbadè  munît,  ainsi  en  soit-il  ! 

Ukan  don.  urok  tap,  udok'hlit,  fais  bien,  travailles  vite,  tiens  solidement. 
Llob  dayâhl,  parles  magnanimement. 
Uhalabul  d'è&ëmbë,  pousses  fortement. 

Usèn  om  sidàyuma  sono  <cyi  di  sibàkir  sido,  donne-moi  environ  vingt- 
quatre  chats. 

L'adverbe  d'interrogation  se  met  au  commencement  ou  à  la  fin  de  la  propo- 
sition  : 

\dv  ma  dubilè?  Quand  est-ce  que  tu  es  venu  ? 

Ldow  bay  ?  Où  vas-tu  ? 

An  umay  ?  akila  umay?  Où  es-tu  ?  où  est  il  ? 

Redoublement  de  l'adverbe.  —  Quelques  adverbes  ont  La  faculté  de  pouvoir 
être  redoublés,  pour  marquer  une  plus  grande  insistance  : 

Saho  doucement,  saho-saho  très  doucement. 

Fie  longtemps,  fiè-fiè  très  longtemps. 

Qàtlta  peu,  tfâtïta-tïta  très  peu. 

SUm  agréablement,  sFini-sUni  très  agréablement. 

Origine  de  l'adverbe.  —  i°  Quelques  adverbes  ne  sont  que  des  substantifs  em- 
ployés adverbialement  : 
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Wahlàgën,  vraiment,  c'est  vrai,  c^est  la  vérité. 
Baiut,  c'est  faux,  c'est  un  mensonger. 

Certaines  locutions  adverbiales  son I  formées  d'un  substantif  précédé  de  la 
préposition  du  ou  di  «  avec,  en 

Du  sëmbè,  ou  (Fèsembè,  avec  force,  fortement. 
Duyâhl,  avec  Ame,  vivement. 
Di  bâta,  à  pied,  sur  le  continent. 

2°  D'autres  tirent  leur  origine  de  l'adjectif  : 

Famé,  assec  êe*fam  suffisant. 
I)til<\  bien  de  -tjnli  bon. 
S/7//*,  agréablement  de  -sum  agréable. 
Hah,  trop  -hah  supérieur. 

La  locution  adverbiale  française  «  quelque...  que  »  se  rend  en  dyola  par  la 
forme  intensive  du  verbe  construit  sur  l'adjectif  : 

Èhiruniurhir  fan  atokul  o\  quelque  vite  qu'il  soit  il  l'atteindra. 
Èêumutumu~sûmui  fan  ihob  o,  quelque  désagréable  qu'il  soit,  je  le  boirai. 
Kubakamu-bak  fan  imuk  ilpe,  quelque  grands  qu'ils  soient,  je  les  tuerai 
tous. 

%9  D'autres  sont  empruntés  à  des  verbes  : 

lie  longtemps,  du  verbe  hajio  durer,  être  longtemps. 
Ban,  bi  ban»  complément,  de  kaban,  finir. 
Bi  gay,  extrêmement,  de  kagay,  être  refusé. 
lliit,  solidement,  de  kahlit,  être  serré,  tendu. 

V  Plusieurs  adverbes  de  lieu  tirent  leur  origine  de  pronoms  se  rapportant  à 
un  nom  dyola  sous-entendu  : 

l-in  m  endroit  »  pour  ceux  à  préfixe  /-.  butin  <>  chemin  »  ou  bol  «  cbez 

lui  »  pour  ceux  à  préfixe  b-  : 
to,  là,  y,  où  :  Fan  îçlow  bain  Pèr,  to  dikinè  mine,  je  partirai  cbez  Pierre  et 

j'y  demeure. 

Bo  d'èm  i4ow,  bave  têt  iiako  /<>,  j'y  vais  mais  je  n'y  reste  pas. 
Ulako  tô  -sfiin  i  sum,  reste  où  tu  voudras. 

tâtè,  ici  :  Ulako  tâtè  bat'indè  fan  i[okor  d'atv,  restes  ici  auprès  de  moi,  je 

m'occuperai  de  loi. 
tâtu,  là  :  Ihasui  lâtu,  la  tu' sn nuit,  je  ne  connais  pas  cet  endroit-là,  c'est 

désagréable  là. 

tâla,  là-bas  :  Fan  Uni  hindo,  barè  tâta'sUnuU  kakin,  je  viendrai  à  la  mai- 
son, cbez  toi.  car  là-bas,  il  est  désagréable  de  rester. 
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Tay  ?  où  ?  Tay      miné  ?  Ou  est-ce  ainsi  ? 

Tan  o  tan,  quelque  pari  que  ce  soif  :  Ad  émit  dalako-lako  tan  o  tan,  Dieu 
est  partout. 

Bo,  \ ,  où  :  Ehëmbay  uyè,  b<>  didënè,  barè  lèt-imî  tanu'bo,  èmundunay  i<> 
d'èdonlè-donl  an  o  an,  voici  la  forêt,  j'j  suis  allé,  mais  je  n'y  retourne- 
rai plus,  car  le  loup  \  menace  tout  Je  monde. 

Ino^è  fan  i4ow  bo  dufumulo,  moi  j'irai  d'où  tu  proviens. 

Babê,  ici  :  Ubtt  bâbé,  afal  o/n,  isankeni,  viens  içi,  mon  ami.  que  je  te 
parle. 

Bâbu,  là  :  Qakum  n<Jaa<  bâbu,  ne  vas  pas  là. 
Baba,  là-bas  :  Pèr  danaho-naho  baba,  Pierre  se  promène  là-bas. 
Bakè,  ailleurs  :  Ukat  ont,  urèlul  bakè,  laisse-moi  et  relire-loi  ailleurs. 
Bay  ?  où  ?  Bay  ma  diujè  bot,  où  es-tu  allé? 

Ban  o  ban,  quelque  pari,  nulle  pari  :  î^owut  ban  o  ban  barè  awmu 
d'unaho  ban  o  ban,  je  ne  vais  nulle  pari,  mais  loi,  lu  circules  partout . 

il.  Suffixes  adverbiaux. 

Outre  les  adverbes  indépendants,  le  dyola  a  encore  les  suffixes  locatifs:  r  -ul, 
-ulo,  qui  s'ajoutent  à  certains  verbes  pour  préciser  l'endroit  où  l'action  est  faite, 
-ul  au  sens  de  «  là,  là-bas  »,  -ulo  au  sens  de  «  ici,  par  ici  »  : 

hd.iij,  puiser  de  l'eau,  kai<Jal,  aller  puiser  de  l'eau,  kaùjido,  venir  puiser 
de  l'eau. 

Kalan,  retourner,  katanul,  aller retourner  d*ou  l'on  est  venu,  kalanulo, 

revenir  d'où  l'on  était  parti. 
Karih,  arriver,  karihul,  arriver  quelque  part,  kariïiulo,  arriver  ici. 

2"  -è,  -u,  -a,  qui  s'ajoutent  aux  démonstratifs  pour  indiquer  -è,  le  rapproche- 
ment, -a,  la  distance  vague,  -a,  Féloîgnement  : 

An  aumè,  cet  homme-ci,  anârâumu,  cctle  femme-là,  anilauma,  cet  enfant 
là-bas. 

Ifanut  sâsè,  usènom  sâsu,  barè  sâsa  so  sata  Pèr,  (en  parlant  de  chèvres, 
8idamen)je  ne  veux  pas  celles-ci,  donne-moi  celles-là,  mais  celles-là. 
là-bas,  ce  sont  celles  de  Pierre. 
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Préposition 

La  préposition  est  invariable,  sa  place  est  devant  le  mot  qu'elle  désigne  : 

Di  hillak  aku.,  au  jardin. 
H  usai  èlufom,  derrière  ma  maison. 
Hindêna  yahl  èy,  dans  L'âme. 
Hàkil  busânâbw,  devant  la  pirogue. 

/)/*  «  avec  » 

La  préposition  la  plus  importante  est  di  ou  du  répondant  dans  bien  des  cas  à 
nos  prépositions  «  par,  de  »  exprimant  la  cause  ou  L'instrument,  «  à,  en  »  mar- 
quant le  lieu  : 

Fan  ibil  indè  d'aUila,  je  viendrai  avec  lui. 
Dakètè  du  kasUmut  aku,  il  est  mort  de  la  fièvre. 

Di  est  parfois  avantageusement  remplacé  par  -nabo  do  «  être  uni  à  »  auquel 
on  donne  pour  sujet  ce  qui  est  l'attribut  en  français  : 

Je  vous  enverrai  les  bœufs  avec  le  berger,  fan  ibon  ni  sibdsu,  anabo  d<> 
ahawâu. 

Substantifs  tenant  lieu  de  préposition. 

Certains  substantifs  sont  en  même  temps  prépositions,  comme  : 

Hàkil  devant,  litt.  :  partie  antérieure. 
Unsol  après,  litt.  :  partie  postérieure. 

Locutions  prépositives. 

ifl  On  forme  plusieurs  locutions  prépositives  au  moyen  d'un  nom  uni  à 
la  préposition  di  : 

D'ètut,  au  milieu  de,  d'ètut  uL  au  milieu  de  vous. 
D'èlinga,  entre,  parmi,  d'èlinga  il,  parmi  eux. 
D'ètam,  en  bas,  d'ètam  èlaf,  en  bas  de  la  case. 

2"  Les  trois  locutions  didè,  didn.  dida  «  auprès  d'ici,  auprès  de  là  »  sont  for- 
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méea  du  seul  ei  môme  radical  prônant  les  mêmeé  suffixes  locatifs  -è,  -u,  -a, que 
les  démonstratifs  : 

Ukamodidu  bnnunukPn  <if>mnba,  mots  cola  auprès  do  cet  arbre  là-bas. 
Diylat  kaiako  didè  au\  je  ne  puis  pas  rester  auprès  de  toi. 

Observations. —  i"  «  Voici,  \oilà  »  sont  rendus  par  les  formes  emphatiques 
du  démonstratif  en  fonction  de  copule,  qui  peuvent  suivre  ou  précéder  le 
substantif  auquel  elles  se  rapportent,  mais  elles  se  mettent  toujours  à  la  suite 
d'un  pronom  : 

èluf  uyè,  voici  une  maison. 

sibe  unsu,  voilà  des  bœufs. 

katôk  unka,  voilà  là-bas  un  marigot. 

Umbuku  bukan  aku,  voilà  des  hommes. 

Bukombuka,  les  voilà  là-bas. 

2°  «  De  »,  servant  à  unir  deux  noms,  se  rend  par  la  forme  de  l'auxiliaire  -ata 
<  être  à  »  (V.  Gr.  p.  i \): 

Busanâb'ata  Pèr,  la  pirogue  de  Pierre. 
Mahlagên  <un'<il<i  hatia,  la  vérité  surnaturelle. 

Sibdsu  sata  Pol,  les  bœufs  de  Paul  (on  entend  aussi  sib'as'àta  Pol). 


Conjonction 

I.  —  La  conjonction  française  «  et  »  se  rend  :  i°  par  ban  quand  elle  unit  doux 
propositions  : 

l'fjok  so  ban  uhintor  so,  attrape-les  et  chasse-les. 

Ufan  ol  ban  utokor  d'akila,  aime-le  et  occupe-toi  do  lui. 

a0  Par  di  (d')  entre  deux  propositions  dont  la  première  est  elliptique  : 

Atuba  om  d'ifanô'fan,  c'est  mon  père  que  j'aime  litt.  :  Pore  mon  (c'est  el 
j'aime  lui). 

Indômu  d'ilob  i,  je  te  parle  (litt.  :  Moi  (c'est  celui-là  et  je  parle  à  toi  i. 

■  \'  Par  di,  du,  entre  deux  substantifs,  deux  pronoms  ou  adjectifs  : 

Kunol  du  kuhan,  enfants  et  hommes. 
Basungut  di  kâra,  jeunes  filles  et  femme-. 
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\dnL  d'ahir.  beau  et  teste. 
Bnko  di  mial,  eux  ci  vous. 

Il  v  a  des  cas  où  di  est  avantageusement  remplace  par  le  verbe  -nabo  c/o  «  Hro 
uni  à  »  : 

Fan  ilob  i  kurim  kusuf  tinabo  do  silob  sihèf,  je  te  dirai  des  paroles  véhé- 
mentes et  des  propos  agréables. 

II.  —  La  conjonction  disjonctive  «  ni  »  est  rendue  connue  il  suit  : 

.le  ne  connais  ni  Pierre  ni  Jean,  ihasut  Pèr,  ihamt  San. 
Il  n'est  ni  bon  ni  mauvais,  mais...,  èbadu[  d'akila  war  udnk  uw,  cbudul 
waë  udakut  aw,  ban'... 

III.  —  La  conjonction  française    que  »  ne  se  rend  pas  en  dyola  : 

Paul  est   plus  grand  (pie  Jean,  tournez  :  Paul  surpasse  en  grandeur 

Jean,  Pol  dahanè  Suit  di  mamœk. 
Dis  lui  qu'il  vienne,  ulob  ol  abil. 
Dis-lui  qu'il  ne  vienne  pas,  ulob  ol  dàkiun  abil. 


Interjection 

I.  —  L'interjection  se  place  au  commencement  de  la  proposition  : 

Yèno  .'  akild-dakè .'  Oh  !  qu'il  est  beau  ! 

Sont  exceptés  les  interjections  employées  pour  appeler  : 

Afal  oui.  ohé  !  mon  ami,  holà  ! 
Ubil  è  ho,  viens,  hé  ! 

II.  —  Outre  les  interjections  proprement  dites,  il  y  a  des  substantifs  et  des 
verbes  qu'on  emploie  interjeclivement  : 

Buykum  l  0  merveille,  o  malheur  '. 
Aine  !  Courage. 

Yèno!  Hélas  !  du  verbe  kaien  «  avoir  pitié  ». 
Bigny.  excessivement,  de  kagay  «  manquer  ». 
Kunur,  par  serment,  de  kanur  «jurer  ». 
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De  la  phrase. 

La  phrase  on  dyola  est  ainsi  composée  : 

Le  sujet  suivi  de  l'adjectif  qualificatif,  de  l'article  ou  du  démonstratif;  l'attri- 
but suit  avec  ce  qui  s'\  rapporte,  enfin  vient  le  verbe  suivi  d'abord  des  complé- 
ments directs,  puis  des  compléments  indirects.  Exceptionnellement  le  compte 
ment  indirect,  quand  il  est  représenté  par  un  pronom  substantif  passe  avant 
le  complément  direct.  La  place  de  l'adjectif  possessif  est  après  l'objet  qu'A 
détermine. 

La  phrase  suivante  va  permeltre  de  mieux  expliquer  cette  construction  : 

Mon  habile  marchand  de  Bignona  m'a  acheté  hier  ces  deux  grosses  vaches 
qui  sont  dans  l'enclos  :  Anôma  om  (isèli  au  ata  Bignona  danômè-nôm 
hukên  sibè  siarè  asunsu  sillnba  satofumu,  sonsu  <li  buhaw  (litt.  :  mar- 
chand mon  habile  le  de  Bignona  et  il  a  acheté  hier  bœufs  ils  femelles 
ces  là  deux  cpii  grasses  étant,  celles-là  (sont)  en  bergerie). 

Voici  le  couteau  de  ma  sœur,  donne-le  lui,  uyè  èjilibad  èy  afctlifi'om, 
usenô'yo  litt.  :  celui-ci  (est)  couteau  le  de  sœur  ma,  donne  lui  le  . 

L'infinitif  français  complément  d'un  autre  verbe  n'est  pas  toujours  rendu 
par  l'infinitif  dyola,  mais  par  le  môme  temps  que  le  premier  verbe,  auquel  il 
est  alors  rattaché  ou  non  par  la  conjonction  bot  ou  ban  : 

Viens  m'aider  abil  bot  urambën  om,  ubil  ban  aramben  om,  ub'uramben  om. 

Lue  tournure  essentiellement  dyola  consiste  à  substituer  à  l'infinitif  un 
substantif  correspondant  : 

Au  lieu  de  dire  :  ubil  katèn  (litt.  :  viens  manger»  on  dit  :  iïbiVhutên 

(viens  à  l'action  de  manger). 
De  même  u4ow  burok  vas  à  l'action  de  travailler). 
Ilako  Imrok,  je  suis  au  travail. 
/  lako  kasiïmay,  demeure  en  paix. 

11  peut  arriver  que  le  premier  verbe  ail  un  complément  exprimé  par  un  pro- 
nom* dans  cecas  l'infinitif  qui  suit  est  rendu  par  le  subjonctif  avec  le  pronom 
subjectif  correspondant  au  pronom  objectif  : 

Je  te  prie  de  partir,  tournez  :  je  te  prie  que  tu  partes,  dihtaw  i  hkno 
udoin. 

Je  vous  prie  de  venir,  dihtaw  d  hlaw  dibil. 

Il  nous  prie  de  travailler,  dahlaw  oli  hlaw  arokal. 
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Salutations. 

Les  dyolas  sonl  très  simples  dans  les  salutations  qu'ils  s'adressent. 

En  rencontrant  quelqu'un  on  Lui  serre  La  main,  on  L'appelle  par  son  nom  ou 
son  nom  familier  '.  ou  plus  simplement  par  l'expression  :  afal  om,  «  mon 
ami,  "  et  on  ajoute  :  saf  i  «  salut  à  toi  ».  L'interlocuteur  fait  de  même. 

Quand  l'interlocuteur  a  fini,  on  dit  sur  un  ton  interrogatoire  :  Kasûmay? 
«  Paix?  »  ou  bien  Kasûmay  d'ubilè?  «  en  paix,  tu  es  venu,  pour  La  paix  tu  es 
venu  ?  >  On  répond  :  Ahèy,  kasûmay !  «  Oui,  paix  ». 

On  commence  à  traiter  les  affaires  et  on  se  quitte  par  les  salutations  sui- 
autes  : 

l  lako  kasiïmay,  «  restes  en  paix  ».  Émit  èy  ékat  i  kasûmay,  «  que  le  ciel 
te  laisse  La  paix  »  et  on  répond  :  Masûmé,  «  que  ce  soit  à  plaisir  ». 

D'autres  fois  le  questionnaire  se  réduit  à  :  Biïnonè  ?  Gomment  es-tu  ?  On 
répond  :  kasûmay,  maswnè. 

Quand  on  relève  de  maladie  on  répond  :  Ènil  om  èhoyè,  mon  corps  s'est  amé- 
lioré. 

On  demande  des  nouvelles  de  La  famille  de  cette  façon  :  Asèk  i  dmu  to?  ta 
femme  est-elle  chez  toi  ?  Akila'mu  to  kasûmay,  elle  y  est  en  paix.  Aux  mêmes 
interrogations  concernant  l'un  ou  l'autre,  on  répond  encore  en  disant  ce  que 
fait  chacun,  comment  chacun  se  porte,  etc.. 

Division  de  temps. 

i°  Saisons. 

Les  noms  des  saisons  sont  :  burin,  de  mars  en  juin  ;  hadam.  hivernage,  sai- 
son des  pluies,  de  juin  en  septembre  ;  sikoton,  [kaogën  ,  d'octobre  à  décembre  ; 
huhlè,  temps  des  nuits  fraîches,  de  janvier  à  mars. 

20  Mois. 

Les  Dyolas  n'ont  que  les  mois  lunaires.  Chaque  saison  contient  tantôt  trois, 
tantôt  quatre  mois  lunaires  :  chaque  mois  lunaire  n'a  pas  son  nom  particu- 
lier, mais  on  dit  simplement  :  huhlèn  hatiœr  di  hadam,  la  première  lune  de 
l'hivernage,  hulilèn  hallubutën  di  hadam,  la  deuxième  lune  de  l'hivernage,  huh- 
lèn hahu'ditën  di  hadam,  la  troisième  lune  de  l'hivernage.  On  fait  de  même 
pour  les  autres  saisons.  Quelquefois  on  entend  dire  :  hukov  hâta  burin  (tête 

1.  Il  y  a  des  noms  familiers  très  usités  :  ènabây,  «  éléphant  »  ià  quelqu'un  qui  est 
bien  fort >  ;  u<Janat  «  à  quelqu'un  qui  est  de  grande  taille  »  :  kamay  (gaucher,  terme 
d'amitiéi  :  èsamay  «  panthère  »  (à  un  homme  leste  :  afilibèn  «  grand  lutteur  »  : 
afonên  «  belle  personne  »  ;  dèûdan  «  enfant  chéri  »  ;  dada  «  préféré  »  ;  aliti  om, 
uti  om  (entre  frère  et  sœur,  cousin  et  cousine,  ami  et  amie). 
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du  printemps),  le  commencement  de  la  saison  avant  L'hivernage,  burin  b&mcek, 
te  printemps  proprement  dit,  burin  bubon,  la  fin  du  printemps.  Pour  les  autres 

Saisons  on  se  sert  d'expressions  identiques  ci)  intercalant  le  nom  de  la  >;uson. 

3"  Jours  de  la  semaine. 

La  semaine  des  Dyoias  n'a  que  six  jours.  On  compte  d'abord  d'un  à  cinq  dans 
la  numération  ordinale,  sous-en tendant  hunak  «  jour  »  : 

Hatiœr  premier,  hallubutën  second,  haltwdilèn  troisième,  habakiren  qua- 
trième, hatokën  cinquième. 

Le  sixième  jour  qui  est  celui  du  marché,  durant  lequel  on  ne  va  pas  travail- 
ler aux  champs  comme  d'ordinaire,  a  un  nom  particulier  :  Hunamoay,  ou 
fugandul. 

4°  Division  de  la  journée. 

La  division  de  la  journée  en  heures  n'est  pas  connue  ;  voici  comment  on  la 
partage  : 

Du  hurab,  avant  le  jour  (du  huk  hurabè,  nuit  passée). 

Du  budumèmy,  à  la  pointe  du  jour. 

Du  burabën,  de  six  à  huit. 

Du  busèndèn,  de  huit  à  dix. 

Tobarabënul,  de  dix  à  midi. 

Elu' May,  le  milieu  du  jour,  midi. 

Tobagèhloe  (tobanèdè),  après-midi,  deux  à  quatre. 

Katim,  (ont  l'après-midi,  ainsi  que  de  quatre  à  six 

Tidonè,  de  six  à  huit. 

Huk  hatiœr,  le  commencement  de  la  nuit. 

Bulit  â  huk,  minuit  (le  soleil  appesanti  jusqu'à  faire  nuit). 

Hukhalitiè,  la  grande  nuit,  de  dix  heures  du  soir  à  trois  heures  du  matin. 


DICTIONNAIRE 

Français-Dyola  et  Dyola-Français 


SIGNES   ET   ABRÉVIATIONS   DU  DICTIONNAIRE 


adj. 

adjectif. 

poss. 

adv. 

adverbe. 

pjstp. 

aftirm. 

afrïrmatif. 

préf. 

aff. 

affixe. 

pron. 

conj. 

conjonction. 

rel. 

ctr. 

contraire. 

s. 

ilim. 

diminutif. 

r. 

emph. 

emphatique. 

sabj. 

en  gén. 

en  général. 

s  u  fi". 

français. 

syn. 

gr. 

grammaire. 

V. 

ind. 

indéfini. 

v.  r. 

int. 

interrogatif. 

(v.) 

interj. 

interjection. 

V. 

litt. 

littéralement. 

I! 

loc.  adv. 

locution  adverbiale. 

loc.  conj. 

locution  conjonctive. 

loc.  prép.  locution  prépositive. 

nég. 

négation,  négatif. 

num. 

numéral. 

ord. 

ordinal. 

part. 

particule. 

particip.     mode  participial, 
pers.  personnel, 
pl.  pluriel. 


possessif. 

postpositiun. 

préfixe. 

pronom. 

relatif. 

substantif. 

rarement. 

subjectif. 

suffixe. 

synonyme. 

verbe. 

verbe  réciproque, 
mot  d'origine  volofe. 
Voyez. 

sépare  les  différentes  acceptions  d'un 
mot. 

rappelle,  dans  le  corps  d'une  phrase. 

le  mot  qui  fait  le  sujet  de  l'article. 
Devant  un  mot,  indique  un  préfixe  à 

ajouter  ;  après  le  mot.   indique  un 

suffixe. 

indique  le  préfixe  du  pluriel  pour  les 
noms  et  celui  de  l'infinitif  pour  les 
verbes. 
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A.  3"  pers.  du  sing.  ind.  prés  V.  avoir; 
-bad,  -è*,  -ii mu  di  ou  du.  Mon  père  a  une 
mafson.  aluba  om  abad'èluf.  Il  a  un  bon- 
net, èkuhè  d'èkè.  Il  a  sa  lance,  akilômu 
du  kabay  oL  V.  Gr.  v.  être,  v.  avoir 

A,  prép..  se  rend  par  di,  1°  devant  un 
nom  commun  de  lieu,  où  l'on  est.  où  l'on 
va,  2°  devant  le  complément  indirect  de 
certains  verbes.  Ma  méreestàla  forêt,  dâ 
om  umu  d'èhëmba.  Elle  va  au  jardin,  da- 
dâw  di  kallak  aku.  Elle  s'attache  à  mon 
avis,  dado-dok  di  hurim  om.  Elle  esta  tra- 
vailler, liurok  d'âmdi  bo.  Ne  se  traduit 
pas  devant  un  nom  propre  de  lieu,  devant  le 
complément  indirect  de  la  plupart  des 
verbes.  Il  est  à  Hitour  akilômu  Hitu.  Il 
ira  à  Carabane.^  fan  aria  te  Karabau.  Il 
est  à  la  maison,  ômu  to  hindo.  Il  ira  a  la 
maison,  fan  adâw  bnt.  Donne-le  à  ton 
père,  USën  ni  atuba  i.  Dis-le  à  ta  mère, 
ulob  ol  dû  i.  Porte-le  à  la  maison,  udi- 
tum  y  o  htnda. 

Abaisser,  v.  a.  Descendre  une  chose. 
kawalën.  ||  —  les  salaires,  kaloën  batam, 
kafuntul.  Humilier,  kasintën,  kasitën 
huko,  kasuën.  ||  S'  — ,  v.  pr.  S'humilier, 
kasinto,  kasit  huko,  kasuo.  ||  Se  courber, 
kanorikën.  V.  r.  Se  rendre  misérable, 
kasuka ténor.  ||  S'avilir,  kakariën  huko. 
||  V.  r.  Mutuellement,  kakariènor. 

Abajoue,  s.  f.  Ègohl. 

Abalourdir,  v.  a.  Kasonèlën,  kana- 
nën. 

w  .abandonné,   ée,  (être  ,  v.  n.  Laissé 


seul,  kaway.     —  sur  le  rivage,  katal. 
—  ,  s.  Asukatën,  abètèni. 

Abandonner,  v.  a.  Kabètèn,  kakat. 
Renoncer  à,  kagœn.  j|  Confier  à,  kawas 
di  kanën.  jj  Laisser  de  côté,  kawalën. 

\  S'  —  ,  v.  pr.  Se  livrer,  karink  di,  kalako 
di  kanën.  ||  V.  r.  Se  délaisser,  kaka- 
tënor,  kabètënor. 

Abasourdir,  v.  a.  Kafinën  :  ne  m'aba- 
sourdis pas  ainsi,  ridkum  ufinën  om 
muna. 

Abatage,  s.  m.  Bullib,  kamuk. 

Abâtardir,  v.  a.  Kakadèn  èbukandin. 
||  S' —  ,  v.  pr.  Kakario. 

Abatteur,  s.  m.~  Celui  qui  fait  des 
abatis  de  bcis,  etc.,  alliba.  j|  Celui  qui 
fait  des  abatis  de  gibier,  ainuka  so.  i| 
Fig.  Grand  travailleur,  arokâmœk. 

Abattre,  v.  a.  Couper,  kallib,  kafa- 
rën.  ||  Faire  tomber, k a loën,  kabètèn. 
Tuer  avec  un  fusil,  kafumbën.  \\  Rendre 
triste,  décourager,  kagusuïën,  kagoyën. 

S'  — ,  v.  pr.  Tomber,  kalo  ;  un  malheur 
s'abat  sur  la  ville,  buik  bulo-lo  dèsuk  èy. 

Abattu  être),  v.  n.  Découragé,  ka- 
goya. 

Abbé,  s.  m.  Allaba. 

Abcès,  s.  m.  Hulla,_èsonta. 

Abdomen,  s.  m.  li'lr. 

Abeille,  s.  f.  Hâd.  Petite  espèce,  balëm- 
puy,  grosse  espèce"  halimaïi. 

Abhorrer,  v.  a.  Katinri,  kagœn. 

Abîme,  s.  m.  Busun,  kasun.  Fig.  — 
de  bonté,  -riak  bi  hah. 
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Abîmer,  v.  a.  Renverser,  kalovn,  ka- 
bètèn.  ||  Gâter,  kakadèn. || S'  —  v.  pr.  Se 
corrompra,  kafut,  kakadèno.  M  S* — ,  v.  r. 
Mutuellement,  kakadènor,  kafutor. 

Abject,  e,  adj.  -ùu'n,  -dakut,  -kade, 
-ijih,  -fu m  kakœhl. 

"Abjurer,  v.  a.  Kawalên  butin  banabut, 
habèten  butin  ab'ôla. 

Abolir,  v.  a.  Kayisorèn,  kafurèn,  ka- 
fâgën.  ||  V.  n.  kayisor,  kafur,  kafâg. 

Abominable,  _  adj.  -nini,  dakèdit, 
-du kut  bi  gay,  -fa  m  kadih. 

Abomination,  s.  f.  Éuik  burioti,  mus- 
say  malafut. 

Abondamment,  adv.  Bi  hâh,  bo- 
ni en . 

Abondant,  é,  adj.  -mènt-hâh.  Très—, 
■  nièït  bôy  il.  |]  Rendre  —,  kahahën,  kaka- 
sèn. 

Abonder,  v.  n.  Kamèfi,  kakèd,  kaliah, 
kakas.  Dieu  abonde  en  bontés"  Âtèmit 
d'amené  madak. 

Abord  (d'J,  adv.  Tiœr,  di  butiœr.  ||  Être 
d'  —  ,  kadand.  Fais  d'  —,  tu  parleras  en- 
suite, udand  ukan,  bon  ulob. 

Abordable,  adj.  -lohënè,  -hèfènè. 
Elinkine  n'est  pas  —  ,  Elinkin  èlohënè- 
dit.  Jean  est  très  abordable.  San  akèfènè' 
sum. 

Abordage,  s.  m.  Choc  entre  deux  ba- 
teaux, bufnkor. 

Aborder,  v.  n.  Prendre  terre  quelque 
part,  katal.  Y.  a.  Heurter,  kafukên. 
\  Aller  auprès,  karinul,  karin.  ||  S'—,  v 
r.  s'approcher  mutuellement  kalohulor. 

Aboyer,  v.  n.  Kahlok  don  èdaba. 

Abrégé  (être),  v.  n.  Katôg,  kafuntul. 

Abréger,  v.  a.  Katôg  èn. 

Abreuver,  v.  a.  Kahobèn,  karânèn. 
Fig.  Accabler,  kakahlèn.  ||  S'—,  kahob, 
karan,  kahindo. 

Abreuvoir,  s.  m.  Lieu  où  les  animaux 
vont  boire,  huimf.  ||  Vase  qui  sert  à 
donner  à  boire  aux  animaux,  kabûm,  ka- 
sium,  burihr,  bunhl. 

Abri,  s.  m.  Hugogoum,  ènilik. 

Abriter,  v.  a.  kagogèn,  "kahinièn.  \\ 
S'  v.  pr.  Kagogo,  kahimo.  \\  —  contre  le 
soleil,  kanigo.  j|  Aller  ou  venir  s'— 
auprès  de,  kagogosu  di. 

Abroger,  v.  a.  Kafâgën,  kafurèn. 

Abrutir,  v.  a.  Kasonetèn.  kagunèn.  \\ 
S'  —  ,  kaguno,  kasonèto. 

Absence,  s.  f.  En  mon  —,  ne  vous  amu- 
sez pas,  busol  om,  ddkuni  dihano. 

Absent,  e.  adj.  Il  est  —  7aleto,  dafuré. 
\  Être  —,  manquer,  kanano.  Lui  seul 
est  — ,  akila  di  non'ol  daiiano. 

Absenter  (S'),  v.  pr.  Kafur,  kaddw 
tièû. 


Absolument,  adv.  k<rn,  kùn. 
Absolution,  s.  f.  Absolisyôn.  (V.  Ab- 
soudre). 

Absorber,  v  a.  Kamob,  kahob.  |j  Je 
suis  absorbé  entièrement  par  ce  travail. 
hukôm  pi'  lin  hume  di  burok  abùtnbu. 

Absoudre,  v.  a.  Kahœhlul  uhofor, 
kabonkèt  uhofor,  kafurèn  uhofor. 

Abstenir  (S'),  v.  pr.  Kawas,  kagom.  Abs- 
tiens-loi de  pécher,  ddkuni  uhofor. 

Abstinence,  s.  f.  Jour  d'  — .  hunak 
han  )ia  kugœnum  oli  dômôtênal  élu.. 
Faire  — ,  kaniomor. 

Absurde,  adj.  Chose  — ,  wac  ivâbadut 
huko  ;  parole  — ,  hurim  hâbadut  huko. 

Abuser,  v  a.  Tromper,  kabunt,  kahô- 
fèn.      S'  —  ,  v.  p.  kah)mor,  kasitor. 

Acacia,  s.  m.  Bulâlan. 

Acariâtre,  adj.  -silmut  huko. 

Accablé  (être),  v.  n.  Kayok,  kakahl  ; 
je  suis  accablé  par  le  travail,  diyokè  mata 
burok  abu. 

Accabler,  v.  a.  Kayokën,_  kakahlèn. 

—  quelqu'un  de  sottises,  kagamor  d'an, 

—  quelqu'un  de  coups,  katèk  an. 
Accéder,  v.  n.  Kanâr,  kabonkèt,  ka- 

yab. 

Accéléré  (être),  v.  n.  Kahir,  kahiri- 
ken,  kasômën. 

Accélérer,  v.  a.  Kahirèn,  kakan  Utv. 

Accepter,  v.  a.  Kayab,  kafan^ka- 
dok  di. 

Accident,  s.  m.  —  fâcheux,  min,  bu- 
ik.  Un  —  m'est  arrivé,  min  nndo-lo 
d'indè. 

Acclamer,  v.  a.  Kasaf  hlint. 

Acclimater  (S'),  v.  pr  Kafiillèno  d'è- 
suk.  j  Y.  r.  Kafullènor,  kahusor. 

Accoler,  v.  a.  Joindre  ensemble,  katu- 
kèn,  kakotèn,  kalègën. 

Accommoder,  v.  a.  Concilier,  kabu- 
kèn,  kalokor  èsuk.  ||  —  un  mets,  kasihl 
sinaïi  stdamënè.  ||  S' — ,  v.  pr.  Je  m'accom- 
mode à  tout,  icac  o  icac'sûmè  d'indè.  \\ 
Y.  r.  kabukënor,  kadamor. 

Accommodeur,  s.  m.  Abukënora. 

Accompagner,  v.  a.  Kanabo  di,  kati- 
ngen.  Il  est  parti,  accompagné  de  son  père, 
dadè,  atuba  ol  datingèn  ol.  11  vient,  accom- 
pagné de  son  ami,  aabi-bil,  anabo  d'afal 
ol. 

Accompli  lètre),  v.  n.  Kabaïc,  kaban. 
kafit.  C'est  accompli  entièrement,  èbanc' 
ban. 

Accomplir,  v.  a.  Kahabèl,  kabanèn, 
kakan'ban.  J'ai  accompli  ma  tâche,  dika- 
nêbanrburok  ab'ombom.  ||  —  la  volonté  de. 
kanab  di.  J'accomplis  la  volonté  de  Dieu, 
Dinab  di  wac  aie  w an  Al'emit  abônn- 
mu  pè. 
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Accord,  s.  m.  Badamor,  bunabor.  \\ 
D'  — .  loc.  adv.  J'y  "consens,  du  hurim 
h  an  or.  Inunir. 

Accorder,  v.  a.  Mettre  d'accord,  kabu- 
kena.  '  Donner,  permettre,  Icasën,  kadi, 
kahaty  kabonkèt.  Père,  accorde-moi  d'al- 
ler avec  toi.  koy,  atuba,  ul'om  inabor 
et  au.  S'  —,  kalako  hurim  hanor,  ka- 
t  inabor. 

Accosté  (être  .  v.  n.  Kayâyo.  Le  ba- 
teau est  —  au  warf,  busâna  buyayo  di 
bukankit  abu. 

Accoster,  v.  a.  Kalohèn,  kafimborèyi. 
En  parlant  d'un  bateau,  kayayèn.  ka- 
bètèn  huyok,  karin  di  kasik.  ||  S'  —,  v. 
pr.  Kafimbor. 

Accoucher,  v.  n.  Enfanter,  kabuk, 
kaènso,  kanokèn.  Elle  a  accouché,  da- 
yôlè  ;  elle  accouche  dabû-buk.  daènso- 
ënso.  ||  V.  a.  Kahitèn  anâra  dânôkên- 
nôken. 

Accouderas'),  v.  pr.  Katinèko. 

Accouplement,  s.  m.  Buginnor. 

Accoupler,  v.  a.  Mettre  deux  a  deux, 
kalèsen  -lluba  du  -lluba.  Être  accou- 
plés, kaginnor.  S'  —,  v.  pr.  En  parlant 
des  animaux,  kafumo,  kamè-mèmfo,  ka- 
lako di  bu  hit  o. 

Accourir,  v.  a.  Venir  à  la  hâte,  kahl- 
rulo.  Je  l'appelle  et  il  est  accouru,  i- 
honn-hon.  ban  dahirulo. 

Accoutrer,  v.  a.  Kabifèn  du  kahul. 
S' — .  v.  pr.  Kabifèno. 

Accoutumer,  v.  a.  Kafullèn.  '  5'—,  v. 
r.,  kafullènor. 

Accroc,  s.  m.  Hututulor. 

Accroché  (être),  v.  n.  Karèy.  kakoko. 

Accrocher,  v.  a.  Karèy  èn.  kakok 
S'  — ,  v.  pr.  Kareyor.  kakok  or,  kagandor. 

Accroître,  v.  a.  Kafamên.  S'—,  v.  pr. 
Kafarnènor. 

Accroupir  ;  S' i,  v.  pr.  Kanubo,  kabo- 
bo,  kabobokèn. 

Accueillir,  v.  a.  Kayab  kudara,  ka- 
yab  du  ka^okor,  kalokor  adara. 

Accumuler,  v.  a^Kadodm,  kamunkën 
di  humim,  kakan  humim.  ||  S'— ,  v.  pr. 
Kadodënor. 

Accusateur,  s.  m.  Anomora. 

Accuser,  v.  a.  Kanomor,  kaWh  min. 
kalobor  di.  |j  S'—,  v.  pr.  Kaloliœn. 

Acerbe,  adj.  -fier,  -nèk. 

Achat,  s.  m.  Hunôm. 

Acheminer  (S'),  v.  pr.  Karinèto,  ka- 
nabo  di  butin. 

Acheter,  v.  a.  Kanôm,  kallib  hunôm. 

Acheteur,  s.  m.  Anôma. 

Achevé  être),  v.  n.  Kaban,  kmbaic. 

Achever,  v.  a.  Kahabèl,  kabanën,  ka- 
tokèn. 


—  ADO 

Aciduler.  v.  a.  Knhcrën,  kasisètën. 
Acier,  s.  m.  Mon  mainè.  mon  mabu- 
kulè. 

Acquérir,  v.  a.  Kanôm,  katok. 

Acquitter,  v.  a.  katjim,  kalanën. 
S'  —,  v.  pr.  Kafak  di.  Je  me  suis  acquitté 
de  tout,  difakè  di  uac  aw  pè. 

Acte,  s.  m.  W'ar,  kakôgën. 

Actif,  ve,  adj.  -ycmkën,  -ijinkan. 

Action,  s.  f.  lionne  —,  icac  wâdaké. 
Mauvaise  —,  icac  icâniniè,  icâdctkut, 
uânotiè. 

Activement,  adv.  Jnp. 

Activer,  v.  a.  Kahtrèn.  —  le  feu.  ka- 
yabên  sambun. 

Activité,  s.  f.  Buyankèn. 

Actuel,  elle,  adj.  -hitoa,  -riit<7n.  Au 
moment—,  mine.  Une  chose—,  icac  at.a 
miné,  icac  icatiitoè.  Péché  — .  butila  bata 
hit  ko.  GrAce  — .  kadiic  karambènè. 

Actuellement,~adv.  Minè. 

Adage,  s.  m.  Katah,  èlobal'  an  ahan, 
hurim  hat'an  ahaiu 

Adapter,  v.  a.  Kamèmën,  karèhèn.  ' 
Ajouter,  kasukën. 

Additionner,  v.  a.  Nombrer,  kafin, 
kafamên,  kahutën. 

Adhérent,  e.  adj.  -kotè. 

Adhérer,  v.  n.  Kadok  di,  kakïtèn.\\ 
Y.  pr.  S'attacher  forfement  à,  kakotor, 
kanimor,  kanabor  di. 

Adhésion,  s.  f.  Buginnor.  bukotor, 
bunlm.     Consentement,  kafa/j. 

Adjacent,  e.  adj.  -lohehè.  Il  est 
adjacent,  dalako  di  karab. 

Adjoindre,  v.  a.  Kakotën,  katukèn, 
kanèmfèn,  kalègèn. 

admettre,  v.  a.  Kanar,  kayab.  J'ad- 
mets votre  proposition  diinènè  d'elob 
èy  ta. 

Administrateur,  s.  m.Akêna.\\  —  des 
sacrements,  anakëna  ata  sisakarmân 
asu. 

Administrer,  v.  a.  Kâkën,  katokor, 
kanakèn,  kadi  sisakarmân. 

Admirable,  adj.  -fit  kanâgo,  -fâm 
kamânën. 

Admirer,  v.  a.  Kaiiâgèn,  kamanèn. 
S  —,  v.  pr.  Kamâno. 

Admonester,  v.  a.  Katib,  kasabèn. 
kanabèn. 

Admoniteur.  s.  m.  Atiba,  anabèna, 
asabèna. 

Adolescent,  masc,  Epor'ankè,  kam- 
bano.\\Yém.  Asungut.  C'est  un  —  da- 
nilè, 

Adolescence,  s.  f.  Bœnk. 
Adonner     S'  .    Kalègènor.  kakan 
huko  pè  di. 
Adopter,  v.  a.  Prendre  pour  enfant, 
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kiijuk  'Ion  anol,  kadok  don  anol,  kd- 

kumën  <imi  anol, 

Adorer,  ?.  a.  Kamïkèlèt,  hanabor  di, 
kadok  MU  dt. 

Adosser,  v.  a.  Kakœfièn.  ||  S',  v.  pr. 
Kah'rno-ktvn .  l;ak<ït)o,  kayado. 

Adresse,  b.  f.  Habileté,  biïsclia. 

Adresser,  v.  a.  -la  parole  à,  kasankën, 
kasUmën,  kaMok,  ha  lob. 

Adroit,  e  ad),  ~sèli%  -tofo. 

Adroitement,  adv.  7)?/  butofo,  du 
busèliù. 

Adulte,  adj.  -ank  ;  c'est  un  enfant  — 

d'an  ko. 

Adultère,  s!  m.  Crime,  bukœy.  Vivre 
dans  1'  —  ,  kalân.  Commettre  l' — ,  kaku- 
swnèto  d'asèk'ajQl. 

Adversaire,  s.  m.  Allator,  agœna, 
ahèka. 

Aéré  (Hro  ,  v.  n.  Kahèf,  kabih 
èh efa. 

Aérer,  v.  a.  Kahèfèn,  katèk  èhèfa. 

Affable,  adj.  -dobi,  -lèm.  11  me  dit 
des  paroles  — ,  du  kurim  kuhèfè  da- 
sankèn  om. 

Affaibli  (être  .  v.  n.  Kagoya,  kaba- 
tjonit  èsèmbé.  kalako  bagun. 

Affaiblir,  v.  a.  Kafuntul,  kagoyèn.  |, 
S:  —,  v.  pr.  Kagususèno] 

Affaire,  s.  f.  Mubad,  uac,  èlob,  ma- 
<Jok.  makanèr.  J'ai  afïaire  à  vous,  di 
mihul  dibadè.  Ce  n'est  pas  ton  —,  bu  lu  m 
ab'ia  bulè  bo.  C'est  son  —,  hukô'l.  Nos 
affaires  sont  communes,  ubada'kotal. 

Affaissé  (être),  v.  n.  Kayok,  kanuh, 
kagoya,  kagususo. 

Affaisser  S'),  v.  pr.  Kalo'kan,  ka- 
wallo. 

Affamé  être  .  v.  n.  Katar èt.  Je  suis 
— ,  buUlr  abu  busof  om  ;  hutèn  afin 
hudok  om. 

Affamer,  v.  a.  KaUlrètvn.  kakat  bo 
buUir  busof. 

Affection,  s.  f.  Mafâla,  mabôlièr,  ma- 
faner,  makudèna. 

Affectionner,  v.  a.  Rabôli,  kafan, 
la  m  an,  kakuden. 

Affermir,  v.  a.  Kahlâlèn,  kanimèn. 

Affermissement,  s.  m.  Muhlalër. 

Affiler,  v.  a.  Kanèkèn. 

Afflleur,  s.  m.  Anèkèna. 

Affiloir,  s.  m.  Enekènum. 

Affiné  (être),  v.n.Kaluli.  Être  aiguisé, 
kanèk. 

Affinité,  s.  f.  Busampul.  Être  dansl'— , 
kasampul. 

Affirmer,  v.  a.  Kalob  inahlagèn. 
||  —  par  serment,  kanur. 

Affliction,  s.  f.  Mâtœno,  magoya, 
mus  ù  mut. 


Affligeant,  e,  adj.  Wffsèndiè,  wà  l<r- 
mènr,  une  usinant  ili  hun. 

Affligé  (être  .  v.  n.  KaÂQtœn>it  kabag] 
n  u?  ira>f>  mut»',  kagoya. 

Affliger,  v.  a.  kakuhlèn,  kahatceQën . 
kalœmën.  S'  — .  v.  r.  Kahalwnènor,  ha- 
it r  m  en  or. 

Affluence,  b.  f.  Buginnor,  humîm.  \\ 
Abondance  d'eau,  mukasa. 

Affranchi,  e,  adj.  -hâlën,  -kil  huko, 
-fak. 

Affranchir,  v.  a.  Kafakën,  katoken.  \\ 
S'—,  v.  pr.  Kahâlo. 

Affreusement,  adv.  tïôti. 

Affreux,  se,  adj.  -iiôti. 

Affronter,  v.  a  kalâmèn.  kanolèn, 
kadontên. 

Affubler  (S*),  v.  pr.  Kahimènor,  ka- 
koko  u an. 

Afin  que.  loc.  conj.  Mata,  mante,  bo. 

Agacer,  v.  a.  —  les  dents,  kagèretétèn, 
kadttikèn.  Ennuyer,  kafinèn.  Excitera 
la  coïère,  kayèyebèn. 

Age,  s.  m.  Buron.  ||  An,  année,  kadan, 
émit.  Il  a  l'âge,  demandez-le,  d'ânkè, 
digèllên  ol. 

Agé,  ée,  adj.  Cet  homme  est  Agé  de 
40  ans.  an  aumè,  simit  sono  kuyi  kulluba 
û'abadè.  Je  suis  plus  âgé  que  lui.  indè 
irahèr  ol.  Toi,  tu  es  très  âgé,  au,  uhalène 
lin  h.  Maie  je  ne  suis  pas  encore  excessi- 
vement âgé,  barè  ilakorut  di  buhœloum. 

Agenouiller  iS'),v.  pr.  Kaya  kuduhl. 
Agenouille-toi,  uya  kuduhl  i. 

Agenouilloir,  s.  mT  Eyôm' kuduhl. 

Agglomérer.  Kadodënën. 

Agile,  adj.  -hir, 

Agilement,  adv.  l<lp 

Agir,  v.  a.  Kakau.  —  avec  empresse- 
ment, kagigirèn. 

Agité  (être,,  v.  n.  Kaianorè.  kaba- 
dênut,  kau  olo,  kagèlèbo. 

Agiter,  v.  a.  Kagogorèn,  kallihlinèn. 

S'  —,  v.  pr.  Kallihlior,  kagigiror." 

Agneau,  s.  m.Disaha.  dïdamën,  eda- 
mèn'anil.  "  " 

Agonie,  s.  f.  Kahlœr.  Être  à  1'— , 
kalako  di  kawallo,  kalako  di  kahlœr. 

Agrandir,  v.  a.  Karukèn.  kàmœkèn, 
kânkèn,  kafamèn. 

Agréable,  adj.  -sfim.  C'est  très  — . 
èsiïmè  dakut.  estime  bigay. 

Agrès,  s.  m. 'pl.  Wan  ata  busana. 

Agresseur,  s.  m.  Alûma,  adonta, 
alûm'ènab. 

Agriculteur,  s.  m.  Airana. 

Ah  !  interj.  Roy!  Jèno  ! 

Ah  ça  !  Bu  !  kama  ! 

Aide,  s.  m.  Quelqu'un  qui  aide,  aram- 
bèna.    Secours,  karambèn. 
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Aider,  v.  a.  Karambën,  kakotën.  \\  S'—, 
v.  pp.  Karambènulo.\\S'eiktr' — ,  v.r.  Ka- 
ra/mbënor. 

Aieul,  s.  m.  Atubâ'han;  —  s.  f.  Dâ' 
han.  ||  S.  pl.  Situba  sihan  di  sïdâ 
sihan. 

Aigle,  s.  m.  Huivèhla  hamœk.  Hu- 
go ka. 

Aigre,  adj.  -lier,  -Mal. 

Aigrette,  s.  f.  Esp.  blanche,  kabirën. 
Esp.  noire,  kagàu\  r  lad  an. 

Aigreur,  s.  f.  Maher. 

Aigrir,  v.  a.  Kaherèn.  ||  Irriter,  kàhu- 
yètën.  ||  S'—,  v.  pr.  Kahlèto. 
"  Aigu,  e,  adj.  -mis,  -fyèk. 

Aiguille,  s.  f.  Èkiknm. 

Aiguillon,  s.  m.  Èdoà,  katnh. 

Aiguillonner,  v.  a.  Kmja  di  katah. 

Aiguiser,  v.  a.  Kanèkën. 

Aile,  s.  f.  Kabèy,  kalèbën. 

Ailé,  ée,  ud).-bad  ubcy_. 

Ailleurs,  adv.  Bakc,  bâbu. 

Aimable,  adj.  -fi(è  k aboli,  -sûm, 
-hèfënè. 

Aimer,  v.  a.  Kabôli,  kafan.  \\  S'entr'— , 
r.  r.,  kafanor  kabôlior. 

Aine,  s.  f.  Ègagèn. 

Aîné,  adj.  Enfant  —,  anal  atiœr ;  le 
plus  âgé  dos  autres,  anol  ârcthùr  buko  pè. 

Ainsi,  adv.  Munâ. 

Air,  s.  f.  Vent,  èhèfa.  \\  Chant,  kakidèn. 

Aire,  sf.  Nid,  bugâgën. 

Aisance,  s.  f.  Fortune,  ebad.  Lieu 
d'— .  maramba,  karamba. 

Aisselle,  s.  f.  Kasufèt. 

Ajourner,  v.  a.  Kagèhloèn,  kaku- 
riën. 

Ajouter,  v.  a.  Kasukèn,  katukèn,  ka- 
fa  niën . 

Ajuster,  v.  a.  Kanabèn,  karèën.  \\ Vi- 
ser, kalik,  kanurèn.  |]  S'  —,  v.  pr.  karèor, 
karèorèn. 

Alarme,  s.  f.  Kakoli. 

Alarmer,  v.  a.  Kakoliën.,\ S'  — .  v.  pr. 
Kawolo,  kakoli. 

Alêne,  s.  t.Èfœum,  bakikum. 

Alentour,  adv.  Ils  rôdent  —,  kugè- 
tor-fjetor  du  kabily. 

Aliénable,  adj.  Wâ'badè  hunOm.  Ct 
n'est  pas  — ,  ènômédit. 

Aliéné,  ée,  adj T  -son,  -ilano. 

Aliéner,  v.  a.  Kanôm,  katlt,  ka- 
trètul. 

Alignement,  s.  m.  Kayon. 
Aligner,  v.  a.  Katrk  kayon. 
Aliment,  s.  m.  Sinaït. 
Alimenter,  v.  a.  Karoncn. 
Alité  irtrej,  v.  n.  Kahinto. 
Allaiter,  v.  a.  Kasèn  kihl,  kasën  di 
kamob,  kamoben. 


Allécher,  v.  a.  Kanakul ,  kabuburën, 
kasaf'&flm. 

Alléger,  v.  a.  Kahiliën.  kafuntul 
bu  tri). 

Alléguer,  v.  a.  Kalihlënor. 

Aller,  V.  n.  .Marcher,  kadmr,  kadoir. 
Il  —  vile,  kandsikên.\  S'en  —,  ka$ow 
bot.  1  Chez  soi,  kaot,  kaotul.  A  pied, 
kadâwdi  bôta.  En  promenade,  kanahor. 
|i  À  cheval,  kailito  a'èfilind  — et  venir, 
kayunor.  ||  —  au  devant,  kayalo.  ||  N'  — 
nulle  part,  kadâwut  bon. 

Alliage,  s.  m.  Buglw. 

Alliance,  s.  f.  —  de  famille,  triasam- 
pulum.  ||  — de  peuples,  bananier.  \\  Paix. 
kasUntay. 

Allié,  s.  m.  ÀfaL  anabora 

Allier,  v.  a.  Kagin,  kagiw,  kadin. 

Allocution,  s.  f.  Kasankën. 
'  Allonger,  v.  a.  Kabâkên,  kasukèn, 
karawen.  ||  S' — .  v.  pr.  Karawo,  karawulo. 

Allumé  (être),  v.  n.  Kallik,  kana- 
lambu  n. 

Allumer,  v.  a.  Kallikën,  kanalam- 
bunèn.  \\  Faire  prendre  feu,  kayaben  sam- 
bun. 

Altercation,  s.  f.  Butènor. 

Altéré  (être),  v.  n.  Kakadën. ||  Avoir 
soif,  mahindo  mudok-dok,  èhob  èy  èdok- 
(Jok.  k  a  h  o  b  li  amuk-muk. 

Altérer,  v.  a.  Kafulën,  kakadën.  || 
Causer  de  la  soif,  kallabèn  butum,  kakan 
bo  mahindo' mumuk  an:  S'— ,v.  pr.  Ka- 
futor,  kafanor' fut. 

Alterner,  v.  a.  Kayabor,  kafumor  di. 

Altier,  ère,  adj.  -gèh,  -gai. 

Amadou,  s.  m.  èbangal  èhol. 

Amadouer,  v.  a.  Kabuburên. 

Amaigrir,  v.  a.  Kagânën.  |j  S'—,  v.  pr. 
Kagâno. 

Amant,  amante,  s.  Afa  nora.  (V.  ami, 
amie». 

Amarre,  s.  f.  Kanèw,  kadënka. 

Amarrer,  v.  a.  Kakok,  kadènken. 

Amasser,  v.  a.  Ka<Jo>Jrru7n. 

Ambassadeur,  s.  m. "Allèbëna,  abôna. 

Ambitieux,  s  m.  Agèlia.  ||  —,  adj. 
-riïk  huko,  -âmœkèt.  ||  Se  rendre  — ,  ka- 
mœkèlOj  katikëno. 

Ambition,  s.  f.  Bagèh,  mâmœkètèr. 

Ambitionner,  v.  a.  Ka fan-fan.  ■ 

Ambulant,  adj.  -daora,  -dador. 

Ame,  s.  f.  Yahl. 

Améliorer,  v.  a.  Kahanën  madak. 
Il— la  santé,  kakoyèn.  \\  S'—,  v.  pr.  Kakoy, 
kalo.Ma  santé  s'améliore,  èml  om  dc- 
kôyè-koy. 

Amender,  v.  a.  kanabèn,  kawollën.  \\ 
S',v.  pr.  Kawoll,  kalanor  di  manaber, 
kadok  d'èmiën. 
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Amener,  v.  a.  Kaditum,  kaimrnl. 
Amer,  ère,  ad],  -her  don  ètalàk. 
Ameuter,  v.  a.  —  les  gens,  kaginnor 

Huk  oy. 

Ami,  -  m  \fr>l,  upal,  auuya.  afanor, 
tiina,  o'fura.  ||Amio,  s.  f.  Afâl,  amaiia, 
asunyut,  béya.  Jeune  —,  afal  anil; 
ancien  — ,  afal  aban . 

Amincir,  v.  a.  Kamisèn. 

Amitié,  s.  f.  Bnfnla,  mafaloum,  ma- 
falay. 

Amoindrir,  v.  a.  Kafunhd,  katitiën. 

Amollir,  v.  a.  Kaburièn,  kabulièn. 

Amonceler,  v.  a. Katintëh,  kamimên. 

Amorce,  s.  f.  Pour  le  poisson,  inubut; 
pour  un  fusil,  badënkèt. 

Amour,  s.  m.  Mabolièr,  mafaner, 
I; aboli,  kafan. 

Amouracher  (S';,  s.pr.  Kabolicnetor, 
kafurèto  d'an. 

Ample,  adj.  -Wôg,  -irait.  Rendre  —, 
kawôiièn,  kawôgèn. 

Amplifier,  v.  a.  Kagqlombèn. 

Ampoule,  s.  f.  Mafulink,  hurohên. 
Avoir  des—,  kafulink. 

Amputer,  v.  a.  Kafitik,  kafarèn. 

Amulette,  s.  f.  Batôk. 

Amuser,  v.  a.  Kahanni.'l  S' — ,  v.  pr. 
Kahano,  kaduyo.    Se  moquer,  kabér. 

An,  année,  s.  Kadan.  {[Par  — ,  kadctn 
kan  o  kan,V—  présent,  to'nfttf,  V—  passé, 
hutim,  il  y  a  2  —,  hutiménum.  L'  — 
prochain,  lulay.  dans  2  —,  bilayèmun. 

Analogue,  adj.  -nokor. 

Analyser,  v.  a.  Kanolèn,  kasàbên, 
kagolombèn. 

Anathématiser,  v.  a.  Kagucèn. 

Anatheme,  s.  m.  Bugur.  Etre  —, 
kagud,  kadi>ko?lè. 

Ancêtres,  s7  m.  Si$â  sihau  di  situba 
.<ihan  soja  nanan.  \\  An  temps  des  — . 
d'édité,  nanan  (Y.  aïeul). 

Ancien,  enne.  ad.-halèn,  -auke.  Les 
ancien>  du  village,  kuhan  aku.  Cette 
dette  ancienne,  katag  kafièné. 

Anciennement,  adv.  .\anaû.  fie. 

Ancre,  s.  f.  Huyok.  Lever  1'— .  kahïnèn 
h  uyok. 

Ancrer,  v.  a.  Kabétèn  huyok,  kaya 
huyok. 

Anéanti,  e  (être),  v.  n.  Kayisor. 

Anéantir,  v.  a.  Kayisorin. 

Ange,  s.  m.  Ahùka. 

Angine,  s.  f.  <>kesa. 

Angoisse,  s.  UBuyok  butn-nè. 

Anguille,  s.  f.  Kahlan. 

Animal,  s.  m.  èndukuren. 

Animé  (être  .  v.  n.    Kabad  yahl. 
Sans  repos,  remuant,  kagigiror,  kabadè- 
nédit. 


Animer,  v.  a.    Karoàèn,  kayankiPn . 
Irriter,  k<i  hu  ijrtïn. 

Anneau,  s.  ~m.  Petit,  èhihl  ;  grand. 
bahihl. 

Annexer,  v.  a.Kakotèn. 

Annoncer,  v.  a.  kakogën,  kahasBn. 
Partout,  kalambën. 

Annuler,  v.  a.  Kayisorin,  kafâgën. 

Anonyme,  adj.  -baaut  kart'*,  -badut 
kada. 

Anse, s.  f.—  de  panier. de  vase,  cjoku  m. 
Antérieur,  e,  adj.  -gandè,  -tiœr. 
Antichambre,  s.  f.  KazéqèUt. 
Anticiper,  v.  a.  Kadanden. 
Antidote,  s.  m.  Bubun  buhèkè-hi  k 
busik. 

Antilope,  s.  f.  èrakoy,  hufdna. 

Antre,  s.  m.  Kasun,  kasorolèn. 

Anuiter  (S*),  v.  pr.  Kadonnèno. 

Anus,  s.  m.  Huruf,  èhulum. 

Anxieux,  se.  adj.  -bœmo. 

Août.  s.  m.  Huhlëi}  huhos^itin  hata 
hadam,  huhlën  hata  buhin. 

Apaisé  (être  •  v.  n.  Halo. 

Apaiser,  v.  a.  Kaloën,  kadok  kahlèt. 

A  part,  loc.  adv.  Di  min  ,  11  partit 
—,  dadr  di  non'ol.  Je  suis  —,  ind.ôm%  di 
non'om. 

Apercevoir,  v.  a.  Kaûandèn.  Cher- 
cher a  —,  kanaloti. 

Apitoyer  (S')  v.  pr.  Kaiën,  kabonkèt. 

Aplanir,  v.  a.  Kanânen,  kanu  mêfl. 

Aplatir,  v.  a.  Kalulièn. 

Aplomb  d'  .  loc.  adv.  Nab.\\  Être  d'— , 
kanab. 

Apoplexie,  s.  f.  Butundo.  Tomber  en 
— ,  katundo,  kalo-kan. 

Apostasier.  v.  n.  Ëawallèn  butin  abô- 
la.  kabètèn  butin  bat  émit. 

Apostropher,  v.  a.  Kagèl. 

Apôtre,  s.  m.  Apôtâr,  allikèna  ata 
butin  bata  Yésu  Krista,  anabora,  abona, 
allèbèna. 

Apparaître,  v.  n.  Kafullo.  kafurul, 
kayuno,  karan. 

Apparence,  s.  f.  Jiufullo,  bunokor, 
ébalunbad.  kafur. 

Apparition,  s.  f.  —  d'une  chose,  burn- 
iw.  bufurnl.  —  d'un  revenant,  buholo. 

Appartenir,  v.  n.  Kakil,  kàhé.  11 
m'appartient  certainement,  inçè  dfikityo 
kùn. 

Appas,  s.  m.  pl.  édumba,édendan. 

Appât,  s.  m.  Mubutumu,  kafeïèk. 

Appauvrir,  v.  a.  Kasukatènètèn. 
||  S'—,  v.  pr.  Kasukatênèto. 

Appeler,  v.  a.  Katwn,  kaihèn.  ka- 
fank.  kahonk.  Comment'  t'appc!!cs-tu  ? 
kada  i  bu  ?  Je  m'appelle  Afarèdyènk,  kada 
om Afarédènk. 
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Appesanti  ôtrc),  v.  n.  Kaliti. 

Appesantir,  v.  a.  Kalitiën. 

Appétit,  s.  m.  Avoir  dcl'  — ,  katQrèt. 
Manquer  d'  -,  buhn-  abu  du  busofut. 

Applaudir,  v.a.  Kallèic. 

Applaudissement,  s.  m.  Ballèw. 

Appliquer,  v.  a.  Kanêmfën.  —un 
souiilet,  kalèk  kamin. 

Appointer,  v.  a.  Payer,  kalam. 
Tailler  en  pointe,  kanckrù. 

Appointement,  s.  m.  Bukankit. 

Apporter,  v.  a.  Kaûârul. 

Apprécier,  v.  a.  Kabèl  hundm,  kalob 
hunôm,  katidën. 

Apprendre,  v.a.  Kaliken.  Être  in- 
formé de,  kadam  |j  Enseigoer,  kah^^rn. 

Apprenties,  m.  Alikèna,  anil. 

Apprêter,  v.  a.  Kabanënwaô  moule, 
kahaoèl,  kakitën,  kakan'ban,  Ualnkor. 

Approbateur,  s.  m.  Akïtëna. 

Approcher,  v.a. Kalohulèn,  kalohën. 
Il  Ktre  proche  v.  n.  kaloh.  ||  S'  — ,  v.  pr.  Ka- 
lohulo.  ||  S'—,  les  uns  des  autres,  kalo- 
h  ulor. 

Approfondir,v.a.  Kasinkièn,  kawok' 
s  in  In,  kasinkièten. 

Approprier,  v.  a.  Nettoyer,  kayuyën, 
kayuïèn.      S'  —,  v.  pr.  Kabot. 

Approvisionnement,  s.  m.  Bulimak. 

Appui,  s.  m.  Kakœnum.  Aide,  fta- 
raniben. 

Appuyer,  v.  a.  Kakœnën,  kanunlrn, 
kakùnèn,  kakuàèn.  ||  S'  -  ,  v.  pr.  Kak<rno, 
kakùno,  kanunto.  )\  Être  appuyé  l'un 
contre  l'autre,  kakùnor.  ||  Les  mains  sur 
les  hanches,  kakèlèdëh.  \\  Les  mains  pour 
se  lever,  kadtvd.  |j  La  tête  entre  les 
mains,  katiiji'ko.  \\  De  côté,  kayado. 

Apre.  adj.  -dus,  -muhlnt,  -tœlf,  -her. 
Lire  —,  v.  n..  rude,  kahlillik. 

Après,  prép.  Busol.  j  Est  exprimée 
souvent  par  le  verbe  neutre  kaban.  Après 
son  arrivée,  dariûulô'ban.  Après  son  dis- 
cours, dasankèné'ban.  \\  —  demain,  ka- 
du  m  oui.  —  midi,  tobanèdè,  busol  ètû' 
hunaka. 

A  propos,  loc.  adv.Dô??,  yadè. 

Apte,  adj.  Il  est  apte  à  faire  cela,  da- 
nolèn  ho.  -sètiè. 

Aptitude,  s.  f.  Kakanèn,  kayil,  *bu- 
sélia. 

Araignée,  s.  f.  Enènèlèsa. 

Arbitre,  s.  m.  Atiba.  Allons  trouver 
un  —,  iidd  bat' an  ahan,  udâ  di  ka- 
layor. 

Arborer,  v.  a.  Kabœyul,  kahlèntul  ;  — 
le  pavillon,  kahinën  kasafum  aku. 

Arbre,  s.  m.  Bununukèn . 

Arc,  s.  m.  llunadèn.  Tendre  un—,  ka- 
das,  \\  Arc  en  ciel,  s.  Kararak'al'èmtt  èy. 


Archange,  s.  m.  An  ahan  au  bata  ku- 
hukâku,  anukâ  han. 

Arche,  s.  f.  -  deNoô,  bus&na  buta  ba- 
§amor. 

Ardemment,  adv.  Nœr,  suf. 
Ardent,  e,  adj.  -su/',  -yariki.  Il  a  un 
cœur  ardent,  huy  ol  hagahètulo. 
Arête,  s.  f.  Bagaka,  kawla  kat'èol. 
Argile,  s.  f.  Môh,  mukaf,  hàluf. 
Aride,  adj  -Inh. 

Arme,  s.  f.  Budunko,  wan  mata  hu- 
tik.  tc<nj  at'atika. 

Armer,  v.  a.  Kabifën  buduïiko.  ||  S' 
— ,  v.  pr.  Kaduiiko,  kûftimo  du  budunko. 

Armoire^s.  t.  Hunègè,  hxmënurn. 

Aromate,  s.  m.  Buijno,  mukino. 

Arquer,  v.  a.  Kadds,  kaiXôgên. 

Arracher,  v.  a.  Kanakul,  karub,  ka- 
li  — tes  cheveux,  kakïko  '|  —  les 
plumes,  kafàyul,  kafuèn.  \\  —  les  herbes 
pour  creuser,  kakaful.  —  un  piquet, 
kahlœtul,  kafurën  hunuk. 

Arranger,  v.  a.  Kakan  don,  kamufb- 
kèn,  kanabèn.  —  les  dilTérends,  katokor 
èsuk  èy.  |]  S*  — ,  v.  r.  Kasûmulor. 

Arrêter,  v.  a.  Katidèn,  kabadèn,  ka- 
hitèn.  S'  —,  v.  pr.  kahito.  Je  m'arrête 
ici,  je  -suis  fatigué,  Uako-lako  b<d>tj, 
diyokè. 

Arriéré,  s.  m.Batam  Imhalën,  hutid. 

Arriéré  (être),  v  "n.  Kasarïo,  kanano. 

Arriérer,  v.  a.  Kasanën,  kaûanën. 

Arriver,  v.  a.  Kariû,  kabil,  kari- 
ïtulo.      —  à  l'improviste,  karinulo' Uin. 

Avoir  lieu,  katok.  Il  arriva  que  j'étais 
parti,  tokè'n  idfnè  |j  —  sur,  kalo.  Il  ar- 
riva un  malheur  sur  la  ville,  buik  buloulo 
d'ésuk  èy. 

Arrogance,  s.  f.  Humânor,  buguL 

Arrogant,  e,  adj.  -manora.  Il  est  trop 
— ,  datod. 

Arrondir,  v.  a.  Kamèlènèn. 

Arroser,  v.  a.  kayiucèu.  kayuûën, 
kaxosobèn . 

Artère,  s.  m.  Kakil. 

Articulation,  s.  f.  —  de  la  main,  ènu- 
lum. 

Artifice,  s.  m.  Butofo. 
Artificieux  (être).  Kaijofo.  11  est  — , 
da  h)  foc. 

Ascension,  s.  f.  Buhtno,  kahtno. 

Asile,  s.  m.  Hugogoum. 

Asperger,  v.  a.  Kasosobën,  kanxomo- 
.S67r?,  kanedhèn,  kanelcn. 

Aspirer,  v.  a.  —  avec  la  bouche,  kalu- 
ùut.  —avec  leslèvres,  katèfut.  Pré- 
tendre, kafan. 

Assaillant,  s.  m.  Abunula. 

Assaillir,  v.  a.  kabunulo.  kalum. 

Assaisonner,  v.  a.  Kakiiïcna,  kada- 
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///<T".  Fruit  pour  —,  rtaka.    N'être  pas  — , 

kahlèl. 

Assassin,  s.  m.  Àrœmula,  amuka. 
Assassiner,  v.  a.  Karœmul,  kamuk 

ho  kakèt. 

Assemblée,  s.  f.  Bugifinor,  lui  mini 
kafimbor. 1  Lion  d' — ,  hunmborum. 

Assembler  S'),  v.  pr.  Kafimbor.  kagin- 
nor,  kahonor,  kado^ênor. 

Asseoir,  v.  a.  Quelqu'un,  kalakoën. 
Quelque  chose  \  n  place,  kahitën   S'  —,  v. 
pp.  Kalako,  kakin  to,  kakin. 

Assermenter,  \ .  a.  Kanurên. 

Asservir,  v.  a.  Kamikèlèlèn. 

Assez,  adv.  Famé  ;  ce  n'est  pas  — , 
èfam  ut. 

Assidu,  e.  adj.  -ninkan,  -dèllo. 

Assimiler,  v.  a.  Kanokorèn.  ||  S'  — 
une  chose,  kahasè-has. 

Assister,  v.  a.  Aider,  karambën,  ka- 
hinên.  ||  —  â,  v.  n.  Kalako  to,  kaduker, 
kahino,  kalokè. 

Association,  s.  f.  Kaginnor. 

Assombri  être  .  v.  n.  Kalim,  kasi- 
tœk. 

Assombrir,  v.  a.  Kalimën,  kasitœ- 
hën.     S',  v.  pr.  Kaliino,  kasitœko. 

Assomption,  s.  f.  De  Marie,  buhlcetul 
ha  ta  Maria. 

Assoupi  (être),  v.  n  Kamoy,  kanèlèp, 
kanot. 

Assoupir,  v.  a.  Kamoy  en,  S'— .  v  pr. 
Kaûèlèpo,  kamoyo. 

Assoupli  lêlrè).  v.  n.  Kaburi. 

Assouplir,  v.  a.  Kaburiën. 

Assourdir,  v.  a.  Kaftàèn  bô  kahlô- 
ko-hlàk. 

Assouvir,  v.  a.  Katën  bô'fon,  kahob 
bô  foi}-      S'  — i  v.  pr.  Ko  fou. 

Assumer,  v.  a.  Katèb,  kagallo. 

Assurément,  adv.  Mahlâgën,  ébando, 
kunur,  kùn. 

Assurer,  v  a.  Kaisën  mahlagvn,  ka- 
fob  mahlâgën,  kanurèn.  \\  Promettre. 
kahbilën.  Garantir,  kanlmèn.  j  Mettre 
en  sûreté,  kanën.  S'  — ,  v.  pr.  Se  met- 
tre à  l'abri,  kagogo  \\  S'informer,  ka- 
gèllën 

Astre,  s.  m.  —,  du  malin,  èrabèn. 

Atelier,  s.  m.  Rurôkum. 

Atroce,  adj.  -la fut.  Un  châtiment 
— ,  kaièk  kasèndê  -sèndè. 

Attache,  s.  f.  ckokuni.  bakokum. 

Attaché  (être)  v.  n.  Dévoué,  kakôte. 

Attacher,  v.  a.Kakok  ;  —  fortement, 
kakok'hlit,  kadok  di.  \\  S'—,  v.  pr.  Kako- 
tor.  kadoko,  fïaûimo. 

Attaquer,  v.  a.  Kalum,  Uahœl,  kabu- 
nul.  ||  S'  — ,  v.  r.  Kabuûulor.  kasosor. 

Attarder,  v.  a.  Kakurièn.  Pendant 


la  nuit,  kadonën.  \\  S*  — ,  v.  p.  Kakun, 
kafio. 

Atteindre,  v.  a  Kasobên,  hatokën. 

Attendre,  v.  a.  Kahob.  —  impa- 
tiemment, kaêomën,  kahirikën.  Espé- 
rer, kakokobën.  ,lo  m'attends  a  Le  voir 
d'un  jour  à  l'autre,  dikokobën  bo  n  idu- 
k'ol  mante  silurt.  manié  l;a<Jum. 

Attendrir,  v.  a.  Kabnriën,  kabuliên. 

Attendu  que.  loc.  conj.  Mata. 

Attente,  s.  f.  Bukokobën. 

Attentif,  ve.  (être),  v.  n.  Katul.  I! 
n'e»l  pas  — ,  datulut. 

A' ténuer,  v.  a.  Kafuntul,  kayohën. 

Atterrer,  v.  a.  Kaoètën  dètam. 

Atterrir,  v.  n.  Katni,  kayubo. 

Attester,  v.  a.  Kakônën. 

Attirer,  v.  a.  Kaginën,  kayayën. 
Êlru  attiré  par  enchantement,  v.  n.  Ka- 
lo'hie. 

Attiser,  v.  a.  Kayabën  sambuu.  kah- 
to  'n.     Exciter,  kayèyèkën. 

Attouchement,  s.  m.  Bumafèn,  hu- 
ai a  a)  or. 

Attraction,  s.  f.  Bugiûo,  buaako. 

Attraper,  v.  a.  Kadok.  kasof.  —  au 
piège,  kadok  d'èbangot.  — des  poissons 
avec  les  nasses.  Kayandan.  \\  Tromper, 
kabunt.    S'—  a  la  lutte,  v.  pr!  Karullor. 

Attrister,  v.  a.  kahâtœnèn,  kagusu- 
sën.  S'  —  v.  pr.Kabad  wac  ivû'sûmut, 
kahaiœno. 

Aube',  s.  f.  —  du  prêtre,  kcujufo  katu m- 
fuy  du  kabak.  ||  —  du  jour,  hurab,  budu- 
mèray. 

Aucun,  e,  adj.  ind.  An.  Aucun  n'est 
venu,  au  o  un  abilut. 

Aucunement,  adv.  Tuf.  lèwac,  hani. 

Au-deça,  adv.  Di  karab  akùnkè. 

Au  delà,  adv.  Busol,  di  karab 
kake,  di  karab  akùnka. 

Au-devant,  adv.  Bàkil.  Venir  — . 
kayaloulo. 

Audience,  s.  f.  Sisumën. 

Auditeurs,  s.  m.  pl.  Kvdantëna. 

Auditoire,  s.  m.  Adantèha. 

Auge.  s.  f.  Kabïim,  burilh. 

Augmenter,  v.  a.  Kafamën,  kasukën^ 
karukèn,  kahanèn.  S'  — .  v.  pr.  Kafa- 
mënor. 

Aujourd'hui,  adv.  Sihœt,  miné,  hu- 
nak  hata  si  ho; t. 

Au  moins,  adv.  Malè,  maèt,  ado. 

Aumône,  s.  f.  Bunonën,  buyègo. 
Faire  V  — .  kanonën.  \\ ;  Demander  r  — , 
kahlaw,  kasirha  (v). 

Aumônière,  s.  f.  ènonënum,  hubota. 

Auparavant  adv.  Ètiœr,  dand. 

Auprès,  prép.  Bu,  bata.  loh,  di  karab, 
d'èhèh,  didè,  dida.  didu. 
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Auréole,  s.  f.  Rusai,  huqalmrs  liata 
kasal. 

Au  reste,  loc.  adv.  Busol  yûyu. 

Aurore,  s.  f.  Hurab,  budumcray. 

Aussi,  adv.  Fof,  mo  mudè  fof.  ||  —, 
autant,  -n  .  don.  11  parle  —  longtemps 
que  moi,  <lalobè-lob  wâ'rè  kèp  di  uan 
isankèn'  mu . 

Aussitôt,  adv.  ilunà-munâ. 

Austère,  adj.  -hunk.  Homme  —,  au 
uhunkè;  opposé  a  assay  qui  a  rapport  à 
tout  ce  qui  est  terre  à  terre.  ikahunk. 
veut  dire  :  être  opposé  à  la  terre). 

Autant,  adv.  Hè,  noko.  \\ —  que,  don. 

Autel,  s.  m.  Lotèl,  (kasikin,  lieu  d'im- 
molation chez  les  Dyolas). 

Automne,  s.  m.'  Si  Lot  on. 

Autopsie,  s.  f.  Faire  1'  —,  kakunul. 

Autoriser,  v.  a.  Kascn  kayl,  kadi 
kakayèn,  kabon,  karègcn. 

Autorité,  s.~f.  Kakanèn. 

Autour,  prép.  Di  "karab,  di  gétorè. 
||  Aller  —,  kagvior. 

Autre, adj.  ind.  Akè  (v.  Gr.).  Les  autres. 
kufal  aku  kusafiomu.  L'un,  l'autre.  ttÂè, 
akè.  (V.  Gr.  adj.  ind.).  L'autre  jour,  ha- 
hulay,  no. 

Autrefois,  adv.  Nàt  nanan  ;  il  y  avait, 
— ,  no  èbadjënè. 

Autrement,  adv.  Mante,  yakè. 

Autre  part,  loc.  adv.  Bakc,  tikè. 
|  D'autre  part,  di  karab  kaku. 

Autrui,  s.  m.  Afal,  kukè. 

Auxiliaire,  s.  m.  Arambèna. 

Avaler,  v.  a.  Kamèr.  —  de  travers. 
kaUibèn. 

Avaleur,  s.  m.  Amer  a. 

Avancer,  v.  a.  Donner  d'avance,  ka- 
tagên.  ||  Mettre  en  avant,  kaya  hdkil. \\ 
Rapprocher  un  objet  d'un  autre,  kalohèn, 
karèlènul.  Aller  en  avant,  v.  n.  Kadâw 
hdkil.  kananul,  kalohul,  karinul.  ff  La 
chose  est  bien  avancée,  wac  air  u~ 
nanke,  dananè. 

Avant,  prép.  Avec  un  verbe,  nan,  suivi 
de  la  forme  négativé  en,  orut. —  de 
parler,  il  regarde^  nan  aloborut  irac-o- 
icac,  dadukèr  pè.  |j  Avant  3  jours,  je  par- 
tirai, nan  kunak  kuhœdi  kugèhlôrut, 
tokcn  îdcnêban.  ||  En  avant~/i"/a/.  Avant 
que.  nan. 

Avantage,  s.  m.  Mafitèr. 

Avantager,  v.  a.  Kafitèn. 

Avare,  adj.  Celui  qui  est  —,  adièdit, 
allatcn. 

Avarice,  s.  f.  Bullalèn. 

Avarie,  s.  f.  Bukadên,  butil. 

Avarié  (être),  v.  n.~Kakadèn,  kafut. 


Avec,  prép.  Di,  ènabo  do,  bu  ho. 

Avenir,  s.  m.  Wô'mu  d'ubil,  uôbad 
hdkil,  busol.  ||  L'avenir  d'un  hommt\ 
Iniron  a  bu. 

Avent,  s.  m.  Bukokobën. 

Aventure,  s.  f.  Hauts  fai(s,  wâ  mnnP- 
nurè.  ||  —  mauvaise,  min.  .La  bonne  a  veuf 
lure  (se  la  faire  dire),  kudukmimo. 

Aventurier,  s.  m.  Awuya. 

Avenue,  s.  f.  Butin  kawônè. 

Aversion,  s.  f.  Avoir  en  —,  kagun. 
katind,  kakœhl. 

Avertir,  v.  a.  Kakôgèn.  ||  Conseiller, 
kubihlên.  ||  S'  —,  v.  r.  Kakôgenor. 

Aveu.  s.  m.  — d'une  faute,  èlobœn, 
Faire  un  — ,  kalobœn. 

Aveugle,  s.  m.  Kufumaku.  Celui  qui 
ne  peut  pas  voir,  adukèdit,  ala  kukihl 
kutœhè. 

Aveuglé  (être  ,  v.  n.  Par  de  la  pous- 
sière, kakô&O.  ||  Par  la  lumière,  katœkr. 

Avide,  adj.  (être  — .i  v.  n.  Kafonèdit. 

A  v  ilir ,  v .  a .  Ka  n  otièn.  k  a  k  a  d  en  h  iï  k  o 
hat'an.\$'—,  v.  pr.  Kanoticnor"  kakadc- 
nor,  kasuènor. 

Aviron,  s-  m  èbondok,  èèn. 

Avis,  s.  m.  Donner  un  —,  kahasèn, 
kakôgèn. 

Aviser,  v.  a.  kaisèn ||  —  à,  v.n.  Penser, 
kayinor.  |  S'—  v.  pr.  Kanès,  kadok_di. 

Avocat,   s.  m.  Afeukèna,  akUèna, 
ahitoa,  as  uni' bu  Lu  m. 

Avoir,  v.  a.  Kabad.  — encore,  ko  un 
kabad.  \\  Ne  pas  — ,  ~kaba<Jut.  Ne  pas 
encore  —,  kabadorut.  Ne  plus  — ,  ka-  ~ 
mitut  kabad.  ||  —  ensemble,  kabadè  kote.W 
—  en. attendant  kabada  do.  |j  —  en  propre, 
kâkè,  kakil.  ïu  as  un  chapeau,  kahœnt 
d'ôkè.  ||—  beaucoup,  kamèn.\\—  peur, 
kakoli,  kawolo.  \  —  faim  katârèt,  butj/r 
abu  busof  ol.\\  —  raison,  kakôn.  (V.  Gr. 
v.  avoir). 

Avoir,  s.  m.  Richesses,  èbad,  husa- 
nu  met. 

Avoisiner,  v.  a.  Kalako  di  karab  ol, 
kakin  tin  tanor,  kakinnor. 

Avorter,  v.  n.  Kanon,  kabudo,  kabu- 
-buk  èfut,  kayito. 

Avorton,  s.  m.  Abudo,  bagUn. 

Avouer,  s  —  coupable, v.  pr.  Kalobœn, 
kakôfèsè. 

Avril,  s.  m.  Huhlèn  hullubulèn  di 
burin. 

Axiome,  s.  m.  Èlob  ala  kuhan  aku. 
Axonge,  s.  f.  Badik  bal'èfurga. 
Azyme,  adj.Cequi  est—,  wâ'gahètut, 
wâ  sisètut. 
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Babel  lourde),  s.  f.  llutèf  hata  Babèl. 
Pïg,  bubador. 

Babeurre,  s.  m.  Mnlmido  muhèr 
mata  mihi  maktun'  kutak. 

Babillard,  e.  adj.~  Une  femme  —, 
a/nâra'mëfiè  bufum. 

Babiller,  v.  n.  Kauèndor.  kalob 
bûfiùèn. 

Bâbord,  s.  m.  Karab  hamay.  Son 
opposé  tribord,  karab  kuri. 

Babouches,  s.  f.  pl.  Sikatab. 

Babouin,  s.  m.Enâra. 

Bac.  s.  m.  Busâna  buwôfi. 

Bachot,  s.  m.  Asâna. 

Bâcle,  s.  f.  Èkuhlum. 

Bâcler,  v.  a.  Kakihl.  Fig.  Kahirèn, 
kayasikèn  dikakan'h ir. 

Badaud,  b.  m.  An  aUdout.  <>$où. 

Badigeonner,  v.  a  "kasis,  hakir. 

Bafouer,  v.  a.  Kabèrin  di,  kalœh, 
kagèl. 

Bâfrer,  v.  t.  Katèn  du  manant,  katè- 
nik,  kanip. 

Bàfreur,  euse,  s.  Àiïama,  (Uènika. 

Bagage,  s.  m.  kan),  pluriel  seul 
usité  wan.  j1  Plier  —,  kdllœd.  Faire  plier 
—  pour  congédier,  kawuyen. 

Bagatelle,  s.  f.  Wac'ata  kuhann. 

Bague,  s.  f.  Èhihl.  J'ai  trouvé  la  — , 
diranèn'èhihl. 

Baguette,  s.  f.  Ègol;  hunuk  hamisè. 

Bah  !  interj.  Aima. 

Baie,  s.  f.  Kasorolèl. 

Baigner,  v  a.  Laver,  kanaw.  Mouil- 
ler une  chose,  kagil,  kadiL  kagètèn.  j| — 
v.n.  Plonger  dans  l'eau,  kakuheii."  Se  — , 
kanaioo,  kakuho. 

Baignoire,  s.  f.  Hunawum. 

Bâiller,  v.  n.  kalïrimul.  Faire  — , 
kahdniulèn.  ||  Fig.  kafinèn.  \\  — ,  être 
entr'ouvert  comme  les  huîtres  au  soleil. 
kanabul. 

Bâillon,  s.  m.  Hukal. 

Bâillonner,  v.  a.  Kakok  hukal. 

Baiser,  v.  a.  KatJ'f,  kalob.  kainafèn 
du  kubilla,  kakan  butum  du  bulum,  ka- 
ki fèn . 

Baisser,  v.  a.  Kawaloèn,  kasitèn. 
— .  v.  n.  Kafimtul.  ||  Se  — ,  v.  pr.  Kahœ- 
rikën.  \\ —  surune  chose,  kayufïtên. 
Le  jour  baisse,  tilâ  tidonnè. 

Baladin,  s.  m.  Ata  humœlâ  ;  assay 

Balafre,  s.  f.  Hâkùm,  kayaya. 

Balafrer,  v.  a.Kayaën.  Se  — ,  v.pr. 
Kayâor,  kallibo  hOkum. 


Balai,  s.  m.  En  m.  Inulm.  Apportez 
des  balais,  dinurul  si/7//?,  diïmrul  kninn. 

Balancées,  f.  Mesure,  Èbalans  F.i, 
ilikum. 

Balancer,  v.  a.  Kahlihlinèn.  Faire 
balancer  un  objet  suspendu,  liagayèn.  || 
Se  — .  v.  pr.  kahlihlinor.  ||  —  le  corps 
avec  ostentation,  kaijabo  du  knkaror. 
||  —  les  bras  et  les  mains  en  les  secouant, 
kallisor. 

Balasse,  s.  f.  Kabara,  èhlokun.  ka- 
da  mmo. 

Balayer,  v.  a.  Knn.  katun. 

Balayures,  s.  f.  pl.  Buûnc,  butunè. 

Balbutier,  v.  n.  KadigH. 

Baleine,  s,  f.  EfÔt.  èol  imœk. 

Baliverne,  s.  f.  Elob  at'èbrr. 

Balle,  s.  f.  £7>o/ ;  grosse  —,  bakol.\\ 
— ,  résidu  du  riz.  buhèfèn. 

Ballonné  (être),  en  parlant  du  ventre. 
hâr  huku  ku. 

Ballot,  s.  m.  Ko  but. 

Ballotté  être  .  v.  n.  Katiûkato. 

Ballotter,  v.  a.  Kagogorèn.  ~Se  lais- 
ser — .  kalilwrèn. 

Bambin,  s.  m.  Hufrmf,  abinokos. 

Bambou,  s.  m.  Hutœûœr.  Les  bâtons 
de  bambou,  h  udildku.  (Les  Dyolas  font  des 
tabatières  avecdes  morceaux  de  bambou. 
hudil.  èdil  . 

Banane,  s.  f.  Eunana  ;  un  régime  de 
—,  kallin  kata  fuinana. 

Banc,  s.  m.  Elakoum,  èrigoy,  èyèn- 
dum.    —  de  sable,  èfah. 

Bancal,  s.  m.  Adinka. 

Bancroche  être  ,  v.  n.  Kabœkègir, 
kababof. 

Bandage,  s.  m.  Lien,  èkokum. 

Bande,  s.  f.  Troupe,  kayon. 

Bandeau,  s.  m.  Ebunènum.  Coiflure 
des  femmes,  hugalmès.  èkuhè. 

Bander,  v.  a.  Kakok,  kabunèn.\\ — 
un  arc.  kadas  hunadèn. 

Bandit,~s.  m.  Atcuèta,  aku.  Vaurien, 
vkusum.  Les  bandits  rôdent,  kuku  kugè- 
tor-gèlor. 

Bandoulière,  s.  f.  Espèce  de  —  en 
feuille  de  rondier  dont  les  Dyolas  se  ser- 
vent pour  porter,  huradum.  La  corde  a 
laquelle  on  attache  le  "sabre  ou  le  cou- 
teau, hukum,  hukôhl.  _ 

Bannière,  s.  f.  Kasâfum  kaicnui. 

Bannir,  v.  a.  Kawuyèn,  kafurèn 
d'èsuk,  kahitltor.  Bannis  la  crainte, 
dâkum  ukoli.  Banissez  le  péché  de  votre 
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cœur,   dign'ii   kahôfOT  di  buynum  ut. 

Banquet,  s.  m.  Ilutètj  hahlintè. 

Bantamarra,  s.  f.  Bufata. 

Baobab.  >.  m.  Bubdk.  Fruit  du  — , 
hubâk.  Ecorco  du  —  pour  les  liens, 
kCfhètut.  Coque  du  fruit  brûlée  et  pulvé- 
risée pour  mélanger  avec  le  tabac  à  pri- 
ser, busès.    Graine  du  —,  bakol. 

Baptême,  s.  m.  Kabatisè. 

Baptiser,  v.  a.  Kabalisën,  hanair 
hit  un.   Etre  baptisé,  kaûâr  kabatisè. 

Baptistère,  s.  m.  Hubatisèum. 

Baquet,  s.  m.  Erèb,  kahem. 

Baraque,  s.  f.  E/jiUk,  kamba&, 
(Jifuntk. 

Baratter,  v.  a.  Kalck  tnihl  bon 
kutflk. 

Barbare,  adj.  -nin.  C'est  un  — , 
aniïta  ;  il  est  — ,  dauinè-nin. 

Barbarie,  s.  f.  Malafutèr. 

Barbe,  s.  f.  Hulèmf,  èsœfâ. 

Barbier,  s.  m.  Aunêna,  awwaëna. 

Barbouiller,  v.  a.  Kasikën,  katèfà- 
tèn.  katenèn. 

Barbu  être).  Kabadhulëmf. 

Bariolé,  e,  adj.  Etoile—,  kahuikado 
lorè. 

Barque,  s.  f.  Busâna. 

Barre,  s.  f .  EgenH-n .  —  de  fer, 
kaonk.  \\  Petite  —  de  fer,  hutèk.  C'est  la 
mesure  de  longueur  pour  couper  la  barre 
de  fer  en  petites  barres  utilisées  pour 
forger  le  fer  de  la  bécbe  des  Dyolas,  hu- 
lofok  hata  kadando.  —  de  bois  pour 
fermer  un  conduit  d'eau,  kafèn.  — pour 
fermer  une  porte,  èkuhlum.\] —  d'une 
rivière,  husâmu. 

Barrer,  v.  a.  Marquer,  kageriljn.  [|  — , 
fermer,  kakuhl,  kakihl,  kafèn. 

Barricade,  s.  f.  Barrière,  —  en  bois, 
bambou,  etc.,  kahat.  || —  en  terre,  katin- 
tèn,  kagindct,  hutintèl. 

Barricadé  être),  v.  n.  Kafèn,  ka- 
kuhlè,  kagètorè. 

Barricader,  v.  a.  Kagètorèn,  katin- 
tèn,  kagindèn. 

Bas,  se,  adj.  -sinki.  Une  terre 
basse,  ètam  èsinkiè.  ||  Termes  bas,  èlob 
ènèniè.  !j  Parler  —,  kasumèn.  Mettre  — , 
kabuk.  En  —,  dètam.  \\  Ici  bas,  dctam 
uyè.  ||  Là-bas,  bâbu.  \\  Au  bas  de  l'arbre, 
d'ehulum  ata  hunuk  ahu,  ata  bununu- 
kên. 

Base,  s.  f.  —  d'une  chose,  èhulum,  kôt. 

Baser  (Se),  v.  pr.  Kadok  di. 

Basse  marée,  s.  f.  Les  Dyolas  pour 
désigner  la  basse-marée  disent  kallab, 
kasay  (en  sous-entendant  le  mot  katonk, 
marigot  (litt :  katonk  kallabe,  le  marigot 
est  sec,  katonk  kasay è,  le  marigot  est 


desséché.  On  entend  aussi  dire,  mvhlo 
rhvsay-fay,  l'eau  de  mer  est  desséchée. 

Bassesse,  s.  f.  Action  basse,  manô- 
tièr.  butrfrt,  bunimi. 

Bassin,  s.  m.  Burihl,  burihr. 

Bassiner,  v.  a.  —  les  yeux,  kad_il,  kagil 
kukill,  kuuatr  kukihl. 

Bas-ventre,  s.  m.  Buril. 

Bataille,  s.  f.  Hutik.  buyahor, 
buyaora. 

Batailler,  v.  a.  Katâd  di  hutik. 

Bâtard,  s.  m.  An  il  ata  bukœy. 

Bateau,  s  m.  Busâna.  —  à  vapeur, 
busâna  babadc  liulundài,  rsahar  (v.). 

Batelier,  s.  m.  Atifèna,  aftaûèna. 

Bâtir,  v.  a.  Katèf,  kahinèn  èluft 
kahitèn  hank. 

Bâtisse,  s.  f.  Eutèf. 

Bâtisseur,  s.  m.  Atèfa. 

Bâton,  s.  m.  Ilunuk.  ;  Les  bâtons 
pour  faire  un  entourage,  sinuk.  —  pour 
porter,  huradum. 

Battement,  s.  m.  —  des  ailes,  kabe- 
balor.  ||  —  du  cœur,  kadidikèn.  \\—  des 
mains,  bqllèw. 

Battoir,  s.  m.  Etèkum  ;  —  des  for- 
gerons, èhlafum. 

Battre,  v.  a.  Kalck.  —  fortement, 
kati'k'luU  || —  q.q.  un  dans  la  discussion, 
je  t'ai  battu,  indè  dikonè  d'aw.  ||  —  les 
ennemis,  kahintor,  kanolën.  —  les  ins- 
truments, tambour,  tamtam,  etc.,  katèk 
èif,  forak,  kambombondon.  |j  —  des 
mains,  kallHv.  \\ —  les  grains,  kaney, 
katamf.  ;j  —  les  cuirs,  kaburièn.  ||  Se—, 
katèkor,  katikor.  ||—  à  coups  de  cornes, 
kafukor. 

Bavard,  s.  a.,  Aloba,  auèndora. 

Bavarder,  v.  a.  Kawëndort  kaniM 
but  uni. 

Bave,  s.  f.  Ehlad,  humas,  hunânul, 
b  ukase  t. 

Baver,  v.  n.  Kahlad.  kamas. 

Baveur,  s.  m.  Ahladèta,  amasèta. 

Béante,  adj.  Avoir  la'bouche  —,  kanâ- 
bul. 

Béatitude,  s.  f.  —  éternelle,  masilmè 
mabawoty  kasUmay  kabairrdit,  kawôy. 

Beau,  bel,  belle,  adj.  -dak.  Etre 
— ,  brillant,  kadaïi,  kadan-dan. 

Beaucoup,  adv.  ftcer,  pus,  ma),  huit. 

Beau-fils,  s.  m.  Anol  asampulè. 

Beau-frère,  s.  m.  AU,  alin,  [asam- 
pulè). 

Beau-père,  s.  m.  Atuba-sampulè. 
Belle-mère,  s.  f.  Dâ'sampulr.     Etre  pa- 
rent à  ce  degré,  kasampul,  kahlol. 

Beauté,  s.  f.  Edaù-dan,  madakèr. 

Bec,  s.  m.  Butum. 

Bécasse,  s.  f.  Kakorint. 


Bécassine,  s.  f.  Ârokfinda. 

Bêche,  s.  f.  Kadando.  |j  Le  fer  de  la 
— .  hulofok.  [|  Lé  manche,  IiiisikJ. 

Bêcher,  v.  a.  Kawan. 

Becquée,  s.  f.  llutjïï,,  buhufo. 

Bégayer,  v.  n.  Kahdhàmën. 

Bêler,  v.  n.  Kahlok,  harurin  don 
rdamèn.  kahegèn. 

"Bélier,  s.  m.  Hudikèl,  edamèn  èiné, 
èhCLT  fine. 

Belliqueux,  se,  adj.  Atika,  atœda. 

Bénédiction,  s.  f.  Masànièn,  kadiw 
haï' cm  il.  h  n 'Juki. 

Bénéflce,~s.  m.  Buhanën.  ||  Avoir  du  ; 
— .  hdhatïin. 

Bénévolement,  adv.  Du  hwn  hahèfè.l 

Béni,  e,  lètrc.  v.  n.  Kasônièn,  kasal. 

Dieu  soil  béni,  A  t' émit  âkè  kasal,  \ 
usâlal  At'èmit,  la  Vierge  bénie.  Asungut . 
a  s  oui  F  ni>. 

Bénit,  e,  ièlre>,  v.  n.  Kahunkën. 
L'eau  bénite,  mahindo  mahunkênè;  ma- 
hindo  mabarte  masànièn. 

Bénignité,  s.  f.  Mudobièr. 

Bénin,  igne,  adj.  -sum,  -  dobi. 

Bénir,  v.  a.  Kasàniènën.  "Bénis  ma 
case,   usosobën    mahindo    mahunhènè  I 
d'etuf  om.  Ukan  masànièn  d'èluf  om.\ 
Ubarkèl  èluf  Y.  . 

Béquilles,  f.  Hudod  d'adinka. 

Bercail,  s.  m.  Etablerbergerie,  buhaw,  \ 
kasègèlèt. 

Berceau,  s.   m.  Petit  lit.  ahintoum. 
||  Le  linge  qui  sert  pour  attacher  l'enfant 
au  ûos^kahul  kagutumè.    L'action  de' 
porler  sur  le  dos,  bugut. 

Berger,  s.  m.  Ahawa,  amata. 

Bergeronnette,  s.  f.  Afindœrokot. 

Berner,  v.  a.  Kabèrèn,  karahën. 

Besoin     s.  m.   Madokèr,  kafan. 
Avoir  — .  kafan.    Je  n'aï  besoin  de  rien.  ; 
i  fa  nui  icac  o  uac.  \\  J'ai  besoin  de  le  par- 
ler, èdokôm-dok  isanken  i.  ||  Il  faut  que  je 
parie,  dêntëm  ilob. 

Bête,  s.  f.  Endukurèn.  \\ — ,  adj.,  il  est 1 
bète.  datèlout,  dasonètè. 

Bêtise,  s.f.  Busonèt,  bunano. 

Beugler,  v.  n.  Kanân,  karurèn,  kalu- 
Ini.  kanundèn. 

Beurre,  s.  m.  Badik  bafumulo  di  \ 
mihl.  —  frais.,  duhlo.  ||  —  salé,  badik  : 
bata  mihl  busisètè.  || végétal  du  Tou- j 
loukouna.  musiso,  mukir. 

Beurrer,  v.  a.  Kakir  du  badik.  kasis  | 
du  musiso. 

Biais  (en),    loc.  ad.  Tink.    Être  —, 
katinko,  Hanono. 

Bible,  s.  f.  Kabœt  kahùnkè. 

Bibliothèque,  s.  f.  Meuble,  ka.bi- 
lunkut  mata  uit  aw. 


Biche,  s.  f.  Hubonk  ;  [husulubora, 
itukici,  hw$aorat  hurigèl,  hurakoy, 
hukir,  hufana). 

Bien,  s.  rn.  W'n'dak.  !'•■--•  <<iori.  rbad. 
H  —  adv.,  Bel  et  —,  kOStï.  C'est  bien. 
e$akè.\\ — ,  beaucoup,  fiœr  || — ,  interj,. 
bravo!  aine!  ente  !  Très  —  !  ynlio  ! 
Mener  à  —,  kahabèl,  kabanèn.  Bien 
qu'il  soit  pauvre,  il  mourra,  alakomu 
asukatèn  /o/',  fan  aket.  Il  lit  si  bien 
qu'il  partit,  dakanr-kan  bot  afake. 

Bienfaisant,  e  (êtres  v.  n.  Kakonkô- 
toiï. 

Bienfait,  s.  m.  Ka§iwt  bukonkàton. 

Bienfaiteur,  triceps.  Afal.  ata  èkon- 
kàton.  Cet  enfant  est  un  bienfaiteur 
pour  nous,  akila  èkonkàton  oli  dam. 

Bienheureux,  se.  adj.  Ata  kawoy. 
Les—,  kuhunk  aku,  kunaba' ku. 

Bienséant,  e,  adj.  -sûmè  Ituko,  aijo- 
kora. 

Bientôt,  adv.  Minè.  \\  A  —,  bât  orna' 
mu  -dukèral. 

Bienveillant,  e,  adj.  -dâk,  -hèfè, 
-yabënè,  -dobi. 

Bière,  s.  f.  Cercueil,  buyin. 

Bifurcation,  s.f.  Ebangot.  hufimbor. 

Bijoux,  s.  m.  Bamat,  bahihl. 

Bile,  s.  f.  Etala k. 

Bilieux,  se,  adj.  -mèn  ètalak.\\—, 
irascible,  a  hunèta,  hun  hugahètulo. 

Bise,  s.  f.  Ëhèfa  èdobiè. 

Bivouaquer,  v.  n.Kâhaè. 

Bizarre,  adj.  -hitënè, -yitënè,  -tèlout. 

Blaguer,  v.  n.  Kahôfën. 

Blaireau,  s.  m.  Etamèl. 

Blâme,  s.  m.  Bugamor. 

Blâmer,  v.  a.  Kagèl.  katib. 

Blanc,  che,  adj.  -hit,  -tumpuy,  -fur. 

— ,  nom  donné  aux  Européens.  <rtulum, 
kululum.  rfand,  afèrsisè. 

Blancheur T  s.  f.  ¥ahitèr. 

Blanchir,  v.  a.  Kaliitèn,  kafandèn.  \\ 
—  ,  laver,  kanair.  ||  —  quant  aux  cheveux, 
kahina. 

Blanchisserie,  s.  f.  Hunawum. 
Blanchisseur,    euse.    s.  Anawa, 
afosa. 

Blasphémateur,  s.  m.  Agèla 
bal' émit  èy. 

Blasphémer,  v.  n.  Kagèl  émit  èy. 

Blessant,  e,  adj.  Wa'muke-muk, 
wcHh  ô  f  o  r-h  0  for,  ira  tœ'n  è-toen. 

Blesser,  v.  a.  Kamuk,  Itaya,  kallu- 
fèn,  ||  —,  choquer,  kalwfor,  kakan  wSsn- 
mut.  ||  Se  — ,  kamuko,  kayao,  kallufo. \\ 
S'entre  — .  v.  pr.  Kamukor,  kayaor. 

Blessure,  s.  f.  Kayâya.  Les  blessures 
de  N.-S.  Uylya'al'Ata  oli.  ||  Blessure 
réciproque,  buyâyor,  mullufor. 
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Bleu,  e.  adj.  Foncé,  -Iil<iu\  -Main, 
-tuna,  don  butunè.   Rendre,  — ,  kanubën. 

Blottir  se  ,  v.  pr.  Kanubo.  Etre 
blotti,  kanub. 

Blouse,  s.  f.  Kudufo,  mbana. 

Boa,  s.  m.  Serpent,  èyèw  (V.)»  èduriv- 
fur. 

Bœuf,  s.  m.  Ebc-inc,    hukat,  cbos 

cille. 

Boire,  v  a.  Kahob,  karan,  kahihdo.  j 
||  Donner  à  boire,  kafenèn  ||  L'n  coup  à  —, 
ïfei't.    —  avec  excès,  kakudi. 

Bois,  s.  m.  Forêt,  èhêmba,  hulanat, 
karamba.\\—  à  brûler,  huyad,  Aller 
chercberdu— ,  katomfën,  katombcn.  i  — 
scié,  planche,  kadunkut.  \\ C'est  du  bois, 
non  du  fer.  didè" hunuk.  le  ntan,  Bois 
de  fer,  buhunto.  || Bois  sacré  du~l'ôtiche, 
èh  un  a. 

Boisseau,  s.  m.  Kalikum,  èbusèl. 

Boisson,  s.  f.  Eliob,  cran.  La  boisson 
du  paresseux,  c'est  l'eau,  celle  du  sai- 
gneur  des  palmiers,  c'est  le  vin  de  palme* 
mahindo  d'an  an  dahlèlië.  barè  d'aica- 
wâu  biïnuk. 

Boiter,  v.  n.  Kadink.  [;  Faire  — .  ha- 
dinkèn. 

Boiteux,  se,  s.  Adinka,  akada. 

Bon.  ne,  adj.  -dak,  -rfobi,  -sUm.  \\  11 
est  très  — .  asï.mt>~nœr.  "il  vintde  bonne 
heure,  dabile  du  buduni  bip  ||  Une  bonne  I 
fois,  nano  kcp.  —a  l'excès,  -au me  dakut, 
-ijake  biyay.  Etre  —  à  quelque  "chose, 
-don.  Ce  n'est  pas  —  pour  toi,  èdônèdit 
d'uw.  Rendre  bon,  kakan  bô'&ak, kakan 
bô'  su  m.  kasonièn. 

Bond,  s.  m.  Efiunèn,  èhand. 

Bondir,  v.  n.  Kafum.  ||  —  l'un  sur 
l'autre,  kafurnor.  \\ —  d'un  endroit  éloi- 
gné vers  ici.  kafumulo. 

Bonde,  s.  f.  :  Bondon.  s.  m.  Hutœdum, 
hulunikum,  l>uto<Jum 

Bondonner,  v"  a.  Katœd,  katodèn. 

Bonheur,  s.  m.  Masûïn,  masonièn, 
kawoy,  kamuloL 

Bonjour,  s.  m.  Les  Dyolas  en  se  ren- 
contrant se  saluent  par  l'expression  sui- 
vante :  S4f  t,  salut  à  loi.  ||  /  saf  ?,  je  te 
salue.  |  Quand  on  connaît  la  personne  que 
l'on  rencontre,  on  l'appelle  par  son  nom  1 
ou  par  le  sobriquet.  Quand  on  ne  connait! 
pas  la  personne,  on  dit  :  Afal  om%  mon 
ami.  Voici  une  manière  :  Aftlibën  !  Sâf  i. 
Adinka  !  Sâf  i.  Afarèdènk  .'Sâf  f,  Basun- 
gut!  Saf  i.  Afaf  om  !~Sâf  i.  On  se  quitte, 
en  se  disant:  KasUmay  I  Saf  i.  Au  plur. 
Sâf  ni.  Cette  salutation  est  usitée  pen- 
dant toute  la  journée.) 

Bonnet,  s.  m.  Ekuhè. 

Bonté,  s.  f.  iïadaker,  inadobicr. 


Bord,  8,  m.  —  du  chemin,  karab.  ||  — 
du  bateau,  karab.  Le  —  de  la  mer, 
hatànt.  I| —  d'un  fossé,  kahèh  kata  fin 
qindèl.  \\  Etrcdu  —  de  quelqu'un,  kakltcn. 
Je  ne  suis  pas  de  son  — .  ilakout  du  ka- 
kilïitm  ol.  Aller  au  —  d'un  chemin, 
kakan. 

Border,  v.  a.  Kahout.  ||  Faire  dos  our- 
lets, kagoû. 

Borgne,  adj  ||  Etre  — ,  v.  n.  Kafc- 
gèlet,  kaduk  du  dikil  <Jano,  ala  dikilil. 

Borne"  s.  f.  Elinga:  etuta. 

Borner,  v.  a.  Mettre  des  limites,  ka- 
tidên,  karchèn.  kadok  d'èlingay. 

Bornoyer.  v.  n.  Kakomis: 

Bosquet,  s.  m.  Budal 

Bosse,  s  f.  Bagon,  bagà. 

Bossu  (être  .  Kagon.  Il  est  — .  dago- 
nc-gon.  Avoir  le  dos  courb\  katiïikcn. 
[I  Un  homme  à  dos  courbé,  hutinkèn.  i| 
Faire  le  bossu  en  rampant.  kakunkU- 
tum. 

Botte,  s.  f.  Ehlâtak,  èkokân. 

Bouc.  s.  m.  Eud/ikèl,  husuh. 

Bouche,  >.  f.  ïiuluin.  Mettre  dans 
la  — ,  kakufèn.  Se  mettre  dans  la  — , 
kakufo.  Avoir  la  —  béante,  kanabul.  \\ 
Fermer  la  —,  kafato,  kafatikèm. 

Bouché  (être).  Katod.  |  Avoir  la  gorge 
— .  kallinto. 

Bouchée,  s.  f.  Bukufo,  ètob. 

Boucher,  v.  a.  Katodèn,  kallitèn,  ka- 
kultl. 

Boucher,  s.  m.  Amuka  (so),  afiti- 
ka  (so). 

Bouchon,  s.  m.  Hutodum. 

Boucle,  s.  f.  Bahihl,\ugank. 

Bouclier,  s.  m.  Epangal. 

Bouder,  v.  n.  Kabirik,  kahunèt.  [|  Se 
—  réciproquement,  kahunètor^,.  kabiri- 
këuor. 

Bouderie,  s.  f.  Bubirik. 
Boudeur,  s.  m.  Abirika. 
Boue,  s.  f.  Haluf.  Plein  de  —,  -lufè- 
luf 

Bouffée,  s.  f.  E'nufcn.  [\  Lancer  des  —, 
ka bi lien,  kahufèn. 

Bouffi,  e,  (ètre),v.  n  Kalaw,  kakœkœ. 
kakund. 

Bouffir,  v.  a.  Ealawèn,  kakundèn. 

Bouger,  v.  n.  —  sans  cesse,  kaliliwor, 
kalilior.  kagogoror. 

Bouillant,  adj.  -sùf.  ||  Le  cœur  —, 
h  un  hugahètulo. 

Bouillir,  v.  n.  Kallab. \\ Au  moral, 
kagahètul.  |J  Faire  — .  kallabèn  \\  Bouil- 
lonner, kallalabèn.  ||  La  mer  bouillonne, 
haï  ahu  hagujnbudorè. 

Boule,  s'  f.  Erèï'in,  bukap,  èkaf,  hu- 
golën,  hugongit. 
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Bouleversé  (être),  v.  n.  Kagutnbu§or} 
kabu-mo. 

Bouquet,  s.  m.  Burumfên. 

Bourbeux,  boueux,  ndj.  Ce  chemin 
est  — ,  i>  n  ii  a  downbo  bugullo-gullo,  butin 

hiilufr-luf. 

Bourbouilles.  s.  f.  Siiiogo,  bunugat 

h  li*  00. 

Bourdonner,  v.  n.  Kaiurrn.  kahhn- 
irn  <l>>n  boum. 

Bourg.  >  m.  Bukin,  èsuk. 

Bourgade,  s.  f.  Iji>"k,  nsuk. 

Bourgeois,  s.  m.  Âfèhank. 

Bourgeonner.  \.  n.  Kalluk,  karum- 
fën,  kakwnp. 

Bourrasque,  s.  f.  Ehèfny  èguinbu- 
£orënèt  ènaBorulo. 

Bourreau,  s.  m.  Arœmula. 

Bourreler,  v.  a.  Tourmenter,  kalct- 
mèn,  kakahlèn.  La  conscience  bourrelle 
les  méchants,  èhlok  ata  huit  dèlœmên- 
ÎŒmën  kalafutumu.  ]|  Une  conscience 
bourrelée,  liinj  hugiêuie. 

BourreletTs.  m.  Hukomal,  hulâlceum. 

Bourrer,  v.  a.  Kahluh.  bourre  bien 
lefusil,  uhluh  èfumbèn  èy  don.  \\ — ,  faire 
manger  a  l'excès  Kakûfên  du  sinon.  |  Se 
— ,  v.  pr  Kakofo  du  sinon. 

Bourru,  e.  adj.  Un  enfant  —,  anil 
atèlout,  asoniënèdit. 

Bourse,  s.  i.^Ëbolè,  èkcenum. 

Boursoufler,  v.  a.  Kalahoèn.\\  Il  est 
tout  boursouflé,  daiahoè  maf. 

Bousculer,  v.  a.  Kakèhlèlèn.  \\  Se 
— ,  v.  pr.  Kakèhlèlënor. 

Bouse.  >.  f.  Butèh.  butèf,  wai  cU'èbe. 

Bout.  s.  m.  Uurinèto,  burèrèn,  èbaw, 
hulèd,  hulèf. 

Bouteille,  s.  f.  Etisu,  èwboda,èntisu. 

Boutique,  s.  f.  Bunômum,  >ri>utik  F.). 

Boutiquier,  s.  m.  An  Orna. 

Bouton,  s.  m.  Èmpèt,  babun,  èfib. 
— .  bourireon.  hukumb.    —  de  la  variole, 
bannalla.    Tumeur,  balususèna,  ènogo. 
|]  Excroissance,  èmoga. 

Bouturer,  v.  a.  Kalako  di  buhin'kân. 

Bouvier,  s.  m.  Amata,  ahawa. 

Bouvillon.  s.  m.  Alobèn.  lut  y  in  t. 

Boyau,  s.  m.  Muhlaïc,  kahès. 

Bracelet,  s.  m.  Hugank.  bahihl. 

Braillard,  s.  m.  Awèndor,  aloba. 

Brailler,  v.  n.  Kauèndor. 

Braise,  s.  f.  Budèk,  badèk. 

Brancard,  s.  m.~Buyin~ 

Branche,  s.  f.  Kën.  Les  branches  du 
fromager,  W&n'ata  huaânâfhu.  —  de 
rondier,  kofila  :  —  de  palmier,  kadir. 
kakund. 

Branchies,  s.  f.  Baèndèi. 

Brandir,  v.  a  Kagigirorèn 


Brandon,  s.  m    Èmèlëngun,  hukëw. 

Branler,  v.  n  Kahlihlinor.\  — .  v.  a. 
Kahlihliliitt. 

Braquer,  r.  a.  Kan-urën,  kalik. 

Bras,  >.  on.  Kaftên.  Avant  — .  ègu- 
duui,  l'kudul.  Arrière  —,  i.'ùndPn.  \\ Met- 
tre sous  le  -.  knbnf.  [  Etendre  !<•>  — 
pour  mesurer,  kabëtiiui  Ufiên.  A  tour 
de  — .  èsimbè. 

Braser,  v.  a.  Kagiw  maij  mabuoè. 

Brasier,  s.  m    ku<J>  !,  Jtanalambunè. 

Brasse,    s.    f.    Husink,  hubêntulo 

h  "I  il  l't  fil. 

Brave,  s.  m.  Ayanki,  èhœû.f  Une 
brave  petite  fille,  dynnkrl  Un  homme 
brave,  èhœû.  |  Ce  sont  des  braves!  Bu  ko 
fè  kuinàku.  |1  Etre— .  kayonki,  kain. 

Braver,  v.  a  konollPn.  ;  — .  mépri- 
ser, kakoliui  t|  Il  brave  tout,  akila  ako- 
Oui  WQC  0  irar.  dadontr  8K  0  '//'. 

Bravo  !  interj.  Alieysfî  m.  yôho. 

Bravoure,  s  f.  Buyankent  humdh- 
liën. 

Brebis,  s.  f.  Ksaha  r<:r<\  è^amen- 
èlulum  èârè. 

Bredouiller,  v.  n.  Kakumutor,  kahfi- 
hâmên. 

Bredouilleur.  se.  s.  Akumulora, 
ahâhàmëna. 

Bref,  ève.  adj.  -tog.  Sois  — .  ukan 
tap,  ddkum  ufio  to.  ||  — ,  adv.  En  un 
mot.  .....  bi  ban,  mine,  kèp.  |  Bref,  va- 
t'en  !  udàu)  kèp  .' 

Breuvage,  s.  m.  Éhob,  buran.\\  Ils 
ont  mis  du  poison  dans  ce  — ,  kusikPiu 
buran  abûmba: 

Brider,  v.  a.  Retenir,  resserrer,  kn- 
UnkPn,  kahogPn. 

Brièvement,  adv.  Ilrr.  tâp. 

Brièveté,  v.  f.  Matogèr,  mahirèr.  \ 
La  brièveté  de  la  vie,  malogi-r  omu'ata 
Introït  abu 

Brigand,  s.  m.  Aku'hàmœk,èkusum. 

Brigandage,  s.  m.  Buyèhor,  bukuèta, 
kabotor. 

Brigander.  v.  n.  Kakuèt,  kaboU  r. 
Brillamment,  adv.  Dan,  hlib. 
Brillant,  e.  adj.  -dafia,  -hita,  hliba, 
-dihla. 

"Briller,  v.  n.  Kadaû^  kayan,  kadihl, 
kahlib.\  Brille.  Inné!  UMib%  huhlèn![\ 
Ses  yeux  brillent,  ku kill  ol kudanè-dan.\ 
Les  veux  du  chat  brillent  pendant  la  nuit, 
kukill  L  ot  cdiu'tguinay  kndiidc  di  huk. 
il  Le  mot  èdthl  ou  ïluliuf  est  en  usage 
chez  les  Dyolas  pour  désigner  une  bougie. 
Ce  sont  des  bâtons  minces  d'un  bois  jaune 
appelé  husand,  qui  remplacent  la  bougie. 

Briquet,  s.  m.  Kadu  l.  kogièl  (èfum- 
bèn). 
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Brisant,  s.  m  H  u  i/it  ma  ht ,  bal  butir- 
nè.  hui/umbudorc 

Brise  s.  f.  Èhèfa,  cru*  t.  èfuna. 

Brisé  (ôlre  .  \.  n.  A  a  bu  m,  kahwno, 
haj'ar.  ■]  Mon  cœur  est  —,  bun  om  bagi- 
iulv. 

Briser,  v.  a.  Kafarru.  hahum&h,  ka- 
gisulèn.  \\  J'ai  brisé  ma  chaîna,  je  suis 
sauf,  dihumè-hwm  bmèi  ab'omboiri,  ban 
ifak.  ||  Se  — ,  v.  pr.  Kahumo,  kagizo.  \\  — 
l'un  contre  l'autre,  kafuhor  bon  lubunio- 
hum. 

Brocanter,  v.  n.  Eanôm  du  kala- 
norètt. 

Brochet,  s.  m.  Poisson.  Kôlik. 

Broder,  v.  a.  —  avec  une  aiguille,  kakik 
du  kaflèlën.  (|  — ,  mentir,  kahôfëto. 

Bronche,  s.  f.  Biêndèk,  biênâèt. 

Broncher,  v.  n.  Kadurnlo. 

Brosse,  s.  f.  Ehrsum,  èhlœsulum. 

Brosser,  v.  a.  Kabhi'sën,  halo'sën.  \\ 
Se  — ,  v.  pr.  Kaltlœsulo. 

Brouillard,  s.  m.  Kdkun.  ||  11  fait 
du    brouillard,   èrmt  èy   èkunè-kun.  \\ 
ouand  le  —  tombe,  ('mon,  kanisa. 
"  Brouille,  s.  f.  Bugamor,  bubador, 
buhtètor,  baialèn. 

Brouiller,  v.  a.  Mélanger,  hagiwën, 
Labutjën,  kagollën.  ||  —,  mettre  la  désu- 
nion/" kaginnor  di,  kabadorën.  Ne  me 
brouillez  pas  avec  votre  "more,  ddkum 
diginnor  a'indè  dû  ni. 

Brouillon,  s. ~m.  Abadora,  agamora, 
ataïèna. 

Brouter,  v.  a.  Kahawo,  kahof,  ka- 
tiallo.  |  Les  vaches  broutent,  sibâsusonsu 
d'èhëmbay  du  ha  sihawo. 

Broutilles,  s.  f.  Wdn  wanètè. 

Broyé  (être),  v.  n.  Katieyl  katamp, 
k  ahuri. 

Broyer,  v.  a.  Kanrîj.  kaburiën.  ||  — , 
amollir  en  pressant,  ïïtllutën. -\  —  les  ali- 
ments, kanallo. 

Broyeur,  eus,e,  s.  Ayèya. 

Bruine,  s.  f.  Esosobèn. 

Bruiner,  v.  n.  Kasoiobën. 

Bruire,  v.  n.  Kahlint,  kahlok. 

Bruit,  s.  m.  Buwëndor,  kahlint.\\—, 
nouvelle,  èlob.  ||Le  --se  répand,  èlob 
èy  èhisorè.  Ce  bruit  vient  de...  èlob  èy 
èjuUo.  j|  Faire  du  bruit  avec  les  lèvres 


quand  les  enfants  veulent  faire  leurs 
besoins,  unir  fut. 

Brûlant  (etré),  v.  n.  Kasuf, 

Brûlé  (ètrei,  v.  n.   Kasow,  karokot. 

Brûler,   v.  a.  Karokotên,  kasowën, 

kaydbën  8ambun.\\—,  désirer,  kafan- 

fa  u . 

Brûleur,  s.  m.  Asouja. 

Brumeux,  se, adj.  -Uni,  -hœtik,-9itœk. 
||  Le  ciel  est  — .  émit  èy  èlim-èlini. 

Brusque,  adj.  Il  est  — ,  alumo-lum, 
afâkè-fdk,  dafèttè,  dagakidit,  dalœfutè, 
dadâ-aas. 

Brusquement,  adv.  Sulup.  Il  entre—, 
danokën  sulup. 

Brusquerie,  s.  f.  Knnin. 

Brusquer,  v.  a  Olïcnser  quelqu'un 
par  ses  paroles,  kagamor  d'an,  kaninën. 

Bruyamment,  adv.  Hlint,  ftœr,  hatia. 

Bruyant,  e,  adj.  -hlintè.  ||  Une  voix  — . 
èhlok  e  hlintè. 

Bubon,  s.  m.  —  venant  des  glandes, 
èhôl-,  èmoga,  masonta. 

Bûche,  s.  f.  Ehtatak,  èmunkè.  ,  —  de 
bois,  h  u  y  ad  huruk. 

Bûcheron,  s.  m.  Alliba,  afa.rëna, 
atomfëna. 

Bûcheur,  s.  m.  Aroka  asèlia.  ||  Fig. 
ènabay  | éléphant). 
"Buisson,  s.  m.  Abudînën. 

Bure,  s.  f.  Kadufo  kay  Unit  ont. 

Burin,  s.  m.  ageritënum. 

Buriner,  v.  a.  Kageritën. 

Buse,  s.  f.  E$alimban.\\—,  personne 
slupide,  ésoïl. 

But,  s.  m.  Pointdemire, hunurënum, 
— ,  terme  que  l'on  s'efforce  d'atteindre, 
burcrënum.  l  Le  salut  est  le  but  de  ma 
vie,  kafak,  ko  dèm  inès  di  buron  ont.  \\  — , 
dessein,  butjnor,  bunona. 

Butin,  s.  m.  Buyèhor^  kabot. 

Butte,  s.  f.  En  tint.  ||  Amas  de  terre  des 
termites,  husohl. 

Butter,  v.  n.  Kafuk.  \\  Se  —,  v.  pr. 
kafukor. 

Buveur,  s.  m.  Ahoba,  arâna,  aho- 
bèuika. 

Buvotter,  v.  n.  Kalulënor,  kamob  :  \ 
—  pour  goûter  le  liquide,  ka§akën,  /«"- 
duntën. 


c 

Ça.  pr.   dém.  contr.  pour  cela  :  Fo,      Ça.  adv.  de  lieu,  ici.  Bâbè,  (âtè.  Allez 
do,  ho.   ko,  mo.  o,  etc.   (y.  (ïr.  pron.   çà  et  là,  dinalto  bâbè  di  bâbu.  Voyez  ça 
dém.).  Fais  ça,  nkâ  mo.  Dis  moi  ça,  u-  et  là,  diduk  tâtè  dt  la  tu. 
lob  omô.  Çâ  !  âh  ça  !  interj.  Bu  !  kama  l  koy  ' 
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Ça  î  partons.  Kama  !  n  ud<il,  bon  udal  .' 

uy  .'  U'Jiil  ! 

Cabaler,  v.  n.  Comploter,  kalobor, 
k  agi  n  a  or  ètuk  èy,  kanatnor. 

Cabaleur,  s.  m.  Alobora. 

Cabane,  s.  f.  IJiluf.  cuilik ,  èiund. 

Cabaret,  s.  m.  ïlurânum,  huhobum, 
huranênutn. 

Cabas,  s.  m.  FAaf. 

Cabinet,  s.  m.  Kalambis  ;  rluf.  Je 
vais  aux  cabinets  :  idmr  karambn. 
iteime  honnête).  Idtnr  masan,  terme 
grossien. 

Câble,  s.  m.  Kanèw  kabdkè,  kanèw 
karukè. 

Caboter,  v.  n.  Katifèn. 

Caboteur,  s.  m.  Atifëna. 

Cabrer  Se).  Kasuhlènor. 

Cabri,  s.  m  Jiusalal,  èdamèn  ègilè, 
anii  i-da  mèn . 

"Caché  «Hre  ,  v.  n.  Kayoh,  k<i>j<i<jr, 
kaliogi . 

Cacher,  v.  a.  Kayohën.  ||  — ,  abriter, 
kagogrn.  kahogèn.  \> —  dans  la  bouche, 
kakufèn  ;  — .  couvrir,  kabifèn.  |]  —  en 
forçant  une  chose  pour  la  faire  péné- 
trer, kanuhlën.  Ij  —  sous  le  bras,  kabof.  \ 
||  Se  —.v.  pr.  kayoho.  kagogo.[\  Se  —  I 
ensemble,  kayohor.  kayohulor,  kahogor. 

Cachet,  s.  m.  Fig.  hugakum,  kaisën. 

Cachette,  s.  f.  H  uy  oh  uni,  hugogoum. 

Cachot,  s.  m.  Huk'iikuliloum . 

Cadavre,  s.  m.  Ehulun. 

Cadeau,  s.  m.  Kadiw,  bukonkoton. 

Cadenas,  s.  m.  Êbkulum. 

Cadet,  s.  m.  Abutèl. 

Cadrer,  v.  n.  Kârè.  ||  Ces  deux  rn- 
fanls  cadrent  bien,  kunil  akûnka  kul- 
luba  kurè-rè  <Jas. 

Caduc,  caduque,  adj.  -hâlëna, 
■baijorut  hunom,  -fut.  !|  Mal—,  buluudo. 
Avoir  le  mal  — .  kalo-kan. 

Caféiére,  s.  f.  Ègïnnum  ata  kafè, 
èfiin  num'ata  kafè. 

"Cagneux,  euse,  adj.  Bûbof,  batëmbaA 
bâkœgu  ma. 

Cahoté  être),  v.  n.  Kalino. 

Caille,  s.  f.  Perdrix,  hutindel  hullè- 
bora. 

Caillé,  s.  m.,  caillebctt,  s.  f.  Hutak, 
[kutak  . 

Cailler  (Se),  v  pr.  Kakonkèto.  Le  lait 
se  caille,  est  caillé,  mihl  mudo-dok. 
Donne-moi  du  lait  — .  USën  oiïi  mihl 
makonkètoè. 

Caillot,  s.  m.  —  desang.  hasim  hakon- 
kètoè  ;  —  de  lait,  mihl  mataké,  makon- 
kèloè. 

Caillou,  s.  m.  Kagèl,  èlenkiû,  èwœ- 
lu  m. 


Caïman,  s.  m.  Yôn,  yiôn.  Il  y  a  beau- 
coup de  —  dans  le  marigot  do...,  1011 
nsii  sinu'ù  -tntït  dnkut  sitako  di  katuk 
kala... 

Cajoler,  v.  tr  Louanger,  kainânrii. 
kasal  d'riob,  kalako  di  do'ufwk,  kadjok 
inafûlu  m .  kasûmëti . 

Calamité,  s.  f.  BuïJfc,  min. 

Calciner,  v.  a.  Karokotën. 

Calculer,  v.  n.  Ko/lfi,  kcuûkën. ||  — , 
conjecturer.  kanongën,  kaiionên. 

Cale,  s.  f.  Fond  du  bateau,  hindrna' 
busâna.  ||  —.support,  kako-num,  ètalum. 

Calebasse,  s.  f.  Fruit,  kalUtc,  kafeù. 
!  Tige  de  -,  liukumh.  ||  —  entière  et 
creuse,  rtumpën,  èlwnfên.  ||  —  longue, 
kalambus.  \\—  coupée  au  milieu'  et 
creuse,  kahëm.  j|  Petite  — ,  ahèm  ;  —  pour 
boire,  hutèmèd.  Il  Différentes  calebasses: 
akçek,  arrb,  kabïum..  buren,  burihl. 

Caleçon,  s.  m.  Etui  uni.  ||  Habit  des 
enfants,  huûodo.  Y.  ceinture). 

Caler,  y.  a.  Katâlën,  kakceitën.  \]  Le 
bateau  est  calé,  est  fixé,  busâna  butalè. 
J'ai  calé  la  pirogue,  Ûikotàênè  busâna. 

Calfater,  v.  a.  fLalœdën  du  buhol. 

Calicot,  s.  m.  Emêntâ  ètompuy. 

Calme,  adj.  -lèm,  -buri.  ||  Le  vent  est 
tombé,  la  mer  est  —,  èht'fây  èloè,  bal 
ahû'lèmè.  \\  Il  me  dit  des  paroles  calmes. 
dasankën  om  du  burim  hahèfè. 

Calmer,  v  a.  —  un  homme,  kabuburèn, 
kalèmên.  —  le  vent,  une  douleur. 
kaloèn.  |j  —  une  colère,  kadok  kahlèt.  \\ 
Se  — .  kalo.  ||  Le  vent  se—jèhèfa  èlô-lo- 

Calomniateur,  s.  m.  Alobora. 

Calomnier,  v.  a.  Kalobor,  katoh  min 
d'èlob,  di  kasankèn,  di  sisîlmên. 

Calumet,  s  m.  Euakum,  akœk. 

Camarade,  s.  m.  Anabora,  afal.  ||  Ils 
sont  camarades,  dafur  dano.  ||  Il  est 
mon  —,  di  dafur  om,  afal  om  dam. 

Camard^  adj.  Avoir  le  nez  —,  kataUi. 

Caméléon,  s.  m.  Kanâgablit,  èdiû- 
dak,  nwjn'tdak. 

Camisole,  s.  f.  Kadufo. 

Camp.  s.  m.  Là  où  l'on  camp?1,  huâ- 
hum.  [|  Où  est  ton  —  ?.  bay  ma  auabo  7 

Campagne,  s.  f.  Èhëmba,  hutanat. 
hudump,  karihir. 

Camper,  v.  n.  Kalako,  kahinën  èluf, 
kakin  to,  kâhè. 

Canaille,  s.  f.  Asay,  èkusum. 

Canal,  s.  m.  Kaèhl,  kawèl. 

Canard,  s.  m.  Hufâta  hainè.  \\  — 
sauvag*,  hufukèt.  ||  —  d'eau,  humoda. 

Canari  (attacher  au),  vouer  au  iîénie. 
v.  n.  Kagûc,  katoh  mint  kanokën  di 
bœkin. 

Cancer,  s.  m.  Hullo. 
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Cancre,  s.  m.  KatèL  bakab. 

Cancrelat,  cancrèlas,  s.  m.  Èfofo- 
rend,  kahontu,  èdanolrma. 

Candeur,  s.  f.  uayulèr^  masoniêh. 

Candide,  ad],  -yfl/,  -sonté.  ||  Un  en- 
fant—,  nijiL  ata  yahl  èburièi  at'èkonk 
èsàn  iè. 

Cane.  s.  f.  Hufâta  hâve.  ||  Caneton, 
/une  unir. 

Canif,  s.  m.  Efilibad,  difilibad. 

Canne,  s.  f.  Ègohl. 

Cannibale,  s.  m.  Atènik  a  tu  bus  an. 

Canon,  s.  m.  —  du  "fusil,  hulundén 
fuit'  èfumoèn,  [katirvb,  ègira). 

Canoniser,  v.  a.  On  a  canonisé  saint 
Yves  après  sa  mort,  kukôgênè  kôn, 
Yiru  dalako-lako  bal' émit  ;  Ywu  a  mu  tu 
hatia  bata  kahunkumu. 

Cantique,  s.  m.  Kakidën  kahunkè, 
ha  k  idën  ka  kèrtènè 

Caoutchouc,  s.  m.  Barak. 

Cap,  s.  m  Pointe  de  terre,  huhlum. 
ènœh. 

Capable,  adj.,  (être),  v.  n.  Kaiiollèn, 
kahâfèn,  kaylo,  kayhli. 

Cape  isous),  di  bif,  di  him. 

Capitaine,  s.  m.  Akëna  ata  busâna, 
atahulam.  \\  Espèce  de  poisson,  èsôfvn, 
kasôfon. 

Capital,  e,  adj.  Péché  —,  da  ata  uhô- 
for  t 

Capricieux,  se,  adj.  Atœnenora,  ata 
h  vu  huyitënè. 
Capsule,  s.  f.  Badènkèt  d'èfumbën  èy. 
Captif,  ve,  s.  Amikèl.  ||  Faire  captif, 

kamikeletèn.  ||  Se  faire  —,  kamikèlétë- 
nor. 

Caqueter,  v.  n.  Kakètën,  kawëndor, 
karènkên  don  èmanduk. 
Car,  conj.  Monté." 

Caracoler,  v.  n.  Kasuhl.  |  Faire  —, 
kasuhlèn. 

Caractère,  s.  m.  Nature  de  l'âme, 
huko.  ||  Il  a  bon  —,  dasïtmè  huko.  \\  Il  a 
mauvais  — ,  dasûmut  huko.  !  Il  a  du  —, 
akilâ'badè  Ituko.  j|  Il  n'a  pas  de  — ,  akila 
alèt  on.  {| -r-,  marque,  hugûkènum.  ||  — 
d'écriture.  ègeri£èna. 

Carapace,  s. "f.  Kawla  kata  ètukun. 

Caravane,  s.  f.  Kaijoh.  humim. 

Carboniser,  v.  a.  Karokotèn  bôkan 
butunè. 

Carcasse,  s.  f.  Bumum  hata  //</- 
gâka,  kawla,  hugaka'tikor. 

Carde,  s.  f.  Ènagum. 

Carder,  v.  a.  Kanagèn.  \\  Coton  cardé, 
buhol  banagène,  buhol  baruëné. 

Carême,  s.  m.  Humomor. 

Caressant,  e,  adj.  Ce  qui  caresse, 
ira'nanènè. 


Caresse,  s.  f.  Kananën,  buna/nën. 

Caresser,  v.  a.  Kananën,  kaswnën, 
kdfu'fuyën. 

Cargaison,  s.  f.  Butèb. 

Carguer,  v.  a.  Kabunrn,  kagolèn 
uh  ut. 

Carier,  v.  a.  Kafutën,  kakadën.\\  Se—, 
kafut,  kakado. 

Carnage,"s.  m.  Burœmulo. 

Carnassier,  ière,  adj.  Celui  qui  ne  se 
nourrit  que  de  viande.  Ah'&tènè-tèfl  élu 
kèp. 

Carnassière,  s.  f.  Ebuta. 

Carpe,  s.  f.,  Poisson,  èkèrèkor.  ||  — 
noire,  eforok. 

Carquois,  s.  m.  Kahôn  kata  kiuïa- 
dën . 

Carrefour,  s.  m.  Hufunbor  hata  vu- 

Carrément,  adv.  Kœn. 

Carrière,  s  f.  Profession,  burok,  kal- 
lakèn.  ||  —,  creux,  Un  towokè. 

Cas,  s.  m.  Wac.  \\  En  tout  —,  du  waZ 
o  wac.  !|  —  dangereux,  dakoné.  Jj  —  heu- 
reux, mandu. 

Case,  s.  f.  Èluf.  ||  —  des  circoncis, 
ekus,  kainkat.  \\  — pour  cuisine,  Ivinu- 
lënum.  |]  —  dans  les  champs,  ènilik.  bu- 
gag  èn. 

Casque,  s.  m.  Kahœnt. 

Cassé  être,;.  Kafar,  kahum,  kagisul. 
jj  —  ,  allaibli.  kagususo. 

Casser,  v  a.  Kafarèn,  kahumèn.  \\  — 
les  oreilles,  kaftnèn.  ,  —,  annuler,  kafà- 
gën,  kayisorèn.  \\  Se — ,  v.  pr.  Kahumo, 
kagisulo. 

Castrer,  v.  a.  Kakek. 

Cataracte,  s.  f.  —  des  yeux,  kahâ- 
sïnkor. 

Catarrhe,  s.  m.  Budusa,  èkimo. 

Catéchiser,  v.  a."  Kahasën  butin 
bat  émit,  kallikèn  butin  abu,  kagolombèii 
mahlftgên. 

Catéctisme.  s.  m.  Kallikèn  kata  bu- 
tin bat'ëmit,  ékatèsis. 

Catéchumène,  s.  m.  Anabora  al' éka- 
tèsis 

Catholicisme,  s.  m.  Butin  bata  ku- 
kertjn. 

Catholique,  adj.  Akèrtjn,  akatolik. 

Cause,  s.  f.  Principe,  butiœr,  kakit.  || 
Se  traduit  aussi  par  le  verbe  kad  (être 
cause),  kakan  (faire).  C'est  toi  lacause, 
aie  vdè,  air  ukanè.  |j  —,  procès,  batal- 
lën,  bafenkèn.  !|  Gagner  sa  —,  kakon.  ||  A 
—  de,  mata.  Il  vient  à  —  de  toi.  inata- 
r-air  dctbilè  ;  je  pars  d'ici  à  cause  de  toi, 
mata  r  air  difumu'bâbè. 

Causer,  v.  a.  Etre  cause,  kakan.  kad. 
C'est  lui  qui  cause  mon  chagrin,  akilâdè 
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n'ilako-toko  dt  kasumut.  ||  — ,  v.  n.  Se 
parler  do,  s'entretenir,  kasumèn,  kalako 
ststuitcti.  ||  -.  parler  trop.  Il  ne  fait  que 
causer,  akUàlob  kcp. 

Causerie,  s.  f.  Si$un\ën. 

Causeur,  euse,  s.  Aloba,  awèngora, 
asank&M,  asûmënora.  \\  —,  adj.  oui  dit 
tout,  amëîlè  huium.  ahirè  butum. 

Cauteleux,  euse,  adj.  -|o/b. 

Caution,  s.f.  Il  est  ma — ,  '  akila  hitoèn 
om,  akilâ' matin  om,  akila'  nimra  om^\ 
Il  est  sujet  à  — .  daholo-holo.  ||  Sa  parole 
est  sujette  à  —,  butât  dahlok  kcp. 

Cautionner  v.  a.  Ka  hitoèn.  kani- 
iii ni.  kâkën. 

Cavale,  s.  f.  Ëfiliiid  èârè. 

Cavalier,  ière,  s.  An  aùolèn  kaûito 
d èfilind,  an  ayli  kalèbèn  èfilind. 

Cave,  s.  f.  Busun. 

Caver.  v.  a.  Kawokên.  j|  Se  —,  v.  pr. 
Kasinkior. 

Caverne,  s.  f.  Kasun. 

Caverneux,  euse,  adj.  -hodè  «sun. 
|j  Lieu  —,  tan  tamèûê  mun  air 

Cavité,  s.  f.  Businki,  buirokcn,  ka- 
sun. 11  y  a  une  —  dans  ce  champ. 
di  kallak  akiitika.  buwokën  bnbad  di 
ko. 

Ce,  cette,  ces;  ce...  ci.  cette...  çi, 
ces...  ci  ;  ce...  là,  cette...  la,  ces... 

là,  ad.  démonst.  a'è,  a'u,  a' a,  ahè,  ahu. 
a  ha.  (V.  Grain.).  Ce  garçon-ci,  an  il  ainè 
ahè,  ou  bien,  anil  ai)ic  aù'mè  ;  cette  tille 
là,  anil  ârè  ahd.  ou  bien  anil  ârè  au' ma; 
ce  gourmand,  anamàu,  ou  bien,  anamâ' 
umû  -.  ces  hommes-ci,  bukan  ak'unkè, 
ces  femmes-là,  karâ'k'unka.  ces  enfants, 
kunil  akûnku 

Ce,  ceci,  cela,  pron.  démonst.  pour 
cette  chose,  cette  chose-ci,  cette  chose-là. 
Yayè,  yayu,  yaya  ;  didè  ,  didu,  dida  ;  je 
ne  veux  pas  ceci,  ifanut  yayè;  je  ne  vois 
pas  cela,  idukut  yaya  ;  ce  ne  me  plait 
pas,  yayu  èsumut  om.  Je  me  contente  de 
cela,  awa  ufamè  d  inde.  (V.  Gram.  pron. 
dém.).  Qu'est  ceci  ?  qu'est  cela  ?  Didu  ira 
ma  ?  Didè  ira  ma  7  dida  wamd.  ||  Regarde 
ceci,  vois  cela,  uduk  didè,  uduk  didu.  || 
Fais  ceci  et  cela,"wA-a/i  diaè,  didu  ||  Ce, 
mis  pour  il  (impersonnel  ,  suivi  du  verbe 
être,  est  rendu  par  le  pronom  subjectif  è 
préfixé  à  l'adjectif  devenu  verbe  :  c'est 
doux,  èsiimè  ;  c'est  clair,  èdanè.  (V.  Gram. 
pron.  dém.  et  v.  être). 

Cécité,  s.  f.  Bulœko,  hukill  kukètè, 
kiifum.  buhœtik. 

Céder,  v.  a.  kairas,  kabonkèt,  kasèn. 
[|  —,  v.  n.  Se  soumettre,  kadantèn  ;  je  cède 
à  sa  force,  akila  dahan  oïn  d'èsèmbè  ;  je 
cède  à  son  mérite,  akila  ahanè  om  kaso- 


niè~n  ;  je  cède  sous  le  poids,  butrli  ab  umbu 
di  bukahlën  om,dika4Uè  mata  butèbabu. 
Cèdre,  cailcédra.  s.  m.Bukay, 
Ceindre, v.  a.  Entourer,  kagètèn,  ka- 
golèn.  ||  — ,  v.  n.  Etre  ceint,  kagèt.  ||  Se 
-  autour  des  reins  d'un  linge,  kakoko 
di  hukrnd. 

Ceinture,  s.  f.  Cordon  autour  des 
reins,  hulund  hala  hukènd,  hukum.  I|  — 
en  cuir,  kabaii.  \\  —  en  paille,  kar<\fnm. 
Il  —  en  toile,  fil.  kakokoum .  ||  —  ,  le  mi- 
lieu du  corps,  rein,  lut  k  end.  ,  habit 
des  Dyolas,  hunodo,  humbèr,  hufib,  hufè- 
rèfiv/m. 

Célèbre,  adj.  -hlint.  -bad  kadâ\  -ga- 
kènè.  ||  Jour — ,  hunak  hahhntè,  hasHmè. 
|]  Rendre  — ,  kagakèn  tan  o  tan,  kahlin- 
tèn. 

Célébrer,  v.  a.  Louer,  kasal.  kama- 
nëiiy  kahlintën.  \\  —  une  solennité,  kakan 
don  hunak  altu.  ||  —  la  messe,  kalako  di 
kawasèn  bal' émit,  kakan  mesa,  kadangà 
mèsà.  (V.). 

Céler.  v.  a.  Kayohèn,  kanûs. 

Célérité,  s.  f.  âfahirèr. 

Céleste,  adj.  Wâ'nabo  d'èmit,  w&mù 
haîia,  wâkè  dèmitèy. 

Célibataire,  adj.  Animorut,  animè- 
nèdit. 

Cellule,  s.  f.  IJiluf  èwayè. 

Celui.    celleT  ceux,   celles,  pron. 

relat.  A.  ah',  buka  ka  (v.  Gr.  pron.  rela- 
tif .  Celui  qui  observe  les  commandements 
de  Dieu,  sera  sauvé,  ânaborumu  di  ku- 
bonâku  kat'èmit  èy  ahuma  dafakè. 

Celui-ci,  celle-ci,  celui  là,  celle-là, 
pron.  démonst.  Auè,  aua,  aù,  ahnme 
ahumu  ahuma.  (V.  Gr.  pron.  dém.). 
Voici  quatre  enfants,  celui-ci  est  pares- 
seux, celui-là  la-bas  est  diligent  et  les 
autres  sont  attentifs  :  kunil  ak'umbukè 
kubakir.  ahumè  dahlèliè,  ahuma  dayan- 
kèné,  kuké  di  kudantèn-dantèn  don. 

Cendre,  s.  f.  But  une" 

Cène,  s.  f.  Katimèl. 

Censeur,  s.  m.  Adukera,  atiba. 

Censurer,  v.  a.  Kadukèr,  katib. 

Cent,  adj.  num.  Kuyi  kono  hutok, 
bukan  kono  hutok.  (Y.  Gr.  adj.  nu- 
méral I. 

Centraliser,  v.  a.  Kafimborèn,  kagin- 
norèn. 

Centre,  s.  m.  Ètut,  èlinga. 

Cependant,  conj.  Barè,  nanè.  Et  ce- 
pendant personne  ne  veut  aller  en  enfer, 
nanè.  an  o  an  afamd  kalo  dtsambun.  \\ 
— ,~  pendant  ce  temps,  no  ;  pendant  ce 
temps  ils  le  tuèrent,      kumukènè  ol. 

Cercle,  s.  m.  Èmèlèn.  [|  Le  —  autour 
d'un  astre,  hugut.  ||  Cercle  de  barrique, 
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kabohl.  Paire  le  cercle  pour  le  jeu  des 
enfants,  kataûèn,  kagankin. 

Cercueil,  s.  m.  uunègè  mata  bu  in, 
èkè$,  h  ni  ii. 

Cerf  volant,  's.  m.  Insecte  à  cornes, 
èhlankut. 

Cerise  du  pays,  s.  f.  Hufiriko.  \\ 
L'arbre,  bu  fin  ha. 

Certain,  adj.  Être — ,  kahas  mahlà- 
gèn kœn.  Je  suis  —,  dihasè  mahlàgèn 
k<rn,  dihasè  kœït. 

Certainement,  adv.  Èbando. 

Certes,  adv.  K<rn.  ahèy. 

Certifier,  v.  a.  Kalob  mahlàgèn  ;  ka- 
hôgèn  mahlàgèn;  kahitoèn. 

Certitude,  s.  f.  Mahlàgèn. 

Cerveau,  s.  m.  MuiXof. 

Cesse  (sans),  loc.  adv.  Non  o  naît. 

Cesser,  v.  n.  Kairas.  kafato,  kalako, 
kaban.  Il  ne  cesse  pas  de  crier,  lèt  akat 
èwèndor.  Il  cesse  d'aller,  dahito-hito.  Si 
la  pluie  cesse,  je  pars,  émit  èy  dèlubè- 
lub  ëban,  fan  idâw. 

C'est-â  dire.  Yônèi,  mômu. 

C'est  moi  qui.  Indè  aûa.  |  C'est  moi, 
indè,  |]  c'est  lui,  akila  ;  \\  c'est  cela,  yôyu  ;\\ 
|l  c'est  bien,  èdakr,  èdôné  ;  [|  c'est  mal, 
èdakut;  ||  c'est  pourquoi,  mômudè;  |  c'est 
vrai,  èbando;  mahlàgèn. 

Chabot,  s.  m.  Etakun,  katakun. 

Chacal,  s.  m.  Èmunduûo. 

Chacun,  e.  pron.  ind.  An-oan  ; 
yan-oyan.  (V.  gr.  pron.  indéf.  . 

Chagrin,  s.  m.  Matœno. 

Chagriner,  v.  a.  Kahdtœncn.  [|  Se  — , 
v.  pr.  KahdUvno. 

Chaîne,  s  f.  Nisèl,  basèl,  kadenk. 

Chaînon,  s.,  m.  Bahihl. 

Chair,  s.  f.  Elu  ;  |]  le  corps,  ènil  :  ||  une 
partie,  un  morceau,  hufèt  ;  ||  ce  qu'on 
peut  manger  dans  un  fruit,  mutèijuinu. 

Chaire,  s.  f.  Chez  les  Dyolas,  hutèn- 
dukœy. 

Chaise,  s.  f.  Èlakoum,  èyènwm. 

Chàle,  s.  m.  Kahul,  1  —  bleu,  kàhul 
kahlâw.  H  Je  veux  acheter  ces  châles 
pour  ma  femme,  d'asèk  otn  dinômè-ndm 
uhul  uhlâw  aie  a. , 

Chaleur,  s.  f.  Esuf,  huwœna.  |]  —  du 
soleil  au  matin,  basèndèl.  \\  Exposer  à  la 
chaleur  du  soleil,  kalabèn,  kakan  di  ba- 
là  bu. 

Chalumeau,  s.  m.  Barioft  ;  ||  instru- 
ment de  musique,  hugolo,  hukœlum 

Chamailler,  v.  n.  Kabador.  |]  Se  — , 
v.  p.  Kalako  di  bubador,  kayamor. 

Chamarrer,  v.  aT  Kadœforèn,  kànèl- 
lèn  ;  kakan  bagerid. 

Chambre,  s.  f.  ÈTuf,  kalambi*,  buki- 


Champ,  s.  m.  Kallak,  karambat  buit, 
èhèmba.  \\  Sur  le  —,  min^-minè. 

Champignon,  s.  m.  Ebangal'èhol. 

Champion,  s  m.  Akïtèna. 

Chance,  s.  f.  Mandu. 

Chanceler,  v.  n.  Kagogoror,  kana- 
dor,  katinador,  katinkatjjr,  kahlihlU 
nor. 

Chancir,  v.  n.  La  viande  est  chancie, 
élu  èy  èbu-bu.  ||  —  à  blanc,  kahinèt. 

Chancre,  s.'  m.  Hullo  hulufètr,  ba- 
tâga  ;  banuka  banoto.è. 

Chandelle,  s.  f.  Èdaûèn.  jj  —  à  cire, 
bœlikPn. 

Change,  s  m.  Bulit. 

Changement,  s.  m.  Bulanor. 

Changer,  v.  a.  Kalun,  kawètul.  \\  —, 
convertir,  kalanu  bata  mahlàgèn;  |]  — , 
échanger  réciproquement,  katitor,  kala- 
nor.  \\  Changer  de  route,  kananèn  butin 
bakè. 

Changeur,  s.  m.  Alanora,  anôma, 
atitora. 

Chant,  s.  m.  Kakidèn,  kakigèn,  buki- 
dèn.  fj  —  des  oiseaux,  ourigor,  bulignr. 

Chanter,  v.  a.  Kakidèn,  kakôgën, 
kaki  m,  kaligorèn,  karigorèn.  kahlokèn, 
kahlok.  Le  coq  chante  dès  le  malin,  kal- 
loka  kahlokè-hlok  du  bu  du  m. 

Chanteur,  chantre,  s.  m.  Akidèna, 
arigora,  akima,  ahloka. 

Chantier,  s.  m.  Hurokum.  [|  —  des 
maçons,  hutéfum. 

Chaos,  s.  m.  Budodènor. 

Chapeau,  s.  m,  "Kahœnt. 

Chapelle,  s.  f.  Èluf  mata  kahlaïc  émit, 
h  u  h  la  w  u  m ,  /<  u  j\  mboru  m . 

Chapitre,  s.  m.  Egambulor,  huko. 
hufèi. 

Chapon,  s.  m.  Kakèka.  hukèf,  kadu- 
lol. 

Chaponner,  v.  a  Kakèk. 

Chaque,  adj.  ind.  —  homme,  an-o- 
an. |!  —  chose,  icac-o-icac  ;  —  jour, 
hunak-o  hunak. 

Charançon,  s.  m  Bahlo. 

Charbon,  s.  m.  HumèL  hudèk. 

Charbonnier,  s.  m.  Asowa  ala  ku- 
mèt,  ata  kugèk. 

Charcuter,  v.  a.  Kafitik  élu. 

Charcutier,  s.  m.  Afitika  at'ùlu. 

Chardon,  s.  m.  Batimi-ndol. 

Charge,  s.  f.  Butch,  bukïim,  bugallo, 
h  u  g  vt. 

Chargé  (être),  sur  le  dos,  katèb,  \\  — 
sur  la  tète,  kakmino,  \\  —  sur  les  épau- 
les, kagallo  ||  —  sur  un  navire,  kaduf,  || 
—  de  mauvais  coups,  kakahlo;  I]  — d'une 
commission,  kabad  kusenum  ;  ||  —  sur  la 
croupe,  kagût. 
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Charger,  v.  a.  kaditumèn.  kaditutn. 

katèbën,  kakunnèfii  kagallèn. || — Tposer 
sur...  kanémfènt  |l  —  sur  le  dos,  kagn- 
tèti.  —  quelqu'un  d'une  commission. 
kabôf)  baga/m.  —  un  bateau,  ka§ufèn.  \ 
Dieu  "le  Père  a  chargé  Jésus-Christ  de 
nos  poches.  Mrinit.  utuhâu  akahliné 
Tèsu-Krista  mata  uhofor  oli.  ||  Se  —, 
v.  p.  kagallo,  kakwmo,  katèbo,  karembo. 
ha  (Info. 

Chargeur,  s.  m.  Atèba,  anèmfèna, 
adufa,  arèmbora. 

"Charitable,  ad),  -hirè  h  agi,  ano- 
nèna,  -lèm,  -fulènc  kaiën. 

Charité,  s.  f.  Amour,  kafan.  tnafa- 
nèr,  maboltèr  ;  |  — ,  bienfaisance,  buyègo. 
0  Demander  !a  —,  kahlaw  bata  bukan.  || 
Faire  la  —,  kasèn  kahlawumu. 

Charmant,  e,  adj.  -dakc.  -dumba. 
-dana.  -SU m  kaduk. 

"Charmes,  s",  m.  pl.  Madaùèr.  èden- 
da  n . 

Charmer,  v.  a.  kadènd.  kahohèn, 
kafahèn  ;  être  charmé  et  tomber  par  les 
charmes,  kalouhœ-hœ,  kahœ  bo  kalo. 

Charognard,  s.  m.  Oiseau,  égutum, 
ègbntum,  ckutum. 

Charpenter,  v.  a.  Kagid.  kahit.  hâ- 
tas. 

Charpentier,  s.  m.  Agida,  ahita, 
afasa. 

Charrier,  v.  a.  Kayaw,  kananèn 
wac. 

Chasse,  s.  f.  Huim. 

Chasser,  v.  a.  Kahintor,  kaim  ;  ||  — 
les  oiseaux,  kayiûor.  I|  —  un  chagrin, 
kaloèn  hinj,  yâhl,  kafurèn  matœno  di 
yalil. 

Chasseur,  s.  m.  Afumbèna,  ahima, 
a  un  a. 

Chassie,  s.  f.  —  dans  les  yeux,  bahod. 

Chaste,  adj.  -yûl,  ènil  èyiïlè,  ~so- 
niènè,  -far  d'ènil,  -kusumètèdit. 

Chasteté,  s.  f.  Mayulèr"  bukusum- 
ètèdit. 

Chat,  s.  m.  Edanguma.  èsolôn  ;  ||  — 
sauvage,  kanuhluk,  kawada;  ||  —  tigre, 
kanaw  ;  |]  —  muscat,  tiasmifut.  |]  — 
huant,  hukolôlon. 

Châtier,  v.  a.  Katek,  kakâhlèn,  kah- 
lilièn.  Se  — ,  v.  pr.  Kakâhlo.  kahliliè- 
nor.  ||  Etre  châtié,  kakahl.  kahlili. 

Châtiment,  s.  m.  Eutèk.  ||  Le  Sei- 
gneur réserve  des  châtiments  aux  mé- 
chants. Ataw  anënè-nèn  kutèk  kusèndè 
mata  kalafut  umu. 

Chatouiller,  v.  a.  KaJcikiribèn. 

Chatouilleux,  se,  adj.  Fig.  Hun  hu- 
siïfulo. 

Châtrer,  v.  a.  Kakèk. 


Chaud,  e,  adj.  -sùf.  ||  Devenir  —,  ka- 
$ufulo.  ||  Il  fait  chaud  aujourd'hui,  ba- 
lâbu'sûfè  sihœt.  ||  —  excessivement,  bu- 
su  f -tuf  dakut. 

Chaudière,  s.  f.  Kalèlèfi,  karèrèû. 

Chauffer,  v.  ;\.  Ka&ltfën  ;  —,  expo- 
ser au  feu,  kalum  mën.  \\  Faire  bouillir, 
kalâbrn.  ||  Se —  au  feu,  kalummo.  — 
au  soleil  en  s'épanouissant,  kahlanor  || 
S'asseoir  pour  se  chauffer  au  soleil,  ka- 
lakn  di  baxmder. 

Chaume,  b.  m.  Munafènwm,  mahot 
mulabè,  mukaw  mata  karèt.  ||  Cordes 
pour  tresser  le  — .  huruy,  karètwn,  \\ 
Tresser  le  —,  kâlint.  kari-U  ||  Mettre  le 

—  sur  les  cases,  kanafèn. 
Chaumière,  s.   f.    Èluf  èûafènën, 

cnilik. 

"Chaussures,  s.  f.  pl.  Sikatab. 

Chauve,  ad.  Tête  —,  huko  hulètje, 
hubadedit  wal,  hôkut  ual. 

Chauve-souris,  s.  f.  Ehloda,  èhlôya, 
bahloda. 

Chavirer,  v.  a.  Kayuwèn,  kahifèn.  \\ 
— ,  v.  n.  KayitWO,  kahïfo.  ||  Sa  pirogue  a 
chaviré,  busâna  b'ola  buhifô-hifo.  ||  Met- 
tre en  dessus  dessous,  kabifèn.  \  Être 
renversé,  kahint,  kabifè. 

Chef,  s.  m.  Ata.  âkcna,  ahana.  dka, 
œyi.  ||  —  de  la  bande,  aya  hâkil,  aya 
kayon.  atiœra. 

Chemin,  s.  m.  Butin,  buron.  burun.  \ 

—  faisant,  je  lui  disais,  di  butin,  disait- 
keni'n'd'akila. 

Cheminée,  s.  f.  Eulundèn. 

Chemise,  s.  f.  Kadufo  katia  r. 

Chenille,  s.  f.  Hufus. 

Cher,  chéri,  adj.  -boliënè,  -faijènè.  \\ 
Mon  chéri,  dada,  akudèn.  |i  — .  qui  coûte 
beaucoup,  hunôm  ahiiruké.  -rukè  hu- 
nôm, -s  il  mut  hunôm. 

Chercher,  v.  a.  Kanès.  — .  comme 
les  poules,  karis.  []  Aller  —,  kanèsul.  \\ 
— ,  ramasser,  kamunkèn,  karanèn.  |j  — 
du  bois,  katomfèn.  \\  —  du  poisson, 
kayandan.  j  Venir  — ,  kaûarulo. 

Chercheur,  s.  m.  Anèsa,  aranèna. 

Chère  bonne),  il  fait  —  —,  akila 
katèn-tèn  bofon  d'èsûm. 

Chérir,  v.  aT  Kabôli  hâh,  kafan  fan. 

Chétif.  ve,  adv.  -goya,  -la ko  bagun. 
-ganè-gan. 

Cheval,  s.  m.  Èfilind,  epilin.  \  Aller 
à  —,  kanito  d èfilind. 

Chevelu,  e.  adjTUne  tête  —,  huko' 
hûyènè.  Un  homme  —,  ahuyèna,  ata 
buhal.  amène  irai. 

Chevelure,  s.-f.  Buhal,  wal. 

Chevet,  s.  m.  Hukœnoum. 

Cheveux,  s.  m.  pl.  Wal  (uhalj.  || 
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Etre  à  —  blancs,  kahinèt,  ||  Homme  a 

 ,  ahina.  \\  Etat  à  —  —,  huhinèt.  \\ 

Devenir  à  .  kahinètO.  \\  l'n  vieillard  à 

—  blancs,  bedu-bedu.  ènakan^  ahatèna. 

Cheville,  s.  f.  -  de  bois,  Imbu).  \\  — 
du  pied,  <•/;<' keb. 

Chèvre,  s.  f.  È£amèn.  [|  Petite  —,  £{• 
(Jnnirii,  è$amèn  e>ji!<',  anil  èdamën. 

Chevron,  s.  m.  Èhlatèn,  kadunkut. 

Chez.  prép.  Bata;  |]  —  lui,  b'ola.  \\ 
Chez  vous,  b'olul.  \\  Chez  soi,  hindo.  [|  — 
à  la  maison,  ôo£. 

Chicaner,  v.  n    Kagamor,  kaha.no 

drloh. 

Chicaneur,  s.  m.  AhOfèna. 
Chiche,  adj.  A  latin,  adirdit,  atikc- 
nora. 

Chien,  s.  m.  Edaba.  ènay.  ||  —  du 
fusil,  ctrnkum.  |]  "Voici  un  —,  edaba 
oyè. 

Chiffon,  s.  m.  Hures,  lut  les.  \  Avoir 
des  —,  kabifo  dakut,  kakoko  bunapèt, 
kagongot. 

Chiffonner,  v.  a.  Mal  rouler,  kagoù- 
got-gongot. 

Chiffrer,  v.  n.  Kafni. 

Chignon,  s.  m.  Nirufs,  nirok. 

Chiper,  v.  a.  Kasûsèn. 

Chiquer,  v.  n.  Kamoh. 

Choc.  s.  m.  Bufukor,  [|  —  d'un  bateau 
sur  le  sable,  butai. 

Chœur,  s.  m.  Rangée,  hayon.  ||  — 
réunion,  bufimbor. 

Choir,  v.  n.  Kalo. 

Choisir,  v.  a.  Kahlus. 

Chômer,  v.  n.  Kayolo,  kalako  uùèn 
utikor,  kagœn  burok. 

Choquer,  v.  a.  Kafukèn,  kahubèn, 
katal.  i  —,  déplaire  ;  cela  nie  choque, 
yâyu  èsûmut  om.\\  Se  —  réciproquement, 
kafukor,  kahlètor. 

Chose,  s.  f.Tï'ar,  ènda.  \\  Regarde  cette 
chose  là-bas.  uduk  èndûy  uya  bubu.  \\ 
Quelque  — .  on  m'a  dit—,  kulob  om  icac 
wakè.  l|  Telle  —,  telle  autre  —,  mimu- 
m  an. 

Chouette,  s.  f.  Hukololon. 

Choyer,  v.  a.  Kabubui en,  kadadaèn, 
kadayèn,  kaginèn. 

Chrétien,  s.  m.  Akertjn.  Nous  som- 
mes tous  chrétiens,  oli  umbukè  kuker- 
lèn  pè.  Oli,  knkèrlèn,  dilako  -lako  pè. 

Christianisme,"  s.  m.  Butin  bata 
kukèrtên,  butin  bata  Tèsu. 

Chuchoter,  v.  n.  Kasûmèn,  kalako  di 
sisûmèn;  \\  — ,  murmurer,  kamumu- 
nor. 

Chute,  s.  f.  Elo,  bjmokèn  di  kasun.  || 
— ,  faute,  butila,  kahôfor,  buruhla. 
Chuter,  v.  n.  Kalo,  kafuko. 


Çi,  adv.  -mè,  bSbè,  tâtè.  Par  ci  parla, 
voyez,  diduk  don  bâbc  di  bâbit-  Passez 
par  ci.  $inanèn'mè. 

Cible,  s.  f.  Tirera  la  —,  kanurèn. 
kallik. 

Cicatrice  s.  f.  Hâkum. 

Cicatriser,  v.  a.  Kakan  hâkum.  Se 
— ,  v.  pp.  Katufètor.  ||Se  faire  —,  kalUfè- 
ténor,  kâkunior. 

Ciel,  s.  m.  Émit,  fusàngon,  busan$Ôn. 
\  — .  firmament,  butuna. 

Cigale,  s.  f.  Estnor. 

Cil.  s.  m.  Enuf,  èbintu. 

Ciller,  v.  a.  Kamny. 

Cime,  s.  f.  Erudeu.  —  d'un  arbre, 
èkandor  nia  bununukèn. 

Cimetière,  s.  m.  Tin  l'ômu  kuyak 
aku  fè. 

Cinq,  adj.  num.  Hutok. 

Cinquante,  adj.  num.  Kuyi  kulluba 
du  kunèn,  bukan  kono  kulluba  du  ku- 
nèn. 

Cinquième,  adj.  ord.  -tokên.  C'est  le 
—  palmier,  kabèkèl  katokènè. 

Cirage,  s.  m.  Butof  buhlainè  muta 
sikatab. 

Circoncire,  v.  a.  Kanokèn  bata  bu- 
kut  ;  karurèn,  katamp.  katèy. 

Circoncision,  s.  f.  Féte,  bukut,  ka- 
rèm.  i|  Celui  qui  n'a  pas  encore  subi  la 
cérémonie,  ambat. 

Circonspect,  "adj.  -lèm.  -tofo.  I  n 
homme  —,  uynumènè,  abaaè  buynum. 

Circuit,  s.  m.  Kagèt,  butin  bugankè. 

Cire,  s.  f.  —  brute,  bœllikœn. 

Cirer,  v.  a.  —  avec  la  cire,  kakir,  ka- 
sis  du  bœllikœn.  |]  —  avec  du  cirage,  ka- 
sis  du  muhlainum. 

Ciseau,  s.  m.  —  de  menuisier,  èsiba. 

Ciseler,  v.  a.  Kafas,  kagid. 

Citron,  s.  m.  Hulœlœmèny  hulœ- 
misa. 

Citronnier,  s.  m.  Bulœlœmèn. 

Citrouille,  s.  t.Husâha,  hulixora. 

Civière,  s.  f.  Buyin. 

Civiliser,  v.  a.  Kanabèn,  kakwmèn, 
kaf'amèn  kuko. 

Clair,  e,  adj.  -danè,  -hitè,  -wonè.  |] 
Eau  —,  mumèl  niafilrè,  masiïmè,  ma- 
dake. 

Clairement,  adj,  ljan,  hit. 
Claque,  s.  f.  Donner  une  —,  katèk 
kamin. 

Clarifier,  v.  -d.Kakèb,  kadiu,  kaginn, 
kadinën. 

Clarté,  s.  f.  Èhlèn,  madarïèr. 

Clef,  s.  f.  Èkuhluni. 

Clémence,  s.  f.  Il  agit  avec  —,  da- 
kanè-kan  du  buynum  bululiè.  ||  Implo- 
rer la  —,  kayak. 
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Clément,  e.  ad).  -////<  kabonkèt, 

Cligner,  v.  t.  kamog,  kaAandèn. 

Cloaque,  s.  m.  Hudèhl. 

Cloche,  s.  f.  l-di  lrlèit .  Imdi  lelèn . 

Clocher,  v.  n.  kudink,  kakcî$. 

Clouer,  v.  a.  kalan,  kabâil. 

Coacquéreur.  >.  m.  lu  >ii>adr  hot  . 

Coaguler,  v.  a.  Ka^okèn  dt  êikôîin; 
kakonkètèn.  Le  sang  se  coagule,  hasim 
ahu  konkèto  f>e.  Le  lait  est  coagulé, 
mihi  a  mu  doko-dok.  muluke. 

Cochon,  s.  m.  Èfurga,  èkumba. 

Cœur,  s.  m.  —  matériel,  ekonk,  èsi- 
gif.  i  Pour  exprimer  les  dispositions  de 
l'Ame,  on  se  sert  du  mot  hun,  lion.  hiu, 
foie.  Un  bon  cœur,  hun  liasûme.  ||  Mau- 
vais cœur,  liuij  halafuti'.  |  Cœur  ouvert, 
hun  hahèfenè.  Cœur  simulé,  hypocrite, 
hun  huhimènè.  '  A  l'intérieur, au  fond  du 
cœur,  hilldëna  yâhl.'  Cœur  de  ma  mère, 
Hun  h'ita  Dâ'om .  Iiuy'  Da'om. 

Cognée.  ?.  f.  Humâûèn. 

Coiffer,  v.  a.  kakuben  huko.  kahimen 
huko  <lu  hulœlâum,  kakan  ekuhe. 

Coiffure,  s.  f.  —  des  femmes,  Iiubur. 

—  des  hommes,  ekuhé. 

Coin,  s.  m    kaxorolèn.  [J  Se  mettre 
dans  un  —,  kahlukus,  kairayo. 
Colère,  s.  f.  kahlét.  \   Se  mettre  en 

—  ,  kuhunel.  ||  Il  est  en  —,  hun  ol  hu- 
sûfc  mine.  |  Ne  te  mets  pas  en  —  contre 
moi, <J  i~'  ku  m  uhunét  ri' in  de. 

Colibri,  s.  mT  Dilugaruga. 

Colique,  s.  f.  Avoir  la  — .  har  ahu 
hutè-tèy,  hasanorèn. 

Collaborateur,  s.  m.  Arokenora. 

Collationner.  v.  a.  kayâmèn  dinai). 
katên  sinan  budum. 

Colle,  s  f.  —  provenant  des  arbres,  j 
batuk.  bubèbèn,  nuirèi. 

Coller,  v.  a.  kailegen,  kakaten. 
Allonger,  kasukèn.  ;  Se  — ,  v.  pr.  kako- 
\or  kakokor. 

Collier,  s.  m.  Bamâl,  basis. 

Colline,  s.  i.Ilurit.  hutinU 

Colombe,  s.  f.  Ellèh. 

Colonne,  s.  f.  tiyhl,  ègohl. 

Colorer,  v.  a.  kanuben. 

Combat,  s.  m.  Huiik,  buèhor. 

Combattant,  s.  m.  Atika,  atèkora. 

Combattre,  v.  n.  kabador,  kadâir 
hutik,  katèk  di  hulik.  katékor. 

Combien,  ad.  —  de  fois  ?  nono  bu  7 
Combien  de  calebasses  de  vinde  palme 
a-t-on  bu  ?  Sitomfèn  asu  sono  bu  kuho- 
bênè  kuban  ?  Combien  de  fois  l'as- tu 
fait?  nonobu  dukO'mo  ?  Je  l'ai  fait  quatre; 
fois  seulement,  nubâkir  barè  dikâmo. 

Comble,  s.  "m.,  (être),  v.  n.  Kamèn] 
pus,  katah,  kahah,  kakas. 


Combler,  v.  a.  kamèi)en.  ;  —  un  lieu. 
kakan  kâltli,  kutâheu. 
Comique,  ad].   Homme  — .  ata  hu- 

mndd,  alnrèml. 

Commandement,  s.  m.  Bubona, 
Ion  un,  èloh.  l|  Les  commandementsde 
Dieu,  kubonâku  kat'emit.  Ils  sont  au 
nombre  de  "dix,  kakùnka  kulako  kono 
t:u  itèn. 

Commencement,  s.  m.  Kakit,  bu- 
titrr. 

Commencer,  v.  a.  kakit,  knixin 
kakan.  kadatxlen.  \  Dieu  n'a  pas  com- 
mencé, AVèmii  akiiedit.  ahanul  kakit. 

Commensal,  s.  m.  AtêQora. 

Comment,  ad\\  Bu  !  wu  '  Comment 
t'appelles-tu  ?  kada  \  bu  ?  Comment  VBM- 
tu  ?  Bu  noue.'  Comment  faire  ?  Bu  âèm 
ikan.  Viens  ici.  Comment0  ÛHl  bâbè. 
Wa? 

Commenter,  v.  a  Kagolombèn,  ka- 
fenkèn,  kabunul,  habunèuiii.  kabo'L 

Commerçant,  s.  m.".4/iô///",  ala%ora. 

Commerce,  s. m.  Faire—,  kanôm,  ka 
lanor  du  hunôm,  katit. 

Commettre,  v. a.  Kakan.  -  un  péché. 
kahôfor,  katil,  karuhl  èmii  èy. 

Commission,  s.  f.  Bagam.'jc  fais  une 
commission  pour  ma  mère,  dit  oui  abon 
om  bon.  Je  fais  une  commission  à  ma 
mère,  kubon  om  bon  bata  Dû  om.  ;  N'aa- 
tu  pas  de  commissions  à  me  donner  pour 
ton  père,  kama,  lit  ubon  ou>  batAtu- 
ba  i;  dubadut  irait  iran  ubon'mu  bal 
Afuba  i.  \\  Ils  ne  m'ont  donné  aucune  com- 
mission, kusenut  om  bagam  abu. 

Commode,  adj.  -tœnut,  -sùme,  -hilie. 

Commotion,  s.  f.  Bugigiror. 

Communier,  v.  a.  Kakomunt .  kanâr 
L  losti,  k  a  i,  innor  d  i  Tes  u . 

Communion,  s.  f.  Jikomunon. 

Communiquer,  v.  a.  kayaken,  kaha- 
sèn.  |!  Ltre  en  relation,  kanabu  diy  /.û'x.T- 
m èn,  kakan  or. 

Compagne,  s.  f  Compagnon,  s.  m. 
Anabora,  afal,  asèk. 

Compagnie,  s.  f.  kalaken.  dafur. 
buginnnr,  bu/imiior. 

Comparaison,  s.  f.  Ka$ah. 

Comparer,  v.  a.  Karehèn,  kanoko- 
rèn,  katiden,  kabœt  katjiii. 

Compassion,  sT  f.  "Avoir  de  la  — . 
kayien,  |—  mutuellement,  kay ténor. 

Compatriote,  s.  m.  Akin'huk  eano. 

Complaire  [Se  .  v.  pr.  kakaror.  ka- 
mnnor,  kasumulor. 

Complet,  e,  adv.  -fitè9  -faut-,  -mtnè, 
-iialie.  -iahè,  -kasè. 

Compléter,  v.  a.  kaliabel,  kabaircn, 
kakasèn. 
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Complimenter,  \.  a.  /v  </*<//',  kasul. 
katiakoi  en. 

Composer,  v.  a.  Kakan  do,  kahincn, 
kanèm/èn . 

Comprendre,  v.  a.  Kagamèn.  Ren- 
former,  ka/iiitcn,  kahôiièn. 

Comprimer,  v.  a  Kabof,  kafind,  ka>- 
tink.  ||  —  sa  colore,  kadok  kahlèt. 

Compte,  B.  m.  Demander  compte,  fca- 
gellèn.  j  Etendre  compte,  kahâsèn,  kala- 
nèit,  kaisèn,  kulul,  kafenkèn. 

Compter,  v.  a.  Kafin.  \\  — ,  réputer 
pour,  kadukèr.  \\  Sans  m'y  compter,  da- 
Icum  diginnor  om  a'yo. 

Concasser,  v.  a.  Kahwmèn,  kanèy, 
kùburièn,  hatamp. 

Concéder,  v.  a.  Kabonkèt,  kasën, 
kauasèn.  kakat. 

Conception,  s.  f.  Buharèt.  Imma- 
culée-Conception, buharèt  bahunkènè, 
bu  h  arc t  babadut  mussay  di  bo. 

Concerner,  v  a.  Cela  ne  me  concerne 
pas,  butum  om  bulè  bo.  Ce!a  me  con- 
cerne, dibad  elob  cy  di  ho. 

Concevoir,  v.  a.  Kaharèt,  hahlik  hûr, 
hâr  hadokè,  heur  hôkè.  |j  Imaginer,  kai- 
nor,  kànongèn. 

Conciliateur,  s.  m.  Abukèna  abukë- 
nora. 

Concilier,  v.  a.  Katokor  èsuk,  kabu- 
kcn. 

Conclure,  v.  a.  Kabanën,  kakan- 
biban.  Le  marché  est  conclu,  elob  èy 
èbanèj  dinômé. 

Concorder,  v.  a.  Kadamor. 

Concourir,  v.  a.  Kanakor,  kaliêkor.\\ 

—  à  faire,  karambèn. 
Concubinage,  s.  m.  Bukœy.  Vivre 

en  — ,  kakusumèto  bat'anara  ake, 
kalako  di  bukœy. 

Concupiscence,  s.  f.  Bulitikèn  di 
bakusumrt,  bu  g  in  o  budakut. 

Concurrence,  s.  "f.  Buhèkor,  bu- 
nakor. 

Concurrent,  s.  m.  Âhèkora. 

Condamner,  v.  a.  Avoir  raison  de 
lui,  kakon  d'akila  ;  katèk,  kagilc. 

Condoléances,  s.  f.  pl.  Faire  les  —, 
kangallo  bala...,  kanalol. 

Conduire,  v.  a.  Katingën,  kaditum . 

—  au  pâturage,  kahairèn,  kaditum  sièè 
di  buit. 

Conférence,  s.  f   Kasankèn.  \\  Les 
gens  réunis  en  — ,  kafimbor. 
Confesser,  v  a.  Avouer,  kalob  bœn;\\ 

—  entendre  à  confesse,  kakonfesè.  \\ Se  —, 
kasuènor  mata  uhofor  aie,  kafurèn 
huko. 

Confesseur,  s.  m.  Akonfèsèna.  \\  —  de 
la  foi,  animé fia  di  kainèn. 


Confession,  s.  f.  Elob  ètoft,  kafwën 

huko. 

Confessional,  s.  m.  ïïukonfèsSwwm. 

Confiance,  s.  f.  Avoir  —  en,  kainèn 
di,  kadok  di,  kafaij.  ||  J'ai  en  Dieu  uni- 
forme confiance,  dlninirn-niiinu  d'èwiit 
ry'hlal. 

Confidence,  s.  f.  SisUmën.  ||  Se  faire 
mutuellement  des  — ,  kasfî  mènor. 

Confident,  s.  m.  Âsumènora. 

Confier,  v.  a.  Kabiklèn^  —  ses 
enfants  pour  éduquer,  kakumi-n.  ||  Se  — , 
v.  p.  Kasûmènor,  kafanor,  kainèn  di. 

Confins,  s.  m.  pl.  Elinga. 

Confirmer,  v.  a.  Kahlâlè-n.  Admi- 
nistrer la  confirmation,  kakonfirmèn  ; 
kaùimm  an  di  butin  bai' émit;  kaAàrën 
buynnm  bai  émit,  kanakèu  buynum 
bàt'è  m  il. 

Confisquer,  v.  a.  Kabot. 

Conflit,  s.  m.  Babador. 

Confondre,  v.  a.  Kagiwèn.  \\  Prendre 
pour  un  autre,  knlili mo  ;  j|  — ,  humilier, 
kasuèn . 

Conforme,  adj.  -uokor,  -rè. 

Conformer,  v.  a.  Kanokorën.  ||  Se — , 
kanab  di.  kadok  di.  \\  Je  me  conforme  a 
la  volonté  do  Dieu,  fan  dinab  di  uah 
iran  Ai' émit  dabon  om  pè. 

Conforter,  v.  a.  Kafamèn  èsèmbè, 
kahlâlèn. 

Confrérie,  s.  f.  Ebukora,  kagiunor 
kala  kusôniën  aku. 

Confus,  se,  adj.  -dodënè.  j|  — ,  humilié, 
je  suis  confus,  disu  -su.  ||  Se  rendre  confus, 
kancko. 

Confusion,  s.  f.  Budodènor.  \\  — .  hu- 
miliation, buneko,  nineko. 

Congédier,  v.  aT  Kahintor,  kafurèn, 
kawas  kaddic,  kabonkèt. 

Conjecturer,  v.  a.  Kanongèn,  kayi- 
nor. 

Conioindre.  v.  a.  Kalègèn,  kakôtèn, 
katukën. 

Conjoints,  s.  m.  pl.  Buka  kuuimo- 
nimo,  kunimo  umu. 

Conjurer,  v.  a.  Prier  instamment, 
kahlaïc  du  kayak. 

Connaître,  v.  a.  Kahas,  kagak.  ||  Je 
le  connais  quelque  peu,  digak  ol  nané; 
je  ne  le  connais  pas,  igakut  ol.  Il  se  con- 
nait  bien,  dagakè  huk  ol  don. 

Connivence,  s.  f.  Être' de  —,  kakan 
hurim  h  a  nor. 

Consacrer,  v.  a.  Ka<Ji,  kahiiièu  main 
r-emit,  kalanèn  bal'èmit.  ||  Se  —,  kala- 
nen  huko,  kaljino. 

Conscience,  s.  f.  Huko,  buynum.  ||  Sa 
conscience  no  lui  reproche  rien,  huko'l 
hutibut  ol  di  icac  o  uac. 
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Conseil,  s.  m.  Èlob.  ||  Le  lieu  du  — . 
kalay.  |j  Être  en  —,  kalai/or.  ||  Donner 
bon  — ,  kakongèn  an  rh>l>  èy  ata  h  h  ko. 
I  Donner  mauvais  conseil,  k<i<Ja<  n  an  <li 
m  nj,  kn^phën  m  uj  di . 

Consentir,   v.  a.  Kayab,  kakiien, 

Ixll/UIJ. 

Conserver,  v.  a.  Kafoy,  kanrn,  kà- 
km.  i!  Se  —  on  bonne    santé,  kalako 

ka*Qmay. 

Considérer,  v.  a.  Kadukrr.  kanan- 
dèn.  |{  Se  —  mutuellement,  ka§ukèror, 
kadonor. 

Consolation,  s.  f.  Kamèto. 

Consoler,  v.  a.  k'ilom  Un  h,  kafwèn 
innid'ijo.  Katnètën. 

Consolider,  v.  a.  Kahlâlen. 

Conspirateur,  s.  m.  Abadora.  mlaora 
ili  hall  ut. 

Constance,  s.  f.  Avoir  la  —,  kafihen. 
kamutèn.  ||  Il  a  la  constance  dans  sa 
parole,  (lafikPnr,  Ici  nU'ii  tuf. 

Consterner,  v.  x.^kawoloèn,  kanii- 
rt-èw,  kakolièn.  ||  Être  consterné,  ka}u)li. 

Construire,  v.  a.  Katèf. 

Consulter,  v.  a.  Kahlaw,  kagelièn. 

Contenir,  v.  a.  Kahut,  kanollèn  di. 
,)e  ne  puis  les  faire  contenir,  diylat  ka- 
nokèn  so  fè  bô  sihutè. 

Contenter,  v.  a.  katuytuU'n .  |j  Être 
content,  katuytut.  |, — ,  apaiser,  kayolèn, 
kayhèn. 

Conter,  v.  a.  KabœL  ||  En  — .  kafiô- 
[eri. 

Contester,  v.  a.  Ka\ènor. 
Contigu  (être),  v.     Kakinor,  kalin- 
gên. 

Continent,  s.  m.  katàt,  buta. 

Continuellement,  adv.  Dèbawègitè. 

Continuer,  v.  a.  Kafamên,  kamt 
kakan,  kakan  do'kan.  Il  continue  à  tra- 
vailler, datokè  rok  bigay,  dakan  bigœn, 
darok  bo  mine 

Contorsion,  s.  f.  Faire  des  —,  kalâho. 

Contradiction,  s.  f.  buljiiov. 

Contraire,  adj.  -Butji-,  -nabut. 

Contrarier,  v.  a.  Kalœmên,  kahogèn. 
|  Être  contrarié,  kahi-hitè,  kalœw 
kapok,  kabad  wâsUmut  di  huko,  kabœm. 

Contrat. "s.  m.  Uufikèn.  J'ai  passé  un 
— ,  difikêné  kœil. 

Contre,  prép.  Du,  di  karab. 

Contredire,  v.  a.  kaljnor.  ||  Se  — , 
kakèto,  kaholo,  kabunt. 

Contrefaire,  v.  a.  Kallilèn.  S'imiter, 
v.  p.  kallilënor,  kamœliènor. 

Contribution,  s.  f.  —  personnelle,  ba- 
lam  bala  huko,  bahâl  bata  huko. 

Contrister,  v.  a.  Kagètum  masûmut, 
kahatœnèn,  kasèn  matœno. 


Contrit  (être),  v.  n.  Kawol;  je  suis 
contrit  parfaitement.  diiroh--irol  ku  it. 

Contrition,  s.  f.  KauH>lt  mateeno, 
huij  ahu'humè  mata  uhofor  aw. 

Convaincre,  v.  a.  Kaisèn  mahliïgèn, 
kahldlèn  an  di  mahtdgèn,  ka$ankèn  bô 
kakon.  H  Se  —,  km)  une  no,  kainor  bô 
k  a  ko  i>. 

Convalescence,  s.  f.  Être  en  —,  ka- 

koyè  ;  kasumut  aku'lô-lo. 

Convenable  adj.  -<Jônè,  sôniè, 
-Imite  -silm.  ||  Ce  n'est  pas  convenable, 
èdonèdit.  \\  Ce  blanc  est  très  convenable, 
Œlulum  nue  aijôné-ijôn  siîm. 

Convenir,  v.  n.  Être  d'accord,  l;n<ja- 
mor,  kakan  hurim  hanor.\\ — d'un  jour, 
kabèt  hunak.  ||  —,  plaire,  knsumul.  ||  Se 
— ,  kn>iimulor,  kakotènoT  ;  kabador 
hurim  hanor,  èlob  èânor. 

Conversation,  s.  f.  Sisùmèn. 

Convertir,    v.    a.    Kalanèn  bata 
mahlagèn.  \\  Se  — .  kalanor  bata  malild- 
gèn.  Il  s'est  converti  cette  fois,  akila  fôf 
adokè-dok  d'èmit  èy. 
"Convive,  s.  m.  Adara,  amosora. 

Convoiter,  v.  aT  Kaman,  katinen. 
kadus  kukihl.  Il  convoite  cette  femme  ci, 
dadas  kukill  bat'  anarâ'irè. 

Convoquer,  v.  a.  Kahon  èsuk  èy  tin 
ta  n  or.  kafimborèn. 

Convulsion,  s.  f.  Karâho,  karâwo. 
|  Tomber  en  —,  kalo  kan. 

Coopérer,  v.  n.  Karambèn,  kakanor, 
kakan  du  mano. 

Copeau,  s.  m.  Bufad. 

Copieux,  se.  ad.-wièrt. 

Coq,  s.  m.  Kahloka,  kain. 

Coque,  s.  f.  —  de  l'œuf,  kawlakata  hêh; 
buhofaloum  II  —  du  fruit  du  fromager, 
hutœlindal.  I!  —  brûlée  et  concassée, 
butés. 

Coquillage,  s.  m.,  coquille,  s.  f., 
coque,  s.  f.  kauia,  bahoula,  bahrltla, 
ba kœkœb,  kasukatçna. 

Coquin,  e,  s.  Êkusutn,  alafut,  aku. 

Cor,  s.  m.  Hulèlik,  èkuk.  ||  — ,  instru- 
ment de  musique,  hutub,  busin. 

Corail,  s.  m.  Hnissa,  basis. 

Corbeau,  s.  m.  Egânor. 

Corbeille,  s.  f.  Katèkèl,  ètœkut,  èkut, 
kakut. 

Cordage,  s.  m.,  corde,  s.  f.  Kanèw, 
kabob,  kaboaik,  karètum. 

Cordeler,  v.  a.  Rouler  des  libres  pour 
faire  des  cordes,  kalaw. 

Cordon,  s.  m.  Ekokum.  i]  —  à  la  cein- 
ture, huhint. 

Cormoran,  s.  m.  Eumoda. 

Corne,  s.  f.  kasin,  busin.  ||  Coup  de 
— ,  kafuk. 
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Corner,  v.  a.  -dans  les  oreilles,  ka/i- 
j)  èn . 

Corps,  s.  m.  Ènil.  ||  Société,  kaginnor, 
h  ubukondin. 

Corpulent,  e,  adj.  Afoncn  ;  abad  mil, 
a  Ut  k  a  liés. 

Correct,  e,  -nab,  -fur. 

Correspondre,  v.  n.  KniKib  di.  Cor- 
respondons à  la  grAce  de  Dieu,  unabâ  di 
kauiic  kara/mbënè  kat'emit. 

Corriger,  v.  a.  Kanabèn.  |j— ,chAtier. 
kaqotèn,  kakumèn  \\  Se  —,  v.  pr.  Ka- 
kahlo.  hafamvnor  huko. 

Corrompre,  v.  a.  Kakadèn,  kafuten. 
||  —  par  des  présents,  kabuburèn  ;  |j  — , 
pervertir,  kanokèn  di  madakut.  ||  Se  — , 
v.  pr.  Kakadènor,  kafutor,  kasèmor.  Il 
corrompt;  Ie~monde,  dakadrn-kadèn  rsuk 
èy. 

Coryphée,  s.  m.  Ehœft. 

Cosse,  s.  f.  —  du  riz.  buhèfèn.  |]  —  des 
fruits,  bafol,  bahofulum  [èfoay  ?) 

Cosser,  v.  n.  Kafukèn.  \\  Se  —,  kafu- 
kor. 

Côte,  s.  f.  —  du  corps,  kahèh.  |l  —  de 
la  mer,  hâtât. 

Côté,  s.  m.  —  d'une  chose,  karab.  ||  A 
côté,  di  karab. 

Coton,  s.  m.  Buhol,  buhul. 

Côtre,  s.  m.  Busana  barukè. 

Cou.  s.  m.  Ekandor. 

Couchant,  s.  m.  Busol,  tan  tilû'talo-lo, 
tido'inè. 

Couche,  s.  f.  Lit,  buhintoum,  buyiù, 
butûlum,  bugagèn.  [\  Faire  ses  couches, 
kapnso,  kabu-buk. 

Coucher,  v.  a.  Kahintèn.  Il  a  fait 
—  son  fils,  dahintèn  anol  ol.  ||  —,  v.  n. 

Se  —,  v.  pr.  Kahinto.  ||  —,  passer  la 
nuit,  kadonnèn.  \\  Le  soleil  se  couche, 
iilâtu'lidbnè.  \\  Se  —  sur  le  dos,  kahinto 
icêto,  kaèto.\\—  sur  le  ventre,  kahinto' 
bifo.  ||  —  sur  le  côté,  kahinto  di  karab' 
di  kahèho. 

Couchette,  s.  f.  —  des  Dyolas,  kabè- 
rinkit. 

Coude,  s.  m.  Èwuhlèt,  èhuhlèd.  || 
S'appuyer  sur  les  coudes,  katinèko. 

Coudée,  s.  f.  Mesure  de  longueur, 
kutek  kulluba,  di  husik  hututa  bot 
èwuhlèt. 

Coudoyer,  v.  a.  Raya  di  siuuhlèt. 
|;  Se  —,  v.  pr.  Kakèhlèlènor. 

Coudre,  v.  a.  Kakik,  ~kafib<>n.  ||—  une 
calebasse  cassée,  kahilt 

Couler,  v.n.  Kabuhl,  kayuwo,  katèh, 
katèy.  (|  L'eau  coule,  mumèi  mutè-tèh.  || 
Le  navire  coule  à  fond,  busana  buyvo- 
yuwo.  ||  Cette  calebasse  coule,  kahèm 
akusotè-sot.   |1    —,    passer  à  travers 


comme  iiltrer,  kadin,  kagin.  Mon 
ventre  coule  avoir  la  diarrhée  .  hâf  om 
h  uièh-tèy. 

Couleur,  s.  f.  Banokorèr^  kulor  (F) 
rprnlur  (F  .  ||  —  bleuâtre,  ajnl><  n. 

Coup,  s.  m.  Katèk.  Il  Donner  un 
coup  de  bâton,  katèk  dègohl,  katèk 
d'chuhl.  ||  Un  —  de  poing,  èuuka  ;  donner 
un  —  de  poing,  kanuk  ;  donner  un  —  de 
pied,  kajâh,  kafdk.  |  L'n  —  a  boire, 
èfèA  ;  donner  un  —  à  boire,  kayidul  di  ko- 
f<  ri<7n.  l|  Un  coup  d'œil,  èduk.  ||  Frapper 
un  —  delà  main,  katek  kamih.  Un  — 
de  la  bêche,  èfumën  ata  kadando  \\  Un 
coup  seulement,  ijano  baré.  Tout  à  —, 
nunt'  miné.  ||  A  —  sûr,  kunur,  mahld- 
gèn.  cbaii do. 

Coupable,  s.  m.  A  lui  fora. 

Coupe,  s.  f.  Bullib.  ||  —  pour  boire, 
cyididuni,  cyoduluni,  hutèmed,  efota. 

Couper,  vT  a.  Kafitik~  kafarèn, 
kallib,  kakotul.  ||  —  la  gorge,  karœmul. 
||  —  les  liquides  avec  de  l'eau,  kaykas  du 
mahindo.  i|  —  les  cheveux,  kau  un.  \\  Se 
—  réciproquement,  kafitikor.  kayaor, 
kamukor.  il  Etre  coupé,  kafâr.  \\  — , 
châtré,  kakèk. 

Coupure,  s.  f.  Séparation,  bugam- 
bulor,  kakotul. 

Cour,  s.  f.  Hindèna  d'èhank,  élut' 
chank.  ||  —  pour  piler,  hunèyunt.  \\  — 
pour  se  laver,  hunaicum,  buso"l  kahat.  \\ 
Faire  la  cour  à  une  femme,  kafalunièn, 
katokor  mafâlurn  bat'anara.  ||  Se  faire 
faire  la  cour,  kasûniulènor. 

Courage,  s.  m.  Buyankèn,  buninkan. 
H  —,  inlerj.  Aine,  uyankèn,  diyankm, 
dankèl. 

Courageux,  se,  adj.  -Yenki,  -yankèn, 
-yankièna,  -ina,  -sèli. 

Couramment,  adv.  Dak,  hili. 

Courbé  (être).  Kagond,  kagon,  ka- 
tihk,  kaneû,  kahirn.  i  —  de  vieillesse, 
kahinw,  kanonlok,  '  katinkèné.  Oh  ! 
comme  il  est  courbé,  koy  !  danu-nu  pè. 

Courber,  v.  a.  Kagonden,  "kagoùni, 
katinkèn,  kanonén.  \\  Se  —,  kanonken, 
kanofwr,  kakuntumo. 

Coureur,  reuse.  s.  Alleba,  anahora, 
ad  a  or  a. 
^Courge,  s.  f.  Hulisora. 

Courir,  v.  n.  Katèy,  kallebor.  kallèb; 
Il  —,  se  précipiter,  kairakèn.  \\  —  par  ci 
parla,  kanahor.\\  Faire,  —  kallèbeu.  .  — 
un  danger  ;  il  court  un  danger,  min 
ma'dont'ol. 

Couronne,  s.  f.  Eutilal  [|;  —,  couvre- 
tête,  hugalmès,  hulœlœum. 

Couronner,  v.  a.  Kanèmfen  hutjlal, 
kakan  hugalmès,  kadi  kasal,  kamunèn. 


CRA 


—  28  — 


CRÛ 


Courroie,  s.  f.  Hukum,  hulunl,  ka- 

ban. 

Cours,  s.  m. d'eau,  —  munu  l  mute-tè.  \\ 
—  de  la  vie,  buroA  ;  [|  —  du  ventre,  har 
hasannorè. 

Court,    e,  adj.  -tôg.    -hirè  kabair, 

Couseuse,  s.  f.  Akika. 

Cousin,  s.  m.  Ati.  alin,  bati,  anol  ata 
alin'atuba,  anilasa/mpula.  ||  Cousine,  s. 
f.  Même. 

Cousin,  s.  m.  Moucheron,  bnbuk, 
ban  i  fa. 

Coussin,  s.  m.  Oreiller,  hukœnnrum. 
Coussinet,  s.  m.  Hukumal,  hul<e- 
la'iim. 

Couteau,  s.  m.  Etrunum,  èfilibad- 

Coûter,  v.  n.  Kabèt  hunôm.  kalidèn 
<li  hunôm. || Que  coûte  cela?  ilidu,  butum 
bu  f  hunôm  ahu,  bu!  jj  Ce  travail  me 
coûte,  buroh  ab'umbû "hrmèu  Otn  ïi<rr. 

Coûteux1  se,  adj.  -sende  hunôm. 
-sùmut  hunôm,  -nômedit. 

Coutume,  s.  f.  Bu fu lien,  ira  h  ata 
sida  sihan  di  situba  sihan.  ||  Les  cou- 
tumes de  nos  pères,  sidak  sata  situba 
sihan.  (|  —,  impôt,  banal,  [j  Avoir  — . 
kafullènè. 

Couturière,  s.  f.  Akika. 

Couver,  v.  a  Kabifen.  jj  —,  à  faire 
éclore.  kaho'nkc,  kahengèn. 

Couvercle,  s.  m.  Kahimèn,  kagubèn, 
kabifcn. 

Couverture,  s.  f.  Kahul  kahutorèn, 
kahul  kahimorën.  \\  — .  toiture,  kanolik, 
kann'lik. 

Couvrir,  v.  a.  Kahimèn,  kabifen.  \\ 
L'eau  couvrit  toute  la  terre,  mahinda' 
mu  himèné  sisuk  asu  fè.  [\  — ,  ombra- 
ger, kanigèn,  kai'ndèn.  ||  — ,  vêtir,  kabi- 
fcn du  kahul.  ||  —  une  case  de  paille, 
kahafèn.  \  —  de  terre,  kahokul.  il  Se  — , 
v.  pr.  Kahimènnr,  kabifènor,  kanondor, 
kaftokor.  ||  Être  couvert,  kaltufore, 
kahimo,  kabifo.  []  Le  ciel  est  —,  émit  èy 
etirkè,  èlimè,  èhœtikè. 

Crabe,  s.  m.  Ëyaban,  èkub,  hufatik, 
èwarakat,  huœk. 

Cracher,  v,  d.  Kamas,  kahlad.  ||  — 
comme  le  serpent,  kafihlèn. 

Craindre,  v  a.  Kakoh,  kawolo. 

Crainte,  s.  f.  Kakoli.  \\  La  crainte 
s'empare  de  lui.  dakohè,  kakoli  aku' 
kôk'ol.  |j  —  révérentlelle.  nisu,  ninèko. 

Craintivement,  adv.  Koli. 

Crampe,  s.  f.  Ëlèmbinan.  hubab.  || 
Avoir  la  —  à  la  jambe,  kot  aku  kurute- 
rut. 

Crampon,  s.  m.  Huyok. 
Crâne",  s.  m.  Kaub  kata  huko. 


Crapaud,  s.  m.  Ehol  èinè. 

Craquer,  v.  n.  —  comme  un  coup  de 
fusil,  kahlok;  —  comme  un  coup  de  ton- 
nerre, kakererèn  ;  —  comme  un  objet  qui 
so  brise,  kit  hum  karenk. 

Crasseux,  se.  adj.  -sikèn,  -tefèt, 
•  tilènè,  -tinènè. 

Cravache,  s.  f.  Lhuhl,  ègohl. 

Cravacher,  v.  a.  Katèk  aèhuhl. 

Créance,  s.  f.  KaUig. 

Créancier,  s.  m.Atjigèna. 

Créateur,  s.  m.  Akana,  awuhèna. 

Créature,  s.  f.  Awuha,  èkana.  Les 
créatures,  uac  air  Attèmit  dawuhênèpè. 

Créer,  v.  a.  Kawuhèn,  knkan. 

Crépir,  v.  a.  Kanalen,  kananèn  katèf 
aku. 

Crépuscule,  s.  m.  —  du  matin,  bu- 

dumèr.  ||  —  du  soir,  balabudonnému. 

Crète,  s.  f.  Hurih,  clèndih,  eruden. 

Creuser,  v.  a.  Kawok,  kahok, 
kat/akul,  kakafoul. 

Creux,  se,  adj.  -sinki.  |  —  du  nez. 
k  air  ow. 

Crevasser,  v.  a.  Kagisulèn.  |  Être 
crevassé,  kagtsul.  :  Se — .  v.  pr.  Kagisulo. 

Crever,  v.  n.  Mourir,  kaket.  ||  Se  rom- 
pre et  s'ouvrir,  kanabul,  kagtsul.  |j  Il 
crève  de  faim,  buUlr  abu' mu k-ô-muk, 
butor  busof  oL  daklit.  \\  —  v.  a.  Percer, 
kafœ. 

Crevette,  s.  f.  BaU'L 

Cri.  s  m.  Èhlok,  bururèn,  butrendor, 
ekùn,  erigor. 

Cribler,  v.  a.  Kahèfèn.  \\  —  de  coups. 
katèk  h  lu  t. 

Crier,  v.  n.  Kohlok,  karurèn,  kaicèn- 
tor.  !|  —  à  tue-tête,  kafinèn.  \\  —  contre. 
Itagamor  di.  \\  —  pour  annoncer,  kakon- 
gèn. 

Crieur.  s.  m.  Airendora.  \\  —  public, 
akongèna,  abona. 

Crime,  s.  mT  Kahôfor,  madakut,  nia- 
it otier,  min. 

Criminel,  s.  m.  Alto  fora,  al  a  f  ata. 
èkusuma. 

Criquet,  s.  m.  Èbangur,  babœgur. 

Crisper,  v.  a.  Karahèn.  ||  —  de  colère, 
kahunèlèn.  \\  Se  —,  karaho,  kahunèt. 

Croc-en-jambe,  s.  m.  Egalïmbèn. 
|]  Donner  un  —,  kagalimbèn.  ||  Recevoir 
un  —,  kagalimbo. 

Crochet,  s.  m.  Enônet,  ègôgoum. 

Crocodile,  s.  m.  Yôn.  |  Le  marigot  est 
rempli  de  —,  di  katôk  aku  son  unsu  di 
simèh. 

Croire,  v.  a.  Kainèn.  \\  — ,  penser, 
kanohg.  ||  Il  le  croit  ainsi,  densèn  mine. 
|î Se—,  v.  pr.  Kainor,  kadoko.  |;Ncpas  -  . 
kainenèdit. 
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Croisée,  s.  f.  Èbator. 

Croiser,  v.  a.  Kahlatèn,  kabango^èn. 
||  —  les  jamhes,  knnongcn  ko  di  kot  ka- 
nèm  finorè  \\—  les  bras  pour  provoquer 
à  la  lulto.  kanihlor.  ||  Se  —  en  route, 
kafimbor. 

Croître,  v.  n.  Pousser,  kânk,  kahlil; 
il  croit,  a  mu  di  bœnk,  ab'ânkè.  \\  Celle 
Heur  croit  ici,  èlumpèn  hjn  èhtil-Mil 
don  bâbè.  \\  —,  s  augmenter,  kafamènor. 

Croix,  s  f  Èkruay,  èbango£. 

Croquer,  v.  a.  Katokon. 

Crosse,  s.  f.  —  du  fusil"  èfolum. 

Crouler,  v.  n.  Kauub.  kalo.  kayakul. 
||  Faire  —  ,  kauuben,  kahubèn.  |]  S'écrou- 
ler, kahubor,  kayisor. 

Croup,  s.  m.  Kajiès. 

Croupe,  s.  f.  Uind,  hutind.  kayak, 
hukènd. 

Croupir,  v.  n.  Kafut,  kakadèn.  \\ 
Eau  croupissante,  mahindo  muhitèna, 
mumèl  mufutènè. 

Croûte,  s.  f.  —  d'une  plaie,  èmoga.  \\ 
Extérieur  d'un  objet,  kafongoî. 

Croyant,  s.  ra.  Ainèna, 

Cru,  e,  adj.  -nulorut. 

Cruche,  s.  f.  Èlumba. 

Crucifier,  v.  a.  Kaban  di  èkruay, 
karèy  d'èbangod. 

Crue,  s.  f.  —  des  eaux,  mumèl  mukas- 
kas. 

Cruel,  elle,  adj,  -lafut,  -ïiiniè,  -yèbèt. 

Cueillir,  v.  a.  Katun,  katubul,  kafu- 
rèn,  kalinkèt. 

Cuiller,  s.  f.  Kasèr.  ||  L'arbre  dont  le 
bois  sert  pour  faire  la  —,  husand.  \\  La 
grande  —,  husihl. 


Cuir,  s.  m.  Kabang,  kafonool. 

Cuire,  v.  a.  Kanulèn,  kaîako  di  hu- 
niii.  di  husihl. 

Cuisine,  s.  f.  Hunulèivum.  \\  Paire  la 
—  kallakèn,  kunulcn.  U  Fais-moi  la  — , 
udnir  b'ôsihl  om  sinaït. 

Cuisinier,  s.  m.  A  nul  fini,  kuk. 

Cuisse,  s.  f.  Bubon. 

Cuit  (ôtre),.v.  n.  Kanul. 

Cul.  s.  m.  Èhulum,  hurufi  èiènum. 

Culbuter,  v.  n.  Kakâmbanènor,  ka- 
ri  i)  lu  rin. 

Culotte,  s.  f.  Ètutura. 

Culte,  s.  m.  —  a  Dieu.  humil;<dct." 
Rendre  un  —,  kawasèn,  kanabor  d'At' 
émit. 

Cultivateur,  s  m.  Awana. 

Cultiver,  v.  a.  Kawa/n.  \\  —  pour  la 
première  fois,  katumbul. 

Culture,  s.  f.  Kiran.  ||  Je  suis  dans 
la  —,  eiran  drm  d'èo,  (ai  yo).  \\  —  du  riz, 
kaèohlèn. 

Cupide,  ad';.  Qui  est  —,  atudè,  atikè- 
nora,  afonèdit,  amanè-man. 

Curage,  s.  m.  Bukâful. 

Curateur,  s.  m.  Akèna. 

Curer,  v.  a.  Kakâful;  ||  —  un  puits, 
kagigèn,  kasinkièn,  kakœhr.  ||  Se  —  les 
dents,  kakoyio  uniii.  \\  —  les  oreilles, 
kaùosul  sidan. 

Curieux,  se,  adj.  Pour  voir  tout, 
adudukora  ;  pour  savoir  tout,  agâgà- 
kora. 

Cuver,  v.  a.  Digérer  le  vin.  kagœlèn, 
kafwsèn. 

Cynique,  adj.  -badut  nisu,  alafut. 


D'abord,  adv.  Di  butiœr,  èdand.  Je 
vous  dis  d'abord,  idand  ilob  ul~ 

Dague,  s.  f.  Bukundu. 

Daigner,  v.  n.  Kafan,  kandr,  kasù- 
mul,  kabonki't.  Oh!  daignez  m'accorder  ! 
Koy,  dibonkèt  bô  disèn  om. 

D'ailleurs,  adv".  Di  karab  kake,  busol 
yCiyu.  dake. 

Damnable,  adj.  -famé  kaguc,  -fitè 
kaguc,  -dakut. 

Damner,  v.  a.  Kagucën,  kabètèn  di 
sambun  sabavèdit.  |)  Se  —,  kalo  d'èguc, 
kalo  di  sambun  sabavèdit,  kasukatènor. 

Danger,  s,  m.  liui!,\  min. 

Dangereux,  se,  adj.  -sendè.  -sunna, 
-méfié  vuik. 

Dans,  prép.  Di,  liindcna,  busol.  ||  Il 
viendra  dans  trois  jours,  fan  abil  busol 


kunak  kuhœdi,  kunak  kuhœdi  kudo'mu, 
fan  abil. 

Danse,  s.  f.  IJiœkou,  kakak,  kafum, 
kôkon. 

Danser,  v.  n.  Kayokon,  kafum.  ka- 
kak, kaôkon. 

Danseur,  s.  m.  Ayokona,  aôkona. 

Dard.  s.  m.  Èdon.  katah,  cyaum,  hu- 
fnt 

Darder,  v.  a.  Kadonèn,  kaya  di  hufut, 
kabètèn  katah. 

Datte,  s.  f.  —  du  palmier  nain,  hudu- 
sul.  kôdukul. 

Dattier,  s.  m.  Budusul,  budukul. 

Davantage,  adv."  Se  rend  par  :  être 
plus,  kahan,  katud.  Je  te  donne  —,  fan 
isèn  i  u  dhanè  ;  il  possède  —,  datudè 
kabad. 
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De,  prép.  Marque  la  possession:  -utn; 
le  prie  de  Paul,  utuliùu  a  ta  Pot  ;  l'ori- 
gine, di.  Il  est  no  do  parents...,  du  bu  In  di 
hubukè  ..  Article  Indéf.,  no  so  traduit 
pas.  Entre  doux  vorbcs  no  so  traduit 
pas:  Dis-lui  de  venir,  ulub  ol  abil. 
Quand  on  peut  le  tourner  par,  pour,  jus- 
que, etc.,  on  lerend'par:  mata,  bà,  bon, 
etc.  Le  pouvoir  de  pardonner,  kaknnrn 
mata  haiên  ;  l'ordre  de  partir,  hulob  6 
lob  bon  a§ow.  Du  matin  au  soir,  du  bu- 
ijum  bà  katim. 

Déballer,  v.  a.  KahUtënul,  kabuuul. 
!  Etre  déballé,  kahutul.  \\  Se  déballer, 
kahutuloT. 

Débander,  v.  a.  Détendre,  kayèbèkên. 
||  —,  détacher,  kahœMul.  kakokul.  |J  — , 
disperser,  kayisorëh. 

Débarcadère,  s.  m.  Pont,  bukankit, 
kasik,  h u y o y u m. 

Débarquer,  v.  a.  Kawallèn,  kafurèn, 
katèbul,  kadufoul.  jl  —  d'un  bateau  pour 
mettre  dans  un  autre,  kayunèn,  kayo- 
yèn. 

Débarrasser,  v.  a.  —  un  lieu,  katun, 
kafurèn,  kutumbul.  \  —  d'un  ennui,  ka- 
fakèn.  I  — des  décombres,  kamunkèn.' 
Se  —  de,  kafak  di. 

Débat,  s.  m.  Buhèkor,  buijitor. 

Débattre,  v.  a  Kutjnor,  kakêhgor. 
Se —  dans  les  liens,  kaburunkuto.  ||  — , 
s'agiter,  kabubutor. 

Débauche,  s.  f.  Butëniku,  buhobikd, 
masùm  mudakut,  bukusumèio. 

Débaucher,  v.  a.  Kakadèn.  Etre  dé- 
bauché, kukusumcl,  kanab  di  bukœlia, 
di  manam.  ||  Se  — ,  kakusumèto. 

Débile,  adj.  -goya,  -gususa. 

Débiliter,  v.  a.  Kagususen,  kagoyèn, 
Kafuntul  d'èsêmbe.  |jSe— ,  v.  pr.  Kagusu- 
suo. 

Débiteur,  trice,  s.  m.  Ataga 
Déblai,  s.  m.  Butumba,  butuna,-  bu- 
sanën. 

Déblayer,  v.  a.  Kamunkèn,  katum- 
bul,  katun,  kuû,  kairœkul. 

Déboiser,  v.  a.  Kallib. 

Déboiter,  v.  a.  Kakullèn.  |1  Etre  dé- 
boité, kukullo.  ||  Se — ,  v.  pr.  Kusudo. 

Débonnaire,  adj.  -dakè  bôfut. 

Déborder,  v.  n.  Kakas,  kamèù,  ka- 
han. 

Débouché,  s.  m.  Ouverture,  kambihl, 
butum. 

Déboucher,  v.  a,  Katodul.  ||  Se  — , 
kalodulo.  kakihlulo. 
Débourrer,  v.  a.  Kahluhul. 
Déboursement,  s.  m.  Batam. 
Débourser,  v.  a.  Katam. 
Debout  (se  tenir),  v.  Kahito,  kahlah- 


/<>,  kahino.  I|  Mettre  —,  kalunèii,  kahi~ 

ténu,  kahlùnlën. 

Débris,  s.  m.  pl.  Buhwnd,  bwianâ, 
but  mm ,  bufadii,  butumbd,  buhihilu,  bu- 

Itofulu . 

Débrouiller,  v.  a.  Démêler,  kagon- 
gotni,  kabÔQul.  ,  Expliquer,  kagolombèn. 
||  Diviser,  kakotul.  |  Se  —,  knfuk,  je  me 
débrouillerai  déjà  en  cela,  laissez-moi, 
duruiim  om,  fuu  ifâk  de  une  air  pr. 

Débuter,  v.  n.  Kakit,  kahân  :  c'est  le 
début  de  l'hivernage,  émit  èy  èhây, èlub. 
Il  a  mal  débuté,  aliûnut  <Jnn. 

Deçà.  prép.  En  deçà  de,  <li  karab  CL- 
kunkc  |l  De  çà  et  de  là.  bdbè  fit  bâbu. 

Décacheter,  v.  a.  Katukul,  kakutul, 
kah  Ulul. 

Décanter,  v.  a.  Katololèn,  kayunèn. 
Décéder,  v.  n.  Kakèt,  kawallo,  fco- 
bnn. 

Déceler,  v.  a.  Kaisën,  kafurèn. \\  Etre 
décelé,  kafullo,  kafur.  |Se  — .  kuis  huko. 
kahasèno. 

Décembre,  s.  m.  Uuhlën  hata  Xoèl, 
huhlên  hatiœr  du  hulile. 

Décent,  e,  adj.  ,-sôniè,  -donc,  -h tutu. 

Décès,  s.  m.  Èkèt. 

Décevoir,  v.  a.  Kabunten,  kahôfen. |j 
Etre  déçu.  Mes  espérances  sont  déçues, 
icac  air.a  dikokobènè  pr,  ukudèn-kadèn 
(ulikorè). 

Déchaîner,  v.  a.  Kahœhlul.  Se  — , 
kadënkulo,  kahwhtulo:  Sa  colère  se  dé- 
chaîna contre  son  ennemi,  du  hu nrt-hu- 
nètbô  daloulo  d'allator  ol. 

Décharger,  v.  a.  Katèbul,  kabètèn, 
kuduful.  Décharge  ton  fusil,  îtbèt  d'rfum- 
bènèyîa.  ||  Se — ,  katèbulo.  \\  —  d'une  faute 
sur  quelqu'un  katoh  kahôfor  d'à  fui, 
katon  min  d'an. 

Décharné  (être),  v.  n.  Kagan. 

Décharner.  v.  a.  Kagunèn,  kutudul, 
kafuntul  mutofu/mu. 

Déchet,  s.  m.  Bugaya,  bufad,  —  de 
tabac,  buyoh  buta  hasumba. 

Déchevelé  (être),  v.  n.  Kabad  irai 
ugumbudorr,  kabad  irai  ugollulorè. 

Décheveler,  v.  a.  Kabonul  irai  bu  - 
g  u  m  b  udorè ,  bû'goll  u  lorr . 

Décheviller,  v.  a.  Kabangul,  kabinul. 

Déchiqueter,  v.  a.  Kafilik. 

Déchirer,  v.  a.  Katutulèn,  kagisulèti. 
11  —  avec  les  dents,  kaïïaf.  il  —  son  pro- 
chain, kubud.  ||  —  les  oreilles,  kn/iùèn. 
Il  Se  —,  v.  pr.  Katutulo,  kagisulo.  ||  Son 
âme  en  est  déchirée",  yahl  ol  pr  ègisulè. 

Déchirure,  s.  f.  Bututulum,  bugisu- 
lum. 

Décider,  v.  a.  Kafikëu,  kukongèn.  \\ 
Qui  t'a  décidé  à  agir?  Ày  a<Je  bô  dukan 
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m  inc.  ;|  Se  —,  kafikèno.  \\  Se  —  pour 
quelqu'un,  kakitèn,  kakusum. 

Décision,  s.  f.  Bufenkën,  bufikën. 

Déclamer,  v.  a  hnhirL  —  V.  n. 
—  contre  quelqu'un,  kagûntor  d'an. 

Déclarer,  v.  a.  Kakongën,  kabôn. 
||  —,  faire  connaître,  kagahën.  ||  Se  — 
coupable,  ko  fur  ru  hukn'n  altôfora,  kdlo- 
bcen. 

Déclin,  s.  m.  —  de  la  lune,  huhlrn 
Ituhiutulr.  hukètënè. 

Décliner,  v.  n.  Kalo,  kafuntulo.  ||  — 
son  nom,  kaihëno. 

Déclouer,  v.  a.  Kabatïulën.  !|  Être  dé- 
cloué, kabanul,  kabinul. 

Décoller,  v.a.  Kakutënulj  katukènul, 
kalègènul.  :  Se  — ,  katukulo,  kakotulo. 

Décolorer,  v.  a.  Kanubènul.  Etre 
décoloré,  kamasè,  kahlad. 

Décombres,  s.  m.  plT  Butuntba.  bu- 
turtè. 

Décomposer,  v.  a.  Kagambulor. 
jj  Se  — ,  kakadèno,  kafuln. 

Déconcerter,  v.  a.  Kakoliën,  kawo- 
loën,  kasuên.  \\  Se  —,  kakoli,  kasu,  ka- 
wolo. 

Décortiquer,  v.  a.  Kahàful. 

Découcher,  v.  n.  Kahinto  d'èhëmba, 
kaÂonnèn  bake,  kanoi  tièng. 

Découdre,  v.a.  Kakikul,  kafurën  ni- 
kika.  !  Se—,  v.  pr.  Kakikulo. 

Découler,  v.  n.  Kasot. 

Découper,  v.  a.  Kami  kafarën,  ka- 
lan  kafitik,  kafad.  ||  Découpe  moi  cotte 
viande  ci  et  partage-la,  ujitik  élu  ayè  ban 
ugambulor  ai  yo. 

Décourager,  v.  a.  Kahlèliën,  kahlih- 
linën  hun.  \\  Se  —,  kagay  buyankèn, 
kahlihlino  di  yahl,  kagoyo. 

Découvrir,  v.  a.  Voir,  kaduk,  kanan- 
dèn,  kais,  kawëndèn.  j  Trouver,  hara- 
nèn.  ||  Reconnaître,  kagakèn.  Dénuder, 
kahimënul,  kabifënul.  ||  —  une  case 
de  sa  paille,  kanaful.  ||  Etre  découvert, 
kabiful.  kahimul.  ||  Se  —,  kafullo,  ka- 
rano,  kakirnulo,  kabifulo,  kahèhlo. 

Décrasser,  v.  a.  Kykôhèn,  kayuyèn. 
||  Se  —,  kakôho,  kayuyn.  kawèhlulo. 

Décréditer,  v.  a.  Kagèl,  kabud. 

Décrépi  (être),  v.  n.  Kahomfor. 

Décret,  s.  m.  Hubôn,  rlob. 

Décréter,  v.  a  Kabôn.  kakongën. 

Décrocher,  v.  a.  Karèyul,  kakokul, 
kaganduL  j;  Se  —,  v.  pr.  kokokulo,  ka- 
rèyulo. 

Décroître,  v.  n.  Kaydkul. 

Décrotter,  v.  a-  Kakôh. 

Décupler,  v.  a.  Kasukèn  bo  rmnënè. 

Dédaigner,  v.  a.  Katind,  kakœhl,  ka- 
su d'au. 


Dédaigneux,  se,  ad].  Il  esl  .  da- 
<juk  oui  bo  dagèh  ont.  Ne  sois  pas  dédai- 
gneux pour  votre  mére.  ddkum  u*u  <h 
dû  t. 

Dédain,  s.  m.  .\ilmd.  nisu,  nidèh. 

Dedans,  a  l  \ .  Eindëna.  Dedans  la  case, 
hindi'  a'èlufèy.  Le  dedans  de  l'âme,  lun- 
di'n  a  yahl. 

Dédire,  v.  a.  Katëtï.  \\  Se  —,  v.  pr. 
Katênor.  |  Se  séparer  de,  kafurèn  hu~ 
tum,  kagœn. 

Dédommager,  v.  a.  Kalanën  mata 
wac  irake,  kahun,  kabuburën.  \\  Se  — , 
kabot. 

Déduire,  v.  a.  Kafurën  ta. 

Défâcher,  v.  a.  Kaloën  hun,  kabu- 
k<7n,  kadok  kahlèt.  I  Se  —,  kawas  kah- 
lèt. 

Défaillance,  s.  f.  Tomber  en  —,  ka- 
gumbo,  kalundo. 

Défaire,  v.  a.  Kayisorën,  kakadën. 
H  —  les  ennemis,  kahinlor.  \\  —  un  paquet, 
kahutul.  Etre  défait,  amaigri,  kagan. 
[|  Se — ,  v.  pr.  Vendre,  kanôin,  kabètën. 
|]  —  de  quelqu'un,  kawas,  karœmul. 

Défaut,  s  m.  Bunano,  butila.  ||  Etre 
en  —,  katil.  Il  A  —  de  pantalon,  on  met 
une  ceinture,  âbadut'mu  ètuturu,  ukan 
hunodo.  [|  Faire  —,  kanano. 

Défavorable,  adj.  -donèdit,  -nini  ; 
c'est  — ,  i')ji-uic 

Défection,  s.  f.  Buwuya,  bullèba.  || 
Faire  —,  kawuy,  katèy. 

Défendre,  v.  a.  Protéger,  kofoy,  ka- 
kïtën,  kanâhën,  karambën.  ||  —  un  ac- 
cusé, katib.  ij  Prohiber,  kagœn.  \\  S'inter- 
dire, karèlulo.  Il  m'a  défendu  de  le  dire, 
dân'om,  ddkum  ulob  yo.  Il  est  défendu 
d'y  toucher  !  ukat,  èiiiniè  ! 

Défenseur,  s.  m,  ~Akitënat  atiba, 
afenkëna. 

Déférence,  s.  f  Avoir  de  la  —,  katj)- 
kor.  kawusor,  kabad,  nisu. 

Déférer,  v.a.  Kasën.  \  —  à  la  justice, 
kalayorën,  kadilum  di  kalay. 

Défeuiiler."  v.  a.  Kawûtën,  kabônën. 
jj  Etre  défeuillé,  kaicût,  kabôn. 

Défiant  (être),  v.  n.  Kainënèdit. 

Défier,  v.  a.  Kanurën  ;  il  le  défia  à  la 
lutte,  danurèn  oin  n'itœd  d'akila.  ||  Se 
défier  de,  kainënèdit.  \  Se  défier  mutuel- 
lement, kadulor,  kanurënor. 

Défilé,  s.  m.  Butin  buhdgc. 

Défiler,  v.  n.  Aller  l'un  après  l'autre, 
kuuabor,  kallèbor. 

Définir,  v.  a.  Kagolombën,  kahlëntul. 

Définitif,  ve.  adj.  Une  parole  défini- 
tive, èlob  èfikënè. 

Déflorer,  v.a.  Katokul  basungut,  ka- 
kaden  asungut,  kakusumèto  bat'asungut. 
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Défricher,  r.  a  Kalumbul,  kalHb, 
kaiaho  <l<  bitllih,  kâohlin. 

Défunt,  b.  ni.  I.hulun.  un  akrtr.  "S'7- 
tnan.  L''>  définit-  sont  nos  ami-.  prions 
pour  eux,  kakctumu  kufal  <>it  ai  kûmt 
ulihiirnl  il  émit  èy. 

Dégager.  \ .  a.  Kafakin  :  kabonkèt.  || 
Se  —  de  quelqu'un,  kafak  di.  ,  —  en  fai- 
sant des  efforts  le  prisonnier  dans  ses 
liens  ,  kabùruikkuto. 

Dégainer,  v.  a.  Kafurin  du  kahôn, 
kahônènul,  kahônul. 

Dégénérer,  v.  n.  Kakadè,  kabukèfutt 
kabukèkadè. 

Dégonfler,  v.  a.  Kahûfën,  kakundul. 
;  Se — ,  kahnfulo,  kakunilulo. 

Dégoutter,  v.  n.  Kasïlankën,  kasôt. 
Cela  dégoutte,  èsôtè-sôt. 

Dégraisser,  v.  a.  Kafurin  mutof.]]  — 
un  habit,  katihl,  kafurèn  mute/et. 

Degré,  s.  m.  Monter  d'un  —,  kanito 
bo  kananèn  nano. 

Dégringoler,  v.  n.  Kalo  di  karinulo 
dota  m  du  kakambâftênor. 

Dégrossir,  v.  a.  Au  moral,  kafamën 
huko. 

Déguenillé  (èlre),  v.  n.  Katudënè. 

Déguiser,  v.  a.  halo  y,  ko  y  oh.  ||  Se 
— .  v.  pr.  Kalanor,  kayoh». 

Déguster,  v.  a.  Kadamën,  kadakën, 
kafeflën. 

Dehors,  adv.  Tièug.}]  Va-t'en  — ,  udaïc 
tiëng,  urèl  bô  tièng. 

Déjà,  adv.  ban,  -fulut.  -huhit.  ||  — , 
longtemps,  fié.  Quoi  !  il  est  —  venu,  koy  ! 
nanâbileban. 

Déjeuner,  s.  m.  —  du  malin,  sinan- 
budum.  dinan'budum.  ||  —,  v.  n.  Katèn 
sinan'budum. 

Delà  (au),  ioc.  adv.  Du  karab  akunka  : 
Ils  sont —  du  village,  kugèliloulè  d'èsukèy  '_ 

Délai,  s.  m.  Donner  un  —,  kakai  bô 
kayolën,  hakobè  do. 

Délaissé  (être  ,  v.  n.  Kaway. 

Délaisser,  v.  a.  Kabètën,  kàwas,  ka- 
way ën. 

Délasser,  v.  a.  Kayolën.  ;  Se  — , 
v.  pr.  Kayolo 

Délation,  s  f.  Faire  la  —,  katoh  ma- 
tœno  d'an,  kalobor  d'an. 

Délayer.,  v.  a.  Kabôwën.  kabàw, 
kayobën.    Être  délayé,  kabù. 

Délecter,  v.  a.  Katuytutën,  kasën 
masûm.  \\  Se  —,  v.  pr.  Katuyïuto,  kadok 
di  masùmè. 

Délégué,  s.  m.  Âtowa,  abôna, 

Déléguer,  v.  a.  Kabôn,  kalwnèn,  ka- 
nabën. 

Délibérément,  adv.  Du  huko,  du 
buynuin. 
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Délibérer,  v.  a.  £.atankën  di  sisii- 
mèn,  kalob  $iiGtn9n, 

Délicat,  e,  adj.  Faible,  -ganè;  agréable, 
-snm.  -l n'fjrdit  ;  difficile  a  contenter,  -s/7- 
mut  huko;  sensible,  -sûntè  huko,  -hèfé 
h  un. 

Délices,  s.  f.  pl.  9ta*Qmy  mandu,  /•</- 
9Umay. 

Déiicieux.  se,  adj.  sttm  -sïïmè  bi  yay. 

Délier,  v.  a.  EahœMul,  kukohul.  \ 
Se  —,  v.  pr.  Kaho'hlulo,  kakokuto.  il  Je 
te  délie  de  l'obligation,  dibonkèt  t  wah 
a  ira  dufikënè  di  yo. 

Délimiter,  v.  a.  Kahinën  d'iinga. 

Délirer,  v.  n.  KaWlobor,  kalob  w&- 
badut  huko. 

Délit,  s.  m.  Kahôfor,  atila.  [|  Com- 
mettre un  —,  kahôfor,  katil. 

Délivrance,  s.  f.  Kafak. 

Délivrer.,  v.  a.  Kafakin,  kahdlën, 
katokèn.  ji  Flre  délivré,  v.  n.  Kafak. 
kah&l,  katoh. 

Déloger,  v.  n.  Kahaul,  kawaèn,  ka- 
fur.  karolel,  kafum  to. 

Déloyal,  e,  adj.  -dokënut,  ahôla. 

Déluge,  s.  m.  Iffumèl  mukasè-tah, 
mahindo  m  a  hi  mène  èsuk  ôy. 

Demain,  adv.  Kadum  ;  —  matin,  ka- 
dum du  budum  ;  après  —,  kadum  ont. 

Démanché  [être),  V.  u.  Kawanul. 

Démancher,  v.  a.  Kawonènul.  | .Se— . 
v.  pr.  Kawanulo. 

Demande,  s.  f.  Kagellon,  kahlaw. 

Demander,  v.  a.  Kagellon,  kahlaw, 
kayâk. 

Démangeaison,  s.  f.  Humœhlik  bu- 
ta-taf. 

Démanger,  v.  n.  Kamœhlik,  kamuk 
d'otâ-taf,  katafën. 

Démarche,  s.  f.  Madowèr. 

Démarrer,  v.  a.  "Kahinën  huyok, 
kahifhlul,  kakokul. 

Démêlé,  s.  m.  Bubador.  ||  Avoir  un  — , 
kabador. 

Démêler,  v.  a.  Kagambula,  kakotul. 
h  a  hase -lias. 

Démence,  s.  f.  Busonèt.  jl  Tomber 
en  — .  ka8onèt. 

Démener  (se),  v.  pr.  Kayènkiènor. 
kagogoror 

Démentir,  v.  a.  katèn.  \\  Ses  actes 
démentent  ses  paroles,  icac  aW  ôla 
Utêl\è-têi\  d'èlob  ol.  ||  Se  —,  v.  pr.  Ka- 
tJenor.~ 

Démesurément,  adv.  Hâh,tah. 

Démettre,  v.  a.  Kakullèn  fi  Se  —  un 
membre,  kakullo.  ||  —  d'une  charge,  ka- 
irallèn. 

Demeure,  s.  f.  Iiukin,  èsuk,  eluf, 
èhank. 
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Demeurer.  v.  ;i.  Kakill.  ||  —  en  pas- 
sant, kaha  :  où  demeures-tu  ?  bay  ma 
duhaé  .'  il  Rester,  kalako  :  il  demeure 

au  travail,  burok  d'alako  dt  ho. 

Demoiselle,  s.  f.  Àsuugutè,  <nnl. 
||  Insecte,  b«fok. 

Démolir,  v.  a.  hakudrn,  koloèn,  tca- 
bètên.  ||  Être  démoli,  kayisor,  feg/o,  kor 
hum. 

Démon,  s.  m  Mauvais  esprit,  Ammâhl. 
allatora,  <is«y,  «ta  btilut. 

Démonter,  v.  a.  Kawalloin.  ||  Désas- 
sembler,  kaytsorën.  \\  Se  —,  v.  pr.  Ka- 
wa n u  /o,  ka fu  m born l o . 

Démontrer,  v.  a.  Kais,  kagolombm , 
kahiëën,  kafwèn. 

Démoraliser,  v.  a.  Kakusûmètèn, 
knkadèn  hnko  hal'an. 

Dénicher,  v.  a.  Kan&fiul. 

Dénigrer,  v.  a.  Kabèrën,  kabud.  \\ 
Se  — ,  v.  pr.  Kabudor. 

Dénoncer,  v.  a7 Kanâmor. 

Dénouer,  v.  a.  Kalwkul,  kahèhlul, 
kahœhtul. 

Denrées,  s.  f.  Choses  pour  nourriture, 
muter},  muronen.  ||  Marchandises,  ri- 
chesses, èbad,  wah,  wad. 

Dent,  s.  f.  Huïtin.  Molaire,  Itunu'i 
Imtokonun .  Canine,  hunnï  hÔQèkaw. 
Incisive",  Itunin  Itudokoru  m .  X'avoir 
plus  de  dents,  k«ttd.  Manquer  de  dents 
par  devant,  kadarak.  Avoir  mal  aux 
dents  après  avoir  mangé  des  fruits  non 
mûrs,  kadidik.  Montrer  les  dents,  kahi- 
nên,  kaitèd.  Grincer  des  dents,  kakârà- 
tèn. 

Dénuder,  v.  a.  Kahôyèn,  kohillèn.  \\ 
Se — ,  v.  pr.  Kalwllo.  kahôyo,  kalako 
inn  m  in. 

Dépaqueter,  v.  a.  Kahutul. 

Dépareillé  (être),  v.  n.  Kakull,  ko- 
gambullor. 

Départ,  s.  m.  Èdow,  rbi«$. 

Dépasser,  v.  a.  Aller  au-delà,  ka- 
gèlho,  kahoul.  ||  Devancer,  kahèk,  ||  Sur- 
passer, kaka&ën,  kahâfiên,  kahuliën,  ka- 
h  an  en. 

Dépecer,  v.  a.  Ka/itikèn,  kafarên, 
k<ig«  mbulor. 

Dépêcher  iSe),  v.  pr.  Kahirikën, 
kanasikèfi. 

Dépendre,  v.  a.  Karèyul.  \\  v.  n.  — 
de  quelqu'un,  kalako  di  buton,  kaiako 
di  kanën  kal'an. 

Dépenser,  v.  a  Acheter,  kanôm, 
katam,  J'ai  dépensé  mon  riz  pour  acheter 
ce  bœuf,  dinômi'  èpâyè%  ditjim  yo  (tè- 
mâno. 

Déplanter,  v.  a.  Kahœsul,  kallukul, 
kalako  di  buhin. 


Déplier,  v.  a.  Kabônul. 

Déplorer,  v.  a.  I\>>t<:n. 

Déployer,  v.  a.  Kabwyul,  kabôumt. 
Se  —,  v.  pl.  Kabœyuio, 

Déplumer,  v.  a.  Kafœyul.  ||  Se  —,  v. 
pr.  Kafœyulo. 

Dépolir,  v.  a.  Kadusëfy  kakoMëft. 
Être  dépoli», v.  n.  ka>fus,  kakohl. 

Déposer,  v.  a.  Kanèmfën,  kakan  to.  | 
Confier,  kabihlèn,  kaûâhen,  k&nën. 

Dépositaire;  s.  m.  Afiahêna,  afoya, 
anèna. 

Déposséder,  v.  a.  Kabot. 

Dépôt,  s.  m.  La  chose  déposée.  ItuAa- 
hën.  U  —  d'humeur,  mufun. 

Dépouiller,  v.  a.  —  de  la  peau,  kahà- 
ful.  kafurèn  kafougol.  \\  —  des  habits, 
kiihrllën,  kaùôdènul,  kahimènul.  ||  Se 
—  de  ses  habits,  kahèllo,  kanôdouio. 

Dépraver,  v.  a.  kaloen  dt  mussay. 
kakaden,  kakusv/mèlèn.  j  Être  dépravé, 
7.  n.~k<ikw<um<>t.\\  Se  —,  kakusumèto. 
ij  Se  —  mutuellement,  kakusumètor. 

Déprécier,  v.  a.   Kasitèn  hunôm. 
Se—,  v.  pr.  kafunhilo.  kasintor. 

Déprimer,  v.  a.  Kalagèn  dètam,  ha- 
waiien. |  Être  déprimé,  kaltimo,  kaw.allo. 

Depuis,  prép.  marquant  le  Heu,  se 
rend  par  le  sens  du  verbe  employé  dans 
la  phrase.  Il  vient  depuis  Klinkin  jusqu'à 
Carabane,  dafumulo  «Html;  in  abilè 
Karabane.  Il  le  fait  depuis  longtemps. 
dakitè'  kan  /îè.  ||  —,  marquant  le  temps, 
se  rend  par  non,  no,  bo  :  depuis  ma 
naissance,  no  ibukimu...  ||  —  quand"1 
>"-'.'/  ■  |!  —  peu,  /iènut.  i-j  —,  adv.  BuSol 
yâyu. 

Député,  s.  m.  AllÇbèna,  «bona,  abi- 
hëiia. 

Déraciner,  v.  a.  Kallutèn.  ||  —  les 
mauvaises  herbes,  kahœsul. 

Déraisonner,  v.  n.  Ko  lob  wah  ubo- 
dut  buynvm. 

Déranger,  v.  a.  Troubler,  ennuyer, 
katœmèn,  ka(inPn.  Je  ne  puis  pas  me 
déranger  aujourd'hui,  dibadènut  sittfBt. 

Derechef,  adv.  Kamit.  Derechef  il 
arriva,  du  util  «bile. 

Dérision,  s. f.  Tourner  en  —ykabèrin. 

Dérive,  s.  f.  Ai  1er  à  la  —,  karénd 
èk&Uhè,  kadim. 

Dernier/adj.  Être  le  —,  karèrènèdo. 
[|  Le  dernier-né,  abusèla,  <isul«. 

Dérober,  v.  a.  Kak'uèt.  Se  —,  v. 
pr  Katèy,  k«yoho. 

Dérouiller,  v.  a.  kayuyèn,  kafurin 
basent . 

Dérouler,  v.  a.  Kagongolul,  ka- 
Ixvyul.  ||  Se  —,  y.  pr.  kagongolulo, 
kabœyulo. 
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Dérouter,  v.  i.  Kabunt  an  di  lut  m. 

kafihlën,  kagimën. 

Derrière,  prép.  Busol.  ||  —  lui,  '// 
busol  ol.  Itol.'r  p;ir  ,  kasaito  busol. 
||  — .  s.  m.  Ehulum.  sibat.  ||  Montrer  le 
— .  ka ho  yen.  I;al<nj  busol. 

Des.  art.  pl.  I.*'  roi  des  poules,  œyt 
ata  simanduk.  Los  maisons  des  femmes, 
siluf  asu  sniii  karâku.  |;  Dès  que,  conj. 
Nan,  nà.  Dès  qu'il  vint,  nan  abilèmu. 

Désaffectionner  s.-  .  Kaboliènorut, 
kafanorut ,  kabèlen . 

Désagréable,  adj.  -sùmut.  (jamë- 
nèdit. 

Désapprendre,  v.  a.  Kamodèn,  ka- 
hasôfut. 

Désarmer,  v.  a.  —  la  colère,  kadok 
kahlèi.  ||  Lnlevcr  les  armes,  kabot  ~bu- 
dunko. 

Désastreux,  se,  adj.  -mène  min. 
-SPndi . 

Désavantageux,  se.  adj.  -nèni,  -da- 
kut,  -liofi.  -ijeiji. 

Désavouer!  v.  a.  Katën. 

Descendant,  s  m.  Abukia. 

Descendante  marée).  Muhlo  mu- 
saj)è. 

Descendre,  v.  n.  Kawallo  |]  Faire  —, 
kairallèn.  ||  La  mer  descend,  mu  Ida 
mnm'mu  di  kalab.  j|  — ,  être  issu  de, 
kabuki,  kabimello,  kafurulo. 

Désemballer,  v.  a.  Kaholul,  kahi- 
mëuul,  kafurèn  di  kahot. 

Désembarquer,  v.  a.  Katèbul,  kadu- 
ful,  kayiinën. 

Désembourber,  v.  a.  Kallukusul, 
kalufën  ul. 

Désemplir,  v.  a.  Kasotëu,  kayuwèn. 

Désenfler,  v.  a.  Kalairul,  kagœlë- 
u  ul. 

Désennuyer,  v.  a.  Kanonnën.  |j  Se 
—  ,  v.  pr.  Kuduyo. 

Désert,  e^adj.  -way.  Le  village  est 
— ,  csuk  èy  è  ira  y  ira  y. 

Désert,  s.  m.  Halusay,  huwaya,  tô- 
wayè. 

Déserter,  v.  a.  Katèy,  kanuyèn. 
Déserteur,  s.  m.  Atèya,  awuya. 
Désespérer,  v.    n.    Kabadèdit  ka- 
inen 

Déshabiller,  v.  a.  Kahimèiiul,  kabi- 
fënul,  kafurèn  wa%.  f]  Se  —,  v.  pr.  Ka- 
himulo,  kanondoul. 

Déshériter^  v.  a.  Karèlën  di  butoir. 
'.  Lire  déshérité,  v.  n.  Kagay  katoiro. 

Déshonnête  adj.  (être).  Kaijadui 
yiyeko,  kqkaija  di....  knteû. 

Déshonneur,  s.  m.  Nisu,  bukusumrl. 

Déshonorer,  v.  a.  Kabudën,  kalafu- 
tèn,  katokorali. 


Désigner,  \.  a.  Kahasën,  kaihên, 
kii  n  u  rrn .  kakaHceh. 

Désirer,  v.  a.  hafau,  ka/man$.  Je 
désire  vivement  le  voir,  yuhl  om  è§o- 
doir  bôla  n'uluk  ol. 

Désobéir,  v.  a.  kadnmedit 

Désoler,  v.  a.  kahdttrnën.  Il  Se  — , 
v.  pr.  Kalultooio,  kabad  mnsilmut. 

Désordre,  s.  m.  Buâo^ënor. 

Désormais,  adv.  Busol  sihœt,  miné. 

Dessaler,  v.  a.  Kafurèn  wasisetè, 
être  dessalé,  kasisètul. 

Dessécher,  v.  a.  Kallabën.  Être  des- 
séché, kallab. 

Dessein,  s.  m.  Buynor.    nuel  est  ton 

—  ?  ira  dunongè  ? 
Desserrer,  v.  a.  Kayèbèkën. 
Desservir,  v.  a.  Kanëmfënul,  ka- 

rambèn  an  di  burok  ol.  kayâbo.  |]  Fig. 
Nuire.  kahôfOT. 

Dessous,  adv.  Dèlam.  Il  est  en  des- 
sous (hypocrite),  liinj  ol  huhimënè. 

Dessus,  adv.  Batia.  Être  au-dessus 
de,  kanollcn.  kayili,  kahafi.  |,  Mettre  au 

—  de,  kaltanën.  \\  Mettre  sens  dessus 
dessous,  kabif.  Il  est  au  dessus  de  lui. 
dah  èkôhèk. 

Destructeur,  s.  m.  Ayisorëna-,  aka- 
dëna ,  alunlora. 

Désunir,  v.  a.  Kakutul,  kagam- 
bullor.  ||  Mettre  la  discorde,  kaginno 
d'èsuk  èy.  ||  Se  — ,  kagisor.  kakutulo. 

Détacher,  v.  a.  Kahœhlul,  kakokul, 
karèyul,  kahlôful.  !  Se  —,  kakokulo, 
kahœklulo.  ||  Détachez-vous  du  monde. 
dômuto  kawalleû  èsuk  èy,  dômuto 
kamuno. 

Déteindre,  v.  a.  Kanubënul.  \\  Lire 
déteint,  kanubul,  kamas". 

Détendre,  v.  a.  Kayèbèkën.  Ktre 
détendu,  kayèbèko.  \\  Se  reposer,  kdyolo. 

Détenir,  v.  a.  Kabâ-bad7  kanën,  ka- 
nahën,  kakuhl,  katuk. 

Détente,  s.  f.  Presser  la  — .  kamitl- 
tën  ëhunt  b>l  kajumbën. 

Détenu,  s.  m.  Les  détenus,  buka  ka- 
kuhlèmu. 

Détériorer,  v.  a.  Kakadën. 

Déterminer,  v.  a.  Kafikën.  \  Être 
déterminé,  ka  fi  k  è  -  fi  I: . 

Déterrer,  v.  a.  KahOkul.  I]  Se  —,  ka- 
kokulo. 

Détester,  v.  a.  Kagih,  kagœn^  ka- 
kœhl,  kagucën 

Détour,  s.  m.  Sinuosité,  bunonën. 
— ,  mensonge,  buholo. 

Détourné  ichemin),  butin  buno- 
Ûë?iè.  butin  bulinko. 

Détourner,  v.  a.  karelèn,  kalûyën. 

—  d'un  chemin,  kafihlën.   \\  —  sous- 
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traire,   habott  kakuet.   I|  Se  —,  v.  pr. 

éviter,  kasâho,  karèl,  kallèbor. 

Détracter,  v.  a.  Kalôbor,  kandmor. 

Détremper,  v.  a.  Kayobën,  kabukën, 
k  a  bu  èn. 

Détruire,  v.  a.  Kayisorèn,  kahum, 
kakadën,  kaloën.  []  —  les  poux,  ka/nes 
badin  di  katUSfU. 

Dette,  s.  f.  Katagin,  kamag,  kutjig. 

Deuil,  s.  m.  Porter  —,  kahcd,  kahéto, 
kasisor  du  halufmata  nukulan. 

Deux,  adj.  num.  -lluba,  -suba.  Les 
deux  femmes,  karàku  ku  lluba. 

Deuxième,  adj.  ord.  llubutên. 

Dévaliser,  v.  a.  Kahèllèn,  kafiâr 
uac  'a tu...,  kabot. 

Devancer,  v.  a.  Kahèk. 

Devancier,  s.  o.  imu  lui  k  il,  âya 
mu  hâkil,  adanda. 

Devant,  prép.  Hâkil,  di  buhl  \\  Aller 
— ,  kaya  hâkil.  [|  Se  trouver  —  quel- 
qu'un, kadono . 

Devant,  s.  m.  Buhl.  hâkil. 

Dévaster,  v.  a.  Kayisorèn,  kakuèi 
du  kabot. 

Développer,  v.  a.  Kahutul,  kabœyul. 
||  Expliquer,  kagolombën. 

Devenir,  v.  n.  Kalako.  Il  deviendra 
roi,  fan  a  la  ko  œyi. 

Déverser,  v.  a.  Kayû,  kayunèn,  ka- 
din.  ||  Se  —,  v.  n.  Kayûo.  ||  Être  incliné, 
pencher,  katiho,  katinko. 

Dévêtir,  v.  a.  Kafurèn  a-an,  kabife- 
nul,  kahèllèn  !;Se  — ,  kahèllo,  kabifulo. 

Dévier,  v.  n.  —  du  chemin,  kafihlên, 
kadim  butin  ;  \  —  du  but,  kafès,  kati- 
limbën. 

Devin,  s.  m.  Asâhuta,  adukora, 
asèhuta. 

Dévisser,  v.  a.  Katiwul. 

Dévoiler,  v.  a.  KaUèn,  kahasèn, 
kahimënul.  \\  Se  — .  kaff'ulo,  kahimulo, 
kahasën  huko. 

Devoir,  v.  a.  Katagên.  Celui-là  doit 
partout,  datagêa-tagën  bat' an  o  an  \\ 
—  suivi  d'un  infinitif,  -niêm.le  dois  par- 
tir, dontèm  idow,  il  doit  parler,  dantêm 
alob.  \\  — ,  s.  "m.  Madokum,  burok,  ka- 
kaijëii. 

Dévorer,  v.  a.  Kanaf,  kalokon,  ka- 
mèr,  kadok  di  maiiam.  |j  —  en  se  dis- 
putant le  manger,  kabolor  di  sinon. 

Dévot,  e,  adj.  Attaché  au  service  de 
Dieu,  -doko-dok  d'ènnt,  -aôniène. 

Dévoué,  ~ée.  adj.  -f'tkènc,  -yankën, 
-seli. 

Dévouer  (Se).  Kasën  huko.  kadok  di. 
Dextérité,  s.  f.  Busèlia. 
Diable,  s.  m.  Ammâhl,  asay,  ahuka 
ata  dètam. 


Diarrhée,  s.  f.  Har  ahu'tè-tè,  kakuhè- 
kuh.  har  ahu's&nor. 

Dieu,  s.  m.  Al' émit.  \\Oit  dit  simple- 
ment, émit  èy,  le  ciel  ;  quand  une  chose 
n'est  pas  attribuée  au  mauvais  esprit  le 
Dyola  l'attribue  au  ciel,  il  dit  :  ninf  èy 
rkâ'mo,  c'est  le  ciel  qui  l'a  fait.  ||  At'èmti 
veut  dire  Maître  du  ciel.  Mon  Dieu,  At'è- 
mit,  atâ/u  om.  S'il  piait  a  —,  ètumèmu 
démit  èy.  A  la  vérité  de  —,  kumtr,  al' 
émit  d'aha&è  l  \\  Prier  —,  kahlaw  émit 
èy- 

Diffamer,  v.  a.  Kalôbor,  kanâmor, 
kabud. 

Différencier,  v.  a.  kanokorut,  ka- 
bukënèdit,  kafumën  to. 

Différend,  s.  m.  Bubador. 

Différent,  e,  adj.  -nokorut. 

Différer,  v.  a.  Kakokobèn,  kakuri, 
kabuto,  kafièn. 

Difficile,  adj.  -tendie,  -hiliut,  tœni. 

Difforme,  adj.  -noliè,  -kâ~dè. 

Difformité,  s.  f.  Bunotia,  bukâda. 

Digérer,  v.  a.  Kagœlën.  |]  Supporter, 
kamutën.  \\  Se  —,  v.  pr.  Kahès,  ka- 
gœlé. 

Digne,  adj.  -fitè,  -famé,  -[okora.  ||  Il 
est  digne  de  pitié,  akilâ  famé  kaiën. 

Digue,  s.  f.  Èlidum,  hulidum,  huku- 
n u/u.  h u tœd um'  m ah indo. 

Dilacérer,  v.  a.  KaAutulèa. 

Dilater,  v.  a.  Kakunaèn,  kaicongën. 
;  Se  —,  kakundo,  kawongor. 

Dilection,  s.  f.  Mabôlièr,  mafanèr. 

Dimanche,  s.  m.  Hunâmoa,  ~fugan- 
dul,  edimans. 

Diminuer,  v.  a.  Kafuntul,  katitaèn, 
ka/misèn,  kaydkul.  \\  Raccourcir,  kato- 
gin. 

Dindon,  s.  m.  Hudukuk. 

Diner,  s,  m.  Kataw.  |  —,  v.  n.  Katen 
kataw.  ||  Passer  le  temps  après  —,  ka- 
tawo. 

Dire,  v.  a.  Kalob,  kahlok.  \\  —  la 
messe,  kakan  èmèsa.  ||  Que  dit-il  '?  dânè 
bu  ? 

Direct,  e,  adj.  -nab. 

Directeur,  s.  m.  Akèna,  anabèna, 
akumëna. 

Diriger,  v.  a.  Kanabên,  kâkën,  kadt- 
tum,  katiiigèn.  (|  —  un  bateau,  ka.ffok 
hulam,  kanab.  [|  Où  te  diriges-tu  ?  Bô 
bay  ?  Bay  ma  d'udè  bot  ? 

Dirimer,  v.  a.  Kafanèn,  kafâgên. 

Discernement,  s.  m.  Il  n'a  pas  de  — , 
dabadut  buynum. 

Discerner,  v.  a.  Kagak,  kagolombën. 

Disciple,  s.  m.  Ahkëna,  anil,  atoii. 

Discipline,  s.  f.  Kalikëna,  butin, 
hubôn,  èlob,  manabèr. 
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Discipliner,  v.  a.  Habuliën,  kàna- 
bvn. 

Discorde,  s.  f.  Bug&mor.  bukèkor. 

Discourir,  v.  n.  Kasanhën. 

Discours,  s.  m.  Kaêankin. 

Discret,  e,  ad],  'lèm,  -tobèdit.  ||Être 
— ,  kakok  hublumf. 

Discrétion,  s.  f.  Parler  sans  —,  ha- 
mrïtr  bu  tu  m.  |{  Manger  a  —,  katèf}  bo- 
fon 

Discussion,  s.  f.  Butënor,  huqâmor. 

Disert,  e.  -SUmèlob,  sUmè  butum. 

Disette,  s.  f.  Butân  t. 

Disgracier.  v.~a.  Kawallen,  kahin- 
/or,  kabètèn  an. 

Disjoindre,  v.  a.  Kakutul.  (]  Se  — . 
\  .  pr.  Kakotulor. 

Disloquer,  v.  a.  —  les  membres,  ha- 
kuilrn,  ka.no  nul,  kasudên 

Disparaître,  v.  n.  Kafur.  kagèhloèn. 
||  Se  perdre,  kadim,  karèlulo,  kagchlo, 
kagogo.  R  Faire"  — ,  kayohèn,  kof'urèn, 
Jeahintor. 

Dispensateur,  b.  m.  Agambulora, 
xtijakC-i!" . 

Dispenser,  v.  a.  Kanakèn,  kabonkèt. 

Disperser,  v.  a.  Katiisorên,  kahisul.  || 
Se  — ,  v.  pr.  Kaliiso.  Se  —  de  tous  les 
côtés,  kahiSOT.  |j  Les  envoyés  se  sont  dis- 
persés partout,  kullèbënâkv  kuhisorè 
tan-o-tan. 

Disposé  (être;,  v.  n.  Kabandor,  ka- 
sûmè  yahl.  kasûmênil.  \\  Etre  bien  dis- 
posé pour  quelqu'un,  kakltèn  d'an. 

Disposer,  v.  a.  Katakèn,  kokan  <Jon. 

Se  —,  v.  pr.  Kalokoro. 

Dispute,  s.  f.  Ëugâmor,  busôso. 

Disputer,  v.  n.  Kahèkor,  kanakor.  || 
Se,  — ,  v.  pr.  Kagamor. 

Disputeur,  s.  Agâmora,  anakora. 

Disque,  s.  m.  Le  corps  du  "soleil,  hu- 
main hâta  balâbn;  einélèn  ata  tinak. 

Dissemblable,  adj.  -nokorui.  -rèut. 

Disséminer,  v.  a.  Kakis,  hahlibah- 
lèn.  j|  Se  —,  kahisor.  '  Les  étincelles  du 
fer  sont  disséminées,  man  a  mu  'nalam- 
buno'sûrèt. 

Disséquer,  v.  a.  Kafilik. 

Dissimuler,  v.  a.  Kayohën,  kahimèn. 
[■  Se—,  kahimo.  Un  cœur  dissimulé.  Iivn 
hnhimênè. 

Dissiper,  v.  a.  Kabètèn  wah  aa\  l|  Se 
— ,  kabcr,  kahano.  Les  nuages  se  dissi- 
pent, ulimm  ajr  ufu-fur.  Le  chagrin 
est  dissipé,  mas  n  m  ut  mata  yahl  mu- 
fûre. 

Dissolu,  e,  adj.  -dakut,  -nabo  d'eku- 
sum,  -lenè. 

Dissolution,  s.  f.  Corruption,  bukusu- 
mèt.  |)  —,  action  de  dissoudre,  bubuwo. 


Dissoudre,  v.  a.  habunrn.  kayobPn. 
Il  Se—,  v.  pr.  Kabuno.      Être  dissous. 
kaXm,  Transvase-le.  tout  est  dissous,  uyu 
nèn  go  ebû-hô  ban. 

Distance,  s.  f.  Ktre  à  —,  kalQy. 
Mettre  a  — .  kalngrn.  |J  Se  tenir  a  — , 
kahinôlHy,  karèlwo. 

Distendre,  v.  a.  KaMitSn,  kanak 
bô'hlit.  i|  Se  —,  v.  pr.  Kahlito.  Attacher 
en  distendant  bien  la  corde  (solidement). 
hakok  èhlit. 

Distiller,  v.  a.  Kadinin. 

Distinguer,  v.  a.  Kagïtul.  kahas. 

Distraire,  v.  a.  Kahaycn,  kaftonnèn 
|  Détourner  par  vol,  kakuèl,  kabot. 

Distrait,  e.  adj.  Il  est —,  kukôl  hulè 
di  bo,  hukôl  huleto. 

Distribuer,  v.  a.  Kagambulor. 

Divers,  se.  adj.  -noknrut.  mëû. 

Divertir,  v.  a.  Kahanën.  !|  Se  —,  ka- 
hano. ||  —  de  quelqu'un,  kabèr  an. 

Divin,  e,  adj.  Se  tourne  par  afèmit. 
Grâce  divine,  kadiw  kat'èmit  èg  (grâce 
du  ciel  . 

Divinement,  adv.  Vèsêmbèr-èmil  ^y. 

Divinité,  s.  f.  Kailakên  katèmit, 
kamulot  kal'émit. 

Diviser,  v.a.  Kagis,  kafarên,  kagam- 
bulor. 

Divorce,  s.  m.  Hufur  hatasèk,  ka- 
lan,  buyisor. 

Divulguer,  v.  a.  K<!his>n.  kahlintën, 
kah'isèn,  kafurèn. 

Dix,  adj.  num.  kuricn.  |j  Fais  dix  fois, 
ukan  nono  kufièn.  \\  —  huit,  kunèn  du 
hutok~diï  kuhœdi.  (V.  Gr.  numération'. 

Docile,  adj."-6t*it,  -hirè  kadantèn. 
-sûmè  kaaam. 

Docte. "adj.  Agâ-gak,  ata  buynum. 

Doctrine,  s.  f  Ka.likèn,  kagak,  ka- 
has, ùlob  ata  mahbïgèn,  hubôn. 

Dodu,  e,  adj.  Àfonèn,  -  tofe-tof. 
-dtnœk. 

Doigt,  s.  m.  Husik  ;  pouce,  husik 
hœnuvk  ;  —  indicateur,  husik  hunure- 
num  ;  —  dw  milieu,  husik  hututà  ;  — 
annulaire,  husik  hata  èhihl;  petit  — , 
husik  hulèda,  hutita.  \  Celui  qui  n'a  plus 
de  doigts,  amunka.  i|  Se  secouer  les 
doigts,  kalisor.  \\  Gratter  des  doigts. 
fcOffS. 

Domesticité,  s.  f.  Butoû. 

Domicile,  s.  m.  Dukin.  ||  A  domicile, 
hindOj  bot. 

Dominateur,  s.  m.  Œyi,  ata. 

Dominer,  v.  n.  Ko  la  ko  <ryi,  kœyiètên, 
kœyièto.  \\  Surmonter,  kabulièn,  kahèk. 

Dommage,  s.  m.  Causer  —,  kahôfor. 

Dompter,  v.  a.  Raburiên,  kahèkèn, 
kanollèn,  kakak. 
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Don,  s.  m.  Kiiijur. 

Donc  conj.  Kama.  tik<',nana. 

Donner,  v.  a.  kusrn,  kadi,  knlli. 
Donne- moi  une  papaye,  ullom  hufafây. 
Donne-moi  à  boire,  ufenèu  om.  Donnera 
diner,  kahon  mata  hutèn.\\Se —  mu- 
tuellement, kadieror. 

Dont,  pr.  rel.  compl.  .1//,  yan,  dan, 
etc.  ||  L'homme  dont  il  parle  est  mort, 
an  aiva  kulobc  mu,  dakètè  (V.  Gr.  pron. 
relat/. 

Dorade,  s.  f.  Poisson,  rkun. 

Dorénavant,  adv.  Busol  sihœt. 

Dormir,  v.  n.  kanot.  ||  Faire  dormir, 
kahintën  bo  kaùot. 

Dos,  s.  m.  Busol,  kaband.  \\  Tourner 
le  —,  kanake,  kaininkè.  ||  Coucher  sur 
le  — .  kahintën  'icél,  [\  Porter  sur  le  —, 
kagut.  |  Le  milieu  du  —,  huniioo. 

Dossier,  s.  m.  Êkâûgoum. 

Double,  adj.  -llubutèn. 

Doubler,  v.  a.  Kakan  nulluba.  \\  — 
le  pas,  kahirikèn. 

Doucement,  adv.  Sâho. 

Douceur,  s.  f.  Malèmèr,  madobièr, 
masûmèr. 

Douleur,  s.  f.  Buyok,  masendièr, 
matœno.  ||  Prendre  part  à  la  —,  kanallo- 

Douloureux,  se,  adj.  -lœmèn,  sen^i, 
-tœn  i . 

Doute,  s.  m.  Je  suis  dans  le  —,  hun 
om  hulakout. 

Douter,  v.  n.  Kainènèdit.  Je  me  dou- 
tais, dinongènè. 

Doux,  ce,  adj.  -sUm,  -hèfè.  \\  Eau  —, 
mahindo  masûmè.  ||  Affable,  -(Jobi, 
-hèfène,  -dak.  \\  Léger,  -hili,  -ili. 


Douze,  adj.  nom.  Kuiiën  du  kullulm. 

Drap.  s. m.  —  de  Ut.,  kuhul  katumpuy 
kata  kaltinloum. 

Drapeau,  s.  m.  kaxôfum. 

Draper,  v.  a.  Kahimëh.  Se  —,  v. 
pr.  Kabifëhor. 

Dresser,  v.  a.  h<inahrity  kahitrn, 
kahutèn.  ||  —  un  enfant,  kakumèn,  kafa- 
mën  huko  hai'anil. 

Drogue,  s.  f.  Bubun. 

Droit,  adj.  -nab,  -boy.  Chemin  — , 
butin  buboyc.  \\  Rendre  —,  kanabèn.  ||  Se 
tenir  —,  k'ahino  nab.  |  Droit,  s.  m.  Ma- 
nabèr.  ■  Avoir  le  —,  kakanën.  \\  Payer  les 
droits,  kahal,  kahim  hukO. 

Droite,  s.  f.  kuri,  kœri.  j!  Tournez  à 
—,  âfigèt  di  kanèn  u  kuri. 

Drôle,  s.  m.  Èson. 

Dru.  e,  adj.  -uaduc. 

Du.  art.  La  maison  du  roi,  i  luf  èy'ata 
œyi.  (V.  Gr.  p.  14). 

Duel,  s.  m.  Bueyaor.  ||  Se  battre  en—, 
kayaor. 

Dune,  s.  f.  H  uni. 

Duper,  v.  a.  Kabunt. 

Dur,  e.  adj.  -hlal.  ||  Très  —,  -hlâlè- 
kit.  ||  Terre  —,  e.tama'llabc.  \\  Etre  —  à 
la  détente,  kadièdit. 

Durant,  prép~  Nà,  non. 

Durcir,  v.  a.  Kallabèn,  kahlâlèn.  ;  Se 
— ,  kallabor,  kanimor. 

Durer,  v.  n.  Kallako'fio,  kafio. 

Dureté,  s.  f.  Buhlal,  malafutcr. 

Durillon,  s.  m.  Bulèlik,  èkuk.  ||  La 
peau  dure,  kaban  kallèlikè. 

Duvet,  s  m.  Dial.  ahal.  ||  —  au  men- 
ton, dilèmf,  disœfâ. 


Eau,  s.  f.  Mumèl,  mahindo.  ||  —  douce,  : 
mahindo  masûmè;  ||  —  pure,  claire,  mu- 
mèl inulènè,  mafùrè  ;  |)  —  saumàtre, 
mumèl  nuisis  été ;|]  —  troublée,  mahindo 
mulufc,  mukafé,  mugulènè ;  ||  —  dor- 
mante, mumèl  muhitènè;M  —  de  mer, 
muhlo;  \\ —  de-vie,  iraguray  ;  \\  tomber 
de  I' — ,  kalub  ;  \\  puiser  de  1'—.  kaid,  ka- 
modul,  kayuiwn  ;  fl  passer  par  1' — ,  avec 
une' pirogue,  kananèn  :  \\  passer  de  F— 
sur  un  objet,  kadil.  kagil  ;  \\  —  bénite. 
mahindo  masàniènè. 

Ebahir  (s'),  v.  pr.  kauolo,  kaàango. 
k  a  h  i  h  i  nor,  kah  e  hilor. 

Ebahissement,  s.  m.  Bundngo,  buyi- 
kum,  buicolo. 

Ebats,  s.  m.  pl.  Huhayo.  kuhano.  \\ 
Prendre  ses  —,  k  a  ha  no. 


Ebloui 'être1,  v.n.  Kahlindor, katœhè. 
Eblouir,  v.  a.  Katœhën,  kahlindorën. 
Eblouissement,  s.  m.  Buhlindbra. 
Eborgner,  v.  a.  Kafèhèlètên. 
Eboulement,  s.  m.  Buicubo. 
Ebouler  (S'  ,  v.  pr.  Kawubo,  kaya- 
kulo.  ||  Faire  —,  kaicubèn. 

Ebourgonner,  v.  a.  Kafarên  ku- 
kump,  kafunUil  wâh. 

Ebranler,"  v.  a.  kagigirèn  ;  !  —  le 
cœur,  kabulièn  h  un.  ||  S'—,  v.  pr.  kagi- 
giror,  kahl.ilinor,  katranulor. 

Ebrécher.~  v.  a.  kagisulèn,  kahum. 
kafarèn.  kalolèn.  \\  S'—,  v.  pr.  kagiso, 
kafar,  ha  fado,  kafasulo,  kahumo. 
Ebriété/s.  f.  Bukœtiâ. 
Ebullition,  s.  f.  Bugumbudor,  buwa- 
tul. 
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Ecaille,  s.  f.  Kawèhl. 

Ecailler,  v.  a.  Kawèhlul. 

Ecarlate,  s.  f.  Uukendiû. 

Ecarquiller,  v.  a.  —  les  yeux,  kahlo- 
hulor.  ||  —  les  jambes,  kaUxnt. 

Ecart,  s.  m.  Bugogo,  bugèhlo  ;  \\  — , 
faute,  buliht.  ||  Je  fais  des  écarts  dans  mon 
récit,  (l'inaiji)  wah  d'elob  éy'ombom.  || 
A  Y — ,  di  non'.  Il  se  tient  à  Y  — .  dahino 
di  nou  ai,  dagogè. 

Ecarter,  v.  a.  Kalûyên,  karèlên,  ka- 
gogèn.  ||  Chasser,  kahintor  ;  !|  —  séparer. 
kaga mbulèn.  ||  S'—,  karèl.  kalilyr.  ka- 
gambulor.  ||  Etre  éloigné  l'un  de  l'autre, 
kulrujor,  karèlor. 

Ecervelé,  e,  adj.  Hukôhu'yilit\-nanc. 

Echancrer.  v.  a.  Kafarèu.  kafaa. 
s'— .  v.  pr.  Kafasulo. 

Echange,  s.  m.  Butlt,  butltor,  bulanor. 

Echanger,  v.  a.  Katlt,  katltèn,  lïall- 
tor.  kalunor. 

Echangeur.  s.  m.  Atâtora,  alanora. 

Echapper,  v.  n.  Kafak.  katèy,  kahan- 
dën.  ||  Faire  —,  hafakèn,  kallèbèn.\\  S' — 
f'un  à  l'autre,  kafakor.  \\  S  —,  tomber  par 
terre,  kalo  dètam. 

Echarde,  s.  f.    S'enfoncer  uue  —, 
kahlono. 

Echarper,  v.  a.  Kalufètèn. 

Echauffer,  v.  a.  Kasufèn.  ||  S'—  au 
feu,  kalumbo,  kallummo.  \\  —,  se  fâcher, 
kahlèt.  li  —,  fermenter,  kagahct. 

Echelle,  s.  fr.  Énitoum,  èsan. 

Echine,  s.  f.  Sigaka  sal' étend,  hu- 
tend.  |J  Bout  de  1'—,  èsUri,  œsUH. 

Echo,  s.  m.  Àihènora,  an  al'èhèmba. 

Echouer,  v.  n.  Katahl.  j  La  pirogue 
est  échouée,  busâna,  buta-tahl. 

Eclair,  s.  m.  Ehlèn,  èhwid. 

Eclairage,  s.  m.  Mahlènèna. 

Eclairer,  v.  a.  Kahlënën,  kadanèn.  || 
Expliquer  le  sens  d'une  parole,  kagôlom- 
bèn,  kaUikën,  kahitèn,  kahasèn.  \\  S'—, 
v.  pr.  En  parlant  du  temps,  èmitèy  èhi- 
mulo.  ||  S'instruire  mutuellement,  kali- 
kënor.  ||  Faire  des  éclairs,  kaicidulo.  \\—, 
v.  n.  Kallik.  kahit,  kadan,  kahlib,  ka- 
irid,  kagâ-gak. 

Eclat,  s.  m.  Bufad.  buhum.  \\  —  de 
bois,  buhlona.  ||  —  de  rire,  buluh.  \\  —  de 
soleil,  kaland.  JJ  —  de  gloire,  kasal  ka- 
hindv,  kahlintè. 

Eclater,  v.  a.  Kahum,  kagis.  ||  Faire 
du  bruit,  kaivèndor.  |  —  de  rire,  karen- 
kèn,  kaluhèn.  ||~ — .comme  l'eau  qui  se 
brise,  kaîdul,  kahlad. 

Eclipser,  v.  a.  Kahvmën,  kayoh.  \\ 
S' — ,  se  perdre,  kadim,  kahimo. 

Eclore.  v.  n.  Kaheng. 

Ecluse,  s.  f.  Hutœdum,  hâfèn. 
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Ecole,  s.  f.  Hullikënum. 

Ecolier,  s.  m.  Allikèna. 

Economiser,  v.  a.  Kaiiahën.  \\  —  â 
l'excès,  katikënorën ,  ka£iè§it. 

Ecorce  b.  f.  Kafongol.  \\-  -  du  baobab. 
huhètul.  ||  Enlever  T—,  kahitul,  kahoful. 

Ecorcher,  v.  a  Dépouiller  un  animal 
de  sa  peau,  knbùl.  kafurètl  kafongol.  || 
Déchirer  la  peau,  kakoh,  kakd'ijul.  ||  S' — , 
jusqu'à  saigner,  kalmjor.  I,  a  in  uh  or,  kaffo. 

Ecornifler.  v.  a.  Katènikën,  kahobi- 
kën.  kn bol  xut<in. 

Ecosser.  v.  a.  Kahoful. 

Ecouler,  v.  a.  Vendre,  kanôm.  \\  Faire 
—  les  eaux,  katèhën,  kasotën.  S'  —,  v. 
pr.  Kabuhlo,  katèy,  kazoté. 

Ecourter,  v.  a.  Katogèn. 

Ecouter,  v.  a.  kadantïn,  kalul.  I1 
Viens  — .  ub'utnl.  |j  Tu  n'écoutes  donc  pas° 
Kami,  lèt  udantèn  ? 

Ecraser/ v.  a.  Kakak.  —  avec  le 
talon,  katuntul.  ||  —  entre  deux  objets 
resserrés,  kdj'ind.  \\  —  le  riz.  kaney,  ka- 
tamp,  kanèv.  JJ  Ce  poids  m'écrase,  butcb 
abu  bukaïilèn  om. 

Ecrevisse,  s.  f.  Batèt,  huiji. 

Ecrier  S'),  v.  pr.  Kahloko" 

Ecrire,  v.  a.  Kaderitën. 

Ecrivain,  s.  m.  "Ageritëna. 

Ecrouelles,  s.  f.  pl."  Mal  de  gorge. 
sihol'  èkandor. 

Ecrouler  (S1  ,  v.  pr.  Kayubo,  halo. 

Ecueil,  s.  m.  Èwœlum  èhogè  ycba-bad 
di  hal,  èfah. 

Ecume,  s.  f.  Bugah,  ègah,  bu  fus, 
humas i  bugahèt. 

Ecumer.  v.  n.  Kagahèt,  kafus, 

Ecureuil,  s.  f.  (Espèce  d'i  èfakal. 

Ecurie,  s.  f.  Buhaw,  kasègètèl. 

Edenter.  v.  a.  Kafurën  u  'nin  bô  hutât, 
li  utëd. 

Edifier,  v.  a.  Kalèf,  kahinèn.  \\  — 
moralement,  kanimcn  di  uânabè.  I!  S' — 
mutuellement,  kanimor  di  madaker, 
kanabor  di  madak. 

Eduquer,  vT  a.  Kakùmèn,  kafamèn 
huko,  katqkor.  |i  Être  éduqué,  kasôniè. 
[|  Cet  enfant  n'est  pas  éduqué,  anil  auè 
d'asànièdit, 

Effacer,  v.  a.  Kafurèn.  \\  Être  effacé. 
kafur.  [j  Les  péchés  sont  effacés,  uhofor 
aw  ufurè-fu.  [j  —,  éteindre,  kahok. 

Effarer,  v.  a.  Kawolloën,  kakoliën.  || 
Être  effaré,  kaicollo,  kakoli. 

Effectivement,  adv.  Èbando. 

Effectuer,  v.  a.  Kakan,  kahabën. 

Effets,  s.  m.  pl.  Wan. 

Effeuiller,  v.  a.  Kafœdul,  katub. 

Effleurer,  v.  a.  Kananèn,  kafofoyèn, 
kakèlèlën. 
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Effondrer  s'  .  v.  pr.Kayubo,  kawttbo, 
kaubo. 

Efforceras'  ,  v.  pr.  Kallikeno,  Ua&in- 
kayo.  ||  —  pour  passer,  kanallfnor.  [| 
Eiîorco-tol,  uyankien. 

Effort,  s.  m.  Mbukwn  uni.  èkanum. 
j|  Avec  —  ,  d'èsëtnbe. 

Effrayer  >'  .  v.  pr.  Kawollo. 

Effronté  être).  Kamânor. 

Effusion,  s.  f.  Badina,  bulino. 

Egal,  e,  adj.  -rè.  V  Ils  sont  égaux  entre 
eux,  kurèorè.  !|  Tout  est  (gui  à  celte 
femme,  d'anarâ'av  wac-o  wac  usai  m  ol. 
C'est  mon  égal,  afat  ùm  dam. 

Egaler,  v.  a.  Kandièn.  kanokorën. 

Egaliser,  v.  a.  Kamèmia.  |j  S'—, 
v.  pr.  Karérënor. 

Egalité,  s.  f.  Karè,  kamèmèn. 

Egard,  v.  m.  Katokor,  kakàûum.  11 
n'a  pas  eu  égard  a  mes  conseils,  dagœn- 
gœn  kakôàum  om  di  icac  aw  tcan 
dikongëa  ol. 

Egarement,  s.  m.  Katxlimbèa. 

Egarer,  v.  a.  Kabètën,  kadimën,  kali- 
limbèn  i|  S'—,  v.  pr.  kadim,  katil. 

Egayer,  v.  a.  Kahajjèn,  kàloèn  hun, 
kaAonnën.  \\  S'  —,  v,  pr.  Kasumuto, 
kabèr,  k ah  a  go. 

Eglise.  s~.  f.  Ilafimboram,  huhla- 
wum . 

Egorger,  v.  a.  Karœmul,  kamuk.  j 
S' — ,  v.  pr.  Karœmut&r. 

Egoutter,  v.  a.  Kasotèn,  kasilankën, 
kasot. 

Egratigner.  v.  a.  KakOh.  Celui  qui 
égra ligne,  akôha. 

Egrener,  c.  a.  Kaluhèn,  kafœdul, 
kallut. 

Egruger,  v.  a.  Kanèy. 

Eh  !  interj.  lèno  !  ïvoy  ! 

Ehonté.  ée,  adj.  badut  nisu. 

Elaguer,  v.  a.  Katumbul. 

Elan,  s:  m.  Efumën%  èhand,  clam.  |  — , 
ardeur,  bnyankën. 

Elancer  (S*),  v.  pr.  Kalum,  kafum.\\ 
—  dans  la  mer,  kayuao.  [|  Son  cœur  s'é- 
lance, hun  ol  hagahètulo. 

Elargir,  v.  a.  Kafènul,  kawongèn. 

Elastique,  s.  rp.  Barak. 

Elégant,  s.  m.  Èdumba,  èdindaû. 

Eléphant,  s.  m.  Ènapa  (è^aba),  ènab. 

Elever,  v.  a.  Kanitèn,"  kahlœrul, 
katèbèn  haiid.  ||  — ,  ériger,  kahitèn.  ||  — 
cduquer,  kâkèii.  ||  —,  nourrir,  karonën, 
kakumën.  \\ S'  —,  kanito,  kahlœrulo.  —, 
s'enorgueillir,  katèb  ha  ko.  [I  —,  se  délu- 
chcrde  terre,  katcbulo,  kafullo,  kahunko 

Elire,  v.  a.  Kahlus. 

Elite,  s.  f.  Kahlusumu,  kahâhumu. 

Elle,  pron.    subsl.  Akila,  subjcct.  a, 


è,  clc.  ||  — ,  compl.  ol,  io,  etc.  j  C'est 
clic,  akila.  ||  Elle  n'est  pas  venue,  abil'ut 
(Y.  Gr.) 

Elocution.  s.  f.  Malnbèr. 

Eloge,  s.  m.  Kasal.  ||  Faire  1'— de 
quelqu'un,  kamânën,  kakid/èn  i,<i<j<i 
kat  ait . 

Eloigner,  v.  a.  Kalilyëni  karèlën, 
kahintor.  ||  Être  éloigné,  kalây  ;  kafur. 
i|.  S'—  de,  kagom,  kakœhl.  Eloigne- 
toi  d'ici,  urèl  lo. 

Emballer,  v.  a.  Kahutën. 

Embarcadère,  s.  m.  Bukankil,  kasik. 

Embarcation,  s.  f.  Kasnim,  buiia 
ûënum. 

Embarquer,  v  a.  Kalèbën,  kadufën, 
kanokën  di  busdna. 

Embarrasser,  v.  a.  Kalwgên,  kalin- 
kën.  ||  S'—,  v.  pr.  Kahogo,  kalinko, 
kalœmo-. 

Embaumer,  v.  a.  Katinën.  !]  S'—, 
v.  pr.  Kaljno,  kaki  no. 

Embonpoint,  s.  m.  Kahès.  Avoir 
de  T  —,  kafoij. 

Embouchure,  s.  f.  Mandinum,  butum 
bâta  katôk. 

Embourber,  v.  a  Kalililden,  kahlûten. 
||  S'—,  v.  pr.  Kahloto. 

Embrasement,  s.  m.  Balâbabën,  bu~ 
rokoto. 

Embraser,  v.  a.  Kalâbabën,  karo- 
koièii.  |  S* — ,  v.  pr.  Karokoto. 

Embrasser,  v.  a  Kafinhfëth,  kaklfën, 
kakif.  ||  — ,  couvrir  quelqu'un  en  l'enla- 
çant, kagobèn.  ||  S'  —,  ka Infor,  kafinh- 
f'or,  kafeiij'or. 

Embrouiller,  v.  a.  Kanômor,  halio- 
sèlën.  || — ,  entortiller,  kagongotëiî. 

Embûche,  s.  f.  Batâhay. 

Emerger,  v.  n.  Karend. 

Emietter,  v.  a.  Kaf'orëa.  \\  S'—, 
v.  pr.  Kafanko,  kâforèto. 

Emigrer,  v.  n  Kawuy,  kafum  d'èsuk. 

Eminemment,  adv.  l)ak  In  gay,  sain 
bi  bâ h,  hèk. 

Emmancher,  v.  a.  Kawarlën,  kakan 
basât,  kasuid. 

Emmener,  v.  a.  Kagètùm,  kaditûm. 

Emmieller,  v.  a  Kasis  da  mukum. 
|j  —,  flatter,  kabuburën. 

Emonder.  v.  a.  Kakumpul. 

Emouleur,  s.  f.  Anèkëna. 

Emousser  (S'  ,  v/pr.  Kanèkuto. 

Emouvoir .  v.  a.  Agiter,  kahlihlinëtt, 
kagogorën.  [|  Etre  ému.  v.  n.  Kagogo- 
iulo,  kagogoroi\  kaltlililinor. 

Emparer  (S'),  v.  pr.  \abo(,  kadok. 
|j  La  crainte  s'empare  de  lui,  kakoli 
kôk'ol,  -kadok  ol. 

Empêcher,  v.  a.  Kagœn,  katib.  \\  .le 
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suis  empêché.  tbadèmif,  itokut.  |  —  de 
passer,  I;  a  fa  i)  >~  n ,  kafàijrn. 

Empester,  v.  a.  Kdfutën,  katiflèn 
fut. 

Empire,»,  m-  K(tkOf}ën.  ||  — .  royaume. 
■iirif  w. 

Emploi,  s.  m.  Burokybu^okën 

Employer,  v.  a.  Karokèn,  k&fUën. 

Empoigner,  v.  a.  Kasàf.  kadok  ; 
H  —  avec  les  dents.  kaimf.  l,'il,uf\\\  — 
avec  les  mains,  katuk  ;  \\  —  pour  la 
lutte,  karuhla.\\  S'—,  katukor,  karuhlor. 

Empoisonner,  v.  a.  Kafenin  bussik, 
kahooeu  bwën,  kanokëto  bunur,  kas- 
sikën.  (S  — ,  scandaliser,  kassikên  sidan. 

Emporter,  v.  a.  Kaditwm,  Kafwên. 

—  les  balayures,  kalun.  [|  Je  l'emporte 
sur  toi,  dihèk  t,  dikâfën  ï,  âéyfi.  ||  S'—, 
•>e  fâcher,  v.  pr.  Kafbtèt. 

Empresser  (S'),  v.  pr.  Kahir,  kahi- 
rikèn.  ||  —,  se  donner  du  mouvement, 
kahlilior. 

Emprisonner,  v.  a.  Kakuhlën.\\  Être 
emprisonné,  kakuhlè. 

Emprunter,  v.  a.  Katag.  \l  C'est  lui 
qui  emprunte,  akilâtagène'mii  ! 

Emulation,  s.  f.  *buhèkor. 

En.  prép.  Di.  Jésus  meurt  en  croix, 
Yèsu  dakèt  di  hruay.  \\  —  .  pron.  object. 
Ho,  rwo,  fee,  etc  ,  je  ne  veux  pas  qu'il  en 
parle,  difanut  ah'alob  di  ma.  [v.  Gr. 
pron.  object.). 

Enceindre,  v.  a.  Kagèlën. 

Enceinte,  s.  f.  Kahat,  hindi, <a. 
||  Être  enceinte,  kaharèi  :  Elle  est  en- 
ceinte, danono-non,  har  dêkè,  daharèt 

Encens"  s.  m"  kfut'sùnt,  butnmfit. 

Enchanter,  v.  a.  Kafaën,  kahœhên, 
kafahên.  ||  Être  enchanté,  kaWfahœ, 
kàlo'hœ. 

Enchérir,  v.  a.  Kafamèn  Iiunôm.\\  — , 
v.  n.  Kahanën  hunôm. 

Enclaver,  v.  a.  Kahutën.  kagètèn. 

Enclin  (être),  v.  n.  Katrnko,  kagino, 
hatiùo,  kahir.  \\  Il  est  —  à  la  colère, 
dahirè  kahlèt. 

Enclore,  v.  a.  Kahinën  sinuk,  ka- 
kinkën  kahat. 

Enclume,  s.  f.  Hulâfum, 

Encombrer,  v.  a.  Kahogèn,  katodèn. 
I'  S'  —,  v.  pr.  ki'hogo. 

Encore,  adv.  mit.  Il  le  frappe  —, 
damit  atèk  ol,  dalan  atèk  ol.  ||  Sa  mère 
vit  encore,  dà  ol  daroftè  bô  siheet.  Il  n'est 
pas  encore  venu,  dahilorut. 

Encourager,  v.  a.  kayinkanën.  ka- 
Htên.  |j  S'  —  -,  v.  pr.  kanmkanor.  \\  — 
mutuellement,  kayankënlefnor. 

Encrasser,  v.  a.  Katëfètm.  ||  S'  —, 
v.  pr.  Kati'felo. 


Endetté  [être),  v.  n.  Kabad  katag 
bure. 

Endormir,  v.  a.  KaiUlèbên.  >'  — . 
v.  pr.  Kwftèlèpo,  kaûôt. 

Endroit,  s.  m    Tin,  lait. 

Enduire,  v.  a  Karis,  kaligën. 

Endurcir,  v.  a-  Kahldlm.  \\  S'  — , 
v.  pr.  Kahlalo.  ij  Ktre  endurci,  kah'ôl, 
kakiribitën. 

Endurer,  v.  a.  Kamiltën,  kayok. 

Energie,  s.  f.  Èiêmbê.  Avoir  de 
1'  —,  kabà-bad  yahl. 

Enfance,  s.  f.  Maf}iltr.  \\  Tomber  diras 
1'  —,  kabirtëu. 

Enfant,  s.  m.  Aijil,  mwQil  ;  \\  — ,  fil-. 
unol.  ||  Petit  —,  §tyil 

"Enfanter,  v.  a.  Ka buk,  kaënso. 

Enfer,  s.  m.  Lieu  de  soufïranc»1*,  tal<- 
mèi  sambun,  èirèrow,  tambâHoè. 

Enfermer,  v.  a.  Kahuhi,  kagceh, 
kanën.  j|  S'  —,  v.  pr.  kakuhlor. 

Enfiler,  v.  a.  Kalorèn.  \\  J'enfile  mes 
verroteries,  ludàmu  d'ilorèn basis  atfom- 
bam.  il  —  un  chemin,  kanab  ai  bit  tin. 

Enfin,  adv.  -ban.  Il  est  enfin  parti, 
dadè'ban. 

Enflammer,  v.  a.  Kallikën,  kayabën 
sambun.  Il  —,  exciter,  kayèyèkën.  ||  S'—, 
v.  pr.  kallik,  kayèyèkor,  kahtolëno. 

Enfler,  v.  a. '  Kallawëti  ;  ||  — .  aug- 
menter, kafamën,  kakankëk.  \\  S'  — , 
v.  pr.  Kallawo,  kallato.  ||— ,  avoir  de 
l'orgueil,  kahàmœkèto. 

Enfoncer,  v.  a.  Kahofënr  kayimëh, 
kaymcëH,  karur.  —  dans  un  trou, 
kahlukus,  katuk.  \\  S'  —,  v.  pr.  Kahofo, 
kaluho,  kahhbkusû,  kanokëne.  \\  .Ave 
enfoncé,  kayim,  kahof.  Le  bateau  s'est 
enfoncé,  busâna  buyifHô-yimo. 

Enfouir,  v.  a.  kahok. 

Enfuir  S' ,  v.  pr.  Katlèbor.  Le  lait 
s'enfuit  par  la  callebasse  trouée,  kahèm 
aku'sotè-sot,  mihl  amu'yuwôyu pè. 

Enfumer,  v.  a.  kakorïn,  kakèmen. 
|j  Ktre  enfumé,  kakord,  kakèmèt. 

Engager,  v.  a.  Inviter,  kaymjën. 
serrer  entre  deux  objets,  kalingën.  \\  — , 
mettre  en  gage,  kanahën  waZ.  \\  Mon  pied 
est  engagé,  kot  om  kalingo-lingo. 

Engainer,  v.  a.  Kahônën,  kakan  di 
kahôn.  |!  Ne  dégaine  pas  ton  couteau. 
dakurn  uhônènul  èfilibad  ia,  dakiim 
uj^uriil  èwuryum,  èy'ia. 

Engendrer,  v.  a.  Kabuk.  j|  Ktre 
engendré,  v.  n.  kabuki. 

Engloutir,  v.  a.  Kamèr,  kaynwen. 

Engouffrer,  v  a.  Kayim  en.  y  S'  — , 
v.  pr.  kayimo. 

Engourdir,  v  .a.  Kalembinanèn. \\  Être 
engourdi,   kalembinan,    kababc,  karut. 
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Engraisser,  v.  a.  katofrtën.  \\  S'  —, 
v.  pp.  Katofèto. 

Enhardir.  \  .  a.  Kayankien. 

Enivrer,  v.  a.  kaka-lirn.  S'—,  v.  pr. 
Kakteli,  kmhob  bôk&H. 

Enjamber,  v.  a.  Kabèbèn,  kiinaùrn . 

Enjoindre,  v.  a.  Kabôn,  kanôlêto. 

Enjôler,  v.  a.  kagador,  katovtor, 
le  a  bu  nt. 

Enlacer,  v.  a.  Kalorën.  kagoh'n.  ka-\ 
noncten .  ||  S'  — ,  v.  pr.  kanonrto,  ka-  J 
ÏOTO.  ||  Ktre  enlacé,  kalor,  kakok. 

Enlever, v.  a.— en  haut,  katèbèn  ,ka- 
ïtilPn.  Enlever  subitement,  kandr' limb. 
I  —,  ôler,  kafurën,  kabot,  kai/dirul.  j  — 
le  dessus  d'un  liquide  en  soufflant,  kayœ- 
nul.  ||  S'  —,  v.  pr.  Kafur. 

Ennemi,  s.  m.  Allator,  agœna.\  i^tre 
— ,  kagam.  Il  est  ennemi  de  toute  injus 
tice,  daga-n-guni  wah  o-wah  irânnbut. 

Ennuyer,  y.  a.  Kalœmèn,  kafambèn, 
kayokèn,  katïtèn.  ||  Être  ennuyé,  kalœrn, 
kafamb,  kasflmut. 

Enorgueillir,  v.  a.  Kahdmœkètên, 
kagatèn.  ||  S'—,  v.  pr.  Kahâmœkèto, 
karuïi'to.    Être  enorgueilli,  kagèt. 

Enorme,  adj.  -rù-rûk. 

Enormément,  adv.  Rnk,  lènap. 

Enormité.  s.  f.  Marilkèr.  \\  —,  action 
atroce,  maïiotièr. 

Enquérir  (S'),  v.  pr.  Kagèllën. 

Enraciner,  v.  a.  Kahlilên  kuhâr. 
|i  S'—,  v.  pr.  Kahlil  kuhâr. 

Enrager,  v.  n.  kanânèn.  kalinnctèn. 
||  Être  enragé,  kanâno,  haloiïwong. 

Enrhumer,  v.  a.  kahorèn.  \\  Être 
enrhumé,  kahorèty  kakim.  ||  Je  me  suis 
enrhumé  hier,  hukèn  budusâbu'dok'om. 

Enrichir  (S'),  v.  pr.^kasâniïinido. 
S'  —,  ensemble,   kas&numètor.  ||  —  en 
volant,  kabotor. 

Enrouler,  v.  a.  kagongotèn.  ||  Le  fil 
est  enroulé  autour  du  bâton,  (jnhul  hu-  j 
gongotr  di  hunuk.  \\  S'—,  v.  pr.  kagon- 
gotor. 

Enroûment.  s.  Èkimo,  buhorèt. 

Ensabler,  v.  a.  Katahlên.  ||  r.tre  —, 
ensablé,  katahl. 

Ensanglanter,  v.  a.  Kanètën  du 
hasim,  kastinctèn.  \\  Être  —,  kàjièt  du 
//'/s////,  kasimèt. 

Enseigner,  v.  a.  kallikèn,  kaha- 
sën. 

Ensemble,  adv.  Èftobo  do.  Le  C3rp> 
et  l'Ame  ensemble,  ènil  èy  di  yahi  cnobol 
d'yo.  ||  Allons  ensemble,  unaboral  ;  tra- 
vaillons ensemble,  urokoral. 

Ensemencer,  v.  a.  kahluk,  kabètèn 
sihlùk,  kahèolën. 

Ensevelir,  v.  a.  kahok. 
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Ensorceler,  v.  a.  Kahfohfn,  fta|oA 
<i**(ijj  d'an,  kafain. 

Ensorceleur.     m.  L*oy. 

Ensuite, adv.  0moJ  //"//h.  u  n  i><ib<>d<>. 

Ensuivre  s'  .  Kabimèïo  do. 

Entaille,  8.  f.  Sur  le  corps.  hakuiu. 
bulufèt. 

Entailler,  v.  a.  Kahifèlëa,  kafitik, 
kahiib,  lui k u m. 

Entasser,  v.  a.  Kadodën,  katàkën, 
kagindën,  katintën.  s'— ,  v.  pr.  jfogo- 
dènor.  katuk. 

Entendement, s.  m.  liuynum,  fcada?n. 

Entendre,  v.  a.  ktidaiii,  kadahtën. 
J'ai  entendu  dire  que,  ïdam-dain  konè. 

S'—  à  une  chose.  ka)iï)(ën,~kaèt,  ka- 
hâfën.  [|  S'—  mutuellement,  kadântor, 
k  ni;  nu  hurim  luuior. 

Enterrement,  8.  m.  Sukulan.  bu- 
hok. 

Enterrer,  v.  a.  Kahok. 

Entêté  (être  .  Kahlâl  huko. 

Entêter,  v.  a.  kahlâlèn  huko.  ||  Il 
s'entète  dadamèdit. 

Entièrement,  adv.  Pr.  /V,  èbando, 
pus. 

Entonner,  v.  a.  kayonèn. 

Entonnoir,  s.  f.  Kadorofta,  huso- 
rolot,  kahloroûëna. 

Entorse,  s.  f.  Se  faire  une  — .  kasudo, 
kakullor. 

Entortiller,  v.  a.  Kagollën,  kagou- 
goten,  kabunèn.  ||  Ktre  entortillé,  ka- 
gongot.  kagollo,  k  a  no  ne  t. 

Entourage,  s.  m  Kahat,  kahot. 

Entourer,  v.  a.  Kagèten,  kahotën. 
||  S'  — .  kagètor. 

Entrailles,  s.  f.  pl.  Muhlaw.  — .  au 
moral,  yahl.  \\  Le  fruit  des  entrailles, 
an  ni  ata  Itâr. 

"Entraîner,  v.  a.  kahulèn,  kanak  <U 
busol.  ||  — quelqu'un  au  mal,  kabeten 
an  di  min  !  —  au  bien,  kayâyèn  ai  niadak. 

Entraver,  v.  a.  Kahogën.  >  Sr  — , 
v.  r.  kahogor. 

Entre,  prép.  D  èlinga,  d'etut.  \\  —  eux, 
d'etinga  il,  d'ètut  il.  ;|  Entre,  suivi  d'un 
verbe,  se  rend  par  le  verbe  suffixé  de  la 
particule  or. 

Entr'accorder  (S').  Kadâmor. 

Entr'accuser  (S').  Kalohor  ni  in, 

Entr'aider  (S"  .  Karambënor. 

Entr'aimer  (S'  .  Kafanor,  halfùlwr. 

Entr'appeler  (S*).  Kahônor. 

Entr'avertir  (S),  kakongènor,  k» 
nabènor. 

Entre-bailler.  v.  a.Kanabul. 

Entre-choquer  S'  .  Kafukor. 

Entre  couper  (S*).  Kafilikor. 

Entre-déchirer  (S').  Katutnlorè. 


Entre  détruire  (S*).  Kamukort  ko- 
TCtm  ulor,  ka  kudcnor. 

Entrée,  s  fT  Kambirl,  butum. 

Entrefaites  (sur  ces)  I)i  Itttnak  hata 
iiannït,  no,  nanan. 

Entre-lacer  (S').  Kaginnor,  k<i<j<>n- 
(folm\  ka  kokor. 

Entrer,  v.  n.  Kanokën,  \\  II  n'entre 
pas  dans  la  maison,  tinrent  d'rluf  èy.\\ 
Faire  —  avec  ellort,  kanulèn.  \\  —  dans 
un  trou,  kahlukus. 

Entretenir,  v.  a.  Kàkrn,  l;atnUor.\\ 
S'  — ,  ka&ûmên,  halako  to  sis&mën. 

Entre- tuer  S').  Kamukor. 

Entrevoir  iS'i.  kahasinkor,  ka>Ju- 
dukor. 

Entrevue,  s.  f.  Je  viens  pour  une  — . 
sisûmën  dibilè. 

Entr'ouvrir  S'  .  Kanabul. 

Enumérer,  v.  a.  Kafin. 

Envahir,  v.  a.  Kabot  di  buèhor, 
kanahën,  kakuet. 

Envelopper,  v.  a.  Kahutën. 

Envers,  prép.  Di,  bata,  bu  :  —  moi, 
bat'indè  ;  —  lui,  bôla.  ||  Mettre  a  l'en- 
vers, kaoif.  Il  mit  la  callebasse  à  1'—, 
danènêbif  kahëm  aku. 

Envier,  v.  a.  Kalitiyën,  kahlid. 
il. S'  —,  v.  pr.  Katitiyënor. 

Envieux,  se.  adj.  -hlida,  -tiyënora. 

Environ,  adv.  Ado.  7ttidt]>.  Ils  ont 
quatre  vaches  environ,  buko  l:uba<Jè  sibe 
sibakir  sido. 

Environner,  v.  a.  Kagètèn. 

Environs  (aux),  s.  m.  pl.  Karab,  ka- 
hëh. 

Envoler  [S'),  v.  pr.  Kailulo.  La  per- 
drix s'est  envolée,  hutindèl  huïtulo. 

Envoyer,  v.  a.  KaJbihën,  kabon. 

Envoyeur,  s.  m.  Abihenu. 

Epais,  se,  adj.  -hôtik,  -kahli. 

Epaissir,  v.  n.  Kaholikëa,  kakahliën. 

Epancher,  v.  a.  Kayonèn.  kadinën, 
kayuwën. 

Epanouir  (S'),  v.  pr.  Kabifulo,  kana- 
bulo,  kakumpor.  kabœyulo.  |  Devenir 
joyeux,  kasûmulo. 

Epargner,  v.  a.  kanahèn,  kabonkèt. 

Eparpiller,  v.  a.  Kahisën.  |j  S'—, 
kahisor,  kahisorën. 

Epaule,  s.  f.  Kaband.  Porter  sur  les 
épaules,  kagallo. 

Epée,  s.  f.  Èfirèba. 

Eperon,  s.  m.  Kasigir,  hutuf. 
.  Epervier,  s.  m.  Euwèhla. 

Epi,  s.  m.  Èyukohl.  —  de  riz,  ka- 
mâno,  kahun. 

Epier,  v."  a.  Surveiller,  kabûy,  ka~ 
gon.  |j  S' —  mutuellement,  kabûy  or;  ||  se 
faire  —,  kabùyënor. 


Epilepsie,  s.  f.  Butundo.  ||  Tomber 
d' — ,  kow  kân.  katumln.  \\  Faire  revenir 
d'— ,  ka&illo. 

Epiler,  v  a.  Kafcsyul. 

Epine,  s.  f.  ihtdenkun.  bugub.  ||  — 
dorsale.  kasikt,  Sigaka  snt'ctntn. 

Eplucher,  v.  a.  KafOlën,  kahôful. 

Epluchure.  s.  f.  Buhôfulum. 

Epoque,  s.  f.  kmliiu. 

Epousailles,  s.  f.  pl.  HufvAwiïên. 

Epouse,  s.  f.  Asrk.  afayorum 

Epouser,  v.  a.  Kanim,  kakokën  asèk. 
||  S'  —  ,  kakokor  di  buitimo,  kanimor. 

Epousseter,  v.  a.  Kahafik,  kafai 

Epouvanter,  v.  a.  Kakoliën,  kawol- 
loën.  i;  s'—,  kakoli,  kawotlo. 

Epoux,  s.  m.  Ai na. 

Eprendre  iS\»,  v.  pr.  Ka nnkulo.  ka- 
fjtnor.  |!  Ils  se  sont  épris,  kayinori-.  Il 
s'est  épris  de  celte  personne,  yaltl  ol 
èkotè  aanaraù. 

Eprouver,  v.  a.  Kahasën,  kaisën,  ka- 
ijukrr.  (|  — ,  sentir,  kahas  ;  \\  mettre  à 
Tépreuve,  kallik.  \\  — .  «jouter,  kadakèn. 
kadamën. 

Épuiser,  v.  a.  Kabawën,  kagiiïëii 
eban.  ||  Ftre  épuisé,  kaban,  kabaw.  (|  Le 
riz  s'épuisera,  si  naît  fan  siban.  \\  — ,  a 
ne  plus  pouvoir,  kayok.  kayihèt. 

Epurer,  v.  a.  —  l'eau,  kaginën,  ka- 
dinën.  [\  S'  kayulor. 

Equarrir,  v.  a.Kafasdi  hudind,  ka- 
dindèn. 

Equité,  s.  f.  Manabèr. 

Equivaloir,  v.  n.  Karè,  kanokor. 

Errant,  adj.  Awuya,  -nahorè. 

Errer,  v.  n.  Kayuno,  kagéto,  ka- 
uaho.  |)  —,  se  tromper,  katilintbèn. 

Erysipèle.  s.  m.  Bakœmbën. 

Escabeau,  s.  m.  Elakoum. 

Escalader,  v.  a.  Kanito. 

Escalier,  s.  m.  Eûitoum. 

Escamoter,  v.  a.  Kayâwul. 

Escargot,  s.  m.  Kt-rékinènl ,  hutôy, 
èkakos,  èûuïunan. 

Escarpé,  éè,  adj.  -tinte.  ||  Lieu  — .  tin 
iôkè  kurit,  hutint. 

Esclavage,  s.  m.  HumikèUt. 

Esclave,  s.  m.  Amikèl.  \  tre  —,  ka- 
mikèlèt.  [|  Se  faire  — .  kamikèlètor. 

Espace,  s.  m.  Tin,  èlinga.  |J  Dans 
1'  —  de  deux  ans.  d'élingay  udan  ulluba, 
butol  udan  ulluba. 

Espacer,  v.  a.  Kalûyèn,  kangèdën, 
kauètèn.  ||  Être  espacé,  kangèd.  jj  Les 
dents  espacées,  kunu't  kaûètè. 

Espadon,  s.  m.  Kaiujuni.  \ —  gros, 
hudonund. 

Espèce,  s.  f.  Apparence,  bufullo, 
bunokor,  cbukandin. 
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Espérance,  s.  f.  Kakcwfoun,  kakoko- 

bèn. 

Espérer,  v.  a.  hainèn,  kakokobën, 
ha  fia  ndën . 

Espionner,  v.  a.  kabay.  ||  S"  —,  ko- 
hûjjor. 

Esprit,  s.  m.  Buynum  \\  Le  Saint- 
Esprit,  buynum  bal' émit.  ||  Les  anges 
sont  de  purs  esprits,  kultûkâku  kômu 
vuynum'utikor.  Il  Esprits,  génies,  kvm- 
mahl.  \  Offrir  aux  —,  kawasën.  |j  Se  li- 
vrer aux  — .  kagudor. 

Esquiver,  v.  a.  Kaholën.  ||  S'  —,  ka- 
holënor,  kayôhor,  kallèbor. 

Essaim,  s.  m.  KayoïV  haij. 

Essayer,  v.  a.  Kadukèr  di,  kadakën 

Essouffler,  v.  a.  Kayihën,  \  Être 
essoufflé,  kaythèt. 

Essuyer,  v.  a.  Kayuyën.  \\  S'—,  ka- 
yuyor. 

Est-ce  que,  adv.  Mante  ' 

Estime,  s.  f.  Katnkor. 

Estimer,  v.  a.  Katokor,  kasal.  |l  — 
une  chose  à  sa  valeur,  kabet  lui  nom, 
katidën  di  hu  nu  m  . 

Estomac,  s.  m.  Kahès.  hâr. 

Estropié  (être).  Kakâdi,  kati-til. 

Estropier,  v.  a.  Katï-tilèn. 

Et,  conj.  Di,  du,  ban,  buko.  (V.  Gr. 
conjonction1. 

Etable,  s.  f.  Kasègèlèt,  bu  hoir. 

Etablir,  v.  a.  Kahinèn,  kahitën,  ko- 
nèmfèn,  kakan.  [j  S'  —,  v.  pr.  Se  marier, 
kommo. 

Etaler,  v.  a.  Rais,  kahis. 

Etançonner,  v.  a.  Kakœnën. 

Etat.  s.  m  Kallakèn. 

Etayer,  v  a.  Kanunijn. 

Eté,  s.  m.  Eadam. , 

Eteignoir,  s.~m.  Ehokum. 

Eteindre,  v.  a.  Kahok.  [I  —,  amortir, 
kaloèn.  \\  S'—,  s'enlever,  kafur.  \\  — , 
mourir,  kakèt,  kauallo. 

Etendre,  v.  a.  Kabœy,  \\  —  les  bras, 
kafantut,  kabantul  ;  ||  —  un  linge,  kofni- 
kèn,  katal.  ||  — .  déployer,  kabœyul,  ko- 
golènul.  kahisën.  |j  S'—,  kobœyor,  ka- 
bœyulor,  kafantulor,  kahisor. 

Éternel,  elle,  adj,  11  est  — .  abawèdit 

Eternellement,  adv.  Bot  tanèti,  bù 
no. 

Eternité,  s.  f.  Mabavèditèr. 

Eternuer,  v.  n.  Kaliso. 

Eteule,  s.  f.  Ehonkol. 

Etinceler,  v.  n.  Kahlib,  kahlèn. 

Etincelle,  s.  f.  Konalambun.  èhlad 
eaide,  è filent',  huhœna.  \\  Le  fer  qui  jette 
des  étincelles,  mon  amu'sûlè  ai  muid 
ku  hcena. 

Etoffe,  s.  f.  Kahul  karuënè. 


Etoile,  s.  f.  l.iiii Hi'-i'iriiDio ,  yutt  o/ilii. 
||  —  du  matin,  èrabën. 

Etonner,  v.  a.  KaAangoën.  kayikën. 
|  Être  étonné,  kanongo,  koo  i>ll<>}  tcayik. 

Etouffer,  v.  a.  Ë.alitën,  kagdk,  ko- 
lilikën.  |j  S'  —,  v.  pr.  ÊCagûrko,  kalite. 

Etourdir,  v.  a.  hast/nui.  \\  .ire 
étourdi,  fcafttPO,  kasilio. 

Etranger,  s.  m.  A§ara,  awuya,  ayu- 
norn,  amosora. 

Etranglé  (être),  v.  n.  Kalito,  kagâko. 

Etre,  v.  subst.  Kaba§.  Dieu  est, 
existe,  ebode  A  f  émit.  ||  — "dans  un  lieu, 
amu  to.  ||  N'  —  pas,  alèto.  ||  11  n'est  pas 
ici,  alèto.  ||  Mais  il  est  là  bas,  bore  aki- 
lômu  bâbu.  [>  Où  est-il  ?  Akila'may?  || 
11  est  ici,  omit  babé.   \.  Gr.,  verbe  être). 

Etreindre,  v.  a.  koliuuon.  kabof, 
kahèyën.  |j  S'  —  mutuellement,  kawo- 
nor,  kakifor,  koyeor. 

Etroit,  e,  adj.  -hogè,  -hlal.  ||  Une 
amitié  étroite,  mafâlum  mo/ikènè.  [j 
Etre  à  1'  —,  kahog,  kagog,  kaltblit. 

Etudier,  v.  a.  kallikèn. 

Etui,  s.  m.  Kahôn. 

Eucharistie,  s.  f.  Lœkansti.  Losti, 
kadiw  kal'émit. 

Eunuque,  s.  m.  Akèkèka,  akèkit. 

Européen,  s.  m.  Œlulum.  afersisâ. 

Eux,  pron.  pers.  pl.  Buko.  (V.  Gr. 
pron.  substantif). 

Evaluer,  v.  a.  Katidën,  kabet  hunôm. 

Evangile,  s.  f.  Hurini  hayunkul 
hat'èmit,  Léwansil. 

Evanouir  (s*),  v.  pr.  Katundo.  ||  — , 
disparaître,  katikor. 

Evaporer  (s').  Kayâkulo  du'labën. 
kosufulo  bi  korè. 

Eve  s.  f.  A  ira. 

Eveiller,  v.  a.  Kaliwën.  ;  S'  —,  ko- 
liico. 

Evénement,  s.  m.  Wâfullo.  ||  — 
extraordinaire,  buik. 

Eventail,  s.  m.  Ebihorum,  hubïhum. 

Eventer^  v.  a.  Katèk  èhèfa,  kablh, 
kahèfën. 

Eventrer,  v.  a.  Kakunul. 

Evêque,  s.  m.  Lévèk,  Monsinor,  (F.). 

Evidence,  s.  f.  Mahlàgën. 

Eviter  (s').  Kaholènor,  kallèbor. 

Evoquer,  v.  a.  Kahohën  assay.  ||  — 
an  souvenir,  kabahlo. 

Exact,  e,  adj.  -nob,  -rèt  -<Jôn.  ||  C'est 
exact,  dakonè. 

Exagérer,  v.  a.  Kasukën,  hafamèn, 
kah onèn. 

Exalter,  v.  a.  Kamôn.  kasal,  kaki- 
dën  di  ballèw. 

Examen,  s.  m.  Kadukèr.  \\  —  de  cons- 
I  cience,  kadukèr  huko. 
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Examiner.  \.  a.  kaduk,  kabûy,  fctf- 
gèllin.  '  s  —.  kaduktrrn,  kubûyo.  ||  — 
mutuellement,  knbûynr. 

Exaucer,  r.a.  CoïkAr,  l;>n/<ih.  k<ui<>n- 

të*. 

Excéder,  v.  a.  KaAati,  kagèhlo. 
Excellent,  e,  adj.  -gaArë  MA. 
Exceller,  v.  n.  Èanaha  put,  kadakè- 

Excepté,  prép.  Kanàruêo,  butol.  il  Je 
vous  appelle  tous,  lui  excepté,  î/jon  m/, 
/V.  ôtm1  afcilâ  daharuto. 

Excepter,  v.  a.  kardèn.  hnfurèn. 

Excessif,  ve,  adj.  -h<ïlia  -mèn  by 
ha  h. 

Exciter,  v.  a.  Kayèyèkèn. 

Excrément,  s.  m.  Wcti,  masoM. 

Excuser,  v.  a.  kabonkrt,  kakttèn  bo 
l.au'ii.    S'—,  kalilènor. 

Exécrable,  adj.  Wâtindè,  -noti. 

Exécuter,  v.  a.  kakan  bôfit,  kaha- 
bèii. 

Exemple,  s.  m.  Suivre  1'—,  kanab  di. 

Exercer,  v.  a.  Kanabèn,  kafamèn 
huko.  keUlikên.  ||  J'exerce  le  métier  de 
forgeron,  didô-dok  di  burok  bal'alafa. 

Exhaler.~v.~a.  Katiiïëu's&m,  katinèn 
fut,  kaku\èn.\\  S' — .  k  ah  no' s  il  m,  kaki- 
Ho  fut.  H  Se  manifester,  kafutto. 

Exhausser,  v.  a.  kanitèn,  kahlœh- 
rul.  |  S'—,  kaibulo  ;  kahlœhrulo.  |  Celui 
qui  s'exhausse,  edumbèna,  aibulo. 

Exhorter,  v.  a.  katib.  kasankèn. 

Exhumer,  v.  a.  Kahokul. 

Exiler,  v.  a.  kahintor.  kafurèn,  ka- 
uuyèn.  ||  S'—,  v.  pr.  kauuyo.  kafur 
d'csuk,  katèy. 

Exister,  v.  a.  Kabad,  karon.  |]  Cela 
cesse  d'exister,  mukat  ebad,  mufa- 
io'lako. 

Exorciser,  v.  a.  kafamèn  to  kum- 
malil,  kahintor  assay. 

Expectorer,  v.  a.  Kakaso. 

Expérieuce.  s.  f.  Avoir  1'—,  kayak 
wà"  fullènc.  kahas  esuk  ey. 

Expert,  e.  adj.  -sèli  kanèn. 

Expier,  v.  a.  kutam  hi  ban. 


Expirer,  v.  a.  Kai.it. 

Expliquer,  v.  b.  Kagolombfn,  kaga- 

l.rit.  Lahlrittul. 

Exploits,  s.  m.  pl.  Raconter  ta 
kevmahên. 

Exposer,  v.  a  .Montrer,  kahis,  ko- 
nrnifrn.  Il  —  au  soleil,  kaiobiu.  ||  — , 
tourner  vers,  kadonèti,  kalnlèn. 

Exposition,  "s.  f.  Budonor.  L  —  du 
saint  Sacrement,  kais  èsakwmÔA  ata 
Lakaristi  du  haj&onor  diyo. 

Exprès  , faire)"  katut,  kakan  du  huko. 
||  Il  l'a  fait  —,  dnlutj-.  jj  Cest  — .  t'iutc. 
Je  ne  l'ai  pas  fait"— -,  ikanutu  du  huko. 

Expressif,  ve,  adj.  Être  — .  kakud 
yahl,  kakan  du  h  un. 

Expression,  s.  f!  Hun  m.  clob. 

Exprimer,  v.  a.  Extraire,  kahlUt, 
hahlohût.  ||  — ,  énoncer,  kalob,  kahlok. 

Expulsion,  s.  f.  Bu  fur.  buhintor. 

Exquis,  se,  adj.  -sûm  bujay. 

Exténuer,  v.  a.  kayihctèn,  kayokèn, 
kagannèn.  ||  Etre  exténué,  kayok,  k>iyi- 
hèt,  kayan. 

Extérieur,  s.  m.  ÈUëng;  |  —  d'une 
personne,  hum  uni.  Il  a  un  bel  — ,  da- 
dake  humum,  dadaké  kaduk. 

Exterminer,  v.  a.  kabauèn,  kayiso- 
rèn.  ;  S'—,  karo'mulor. 

Externe,  adj.  Akinut  hindo. 

Extirper,  v.  a.  kau:<>k,  hall u Lui, 
kahœsul.  ||  Il  a  tout  extirpé  par  le  feu, 
darokotPnc  pè. 

Extraire,  v.  a.  Kahfât,  katûb,  kafa- 
mèn. 

Extraordinaire    être  ,  v.  n.  kahu- 
lut,  kau  ulut. 
Extravagant    <  tre  .  v.  n.  Kcuôn, 

kasôûèt. 

Extrême,  adj.  -r<rèn .  -lèdèn. 

Extrême-Onction.  Èsis*yan  kusisè- 
sis  an  asUmutè,  bàdik  d'an  asiimutp. 

Extrémité,  s.  f.  Burcrèn.  ||  —  du 
vêtement.  1>alis  bata  kadufo. 

Exulter,  v.  n.  Kabaa  masùmc.  kadok 
di  masùm. 


Fable,  s.  f.  katjih,  clob.  \\  Raconter 
une—,  kabœt'âi  X-atah.  |  — ,  fausseté, 
bdtCtt;  ne  nous  raconte  plus  des  — .  dà- 
kum  umit  uhôfèn  oli.  \  Il  est  la  — "de 
tous,  an  o  an  daberen  ol. 

Fabricants,  m.  Aroka,  akana. 

Fabrication,  s.  f.  Bukânum,  mbu- 
kœmun,  burok. 


Fabriquer,  v.  a.  kakan,  kakit,  ka- 
rok. 

Fabuleux,  se,  adj.  Récit  —,  dob  <>y 
ênangoè. 

Façade,  s.  f.  Eàkii  eluf  èy 

Face,  s.  f.  Buhl,  hàkil.  y  Être  en  —, 
kadon.  ||  Se  mettre  en  —  l'un  l'autre, 
kad<)i)or,  kadunor.  f|  Faire  —  à  tout,  ka- 
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tôkoriii  uac  o-irar.  Changer  do  —,  ka- 
laijnr.  il  En  —,  loc.  adv.  Hakil.  <h  buhl. 

d  f'IoÙO. 

Facétieux,  se,  adj.  AhtQëna. 

Fâcher.  \.  a.  kahlrtrn,  hahunètên, 
kQSUffti  hua.  ||  r.tre  fâché,  kahlèt,  kalut 
nèt,  —  l'un  contre  l'autre,  kahlètor, 
kahuQètor.  Se  te  fâches  pas  contre  moi, 
dàkiim  uldct  d'uujf. 

Fâcherie,  s.  I.  —  mutuelle,  buhlètor, 

Fâcheux,  se,  adj.  -tœnt,  -sUmut. 

Facile,  adj.  -Inli,  -sendiut,  -sûni. 

Facilité,  s  l.  Avoir  de  la  —,  kas&m 
huko,  kastim  kanèn,  ksvs&m  buynuni, 
kat&m  butuw. 

Faciliter,  v.  a.  Kahtlirn,  karainliPn. 

Façon.  a,  f.  Uakanèr,  marokèr. 

Faculté,  s.  f.  Pouvoir,  kakanèn.  \\  — , 
intelligence,  kagak.  j|  Avoir  la  — .  kanol- 
lèn.  kayiti.  [|  Donner  la  —  de,  kabôn.  || 
—,  au  pl.  Èbad,  trac. 

Fade,  adj.  -damënèdit,  -sisètuL 

Fagot,  s.  m.  BukG h,  bumof  bata 
l<uya<J.  toidontën,  chlatak. 

Fagoter,  v.  a.  Kakokën  d'rhlatak,  kn- 
tomfën  di  budontën.  ||  — ,  mal  hahiller, 
kahimën'donèdit.  \\  Se  —,  kakokosoiut. 

Faible"  adjT  -goya,  -yili,  -guna.\  Kl  le 
est  bien  —,  dabadut  èsèmbêy.  ||  Rendre 
— ,  kagoyën,  kagïixusoFn.  I|  Etre  —,  in- 
dulgent, -liilic  huko.  [j  —,  peu  considé- 
rable, -fitut,  -famut. 

Faiblesse,  s.  f.  Bugoya  ;  buhlSlèdit . 
buyilia.  '  Tomber  en—,  katundo. 

Faiblir,  v.  n.  Kayilirt.  kafunHil. 

Faillir,  v.  n.  Faire  une  faute,  kahô- 
for,  katil.  ||  — ,  se  tromper,  katilimbèn.  \\ 
— ,  être  sur  le  point  de,  kagèhlo.  Il  a 
failli  me  tuer,  ègèhloè,  dantuk'oiii-niuk, 
dàlïtà  d'amuk'oiit. 

Faim.  s.  f.  BuUir.  ||  Avoir  —,  katârèt. 
Il  La  faim  me  dévore,  butâr  abu'sOfom 
by  gay. 

Fainéant,  s.  m.  Ahlèlia. 

Fainéanter,  v.  n.  Kahlèli. 

Fainéantise,  s.  f.  Buhlèlia- 

Faire,  v.  a.  Kakan.  '•'  Fais  le  moi,  vka- 
n  uni  omô'.  |]  —  ensemble,  kakaunor,  ka- 
katt  di  mano.  \\  —  encore,  kamit  kakan. 
||  Ne  plus  —,  kamitu' kakan.  \\  Ne  pas 
encore  —,  kakanorut.y —  ,crér,  kauuhèn. 

Faire  la  volonté  de  quelqu'un,  kanab 
d'an,  di  hurim  ol.  di  irâsûm  ol.\\  Je  n'ai 
fait  que  mon  travail,  burob  ab'omb'oin 
barè  dikâ'bo.  |]  Il  fait  cela  habituelle- 
ment, danaliêkan.  [|  —  mal,  kasendiè.  || 
—  du  tort,  kahôfor;  ||  —  son  devoir, 
kahâbèl  madokum,  ||  —son  chemin,  ka- 
bfiij  mand%A\  —  devant  un  inlinitif,se  rend 
par  le  verbe  sufïixé  de  la  particule  en, 


ou  par  le  verbe  kabon  t  ordonner),  qui 
précède  l'Infinitif  :  envoyer,  kabih,  faire 
envoyer,  kuhîhcn  ;  travailler,  karol,, 
faire  travailler,  karokni.  |  Se—,  kalak<>,  , 
je  me  suis  fait  forgeron.  Mako-lMko 
a  la  fa. 

Fait.  s.  m.  Wad,  èkanèr,  èriûula.  !»«• 
— ,  inalildgèn.  |j  Un  homme  -,  an  ahan. 
||  Agir  par  voie  de  —,  kabot  à'èsëmbè*  |j 
Tout  h  —,  by-ban,  rbando.  ||  Il  est  un  —, 
yâyô  bade,  yèbâbad. 

Faite"  s. 'm.  Èrugën,  hatia-èluf. 

Fallacieux,  se,"  adj.  C'e9t  un  —, 
alnjla.  dahôlo-hôlo,  -Xô/o. 

Falloir,  v.  n.  .Areforcé,  hununtn.  || 
H  faut,  impersonnel,  -ntèm,  il  fallut, 
■nlènc  :  Il  faut  que  je  parte,  donlèm 
iddic  ;  inuntjidoir .  \\  — .être  penché  vers, 
kktitiko,  kfttiïw.  \\  Il  s'en  faut  peu  qu'il 
me  tue,  ddtitd  barè  d'ainuk  oui.  ||  Il  s'en 
faut  beaucoup  que  je  sois  roi,  ebando,  lèl 
ilako  œyi. 

Falsifier,  v.  a.  Kagibu,  k"<jhr,  ka  na- 
in en. 

Fameux,  se,  adj.  être),  v.  n.  Kabad 
kasal.  kahlintè  kadâ.  C'est  un  fameux 
polisson,  èkusum  crukônia. 

Familiariser,  v.  a.  Kafullën.  j  Se  —, 
v.  pr.  Kafuttënor. 

Familiarité,  s.  f.  Mafâlum. 

Familier,  ère,  adj.  Anabora,  afal, 
afulla.  |J  Se  rendre  une  chose  — .  kalu- 
Uën. 

Famille,  s.  f.  Hubukandinor,  Itubu- 
kor.  Itubuki.  ||  Les  personnes  de  la  — . 
banil.  \\  Il  a  une  nombreuse  —,  damêÂè 
banil,  dahâhè  butoi'i. 

Famine,  s.  f.  Buijir  buruk. 

Fanal,  s.  m.  Èdafièn. 

Fanatique,  adf.  -hlâl  huko. 

Faner,  v.  a.  Kaluèn.  ||  Se  —,  kaluo. 

Fanfare,  s.  f.  Jouer  de  la  —  ,  kalilin- 
tè.n  vusin  di  tuf. 

Fanfaron,  s.  m.  Akârora,  asenia.  || 
Kaire  le  — .  kakâror,  kanaho  di  nisèn, 
'di  nikâror). 

Fange,  s.  f.  Hâluf. 

Fangeux,  se.  adj.  -mëûè  hâluf, 
-lUfè. 

Fanon,  s.  m.  —  du  bœuf,  humés,  ka- 
hnndak.  ewondak. 

Farce,  s.  f,  Hurim  haVèbèv  humdiœ. 

Fardeau,  s.  m,  Butèb.  \  Porter  un  —, 
k  a  g  alla. 

Farder,  v.  a.  kakirèn,  kasisèn.  \\  Se 
— ,  kakirOj  kasiso. 

Farine,  s.  f.  A/or. 

Fariner,  v.  a.  Kafô-forën. 

Farouche,  adj.  (être),  v.  n.  Kahatui 
an,  kabatfënèdit. 
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Fasciner,  v.  a.  K<i/itul  kukitl,  kaj'n- 
Uni,  kahŒhën,  kahôfèn,  kndjukir. 

Faste,  s.  m.  fliienk,  è^endaû  èhûh. 

Fastidieux,  se.  ;idj.  -tudje. 

Fastueux,  se,  ;idj.  -kdror. 

Fatal,  e.  ad j.  Mm,  -donèdit.  |i  C'est 
un  jour  —,  hunak  nàdonè§it.  ||  Cela 
t'es  — ,  didv  ùiïiif  d'air.  \\  — ."inévitable, 
-QSngèdit,  -llèbënèd.it. 
"Fatigue,  s.  f.  Buyok. 

Fatiguer,  v.  a.  Kayokêfa,,  kalœmën.  \\ 

—  l'ouïe.  ka/inrn.  ||  Être  fatigué,  v.  n. 
Kayok,  kalcem  \\  Se  —,  v.  pr.  Eûyokê- 
nort  kalŒmënor. 

Faucher,  v.  a.  Eolever  l'herbe,  kaka- 
wèn,  kafaren  mukaw. 

Faucille,  s.  f.  Èkaum,  èwunum,  cfa- 
7  rit  il  m. 

Fausser,  v.  a.  Kakadèll.  ||  —,  enfrein- 
dre, karuht,  kahvfor.  \\ — ,  courber,  fco* 
nonrn,  kagonèn. 

Faute.  s  f.  Kahdfor,  butila,  butilitn- 
bèn.  |!  C'est  ma  —,  dtftié,  diUitJ.  ||  Ce 
n'est  pas  ma  —,  dihilut.  \\  Etre  en  faute, 
kahôfor,  katil.  ||  Faire  faute,  kanano.  || 
Sans  —,  vbando.  ||  Il  viendra  sans  [an 
abil  vbando.  kuwur. 

Faux,  sse,  adj.  Wâ'naborut,  ira  mené 
bulût.  ;|  C'est  — ,  datûtè,  butai,  le  mahla- 
gën. 

Faveur,  s.  f.  Masàniën. 

Favorable,  adj.  -dak,  -fitè  kayab. 

Favori,  e,  ad).-stfmum,  -hanè  kasum. 

Favoris,  s.  m.  pl.  Barbe,  wal'ata 
kanal,  ku§ab. 

Favoriser,  v.  a.  Karambèn,  kakUèn, 
ka&ûmum,  kahatïè  kadok. 

Fécond,  e,  adj.  -Uèd,  -yab,  -sùmè 
kabuk. 

Féconder,  v.  a.  Kakèdèn,  kayabën 
mata  kabuk,  kakumbên. 

Fécondité,  s.  f.  Bukèd. 

Fée,  s.  f.  Asay.  La  femme  qui  fait  la 
destinée  des  enfants,  alâka. 

Feindre,  v.  a.  Kakomis,  kanaf. 

Fêler,  v.  a.  Kagis,  kahvm.  \\  —,  v.  n. 
Kagisul.  \\  Se  —  v.  pr.  Kagisulo. 

Féliciter,  v.  a.  Kasâf,  kasâl,  kamân. 

Félon,  s,  m.  Adaora,  agètora. 

Fêlure,  s,  f.  Bugisul. 

Femelle,  s.  f.  An  ârè.  Un  animal  —, 
èndukurën  èarè. 

Femme,  s.  f.  Andra,  pl.  Kâra.  ||  Les 

—  du  roi,  karâku  kata  œyi.\  —  mariée, 
anârârnîmënè.  —  débauchée,  anârâtèd. 
an  ara  kusumèt. 

Fémur,  s.  m.  Èkunkulon,  hubon. 

Fenaison,  s.  f.  Èlinkèl  ata  mukaw.  \\ 
Faire  la  —,  kakairèn.  f|  Les  travailleurs 
des  foins,  kukawa. 


Fendre,  v.  a.  Kag tft On,  kagisulèn.  ||  — 
le  cœur,  kakadèn  hiiij.  \\  K/re  fendu,  ka- 
gis,  kagisul.  Le  cn-ur  fendu,  hun  hugt- 
sulr.  Se  —,  kagisulo. 
Fenêtre,  s.  f.  Èbalor. 
Fente,  s.  f.  Kagiê,  kaûilo,  kalol,  hu- 
gisul. 

Fer,  s.  m.  Man.\\ — rouge,  man  ma- 
sulc.  masure:  —  dur,  acier,"  man 
mainè  ;  ||  —  pour  la  bêche,  hulofok  ;\\—, 
longueur  do  mesure,  hutek  ;  —  pour 
bourrer  le  fusil,  huyonum. 

Ferme,  adj.  -Itlaï.  -hîet.  Soyez 
fermes,  dinimcu.  Terre  —,  èlama.  \\  De 
pied  —,  -koliut.    Rendre  — .  kahlâlën. 

Fermement.. adv.  Ilhil.  Met.  Frai' 
pez  —,  ditek  hlut. 

Fermentation,  s.  f.  Bugahèt. 

Fermenter,  y.  n.  Kagahètën,  kakun- 
dën.  kaherëii.  Être  fermenté,  kagahèt, 
kaher,  kakuna. 

Fermer,  v.  a.  Kakthl.  kakuhl.  —  un 
jardin  par  une  haie  kahatên,  kalunèn 
sinuk.  —  la  bouche,  kafatikèm.  \  \  — 
l'œil  pour  viser,  kakomis.  —  les  yeux, 
kanot.  ||  —  les  yeux  a  moitié,  kamoy. 

Fermeté,  s.  f.  Buhlâl. 

Fermeture,  s.  f.  Èkuhlum. 

Féroce,  adj.  -neng,  -niai,  alaj'ut. 

Férocité,  s.  ï.  Malafutèr. 

Fertile,  adj.  -s/lmc  kabuk.  -mène  ka- 
buk,  -kèd. 

Férufe,  s.  f.  Egohl.  j;  Être  sous  la 
— ,  kalako  dt  butoït,  kalako  d'amikèl. 

Fervent,  e.  adj.  ninkan,  -yankèn. 

Ferveur,  s.  f.  Bun-inkan,  b u yankèn. 
||  Agir  avec  — ,  kauitûan. 

Fesse,  s.  f.  Ébat.  \  Montrer  les  —, 
kakan  sibat  sitikor,  kahèlo. 

Festin,  s",  m.  Uutèn  huhlintè,  hufâ- 
lu  m,  butimak  busûmè. 

Fête.  s.  f.  Hunak  haltlinlr  ;  hunak 
hasûmè,  hunak  hakandon.  !|.  Célébrer 
une  — .  kahlinlèn  hunak.  ||  Demain  il  y 
a  grande  — ,  kadum  hunak  hasûnu-snïn 
nâ  fui lo. 

Fétiche,  s.  m.  Bœkin.  ||  Faire  des  céré- 
monies au  —,  kairasèn,  kayu  bâta  bâkin. 

Aller  au  —  des  femmes,  kadaw  d'è- 
hùna.  lLù  —  t'a  atteint,  asay  dadokôl. 
Ii  Fétiche  laisse-nous,  ënkurên  awas  oui. 

Fétichiste,  s.  m.  Atokora  ata  bœkin. 

Fétide,  adj.  -fut,  -s  Ci  mut  di  katino. 

Feu,  s.  m.  Yambun  (inusité),  pl.  sam- 
bun;  |;  —  ardent,  kanalambun,  huhœna. 
\\  Faire  prendre  — ,  kayabèn  sambun. 
||  Faites  — ,  tirez  !  Dibèt  Sifumbën  asu. 

Feuillage,  s.  m.~Kawsus. 

Feuille,  s.  f.  Katod,  ètod,  busus, 
katus. 
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Fève.  s.  f.  Il  usa  k.  ||  Il  mange  des  —, 
datèu-ièu  kanak. 

Février,  s.  m.  Huhlën  huhœditën  di 
I,  a  hte. 

Fi  !  Fi  donc  !  int.  l'dàu-  bâbu,  ufa- 
likëm,  difnttkhn. 

Fiançailles,  s.  f.  pl.  Hufâlttû,  basait. 
l  Paire  1rs  — ,  h- ((loi K ni7 a. 

Fiancé,  s.  m.  Emom,  afal,  «nia,  cpor. 

Fiancée,  s.  f.  Afanorum,  bùya. 

Fibre,  s.  f.  Hukil,  huhètul.  ' 

Ficeler,  v.  a.  Kakok. 

Ficelle,  s.  f.  \ulnil.  kanèw  kainif. 

Ficher,  v.  aT  Faire  tenir,  kahilën, 
kahinën,  kaya.  |  Fiche  cette  lance  dans 
la  baleine,  uya  èfotèy  du  hufut  ahunhè. 

Fidèle,  adj.  -fikênè,  -dako?  -Mniênè 
-inënè.  ||  Un  ami  —,  afal  adoko-Hnk. 
|  Je  serai  —  à  ma  parole, ~  ditâènè 
d'èlob  èy.  ||  — ,  exact,  -nabo  di  maltldgèn. 
[|  Les  fidèles,  kainên  umu. 

Fidélité,  s.  f.  Kafikèn  ;  kainên. 

Fiel.  s.  m.  Ètalak.  ||  — .  animosilé. 
èsuf'ala  hun,  buhunèt. 

Fiente,  s.  f.  Butèh,  butèf,  balënkûl, 
iv  al. 

Fier  Se),  v.  pr.  Kainên  di. 

Fier,  ère,  adj.  -mânora,  -gat,  -kârora. 

Fierté,  s.  f.  Bugèh,  hvmânor. 

Fièvre,  s.  f.  Busuf  bat  nul,  kasûmut. 

Figer,  s.  a.  Kakonkctèn,  katakènA 
||  Se  —,  kakonkèto.   ,Ave  Agé,  kakonkèt, 
katak,  kahâlob. 

Figuier,  s.  m.  Bufok.  |]  Son  fruit 
[hunaukul)  kôdukul. 

Figure,  s.  f.  Buhl,  bunokor,  katah. 

Figurer,  v.  a.  Kaisèn,  kanokorën. 
||  —,  v.  n.  Se  trouver    kalako,  kabad. 
Se— ,  v.  pr.  Kanongo,  kaynor. 

Fil,  s.  m.  Nuhul.  ||  —  d'un  rasoir, 
bunèk  bat'èwunum. 

FilamentsTs.  m.  pl.  —  des  arbres,  des 
feuilles,  kukill,  kubèn,  kuhètul. 

Filer,  v.  a.  karuèn,  kallau\J\  Une 
étoile  file  là-bas,  èdaûënënorâ-fullo 
-futt.  ||  — ,  aller  â  la"  file,  kanaho  du 
kayon,  kaya  kayoû. 

Filet,  s.  m.  Bunwm,  èsuh,  huyandan. 
hurir.    Faire  un  —,  karir. 

Fileur,  leuse,  s.  Arirn,  a.ruvnn.  — . 
a  r  a  i  f»  n  6  e ,  6 n  ê  rt  è  I  Œ*a . 

Filial,  e.  adj.  .l  ai  pour  lui  un  amour 
—  ,  indomu  d'ilnko  nnolol,  d'idok  ol  don 
atuba  om . 

Fille,  s.  f.  C'est  ma  fille,  anol  om  ârè 
dam  .  ||  C'est  une  —,  anil  ârè  dam,  asun- 
guto. 

Filleul,  filleule,  s.  Anol  di  kabatisè. 
Filou,  s.  m.  .1  /.•//,  n  Lu  et  a. 
Fils,  s.  f.  Anol  aine. 


Filtre,  s.  m.  Hinjnium,  èwulnm 
èyobênè. 

Filtrer,  v.  a.  KaQinën,  kagin. 

Fin,  s.  f.  Burèrën,  èbaw,  buban.  ||  La 
—  du  mois,  huhlèn  hakètèmu.  ||  Od  ne 
verra  plus  rien  de"  pareil,  jusqu'à  la  — 
du  monde,  lè  kumi  kuduk  w&nokorè  ma 
bot  èsuk  èy  dêysorè  pe. 

Fm,  e,  adj.  Mince,  -  uns,  -furèfûr, 
■yul.  -sum.  \\  Au  fond  du  cœur,  hindëna 
yShl.  ||  — ,  rusé,  /o/V>. 

Final,  e.  adj.  wâbanën,  wâhabrfën.  \\ 
Mot  -  ,  h  un  m  hafikënè. 

Finement,  ad  v.  I)i  butofo. 

Finir,  v.  a.  Kabanên,  kabawën,  ka- 
habèl.\\  Être  fini,  kabaw.  kaban.  \\  — . 
avoir  des  bornes,  hatid  ;  \\  n'avoir  pas  de 
bornes,  kabawèdit. 

FirmamentTs.  m.  Hatia-r-èmit,  émit. 

Fisc.  s.  f.  Batam  bata  hnko,bahâl 

Fissure,  s.  CHvgisulo 

Fixe,  adj.  -hlâi,  loèdit.  ||  Prix  fixe, 
h  u  no  m  hutidè,  hufikënè. 

Fixer,  v".  a.  Kahinën,  kahlahlën, 
kaya.  ;  —  du  regard,  kafidul  kukill.  ba- 
nakullo.  ||  Être  lixe.  kahino.  Il  — .  savoir 
bien  une  chose,  kagak'hlâhl.  ;  Se  —, 
kakin. 

Flageller,  v.  a.  Kasubvdën,  katèk, 
kakahlën.  \\  Se  — ,  kasobudo,  kakahlo, 
katèkor  d'ègol. 

Flairer,  v.  a.  Kntjiio,  kaki  no. 

Flamant,  s.  m.oFseau.  hasèrèmandin. 

Flambeau,  s.  m.  Èdaûën. 

Flamber,  v.  n.  Kanalam bnnën,  kalli- 
kè,  kayigiro.  |j  —,  v.  a.  Une  volaille, 
kasôwul.\\  ù'tre  flambé,  perdu,  k<i<Jiin, 
kabuburo,  kabûbulo. 

Flamme,  s.  f.  Bunalambun. 

Flanc,  s.  m.  Kaheh,  rror. 

Flâner,  v.  n.  Kagèto,  kanaho,  kaba- 
dènèdit. 

Flanquer,  v.  a.  katck.  \\  —  un  coup 
de  poing,  kanû  nuk  ;  \\  —  une  gifie,  katèk 
kamin. 

Flatter,  v.  a.  Kamân,  kasal.  ||  — , 
caresser,  kanûnèn,  kafô-foy.  ||  — 
tromper,  kahôfèn. 

Fléau,  s.  m.  Buijl;  basUmut,  min 
masendè. 

Flèche,  s.  f.  Edon,  hunadèn,  kanun. 

Fléchir,  v.  a."  Kaiionën^.  kanandên. 
||  —  le  courroux,  kaloën  hun,  kabukë- 
norën.  \\  —  genoux,  kaya  kuduhl  aku. 
il  Se  — ,  kanonor. 

Flétrir,  v.  a  Kaluên.  \\  —  la  réputa- 
tion, kabudèn.  ||  —  les  santés,  katondën. 
||  Se  -  ,  kaluo,,kabudo,  katondo. 

Fleur,  s  f.  Èlumpën,  èntmpën,  èrum- 
fën,  burumfën. 
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Fleurir,  v.  n.  Karu mpën ,  kakunbën, 
kalihlèn  silumfPn . 
Fleuve,  s.  m.  Katon k,  kalol; . 
Flexible,  ad).  Ma  ton  —,  h  un  ni;  ha- 

buric    -  silnir  kaÛOÛO.\\\]n  caractère 
,  //  h  ko  haburiè. 

Flot,  s.  m.  Huyamala.  Les  Ilots  sont 
terribles,  Uni  h  ùtwnè  |,  Être  a  —,  ka- 
rendie,  kafak. 

Flotter,  v.  n.  Karend.  Ceux  qui 
Qottent,  kurendumu.  Faire  —,  karen- 
dèn. 

Fluer.  v.  n.  Kâbulh,  kasoL 

Flux,  s.  m.  Kohi  h,  muhlo  mukas, 
mulho  muytcnr. 

Fluxion,  s.  f.  Bulawo. 

Foi,  s.  f.  Kainèit    —,  fidélité,  kajikèn. 

Foie.  s.  m.  H  un,  hon,  hin  (ce  mot 
dyola  correspond  au  mot  "français,  cœur). 

Foin,  s.  m.  Mukatt.  mahos  maluc. 
Faire  les  — ,  kakawën. 

Foire,  s.  f.  Hunômum. 

Fois,  s.  f.  Une  — .  ijano,  deux  —,  ijul- 
luba.  Combien  de  — "?  nonobu  ?  Fut-ce 
même  une  —,  èlakèn  don  nano.  jjTout  à 
la  — .  di  ytno,  fôf.  \\  La  première  —, 
rdandè.  Plusieurs  —,  (nnênè. 
"Folâtrer,  v.  a.  Katjikânor. 

Folie,  s.  f.  Busoûèt. 

Follet,  adj.  Poil  — .  wal  uburiè. 

Fomenter,  v.  a._—  des  troubles,  kayè- 
yèkën  èsuk  di  bugâmor. 

Foncièrement,  adv.  Htâl,  nœr.  Il 
est  — cbrétien,  akerljn  ahlalè'mu. 

Fonction,  s.  f.  Burok. 

Fonctionnaire,  s.  m.  Akena 

Fonctionner,. v.  n.  Katokor,  kâkëria. 

Fond.  s.  m.  Èhulum,~detam,  busol.l 

Couler  à  —,  kayuic.  A  —,  loc.  adv. 
Pé,  rurr,  kœn. 

Fondateur,  s.  m.  i  lu  ion,  ahinëna. 

Fondation,  s.  f.  lin t iœr. 

Fondement,  s.  f.  Hulèf  hatiœr,  ka-\ 
kipïium. 

Fonder,  v.  a.  Kahinèn,  kakit,  kahitèn, 
kafulloèn.  Se  —,  kadoko,  kako'ùo. 
Être  fondé,  v  n.  Kanab  âi  mahlagên.  \  \  — , 
s'appuyer  sur,  kakœn.  ||  Ma  foi  est  fondée 
sur  la  parole  de  Dieu,  di  hvrim  hat'êmit 
kainèn  ak'omb'om  kakœno-kœno. 

Fondre,  \.  a.  Kabnèn.   —,  v.  n.  Kabn. 

Se  —,  v.  pr.    Kabuor,    kabuènor.  < 
—  sur,  kabuimlo.  \\  —  en  larmes,  kayn 
mu  ho,  kahua. 

Fonds,  s.  m.  pl.  Karamba.  èbad.  kal- 
Jak. 

Fontaine,  s.  f.  Èbila,  èsabun,  èkolon. 
Fonts,  s.  m. pl.  — baptismaux,  hubati- 
sënum,  mumèl  mata  kabatisè. 
Force,  s.  f.  Esèmbè.    Donner  des  —, 


kafiunèn'sriiihr;  avoir  de^  -  kanollèn 
èscmbè.  ||  Ils  sont  d'égale  force,  kanol- 
Unor.  ||  Être-  sans  —,  èsëmbê'lrt  dt*.  || 
A  —  de  travailler,  karok  bihfih.  Par—, 

d  èêimbè. 

Forcément,  adv.  ]untj.    Parler  — , 

kOSU  ?(->// ii'Jrn,  kalolnrn. 

Forcer,  v.  a.  Contraindre,  kaijuntèn. 

—  en  travers,  kamillên,  kanulïën.Y\ — 
le  pa^.  kaicakèn.    une  —  clef,  kanuh. 

Pire  forcé,  katinko,  kaijutjlo.  Être 
engagé,  kalinko.  Marche  forcée,  è$ow 
èsdmêtoè. 

Foret,  -.m.  Effceum. 

Forêt,  s.  f.  I-hrmba,  hutaùat,  budal, 
hurink. 

Forger,  v.  a.  Kalafèn,  karok  d'alafa. 

Forgeron,  s.  m.  A  la  fa. 

Formaliser  se).  Kahunèt. 

Formation,  s.  f.  Buticer,  makanèr. 

Forme,  s.  f.  Bunokor,  lut  non. 

Former,  v.  a.  Kakan.  kakit.    —,  ins- 
truire, kakumèn,  kallikèn,  kanabên. 
—  une  liaison,  kakotèn  mafàlay.  j  —  un 
dessein,  kanong.    Se  — .  kakit,  kabuki. 

Formuler,  v.  a.  Kalob,  kasonkèn. 

Fornicateur,  s.  m.  Ekusum. 

Fornication,  s.  f.  Bukusumèt. 

Forniquer,  v.  n.  Kakusumèt. 

Fort,  e.  adj.  Homme  —,  aièsèmbr, 
hankatf,  ahana.  Tu  es  plus  —  que  moi, 
air  duhan  om  d'èsëmbè,  duyil  Om,  dukèk 
om. 

Fortement,  adv.  ftœr,  Itlil. 

Fortifier,  v.  a.  Kafamën  èsènibè,  kasèn 
èsembé.  —,  alïermir,  kanimèn.  ;  Se  — . 
kaùimo,  kankè,  kahaii  kahiâl. 

Fortuit,  e,  adj.  Wâ'iâûè.  Être  — , 
katân. 

Fortuitement,  adv.  tân. 

Fortune,  s.  f.  Hasard,  buhh).  \\  — , 
richesses,  èbad.\\  Avoir  de  la—,  kasa- 
numèt.    Chance,  mandu. 

Fortuné,  ée,  adj.  être),  knbad  mcuo- 
nièn,  kasiiinul,  kasanumèt. 

Fosse,  s.  f.  Kasuu,  kawal,  èhok, 
huyak. 

Fossettes,  s.  f.  pl.  Stkumbën. 

Fossoyer,  y.  a.  Kahok. 

Fossoyeur,  s.  m.  Ahokëna. 

Fou,  fol,  folle,  adj.  -soït.\\  Pain 
le—,  kasonet.  ||  Rendre  — ,  kasonètèn. 

Foudre,  s.  f.  Hunir,  sambun'emit.  (j 
Il  tonne,  il  fait  des  éclairs  et  la  foudre 
tombe,  le  village  brûle.  Emit  ry  uyu  di 
kakarèrëntyô  d'tlilibe'hlib,  hunir  huloè. 
èsuk  èy  pè  èrokoto. 

Fouet,  s.  m.  Huhl,  ègohl. 

Fouetter,  v.  a.  Katèk  du  huhl.  kaso- 
budên.  !  Se  —,  kasobudo. 
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Fougère,  s.  f.  Herbe.  è$ata. 
Fougueux,  se.  adj.  -ê&fè  hun,  -badi 
yahL 

Fouiller.  \  .  a.  Kahok,  kawok,  kakâ- 
ful.  ||_—  quelqu'un,  kamamàn.  ||  Se  —, 
kam&tnoT. 

Fouine,  s.  f.  \i,<)ùd. 

Foule,  s.  f.  hayon. 

Fouler,  v.a.  I\ahlut.\\  —avec  les  pieds. 
k«k«k.\\ — le  riz.  katofod.  ||—  avec  la  main, 
kabulièn.  ||  Se  —  le  pied,  la  poignée, 
kakullo. 

Fourbe,  ad],  (être  .  Kaholo-holo. 

Fourche,  s.  f.  Elan,  ekmj,  èlukus. 

Fourmi,  s.  f  Petite,  ètaha,  grosse, 
hataha,  espèces  :  humilia,  lianol,  ballol, 
h  iinfnulam. 

Fourmilière,  s.  f.  Husol. 

Fourmillement,  a.  m.  Humulik,  hu- 
molik.  ||  Avoir  des  — .  kantolik,  kamok, 
kahok. 

Fournaise,  s.  f.  Sambun  sihlikè  sûf. 

Fournir,  v.  a.  Kasèn,  kadi,  kanakèn, 
kanôm  mata... 

Fournisseur,  s.  m.  Inakëna. 

fourniture,  s.  f.  liunakèn,  buli- 
mak. 

Fourrager,  v.  n.  Kakaw. 

Fourreau,  s.  m.  KahOn. 

Fourrer,  v.  a.  Kanuhlèn.  kanokën, 
kaltonèii.  j  Se — ,  kanuhl,  kanok.  karûr. 

Fourvoyer  (Se),  v.  pr.  Katilimbên. 

Foyer,  s.  m.  Huytek,  bad>k.  ||  Les 
foyers,  èsuk. 

Fracasser,  v.  n.  Kahum.  ||  Se  —,  ka- 
ki! mo. 

Fragile,  adj.  -buri.  -yiliè  kahum. 

Fragment,  s.  m.  Bugisul. 

Fragmenter,  v.  a.  Kagambèn,  ka- 
hum. |{  Se  —,  kayambulor,  kagisulor. 

Frai,  s.  m.  Huiund'siwol. 

Fraîcheur,  s.  f.  Madobièr,  èrusa. 

Fraîchir,  v.  n.   karils,  kafamuln. 

Frais,  che.  adj.  -rUs,  -lus,  -dobi, 
-bvkènè.  |j  — ,  récent,  -yuukul. 

Franc,  che,  adj.  Qui  est  —,  au  ahuu- 
tèdit,  aholôdit,  agnkedit  botut. 

Franchir,  v.  a.  Kananën,  kafum  lo. 

Frange,  s.  f.  Un  lis.  bulis. 

Frapper,  v.  a.  Katèk,  kagotèn.  \\  — 
avec  la  main  à  la  joue,  katèk  komin;  || 
—  du  pied,  kafâh  ;  |)  —  du  poing,  ka- 
nuk.  ||  Se  —  mutuellement,  kalrkor. 

Fraterniser,  v.  n.  Kabàlior  don  bu- 
nol  kahad-had  do  anor. 
~  Fratricide, "s.  m.  Amukaiarah"r  ol. 

Frauder,  v.  a.  Kabunt,  kakurt,  kanâ- 
m  è  n. 

Frayer,  v.  a.  KahœsuL  ||  Les  pois- 
sons vont  frayer  ce  mois,  siwol  a$u  fan 


si  lui  di  huhb'n  ahu  ma.  |j  Se  — ,  kalnr 
sulo. 

Frayeur.  .-.  f.  Kakoli. 

Frelon,  s.  m.  EUiba,  halimaft. 

Frémir,  v.  n.  Kavcolo  ;  \\  —  en  trem- 
blant, kabôbokën  ;  ||  —  de  froid,  hanono- 
U""  '•  Il  —  en  criant,  kahlinl  ;  |  "—  en 
pleurant,  karunoi. 

Fréquemment,  adv.  Mën-mëny  mini 

uilij'1,  l'hulut. 

Fréquenter,  v.  a.  Kanabor  <U.  \\  Se 
— ,  v.  pr.,  kafullènor.  !  Il  fréquente  les 
sacrements,  akila  damênè  kaiiàr  tisa- 
kiirman,  dam'anar  èmë&è  sisakc <rmah 

Frère,  s.  m.  .1//,  bag,  aijimba,  abukx 
om  di  da  ano.  aÛn  ;  ||  —  aîné,  arahir  : 
||  —  cadet,  abusai,  «lin  asûlo. 

Fricot,  s.  m.  Bakolon,  bulimak. 

Fricoter,  v.  n.  KasifU,  kaijul.  ko- 
la ko  di  huijul.  kalakën. 

Frictionner,  v.  a.  Ka m« min ,  kama- 
fën . 

Frigorifique,  adj.  Wâdnbtën. 

Fripon,  s.  m.  Aku.  i  kusuni. 

Frire,  v.  a.  Kasorulèn,  kasow'sum, 
kahil,  kasororën. 

Friser,  v.  a.  Karirën  a  al  ;  \\  —, 
eftleurer,  kaki'lelèn,  kafô  foyèn. 

Frisson,  s.  m.  HubObokën. 

Frissonner,  v.  n.  Kabôbokën,  !;<njt- 
giror. 

Frivole,  adj.  Qui  est  —,  ayolënèdit, 
-hilic  buynnr. 

Froid,  e.  adj.  -dàbi,  -tonUI.  \\  Il  fait 
— ,  nitont  ahu  hokè  ètamay.  ||  j'ai  — , 
nitont  ahu  dok  om  dok.  ||  Il  est  courbé 
de  froid,  daûonoftè.  !;  — ,  calme,  -lèm. 

Froideur,  s.  f.  Nitont,  hutonta,  ka- 
lont.      Etre  pris  de"  —  ,  kabibirën. 

Froisser,  v.  a.  —  un  linge,  du  papier. 
kagongotën,  kaûonën.  ||  —  les  esprits, 
kahiiurlèn.  j  Se — ,  kahunèt. 

Frôler,  v.  a.  Kamamënt  kagor. 

Fromager,  s.  m.  Grand  arbre  dont  le 
tronc  sert  à  faire  des  pirogues,  husâna. 

Fronde,  s.  f.  Èkanwaraû,  (èkampa- 
rani.  ||  Lancer  avec  une  — ,  kallilèn. 

Front,  s.  m.  Huriii.  —,  tète,  huko. 
||  Courbe  le  front,  usil  huko  i,uïionkèn . 
||  De  —,  hdkil. 

Frontière,  s.  f.  Èlinga. 

Frotter,  v.  a.  Kawèhl,  kalihl.  \\  — , 
oindre,  kasis,  kakir. 

Fructifier,  v.  n.  Kakumbè,  kabuk, 
kafitrn,  kafamrn. 

Frugal,  e.  adj.  (être).  Kalakn  du 
manamrdit,  kaïia m ètèdit. 

FruitTs.  m.  Aijol.  anol  nia  hununu- 
kën.  —  non  mûr,  bukumb.  \\  Petits 
fruits  rouges,  hutotok.  \\  Autres  fruits. 
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humfnmb,  hunaAunt,  Maka,  kuniok, 
hhfolof},  hu faraud,  hudusol,  hubak, 
h  u  bèkèt. 

Frustrer,  v.  a.  Kagay,  kabot.  \\  —, 
tromper,  kabunt. 

Fuir,  v.  n.  Kallèb,  katnj,  kahrk,  ko* 
tj<nr,  kafak,  kagèhlo.  \\  —  vite,  hait.  || 
s'en  — ,  kallèbor,  kamihlor. 

Fuite,  s.  f.  Bumèhlor. 

Fumée,  s.  f.  tiakor. 

Fumer,  v.  n.  Kakorèt.  —  la  pipe. 
kanak  di  kanuti,  di  èrtïnum.  ||  —  la 
terre,  kayuùën  bututtè  di  kallak. 

Fumier,  s.  m.  lin  tu  ne,  butrf,  bu  fil - 
futu  nè. 

Funérailles,  s.  f.  pl.  llukclum.  ka- 
hok,  nukulan,  nilun.  mat<vno. 

Funeste,  odj!  -niniè. 

Fureter,  v.  n.  Kamunkën,  karaiio, 
kamunor,  kamunkènar. 

Fureur,  s.  f.  Kahlèl  hasUfè,  buhunèt 


buhûhè.  La  —  des  passions,  lutij  hu- 
gino  gino  'hlèi  di  mafanèr  ol. 

Furoncle,  s.  m.  UuUd  di  mufun. 

Fuseau,  s.  m.  Èruënum ;  ||  lileravec 
un  - ,  karvën,  karirën. 

Fuser,  v.  n.  Knhu. 

Fusible,  adj.  Wâhiliè  kabuo. 

Fusil,  s.  m.  Èfumbën.  —  à  deux 
coups,  èfwnbën  ata  kulundën  kûlluba. 

Fusiller,  v.  a.  Kabèt  èfumbën,  /.</- 
tank  d 'èfumbën  èbèlè. 

Fusion,  s.  f.  Hubuên,  bubuo. 

Fusionner,  v.  a.  Kabuënor.  ||  Se 
mélanger,  kagiwor.  ||  Se  réunir,  kagin- 
nor,  kafimbor. 

Futé,  ée,  adj.  lofo. 

Futile,  adj.  -filut  kahas,-filut  kadam, 
-fa  m  ut  halo  h. 

Futur,  e,  adj.  Wac  ub'ubad. 

Fuyard,  e,  adj.  -Llèbëna.  La  troupe 
— ,  kayoA  kaUèbënè,  kallèborënè. 


Gabare,  s.  f.  Busâna  bœmœk,  bu- 
sâna  bawongè  mata  kayaw. 

Gabriel,  s.  m.  Ahukûhan  at'èmit, 
Gabriel,  Dibril  (V.). 

Gage,  s.  m.  Kanahën  [bunahën).  \\ 
Mettre  en  — .  kanahëna.  j|  J'ai  mis  en  — 
mon  pagne  pour  un  bœuf,  dinahènc  ka- 
hul  ak'ombom  bo  katagen  èbe.  \  Les  gages. 
bat  a  m  abv. 

Gager,  v.  a.  Kalid,  kabèt.  —  en- 
>emble,  katidor,  kabètor.  ||  Donner  un 
salaire,  katam. 

Gagner,  v.  a.  Faire  un  gain,  kanol, 
kanak  bô'tud  di  kanôm,  kahanèn.  || — , 
l'emporter  sur,  kahèk.  || —  sa  vie,  kanès 
bô'run.  ||  — .  corrompre,  kabuburën.\\ — 
un  ennemi,  kahintor.  —  du  temps,  ka- 
somèn.\\ —  un  lieu,  kasobèn,  katnkèn.\\ 
— ,  se  faire  sentir,  kasôf.  La  faim  le 
gagne,  bvtâr  busôf  ol. 

Gai,  e,~adj  -sumè  fiun,  iuytut. 

Gaillard,  s.  m.  Èhœû. 

Gain,  s.  m.  Buhanën. 

Gaine,  s.  f.  Kahôa. 

Galamment,  adv.  Du  hun  hahèfënè. 

Gale,  s.  f.  Bakôt.  des~  bêtes,  hu- 
sèb.  \\  Avoir  la  —,  kakôtèt. 

Galère,  s.  f.  Busâna  buruk  mata, 
hutik.  Fig.  Burok  basufè,  buyok  basendr. 

Galeux,  se,  adj.  -mené  bakôt,  -kôtèlè. 

Galoper,  v.  n.  Katèy'hir;  \\  faire  — 
son  cheval,  kàllèbën  èfilind  ol. 

Galopin,  s.  m.  Èkusum. 

Gambader,  v.  n.  Kafûm-fumor. 


Gambie,  s.  f.  Bandai. 
Gamelle,  s.  f.  Burihr,  hukôk,  kahëm. 
Gangrène,  s.  f.  Mufun,  èsontâ'badè 
bal  ho. 

Garancer.  v.  a.  Kanubèn  d'èdunk. 

Garant,  s.  m.  Anïmèna. 

Garantie,  s.  f.  Bunimën. 

Garantir,  v.  a.  Kanimën.  —,  pré- 
server, kafakèn.  karèlën.  ||  Se  —,  kafa- 
l:07\  kaltèbor,  kamèhlor. 

Garçon,  s.  m.  Anil  ainè,  animèdit, 
aton,  animorat. 

Garde,  s.  f.  Bufoy.   —  s.  m.  Afoya. 
— ,  protection,  bukilèn.  \\  Prendre — ,  ka- 
dantën,  katutp. 

Garder,~vr  a.  Kafoy,  kanën,  kadok. 
— ,  observer,  kanab  di,  kahabèl.  ||— ,  ré- 
server. kanah.  \\  Préserver,  k afa kën. \\  — 
un  trouprau,  kahaw,  kahanèn.  (îardez- 
vous  en  bien,  dàkum  dikdmo.  Je  m'en 
garderai  bien,7ef  ikaïno. 

Garde-robe  aller  à  la).  Kadow  ko- 
ramba,  kadâw  hùdump. 

Gardeur,  s.  m.— de  troupeau, «haica. 
a  m  ata. 

Gardien,  s.  m.  Afoya.  \  L*ange  — , 
ahukâ'  foya. 

Garer, v.  a.  Kahogcn.  Se—,  kamèh- 
lor, kahogor. 

Gargariser  Se  .  Kafufcuso,  kakâko. 

Gargoulette,  s.  t.,Ètûbèl,  èlumba. 

Gargousse.  s.  f.  Ebuta. 

Garnement,  s.  m.  Alafut,  kahinlo 
tièïi  dagakè. 
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Garnir,  v.  a.  Fournir  de  tout  ce  qui 

est  nécessaire,  kanak  in  ;  ||  ,  remplir. 
kamènèn.  —,  préparer,  kal<)kën.\\Se — , 
kamin. 

Gaspiller,  v.  a.  Kabuburorën,  kabè- 
trn  ebad. 

Gâté,  ée,  adj.  -kadèn,  -fut.  Enfant 
— ,  ayil  adamègit,  an  abude.  —,  petit 
chéri,  dada. 

Gàter,~v.  a.  Kakadèn  — ,  tacher,  ka- 
tèfètèn.  ||  Se  — .  kabuao,  kakadèno, 
kafutën  huko. 

Gauche,  adj.  Kamay  (kanèn). 

Gaucher,  s.  m.  Amay. 

Gazelle,  s.  f.  Hukiel. 

Gazon,  s.  m.  Mahos  mudobi. 

Gazouillement,  s.  m.  Ùurigor. 

Gazouiller,  v.  n.  Karigor,  kaki  m. 

Géant,  s.  m.  Èhœn  :  afilibèn.  A  pas 
de  —,  -hire-hir. 

Geler,  v.  n.  Se  solidifier,  kakonket.  \\ 
L'eau  gelée,  mahindo  mudoko-dok,  ma- 
konkètè. 

Gémir,  v.  n.  Kayih,  kalhil,  karwrën. 
kahu.  —  pour  exciter  la  pitié,  kaieno- 
yènor.  Le  vent  gémit,  èhèfây  èhlokè- 
lok,  èhlintè.    Gémir  ensemble,  kalhilor, 

Gencive,  s.  f.  Nikanan,  hukanaii, 
kalalan,  hutèt. 

Gendre,  s.  m.  Alohl. 

Gêne,  s.  f.  Bulœm,  buhogèn.  ||  Il  est 
sans  —,  abadènèdit.  alœmèn  bukan. 

Gêner.  vT  a.  Kalœmèn,  kahogën.  I|  Se 
— ,  kakoli,  ka>u. 

Général  en),  loc.  adv.  Nous  tous  — , 
Inirong  oti  pè. 

Généraliser  (Se),  v.  pr.  Se  répandre 
partout,  kahisor. 

Génération,  s.  f.  Action  d'engendrer. 
mabuk,  bubuk.  \  —,  postérité,  hubukan- 
dinor.  1  Les  générations  te  proclameront 
bienheureuse,  kubukandinor  aku  kubû'- 
kuihën  i  hên  usàniën-sôniën. 

Généreux,  se,  adj.  -hire  kôli,  -hili 
kadi. 

Genette,  s.  f.  Èfâkal,  èfukal. 

Génie,  s.  m.  mânes,  Ammahl,  \\  —, 
intelligence,  buyniun.  \  — ,  caractère, 
huko.  j  Homme  de  génie.  a*unw  bntjnnm, 
ahunka. 

Génisse,  s.  f.  Buy  an,  bunur,  hullo- 
bèn . 

Genou,  s.  m.  Euduhl.  \\  Fléchissez  les 
genoux,  voici  le  Seigneur,  dtya  kuduhl 
ni,  atâw'mè! 

Genre,  s.  m.  —  humain,  kunol  kat'- 
Adaina,  esuk  ey,  sisuk  asu. 

Gens,  s.  pl.  Bukan,  èsuk  èjf. 

Gentils,  s.  pl.  Kuinènèdit.  |i  —  adj. 
-dak,  -dan  ;  \\  c'est  —,  èd/umbè. 


Génuflexion,  s.  f.  Faire  la  —,  ka- 
ku<i<>,  kaya  kuduhl. 

Gérant,  e,  sr.  .1  këna. 

Gerbe,  s.  f.  Ehlatak,  humof. 

Gercer,  v.  a.  Kanèllën;  \\  être  gercée, 
kaneli  ;  l!  se  —,  kancllo,  kagisulo. 

Gérer,  v.  a.  Kâkènt  kafoy. 

Germain,  ne,  adj^  Arèhèr,  arahrr. 

Germe,  s.  m.  Busïd,  butiœr. 

Germer,  v.  n.  Kasidèn,  kahlil. 

Gésier,  s.  m.  Hugonk,  kahès. 

Gésir,  v.  n.  Être  couché,  kahinto,  kay- 
olo.  ||  Çi-glt,  tô  yolo,  tO'hinto. 1  — ,  kalako. 

Gesticuler,  v.  n.  Kahlihlinèn. 

Gestion,  s.  f.  Bôkën.  \\  Rends  •  moi 
compte  de  ta  —,  ugolombên^  om  di  ivac 
ican  ikanè  di  kanèn  i  bô  kâkèn  ôm<>. 

Giboyer,  v.  n.  Ka7m. 

Gifler,  v.  a.  Katèk  kamin. 

Gigot,  s.  m.  Hubon. 

Giraumont,  s.  m.  Husâhay,  ba- 
kumba.  |j  La  chair  du  —,  mulâm.  \\  Les 
pépins  du  —,  bakol. 

Gîte,  s.  m.  Où  est  ton  —,  bay  ma 
duahè. 

Glace,  s.  f.  Miroir,  kadukorum,  kadu- 
lorum. 

Glacer,  v.  a.  Kadobièn  bô'  konkèt.  || 
i'.tre  glacé,  kadobi-dnbi  iiœr. 

Gladiateur,  s.  m.  Atœda. 

Glaise,  s.  f.  Mo 't.  hukaf. 

Glaive,  s.  m.  Èhang. 

Gland,  s.  m.  Bdlis.  \\  —,  bakol. 

Glande,  s.  f.  Èhol,  behid,  sikol  sata 
bnkikit,  huhèn. 

Glaner,  v.  "a.  Après  la  moisson,  ka- 
munkên  kafii'linkèt,  karanèn. 

Glissant,  e,  adj.  -tulundak,  -llulo, 
-muhlè.  ;  Rendre  —,  kamuhlèn. 

Glisser,  v.  n.  Karnuhl.  kamumuhli, 
katulundak.  —,  v.  a.  Il  a  glissé  son  poi- 
gnard dans  la  paille,  dariïrr  bukundu  di 
mu  k  air. 

Globe,  s.  m.  —  de  la  terre,  humum 
hâta  dan,  sisuk.  clama. 

Gloire,  s.  f.  Kasâl,  katnân. 

Glorieux,  se,  adj.  Qui  a  de  la  gloire, 
âbadè  kasal,  âkè  kasal.  ||  — ,  qui  se  vante, 
âkarora. 

Glorifier,  v.  a.  Kasalën,  kamanën, 
kahamœkèu ,  kah lintèn.\\Se  —,  kakâror, 
kamandor,  kamânor. 

Glousser,  v.  n.  Kahèkèkëntn. 

Glouton,  s.  m.  Anama. 

Gloutonnerie,  s.  f.  Manam. 

Glu,  s  m.  (Sorte  de),  uuèl,  cfusim  aht 
buèl. 

Gluant,  e,  adj.  -tukënorè. 
Gobelet,  s.  m.  Hulèmcd,  elnndoum, 
gobelet  (F.). 
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Godille,  b.  f.  Çffc,  èbontfok. 

Godiller,  v.  n.  Kabondok. 

Goéland,  s.  m.  Hun/Clin,  i  tililiin. 

Goélette,  s.  f  llusâna  buruk  bôbado 
uyogën  ulluba,  fulokën  fusuba. 

Goémon,  s.  m.  Èra/rak. 

Golfe,  b.  m.  Ehintin. 

Gomme,  s.  f.  Bnknknr,  buhak.  ||  — 
des  arbres,  cfut'un,  ekanin. 

Gonfler,  v.  a.  kallaën,  kallauën, 
kakundën.  \\  Se  —,  kallao,  kakundo.  ; 
Être  gonflé,  kakund,  kallair.  |  Les  joues 
gonflées,  mbangal  sikundc. 

Gorge,  s.  f.  Èkandor  :  |j  —  très  déve- 
loppée, faisant  paraitrela  pomme  d'Adam. 
huhondak. 

Gorgée.  >.  f.  Efën;  bukufa. 

Gorger.  v.  a.  kakufën  bt  hah,  kahô- 
fën,  kamêifl&n  ;  kalën  di  kahob  bi  fôn. 

Gosier,  s.  m.  Hunnrum,  èkandor. 

Gouffre,  s.  m.  Busun  businki. 

Goujat,  s.  m.  Âpvda. 

Goulot,  s.  m.  Ekandor  ata  èiumpèn, 
ata  ëntisu. 

Goulu,  e.  adj.  Afènik,  ahobik.  aùama. 

Gourde,  s.  f.  Ètumpëu,  k  al  il  m.  (V. 
callebasse). 

Gourmand,  s.  m.  AU-nora,  aùama. 

Gourmander,  v.  a.  Kagèl,  kagâmor 
di.  kadayèn%  kayiù. 

Gourmandise,  s.  f.  Maùam. 

Gourmer  (Se),  v.  pr.  Kcmukor. 

Gousse,  s.  f.  Buhufolum. 

Goût,  s.  m.  kadamèu.  kadakën.  | 
N'avoir  aucun  —,  kadamènvdit.  |  Pour 
cette  nourriture,  je  n'ai  pas  de  — , SÏnan 
as' uns è  ïisiïmut  dinde.  ||  — ,  bukîùo, 
bu  h. ùo. 

Goûter,  v.  a.  kadamèu,  kadakèn.  |j  — , 
avoir  de  l'inclination,  kagiùëït.  kafan.  || 
— ,  jouir,  kasiïmul.  J'ai  goûté  les  paroles 
de  N.-S..  kurim  kat'Atâu  oiâ  kusiîm 
ô'sûm. 

Goutte,  s.  f.  Avoir  la  — ,  kabôf.  [ 
Tomber  goutte  à  goutte,  kasot.  |.|  Une  — 
d'eau,  busot  bata  mahindo.  ||  —  à  boire, 
efen.  ||  Donner  une  —,  kaj'eùën;  || prendre 
une  — ,  kafeù. 

Gouvernail,  s.  m.  Bunabum,  hulam, 
faruùa. 

Gouvernement,  s.  m.  Vœyiic,  huy- 
èto. 

Gouverner,  v.  a.  kayclën,  kàkèn.  \\ 
—  un  bateau,  kafiab,  kadok  hulam,  ka: 
ditum  busâna.  ||  Se  —,  kayicto,  katokor 
hvkêm 

Gouverneur,  s.  m.  Ata,  au  alian. 
ayil.  aya  hdkil,  âkëna. 

Grâce,  s.  f.  kadiic,  masoniën.  ||  — . 
charme,  cdèndaù,  madanèr. 


Gracier,  \.  a.  Kaiêh,  kabonkèt. 

Gracieux,  se,  adj.  -tout,  -dak. 

Grain,  s. m.  Petit  —.dikol;  plus  gros— , 
èkol  ;  très  gros  —,  bakol.  ||  — ,  èkonk,  ba- 
konk.     Un  —  de  sel,  mûri  mala  musis. 

—  de  sable  mûri  maia  élus.     Le  gros 

—  de  sable,  durtum.  \\  — ,  semence,  rlluk. 

SI  II  II  //,  sio  h  Cru. 

Graisse,  s.  m.  Mutof,  bddik. 

Graisser,  v-  a.  kasis,  kàkir.  |  Se  — , 
kadikéto.  kasiso.  kakiro. 

Grand,  e,  adj.  -âmœk,  -bûk,  -ank, 
-daùat.  C'est  mon  grand  frère,  ati  ara- 
hèr  om  dam.    Ktre  plus  —  que,  Ualièk. 
— ,  s.  m.  A  hait,  èhœù.  Les  grands  du 
village,  kulian  aku  kafè&uk  '•>/. 

Grandement,  adv.  Âfaw,  mèn. 

Grandeur,  s.  f.  Uâmcekér,  mànkcr. 

Grandir,  v.  n.  kànki',  kahlil.  Faire 
— ,  kdnkën,  kafamèn.  Oh!  comme  il 
grandit,  koy  '.  ulula  dâttftè. 

Grand'mére,  s.  f.  ljnhnn.  (irand- 
oncle,  atuba'han.  \\  Grand-père,  fa  f  air. \\ 
(ïrands  parents.  snuba  di  sida  sihan. 

Grange,  s.  f.  Butoù.  bturèmp. 

Grappe,  s.  f.  Hutukus,  kalin.  —  des 
fruits  du  palmier,  huondok. 

Gras,  se.  adj.  -lof,  -fou.  bassin. 
Faire  —,  katèn  élu.   Le  gras  de  la  cuisse. 
hôl.  huol. 

Gratifier,  v.  a.  kabuburën. 

Gratin,  s  m.  kaleh,  hâièl. 

Gratter,  v.  a.  kakoh,  kakô.  —  lé- 
gèrement, kageriten.  \\  —  comme  les 
poules,  karts,  kaiis.  i]  Se  -  ,  kakôhor. 
k  aku  for. 

Gratuitement,  adv.  Je  vous  le  donne 

— ,  disën  u'yo-sèn  barè. 

Grave,  adj.  Pesant,  -liti,  j  —,  sérieux, 
■ynumtj,  tœt$i,  -yod. 

Graver,  v.  a.  Kageriten.  kadertkën. 

—  dans  sa  mémoire,  kabahlën.  \  Se  — , 
kabahlo. 

Graveur,  s.  m.  Ageritëna. 

Gravir,  v.  n.  Kanito. 

Gravité,  s.  f.  Pesanteur,  bulilia.  — . 
importance,  bulj)kor. 

Gravure,  s."  f.  Bugeriljuum ,  bufad. 
bunokor  bageritënè. 

Gré,  s.  m.  Bit  y  mon,  kagak.  _  De  plein 
— ,  du  huko.  ||  Savoir  — ,  kasaf  du  ka- 
bahlën. Bon—,  mal  — ,  d'esûmè  aèsUmnt. 

Grêle,  adj.  -goya,  -mis.  j  — ,  s.  f.  Hu- 
téisa.  ']  Tomber  de  la  — .  kalo  kutéisa. 

Grelotter,  v.  n.  —  de  froid,  de  peur, 
d'émotion,  k  a  n  o  n  e- u  o  n . 

Grenier.  s7  m.  Èurèmp,  hurèmp. 

Grenouille,  s.  f.  Eliol. 

Grève,  s.  f.  Rivage,  katàt.  \\  Aller  sur 
la  _5  kadow  kakan  di  katàt. 
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Grief,  s.  m.  Plainte,  batalin. 

Grièvement.  adv.  Ngbt.  ëmo$k. 

Griffe,  s.  f.  K<ibôt\  huhôr.  Les  grif- 
fes du  chat,  u hor  aï è§aAguma.  |  La  — 
du  tigre,  huhôr  hatd  rsamay.  bahôr 
but  rsamay . 

Griffer,  v.  a.  Kakuf&r.  kakô. 

Grignoter,  v.  a.  Knnam,  kana- 
m  ulo. 

Griller,  v.  a.  Kasôrorën,  karusën,  ka- 
rokotcn,  kahil. 

Grillon,  s.  m.  l-sinor. 

Grimacer,  v.  n.  Kabèhl  :  —  pour  se 
moquer,  kaninulo  ;  ||  —  pour  plaire, 
kamutèn . 

Grimper,  v.  n.  Kabôh.  kanito  du 
huradum,  du  hukum. 

Grincer  v  n.  —.des  dents,  kakèkêrën, 
kakaratatën  wyiii  ;  ||  —  comme  les  bètes 
quand  elles  mangent,  kanallo. 

Grippe,  s.  f.  Ekimo,  budusa. 

Gris,  se,  adj.  -nokor  "butunè.  !  Che- 
veux — .  irai  ufiine  ;  \  avoir  les  cheveux 
— .  kahinèt. 

Gris-gris.  s.  m.  Bâtilk. 

Grognard,  e,  s.  m.  f.  Akumutora. 

Grogner,  v.  n.  Kakumutor  di  huko. 

Gronder,  v.  n.  Résonner,  kahhnt; 
—,  kayin.  kasab,  kayakaro,  kagûmor. 

Grondeur,  s.  m.  Asabnic 
^  Gros,  se,  adj.  -rùk.  -hok,  -hâmœk.  \\ 
Être  plus  — ,  kahan  karuk.  • — .membre. 
bœsin.  1  Arolr  le  cœur  —,  kabad  a  âc 
wâsûmut.  ||  —  mots,  kagèl.  ||  Elle  est 
grosse,  enceinte,  har  ol  hulitiè,  datûloût. 
||  La  mer  est  —,  hal  ahu'tœné.  liai  hu- 
gumbudorè. 

Grossesse,  s.  f.  Être  en  —,  kabad  hàr, 
hor  hôke,  kaharèt. 

Grosseur,  s.  f.  Marïikèr. 

Grossier,  ère,  adj.  -kana,  -nadut. 

Grossir,  v.  a.  Karukën,  hatoffn,  ka- 


famën,  ka$ukin.  \\  —  v.  n.  Katofèt,  ka- 
rukèt,  kadok  en  il,  kabad  mil. 

Gué,  sTm.  Hunamben,  hvtifwn,  hu- 
honornm.  |  Passer  au  —,  kanambèn, 
kaiifën . 

Guenille,  s.  f.  Huns.  bunapèt,  kahul 
k a  hitu  le,  bu  [u  ht  I  or  a. 

Guenon,  s.  f  Égara  èarè. 

Guêpe,  s.  f.  Èlimank,  èkèba. 

Guère,  adv.  Dâtita,  fdmut. 

Guérir,  v.  a.  Kasontën,  kakoyën, 
halnën.  ||  — ,  v.  n.  Kasont,  kakoy,  halo. 
||  Se  faire  — ,  kasontênor.  Chercher 
à  guérir,  haloken  bubun.  \\  il  est  guéri, 
dafakè.  Ce  remède  l'a  guéri,  bubun 
ab'umba  bu'fatftètfol. 

Guerre,  s.  f.  Hutik.  buèyor,  butâd 
busendè. 

Guerrier,  s.  m.  Atika.  ahœû,  atâq'a. 

Guerroyer,  v.  n.  Katik.  :  —  ensem- 
ble, katikor,  kayaor.' 

Guetter,  v.  a.  Kabûy,  ko  g  un.  ||  Se 
— ,  kabuyor,  kagunor. 

Gueule-tapée,  s.  f.  Ebalas. 

Gueux,  s.  m.  Asukatèn  roforofot. 

Gui.  s.  m.  (Espèce  de  — ).  banibalad. 

Guide,  s.  m.  Ahaua,  aisèna,  atiû- 
gêna,  aya_hdkil.  |  La  justice  est  mon 
guide,  wànabè  kèp  mo  difanè,  di  uâ- 
nabè  kèp  dina.bor. 

Guider,  v.  a.  Katingèn.  kaditum, 
kanaborèn. 

Guigner,  v.  n.  Kakomis,  kanandën. 

Guindé  ètrei,  v.  n.  Kakâror,  kabad 
hua  ha  lu  mené. 

Guinée,  s.  f.  Etofïe  de  traite,  èmêntè. 

Guinguette,  s.  f.  Hurânum. 

Guise  (en),  loc.  adv.  Don.  Je  me 
sers  de  peau  en  —  de  lit,  dibad  kabaùg 
don  kahintoum. 

Guitare,  s.  f.  Kalokon,  sinibig,  èfu- 
rak. 
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Ha  !  interj.  Ko  y  !  kama  '  bu  !  ||  Ha  ! 
te  voilà  !  kama  !  au  ' ma  !  ||  Ha  !  que 
c'est  beau  .'  Koy  !  ban  d'èdak  1 

Habile,  adj.  -sèli,  -sïïrrie  kafiën. 

Habilement,  adv.  Sèli,  du  busèlia. 

Habileté,  s.  f.  Avoir  de  1'  -  ,  kasèh  : 
il  se  donner  de  1'  — ,  kasèliiJnor,  \\  — à 
administrer,  kakancn. 

Habiller,  v.  a.  Kabifën,  kahimën  du 
kahul,  kakan  ican  di.  ||  S'— ,  kabifo,  ka- 
himo,  kakoko.  ||  Être  habillé,  kakan 
a:a.n,  kakok  wan,  kahim  di  kadufo.  \\  Je 
suis  habillé,  dtitane'ban  kadufom. 


Habit,  s.  m.  Kadufo,  kahul,  wan. 

Habitant,  s.  m^Etre  —  dei,  kakin, 
kabuki.  \\  C'est  un  —  de  Hitou.  Hitu 
dakinè.  ainâu  ata  Hitu  dam,  Hitu  da- 
buki.  dakin'to. 

Habitation,  s.  f.  Èhank,  hank,  èsuk, 
bukin,  cluf. 

Habiter,  v.  a.  et  v.  n.  Kakin,  kalako, 
ka/unru  rluf,  kaha.  î1  Où  habites-tu  pen- 
dant ton  séjour  ?  bay  ma  duhaè  ? 

Habitude,  s.  f.  Bufullen,  mafullèr. 
||  Avoir  —,  ka  fui  h- riè. 

Habituer,  v.  a.  Kafullèn.     s'—,  ka- 
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fullrnor.  ||  Ktre  habitué,  kofull,  knful- 
lènr  ;  \\  c'est  lui  qui  est  habitué  à  faire 
cela,  ul.  ibl  nah  ak'Tmo.  11  le  dit  habi- 
tuellement, danah  alob  yo.  ||  Il  est  ha- 
bitué à  lui.  danah  afull  <>l.  Ils  se  sont 
bien  habitués,  kufullorè  don. 

'Hache,  s.  f.  Bumanen.  Le  manche 
de  la  —  branle,  finaud  ahu  hâta  huma- 
in'h  huwqnuloè. 

'Hacher,  v.  a.  Kafidk-fitik,  kafarën- 
farèn  ;  ||  —  avec  les  dents,  kanam;  \  \  — . 
détruire,  kakadèn. 

'Haie.  s.  î.  Kahat,  kakink,  kôpit.  \\ 
Faire  une  —  autour  de  la  maison,  kahi- 
itèn  si  nul;  bô  kagètën  ha  ni;. 

'Haillon,  s.  m.  Hurès,  bunapèt,  kahul 
hututulè,  kadufo  kalladè. 

'Haine,  s  "f.  Butind^hukn'hl.  —mu- 
tuelle, bunlètor,  budihor. 

"Haineux,  se.  adj.  Il  est  —,  dagihê- 
gih,  datindê-tind. 

'Haïr,  v.  a.  "Kadih,  kakœhl,  kagœn, 
katind.  ||  Se  —,  "kagœn  huko,  kadih 
huko7  —  mutuellement,  kagihor,  ka- 
tind or,  kakœhlor. 

'Haïssable,  adj.  -Mè  kagœn,  -faine 
kadih. 

Haleine,  s.  f.  Huœna  hata  butum. 
rsuf  ata  bulum.  ||  Quand  elle  est  visible  et 
forte,  hakôr.  \\  rAre  hors  d'— ,  kayihêt.  \  \ 
C'est  un  travail  de  longue  —  que  je  fais, 
fan  if'io  di  burok  ab'umbè. 

'Haler.  v.  a.  Kanak  du  kanèw,  kana- 
kulo. 

'Haletant,  e,  adj.  An  ayihèt. 

'Haleter,  v.  n.  Kayihèt  ;  |]  faire  — . 
kayihètèn. 

Hallucination,  s.  f.  Buykum. 

Halluciner,  v.  a.  Katon  buyik. 

"Halo,  s.  m.  —  du  soleil,  de  la  lune, 
bugut. 

'Halte,  s.  f.  Buyihèt,  buyolo.  —là. 
ukob  !  dikob.  \\  Faire—,  kayolo.  Faire 
faire  une  —,  kayolcn,  kahaèn. 

'Hameau,  s.  m.  Disuk. 

Hameçon,  s.  m.  ÈnoAèturn  mata  dit- 
but,  dinongetum  mata  dabut,  dinonoum. 

"Hanche,  s.  f.  Èfank  èpolot,  hukend. 

'Hangar,  s.  m.  Bauilik. 

'Hanneton,  s.  m.  Hunila,  bahlodo. 

'Hanter,  v.  a.  Kakïtèn,  kanaiïor.  \\ 
Le  mauvais  esprit  le  hante,  asay  dalœ- 
mën'ol,  asay_  dadok'ol.  ||  Il  hante  cet 
homme,  dakïtën  an  aw'ma. 

'Happer,  v.  a.  Kanaf.    kadok  d'élan. 

'Haranguer,  v.  a.  Kasanken. 

"Harangueur,  s.  m.  Asankèna,  afen- 
kèna. 

"Harasser,  v.  a.  Kayokèn,  kakahlèn. 
j]  Être  harassé,  kayok,  kakahl. 


'Harceler,  v.  a.  Kalœmën. 

'Hardi,  e,  adj.  -yenki  ;  |  —,  etïronté, 
budo.  Hendre  — ,  ka yen  k  ira,  kaia- 
mèn.  ||  Se  rendre  —,  kayenkiënor. 

'Hardiesse,  s.  f.  Buyenki,  humàliën. 

Avoir  la  —  de,  ka riolièn . 

"Hardiment,  adv.  Yetiki 

'Hareng,  s.  m.  Ka§usa,  ka£a$a. 

'Hargneux,  se,  adj.  Abadora  -bu d'- 
il uko. 

'Haricot,  s.  m.  Husak.  Il  se  nourrit 
de — .  kusak  barè  datën-tëjfr. 

'Haridelle,  s.  f.  Vieux  bœuf  ou  autre 
animal  malade,  clmutu'tcij. 

Harmonie,  s.  f.  Badâmor  <li  kakidën, 
di  kahlintPn.  ||  Vivre  en  bonne  —,  kalako 
di  hurim  hnnor. 

Harmoniser  (S'),  v.  pr  Kadâmor. 

Harmonium,  s.  m.  È  fur  aie.  \  Jouer 
de  1'—,  katèk  èfurak. 

'Harpe,  s.  f.  KalokOQ. 

"Harpon,  s  m.  Hufiïi,  husihkand. 

"Harponner,  v.  a.  Kaya  hufut. 

"Hasard,  s.  m.  Heureux  —,  rnandu  ; 
||  mauvais  — ,  dakone,  min. 

"Hasarder,  v.  a.  —  une  parole,  kabèt 
alob. 

"Hâter,  v.  a.  Kahïrën.  ||Se  —,  kahiri- 
kèn,  kaxomène,  kanasikèn,  kairakèn.  || 
HAte-toi  de  venir  à  mon  secoure,  uhirulo 
bân'urambën  om. 

'Hausser,  v.  a.  Kanitèn.  :  —,  lever 
plus  haut,  kahlœrul.  —  les  prix,  ka- 
f'amën  di  hunôm.  ||  Le  riz  hausse,  èmâno 
èhanënè  di  hunôm.  |j  Se — ,  v.  pr.  Ka- 
ïdlo,  kahlœrulo,  \\  —  sur  la  pointe  des 
pieds,  kaibulo. 

"Haut,  e,  adj.  Hatia  ;  ||  —,  élevé, 
bdk.  ||  —,  arrogant,  -gat  ||  Il  a  une 
haute  sagesse,  kagak'hdmœk  dêkè.  ||  — 
mal  tomber  du),  kalo  kan.  katundo.  \\ 
La  marée  est  —,  muhlo  matahè.  ||  Haut 
de  la  case,  èrudèn  ;  \\  —  d'un  objet,  hatia, 
huko.  [|  Le  Très- Haut,  Atâu  oh  ata  Ini- 
tia. ||  —,  le  ciel,  hatia-r-èmit. 

'Hautain,  ne.  adj.  -bude  buynum. 
-rû-rUk. 

'Hauteur,  s.  f.  Mabâkèr.  \\  —,  colline, 
hutint,  huriL 

*Hé  !  interj.  Pour  appeler,  ohé  !  oya! 
||  Hé  !  mon  ami  !  a  fat  om,  oya  !  j|  — 
pour  tirer  un  bateau,  hôliè  .'  ho.  hôliè  ! 
yui  ! 

Hébéter,  v.  a.  Kasonetcn.  ||  Être  hé- 
bété, kasonèt. 

"Hélas  !  interj.  lyèno  !  koy  ! 

Hémorragie,  s.  f.  Huhina.  ||  Avoir 
une  —,  kahinèt,  kasimèt. 

"Hennir,  v.  n.  Kahlok,  karurèn  don 
èfilind. 
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'Héraut,  s.  m.  .1  llèbëna. 
Herbe,  s.  f.  Mnkaw,  mahos  munit, 
ctur. 

Hérédité,  s.  f.  Butoho  ;  ;  il  ;i  l'héri 
dite  de  tout,  akilâ  lako-lako  (i'âtohoè 
pv. 

Hérésie,  s.  f.  Bugisordi  buttn  bat' è mit. 

'Hérisser,  v.  a.  Kahtalèn.  \\  r.trc  hé- 
rissé de  difficultés,  kamëïté  buyok,  mu 
dfiji.  ||  Se  — ,  v.  pr.  kahlâlo. 

'Hérisson,  s.  m.  Hasanèl,  fusanèl. 

Héritage,  s.  m.  Butoho . 

Hériter,  v.  n.  katoho. 

Héritier,  s.  m.  Atolioa.  \\  Constituer 
quelqu'un—,  kalohoëa,  kasên  di  butoho. 

'Héron,  s.  m.  HèrambOn,  èkan. 

'Héros,  s.  m.  Èhœng,  èhœn,  afdibèn, 
bo38in,  alùm  ènab. 

Hésiter,  v.  n.  Kalakoèdit,  kahlalè- 
nrdii,  ka/tinènrdit,  kakwri7 

Heure,  s.  f.  Mesure  du  temps,  ègam- 
bulor  ata  hunak,  rlikum  ata  tinak, 
final,-,  cdrlrlèù.  \  Je  partirai  à  3  —,  èdè- 
■ièlèn  ùhïokemu  ijulwdit  fan  idow.  ||  Ve- 
nez vers  cinq  —"du  soir,  ijibiï  no  tinak 
tidonnorut.  \\  A  la  dernière  —,  di  hunak 
hat'èkèt. 

Heureux,  se,  adj.  -mène  masôniën, 
■tude  manda,  -Sûmè  huu,-uabo  du  kasû- 
may,  -hâhè  kasHmay. 

'Heurter,  v.  a.  Kahubèn.  ||  —  du  pied, 
kafiudèn.  ||  Se  —,  v.  pr.  kahubo,  kafu- 
kor. 

'Hibou,  s.  m.  Hukololoù. 

*Hideux.  se,  adj.  -noti,  nôtiè  ter,  -fi- 
lât kaduk. 

Hier.  adv.  Hukèn.  |l  Avant  —,  itul.cn 
om.  |i  —  soir,  liukèn  d'etima.  \\  —  dans 
la  nuit,  hukên  di  huk. 

Hilarité,  s.  f.  Mabèr,  bubér.  ||  Il  est 
d'une  grande  — ,  dabèrè-bèr  ïtwr. 

Hippopotame,  s.  m.  Ekaw. 

Hirondelle,  s.  f.  Èhlèlëndul.  ||  —  de 
mer,  alumdukèl. 

'Hisser,  v.  a.  Kanal  bô  halia,  kani- 
tën.  ||  —  les  voiles,  kâbonul  uhul.  ||  Se  — . 
kando.  kaibulo. 

Histoire,  s.  f.  Hubœt.  ||  —  sainte, 
hubci'i  haï  émit. 

Historien,  s.  m.  Àbœta  ata  wah 
titiœrène. 

Hiver,  s.  m.  Il  aide. 

Hivernage,  s.  m.  (été),  hadam. 

'Hoche-queue,  s.  m.  Arofindèl,  èkoy- 
koy. 

'Hocher,  v.  a.  Kagogorën. 

"Holà  !  interj.  Bôliè  !  |  —,  adv.  Sdho. 
||  Mettre  le—,  kabukèuorèn. 

Holocauste,  s.  m.  Karœmul,  burœ- 
muloum  muta  kawasèn. 


'Homard,  s.  m.  Ka£ût  kata  hal,  ha- 
warakat. 

Homicide,  s.  m.  Imukâ  bukan. 

Hommage,  s.  m.  ILatokor,  kasal. 

Homme,  s.  m.  An,  ahlokuan.  ||  Tout 
—  ,  an-o-au  :  ji  tous  les  hommes,  bukan 
aku  pc.  èsuk  èy  pè.  ||  — ,  mâle,  alna.  || 
Ces  hommes-la  et  ces  femmes,  kuïn 
akunka  buko  di  karâku.  ||  Jeune  — , 
kambanoTt  kabœnkit,  afurankc  :  \\  deve- 
nir —  fait,  kaank.  \[  devenir  —,  (fait 
chair  ,  kand rcnil. 

Homonyme,  s.  m.  Akanora  kada. 

Honnête,  ad  .  -soniën,  -tokor  di  hu- 
ko. 

Honnêteté,  s.  f.  Kasôniën. 
Honneur,  s.  f.  Kasâl,  kamân. 
'Honnir,  v.  a.  Kasuën,  kagehën. 
Honorable,  adj.  -/de  katokor, -famé- 
kamân. 

Honoraire,  s.  m.  —  d'un  médecin, 
batam.  \\  —  de  messe,  kabuburèn. 

Honorer,  v.  a.  Katokor,  kamanën, 
kayohèlën.  \\  S' — ,  kasôbën  kasal,  ka- 
da ko  kamân. 

'Honte,  s.  f.   NiSU,  y  i  If  ko,  ni  ne  ko. 
Avoir  — ,  kasu~  kalrko.  ||    Etendre  ou 
faire  —,  kasuèn.  ||    Se  couvrir  de  — , 
kasuënor. 

'Honteux,  se,  adj.  -mené  nisu.  Ii 
est  — dasu-su;  dalèka-lèko,\\  Il  est  —  pour 
moi  de  te  parler,  disu  -suiïihlok  bu  yia. 
jj  Se  rendre  —  mutuellement .  ka&uênor. 

'Hoquet,  s.  m.  hlikit.  ||  Être  inquiété 
par  le  — ,  èhlikit  èlœniën. 

Horizon,  s.  î.  Tan  to  kukill  kurè-Tè. 

Horreur,  s.  f.  Hanôtiè,  kadih,  katind. 

Horrible,  adj.  -nôli. 

'Hors,  adv.  Tiëng. 

Hospitalité,  s.  f.  Exercer  I*  —,  kayab 
kudara. 

Hostie,  s.  f.  Losli,  lœkaristy. 
Hostile,  adj.  Parole—,  kagèl,  kagœn. 
Hôte.  s.  m.  Adara,  amosora. 
'Houle,  s.  f.  Huyamala,  halhugum- 
budorè. 

'Houssiner.  v.  a.  Faire  sortir  la  pous- 
sière, kahankëii. 

"Huée,  s.  f.  Buwèndor. 

'Huer,  v.  a.  Kagèï.  \\  Se  —  mutuelle- 
ment, kagèlor. 

Huile. s.  f.  —de palme,  md  ;,]  —de  lou- 
lou kouna,  musiso,  mukir,  [|  —  du  pays, 
inucld,  ||  —,  graisse,  bddik. 

Huiler,  v.  a.  Kakirèteti,  kasis  du  mît. 
|)  Ses  mains  sont  huilées,  unen  ol  umultlè- 
muhl. 

'Huit,  adj.  num.  Hulok  du  hœdi  .le 
viendrai  dans  une  huitaine  de  jours,  fan 
ibil  bu  sol kunak  kono  hulok  m  kuhœdi. 
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Huitre.  s.  f.  )  ukl,  èuhl. 

Humain,  e,  adj.  Corps  —,  mil  al  dh- 
lokua».  |l  — ,  compatissant,  -dobi,  -hèfin. 

Humanité,  s.  f.  Bukan  ahu  j>r,  kuklo- 
kimn.        .  boni»'.  I.nirn. 

Humble,  adj.  -sukatcnnra  -suèm,ru. 
•waliêm .  -tïta. 

Humecter,  v.  a  I\<inrh7n.\\S'—.  kayèt. 

'Humer,  v.  a.  Kadamèn,  kayih.  ka- 
nur. 

Humérus,  b.  m.  Egaka  dehadèn. 

Humeur.  B.  f.  Mal  un.  \\  —  caractère, 
huko.  H  Mauvaise  —,  -sïimul  huko  : 
bonne  — .  -siîmc  huko. 

Humide,  adj.  -ftèt  ;  |j  rendre  —,  ka- 
nètèh.  [|  C'est  encore  —,  èt}è$è-$é£è. 

Humidité,  b.  f.  Ègè£. 


Humilier,  v.  a.  KatHain  :  ka$6ntên 
hukO,  \  — ,  donner  de  la  confusion,  ka- 
suèn,  kakahlën.  ||  S'—,  kasii  huko. 
koèuo,  kéÊDaUo  éi  huko. 

Humilité.  ».  f.  ButUiën,  hatminota. 

"Huppe,  s.  f.  Hurêf},  èlindin. 

'Hurler,  v.  n.  Karurën. 

'Hutte,  s.  f.  Il  uni  h!;. 

Hydromel,  s.  m.  Mumii  mukumën. 

Hydropisie,  b.  f.  Arolr  r— ,  kaliaw. 

Hyène,  s.  f.  Emunduno,  èê&may. 

Hymen,  s.  m.  Bunimo. 

Hymne,  s.  f.  hakidm  katèmit. 

Hyperbole,  s.  f.  Dire  des  —,  kahôfiii, 
kasukrn  d  èl09. 

Hypocrite,  adj.  An  nia  hun  huyl- 
mPnr,  -hunène,  atillu,  abunta ,  ahofèno i. 
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Ici.  adv.  Bêbè,  tâtè,  dide,  to,  i  rè  : 
1  venez  —,  dibi'bâbè  ;  \\  restez  — ,  dilako 
IStè  ;  viens  —,  ubil  i  ;  ||  ubi  ri  ;  [j  mets 
— .  ukan  didè.  \\  —  bas,  d'ctam  uyè. 

Idée,  s.  f.  Bu  y  no  r  :  j  en  ai  1'—.  yôrnu 
di  hukôm.  Je  n'en  ai  pas  1'—,  diyinorul 
di  yo. 

Identifier,  v.  a.  Kanokorên.  !  S'—, 
kanokorênor. 

Idiome,  s.  m.  Kasankên,  èlob. 

Idiot,  e,  adj.  -nanè,  -fitut,  -sonèt. 

Idolâtre,  s.  ra.  Atokora  bâkin. 

Idole,  s.  m.  Fétiche.  Bal, in,  kawasèn. 

Igname,  s.  f.  Première  racine  du  ron- 
dier.  ègisay.  — .  racines  comme  le  topi- 
nambour, kukis. 

Ignoble,  adj.  -nùti,  hein. 

Ignominie,  s.  f.  Xiniko  hurûk. 

Ignorance,  s.  f.  liagakèdit. 

Ignorant,  e,  adj.  Agakèdit,  adamèdit, 
-MOI  kukiU. 

Ignorer,  v.  a.  Kahasut.  kayukut,  ko- 
tjamut.  i'.tre  ignoré,  kayoh,  kahim, 
kamod,  katuhun.  S'—,  v.  pr.  kahasëdii 
huko,  katului  huko. 

Iguane,  s.  m.  Kabalas  kadunkè. 

Il,  pron.  suj.  A.  ê.  de,  etc."  Il  est  bon, 
da  dakè.  |  —  parle,  da  lob  ;  —  est  mort, 
da  lté  té.  (V.  Gr.  pron.  subj.). 

Ile,  s.  f.  Etama  di  tnta  mumcl,  ètata. 

Illégal,  e.  adj.  -nabedit,  uâ'nabut  di 
b  u  tin. 

Illégitime,   adj.  Wâ'hck  butin,  aà 
gèhloè  <li  butin.  |  Mariage  —  ,hunimoba- 
niài>\   bunimo  bafâgènè.  |]  Enfant  — , 
anol  ata  bukusumèt. 
"illibéral,  e,  adj  Adiêdit. 


Illicite,  adj.  Wâ'fite  katib,  -famé  kam 
WU9,    Être  — ,  kabonkctrdit. 
Illico,  adv.  Miné  di  mine. 
Illimité,  ée,  "adj.  -banèdit,  -tidédit, 

■  rèènèdit. 

Iliuïninateur, s.  m.  Ah'd&nèn-danin, 
wâ' hitën-hitên. 

Illuminer,  v.  a.  Kadaùèn,  kahlruïn. 
j  S'—,  kairidor.  kahlhjor.  ,Ave  illu- 
miné, kadan,  kawid,  kadanui. 

Illusion,  s.  f.  Butilïmbën,  huyinor 
bubadèni'dit,  buynor  buhhllut. 

Illusionner,  v.  a.  Kabunl.  katilim- 
bên.  i  S'-,  kayinor  uabadut  huko. 

Illusoire,  adj.  Wahaïtène.  Parole 
— ,  kasankên  kasobenèdit. 

Illustration,  s.  f.  Kusal.  \bumanor). 

Illustre,  adj.  -hlint,  hâmœk.  \\  Il  est 
— ,  an-o-an  d'agak  ol,  kadâ  ol  di  kah- 
lintè-  hlint  tan-o-tan. 

Illustrer,  v.  a.  Kahltntën,  kamânèn, 
kadi  kusal  ;  ||  S'—,  kanab  di  kasal. 

Image,  s.  f.  Bunokor.    èhalimbat  ; 

■  faire  une  — .  kadârèn  bunokor,  kadâ- 
IPn  bunokor,  kafas  bunokor. 

Imaginable,  adj.  -yinor 

Imaginaire,  adj.  -badut  huko. 

Imagination,  s.  f.  Buynum,  buyinor 
bulakènèdit. 

Imaginer,  v.  a.  Kayinor.  kafullo 
di  buynum. 

Im oécile,  adj.  -nano,  -sou. 

Imbécillité,  s.f.  Bunano,  busonèt. 

Imberbe,  adj.  -nilè,-âiïkorut. 

Imbiber,  v.  a."  Kanètèn.  ||  S'—,  ka- 

Imitateur,  s.  m.  Anabora,  asèliènora. 
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Imitation,  s.  f.  Ihililènor,  buuob. 

Imiter,  v.  a.  Kalitënor,  kandbor, 
kasèliëHor. 

Immaculé,  ée,  adj.  badut  musêay. 
L'  —  oooception,  kabuki  ttku'baâut  mus- 
say,  buharèt  abu'badui  mussffy.  \\-tèfè- 
tedit,  -tenènedtt. 

ïminense.adj.  ru /,■<■■  ni /.-,  wâ'ylat  ka- 
hut,  wffbadui  elinga,  -banedit. 

Immensité,  s.  f.  Mauonger,  marû 
kèr. 

Immerger,  v.  a.  Kayîmën,  kokuhèu. 
Immobile,  adj.  -lloèdit  ;  -dàwut  ban- 
o-ban. 

Immobiliser,  v.  a.  KahJnèn.  kakat 
di  tan  tanor. 

Immodéré,  ée,  adj.  -Ini/i.  -h as.  Il 
boit  d'une,  façon  immodérée,  dahindo- 
hindo  by  lui  h. 

Immodérément,  adj.  Bi  hâh,bi  kas. 

Immodeste,  adj.  -kana.  11  dit  des 
paroles  —,  dakana  d'elob  ;  || il  fait  des 
choses  — ,  dakana  di  wad. 

Immodestement,  adv.  Kan. 

Immodestie,  s.  f.  Bukana/\\  —  en  pa- 
role, bu kana  d'èlob. 

Immoler,  v.  a.  Karœmul.  —,  causer 
la  ruine,  kakadën.  S'—,  kadi  huko, 
kanakèn  huko  mata  an,  mata  wad. 

Immonde,  adj.  -nôti,  -tèfèt. 

Immondice.  s.  f.  Butèfèt.  — ,  impu- 
reté, bukusumët. 

Immoral,  e,  adj.  -kano  d'ènil,  -yulut, 
-d  a  kut.  -nôti,  -kusumèt. 
"immoralité,  s.  f.  Butokorati  deuil, 
bukauo  deuil,  bukusumèlo. 

Immortaliser,  v.  a.  Kahïno-hîno  bà 
no,  kalako-lako  bo  no. 

Immortifié,  ée,  adj  II  est  —,  ahasut 
kakahl,  -kahledit. 

Immuable,  adj.  -hlâl,  -lanorèdit. 

Impair,  e,  adj.  -naboui  ai  wad,  d'an, 
Wâ  kulènè. 

Impardonnable,  adj.  -fitul  kaiën. 

Imparfait,  e.  adj.  -filut,  -famul, 
-nauet,  -yadut. 

Impartial,  e.  adj.  -nab.  -kitènèdit. 

Impassible,  adj.  Ayilat  kalœm 

Impatient,  e,  adj.  -munënèdit,  -mu- 
tènèdtt,  -hletène.  —,  pressé,  -hirikëne. 
-somènè. 

Impatienter,  v.  a.  Kahletën,  kasufèn 
hun.  kanitën  hun.  ||  S'—,  kahlèt,  ka- 
hinjet  di. 

Impeccable,  adj.  An  ayilat  kahôfor, 
wâ'yuat  katilimbên. 

Impénétrable,  adj.  -hèk  buynum  ; 
|| — ,  où  l'on  ne  peut  pénétrer,  lo  nokënèdit . 

Impénitence,  s.  f.  Bu  h  loi  bi  gai/  bo 
kagom  kauollè. 
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Imperceptible,  adj.  •mftè-mtfl  bn  ku- 
y  tint  kaduko. 

Imperfection,  s.  f.  liunnno.  kàti- 
limbèu . 

Impérieux,  se,  adj.  -gaf  -bûd. 

Impérissable,  adj.  -ka<lèn<~iit,  -fio 
-fie  bi  hâh 

Imperméable,  adj.  -uèij'dit. 

Impersonnel,  lie.  adj.  WaZ  w&killè 
au  au  kèp. 

Impertinent,  e.  mê§.  -kano,  -àftdè, 
-burit  dit. 

Imperturbable,  adj.  -bad  yahl, 
-niuie,  -loedil,  -hlol. 

Impétueusement,  adv.  Uèsimbi. 

Impétueux,  se,  adj.  -sûfe-siif,  -hâh, 
a  lu  ma. 

Impie,  adj.  -gcsn  émit,  -mikeiètèdit 
démit  èy,  -soniènaii. 

Impiété,  s.  f.  Ma&oniènèdit. 

Impitoyable,  adj.  -latëne,  -hèfênut. 

Implacable,  adj.  -yilat  kabonkèt, 
-hùnètênè,  an  a  fan  ut  bô  hua  ol  hulo-lo. 

Implanter,  v.  "a.  Kahlilèn,  kahinèn, 
kanokèn,  karur.  |j  S' — ,  kahino,  kaWlio. 
kar  uro. 

Implorer,  v.  a.  Ko  h  la  n  . 

Impoli,  e.  adj.  kano  d'èlob. 

Important,  e,  adj.  Parole  — .  èlob 
at'an  a  huit. 

Importer,  v.  n.  Cela  m'importe  peu, 
butum  om  bule  bo.\\  N'importe  qui  peut 
le  faire,  an  o  an  dayili  kaktïfno.  Je  fais 
n'importe  quoi,  u  ar  o  wac  (e  ikâ'mo.  \\—, 
v.  a.  kauokèn,  kanurul. 

Importun,  ne,  adj.  -Urmèn  bukan, 
-yokèna. 

Importuner,  v.  a.  Kalwmën,  ka/inèn. 
kakahlen. 

Importunité.  s.  f.  Buyok,  èlœm. 

Imposant,  e,  adj.  -âmœk,  -Itâmœk. 

Imposer,  v.  a.  Kanolën,  kanëmfën.  \\ 
—  un  nom,  kaihèn.  kakan  kadâ. 

Imposition,  s.  f.  Kaginên,  kanèm- 
fèn. 

Impossible,  adj.  -hèko-hek,  wa'yilal 
kabad.  mubadedit. 

Imposteur," s.  m.  Attita,  abunta, 
ahôla,  ahôjëua,  alobora,  ay adora. 

Impôt,  s.  m.  Jfatam  bata  huko,  ba- 
hâl. 

Impotent,  e,  adj.  -kada,  -tï'-til,  -sû- 
mut  mil. 

Imprécation,  s.  f.  Buguc,  bugèl. 

Imprégnable,  adj.  Wâ  m'anètèn. 

Imprégner,  v.  a.  Kanetjn.  —,  in 
culquer,  katohën  buynum.  \  r.tre  impré- 
gné de  sang^  kanèt  du  hàsim. 

Imprenable,"  adj.  -ïiarèdit. 

Impression,  s.  f.  Bugerxtên. 
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Impressionner,  v.a.  Kanokën  di  buy- 
/n////,  kagor  yahi,  kagor  hun. 

Imprévoyance,  s.  f.  ïtuttdènedtt, 
kaiftorèdît. 

Imprévoyant,  e.adj.  -lù}ënè§Ur-iMor- 
èfkl. 

'Imprimer,  v.  a.  Kageritën,  kafas. 
Improbateur,  s.  m.  A  g  ambra,  agèla. 
Improbation,  s.  f.  Butëftor. 
Improbe,  adj.  -fjokoèdtt. 
Impropre,  adj.    -  donedit,  -yadut. 
-mit. 

Improviste  (A  I),  loc.adv.  D'èytli.  Il 
le  prit  à  1'—,  da  loi;  ol  lai). 

Imprudent,  e,  ad')~-yinorèdit,  -hlâ- 
lut. 

Impubère,  adj.  -fi  tut  h  anima. 

Impudent,  e,  adj.  -badut  ijinèko, 
-hasut  t$isu. 

Impudicité,  s.  f.  Bukusumèlo,  maûo- 
tiè. 

Impudique,  adj.  Èkuzum,  -kuswnèt, 
-duse-kukill. 

'Impuissant,  e,  adj.  -kumbedit,  buk- 
èdil,  -gan  di  kabuki  bagua,  ayiledit.  \ 
U  est  —  à  cela,  ayilat  kakâ'mo.  \\ 
11  est  —  a  produire,  ayilat  kabuk,  daganè 
di  kabuk. 

Impulsif,  ve,  adj.  -tinkënè,  -gogo- 
rènè,  -nuntënè. 

Impur/e,  adj.  yulut.  -furèdit,  -tefet, 
-kaijo  d l'iiU. 

Impureté,  s.  f.  Matèfèt,  bukusamèt, 
bukauo  deuil,  butèha. 

Imputer,  v.  a.  Kakan  di,  kanèmfèn, 
kadàwën.  kadayèn.  Vous  me  l'imputez 
a  tort,  fan  dïlobnr  d'indè;\\  katoli  min. 
;  Il  me  l'impute  à  négligence.  akHôtttu 
d'atnh  buhlèli  d  inde. 

Inabordable,  adj.  -lôhèdit,  -g  or  e  dit, 
-s :i m  ut  huko. 

Inabrité,  ée,  adj.  -gogot-dit,  -yohèdit.- 

Inaccordable,  adj.  -dièdït,  -bonkètè- 
dil. 

Inaccoutumé,  ée,  adj.  -fullènèdit. 
Inachevé,  ée,  adj.  -fitut.  -habèlèdit. 
Inactif,  ve.  adj.  -hleli,  -aœn  burok, 
-sèlièdit. 

Inaction,  s.  f.  Buhlèli.  Rester  dans 
1'—,  kalako  unèn  ulikor. 

Inactivité,  s.  f.  Biiyankènèdit,  buyolo, 
burokedit. 

Inaltérable,  adj.  -lanorèdit,  -kadèn- 
èdit. 

Inamissible,  adj.  -dimèdit.  Grâce—, 
kaditc  kadimedit,  masonien  kadimedit. 

Inanimé,  ée,  adj.  -ronèdit.  Corps"—, 
èhulun. 

Inapte,  adj.  -nollènèdit,  -yilat. 
Inassouvi,  e,  adj.  -fonedit. 


Inattaquable,  adj  ■lUmèg'it,  afhh 
Inattentif,  ve,  adj.  -tulut,  -Qantên- 
t'dit. 

Inaugurer,  v.  a.  Kakil. 
Incandescent,  e,  adj. -s/7/,  tUl,  -//<'/- 
ambun.  BUfé'hit. 
Incapable,  adj.    -yilat,  ■ûollëiièa'it, 

-seltcdtt.  -ga  Ledit . 

Incarcérer,  \ .  a.  KakU-kuhlën. 

Incarnat,  e,  adj.  -dunk. 

Incarnation,  s.  f.  Kaââr'ènil. 

Incarner  S'  .  v.  pr.  Kafiâ r'eml.  ka- 
nokën demi. 

Incendie,  s.  m.  Burokotën,  busow. 

Incendier,  v.  a.  kasoirèn.  karoko- 
tèn . 

Incertain,  e.  adj.  -lakorut,  hasorut. 
,  Je  suis  —  sur  ce  que  je  dois  faire,  iha- 
sorut  wâ  dêm  ikan.  Mon  cœur  est  —, 
hun  om  hu lakorut. 

Incessamment,  adv.  Kèp,  barè  :  il  a 
parlé  — ,  dalobe-lob  kêp.  — ,  sans  retard. 
miné. 

Inceste,  s.  m.  Buuimo  di  tftla  kubu- 
kora. 

Incirconcis,  se,  adj.  -nïrut,  ambad, 
-lobora.     Endurci,  -hlâl  huko. 

Inciser,  v.  a.  Ka/itik,  katoh.  —  les 
arbres,  kadarèn.  —,  faire"  le  vin  de 
palme,  kawaw.    — .  couper,  kahlib. 

Incision,  s.  f.  Bufarên,  butoh,  buhlib. 

Inciter,  v.  a.  Kayèyèkèn^ kabètën  di 
min. 

Incivil,  e,  adj.  -souiènedit.  -gakèdii 
an.  -neng. 

Inclinaison,  s.  f.  Butin  ko. 

Inclination,  s.  f.  Buûorikèn.  —, 
penchant,  bugiho.  buyayen.  butino. 

Incliner,  v.  a.  Katinkên.  | — .courber 
la  tète,  kanorikên.  i|  Être  incliné,  Aa- 
tifiko  ;   —,  être  porté  à.  kagino,  katino: 

faire  -,  kaUiiëu,  kaginèn. 

Inclure,  v.  a.  Kahulën. 

Inclusivement,  adv.  Cette  année-çi 
— .  tiinkil  ènabo  do. 

Incohérent,  e,  adj.  -badut  huko. 

Incombustible,  adj.  -rokotènèdit. 

Incommodé,  ée,  adj.  Je  suis—,  ènil 
om  es  il  mut  sûmut,  hun  om  hutœne. 

Incommoder,  v.  a7  Kalœmën,  kaft- 
ïi'jtt. 

Incommodité,  s.  f.  Mas û mut,  hu- 
tœno. 

Incommunicable,  adj.  -nâkënèdît. 
Incomparable,  adj.  -badut  wâ'nokq- 
nokor. 

Incomplet,  été,  adj.  -hano,  -fitut, 
-fa  m  ut,  -mènut. 

Inconsolable,  adj.  Cœur  —,  hun  ol 
h  u  h  e  jèn  ed  it.  hun  hulo  èn  èdit. 
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Inconstant,  e,  ;idj.  -<J<>krdit,  -hlâiè- 
tjit,  ■itimciinjii,  -fik&nati. 

Incontinence,  s.  f.  Bukusumèt  bu- 
hâhè,  butino  buka8è;\\Y  —  de  l'urine, 
bufiâha  bat  a  mussur,  mussur  mulœmën 
bihah. 

Incontinent,  adv.  Minè-minè. 
Inconvenance,  s.  f.  Bukana,  mada- 
kut. 

Inconvénient,  s.  m.  Wù~,lœniè,  wâ  - 
hogënè. 

incorporel,  lie,  adj.  -badui  ènil. 

Incorporer,  v.  a.  Kakolen.  S'—,  ko- 
ginnor. 

Incorrect,  e,  adj.  -nabèdit. 

Incorruptible,  adj.  -kadënèdit. 

Incrédule,  adj.  -inënèdtt. 

Incréé,  ée.  adj.  wuhènèdit,  -kitèditt 
badui  butiœr. 

Incriminer  ,v.  a.  Katoh  min,  kakœhl, 
kalobor. 

Incroyable,  adj.  -fitut  kainèn,  -fâniut 
kaynor. 

Inculper,  v.  a.  Katoh  buyik,  kalof 
kahôfor. 

Inculquer,  v.  a.  Kanokëndi  buynum, 
kayayèn.  A  S'—,  kadok'hlet  di. 

incurable,  adj.  -sontënèdit. 

Incurie,  s,  f.  ivalokoradit. 

Indécent,  e,  ad],  -dakut,  ùôti,  -fut, 
tën. 

Indécis,  se,  adj.  -kttènèdit,  -la  k  ou  t. 
-htihiinorè 

Indécomposable,  ad',  -gambulor- 
èdit,  -gisulèdit. 

Indécrottable,  adj.  -yuyeuèdit,  -fu- 
rïnedit.  -tèfètè-tèfèt. 

Indéfectible,  adj.  -tilvmbënèdit. 

Indéfinissable,  adj.  -lobènedit. 

Indélébile,  adj.  -furènédit. 

Indélibéré,  adj.  -badut  buynum,  -lèm- 

rdlt. 

Indemniser,  v.  a.  Kabuburèn,  katam. 

Indépendant,  e,  adj  An  akillut  ol  ; 
alakout  di  kanën  kat'an. 

Indestructible,  adj.  -kadèncdit,  -yis- 
sorèdil,  -hisorènedit. 

Indévotion.  s."f.  Il  est  d'une  grande 
—,daU)korut  wadaw  usobèn-sobèn  nuit. 

Index,  s.  f.  Doigt  indicateur,  husik 
h  unurènuiu. 

Indicible,  adj.  -lobënèdit. 

Indienne,  s.  f.  Emëntè, 

Indifférent,  e,  adj.  dantènèdit,  -hlu- 
sènèdit. 

Indigène,  adj.  -buki  d'èsuk. 

Indigence,  s.  f.  Busukatèn. 

Indigent,  e,  adj.  -sukatèn. 

Indigeste,  adj.  ■to-iji  kagwlën,  -gœlè- 
nèdit. 


Indignation,  s.  f.  Kahlèi  kaêûfè. 

Indigne,  adj.  fdmut,  /tint.  |  Je  suis  — 
de  lui  parler.  (U8U-SU  n'ilob  Ol. 

Indigner,  \.  a.  Kahunèlën.  S'—, 
kahlèt. 

Indiquer,  v.  a.  Kaltis,  katscn.  ||  — 
du  doigt,  kanûrèn.  —,  faire  ccnnaitre, 
kahasrn,  kalob,  kakôgèn. 

Indiscret,  e.  adj.  Hir'butum,  -muh-l 

but  i(  m  .  -lu  II  buium . 

Indisposé,  ée,  adj.  Je  suis  — .  ènil  om 
es  il  m  ut-sUm  ut . 

Indisposer,  v.  a.  —.fâcher,  kahlètên. 
||  Être  indisposé,  kasUmut. 

Indissoluble,  adj.  -yilat  kabuo.  ||  — 
pour  le  mariage),  -ytsorèdit,  -hœhlul- 
èdit. 

Individu,  s.  m.  Au, auto,  antidaman. 
Indivisible,  adj.  -gambulorënèdit. 
Indocile,  adj.  -hliïï  huko,-damedit. 
Indolence,  s.  f.  Buhlèli,  bukuri. 
Indolent,  e,  adj.  -hlèlï,  -kuri,  -yan- 
k  car  dit. 

Indomptable,  adj.  -hèko-hèk,  -ftli- 
bën. 

Indompté,  ée.  adj.  -buliënèdit,  -luli 
ènèdit. 

Induire,  v.  a,  Kaijuntèn,  kanokën, 
kanak. 

indulgence,  s.  f.  Kaièn,  kabonkèt. 
Indulgent,  e,  adj.  -buri  kaièn. 
Industrie,  s.  f.  Busèliet,  burok. 
Industrieux,  se,  adj.  -nollèn  burok, 
-sèlt. 

Inébranlable,  adj. -hlnl,  -loèdit,  -hino- 
hino. 

Ineffaçable,  adj.  -furënèdit. 
Inefficace,  adj.  fitèdit,  -tokut. 
Inégal,  e,  adj.  -mèmènèdit,  -nânënè- 
dit,  -rèut. 

Inénarrable,  adj.  -hèk  kalok,  -hâh 
kabœL 

Inepte,  adj.  -sèliètedit, -badèdit  huko. 

Inertie.,  s.  f.  Buhlèlï. 

Ineptie  s.  f.  Busonèt,  bunano. 

Inépuisable,  adj.  -banèdit.  ||  Une  fon- 
taine — .  èbilay  èllabèdit. 

Inerte,  adj.  -hleli,  "badedit  yahl. 

Inévitable,  adj.  -ilcborèdit. 

Inexact,  e,adj.  C'est  —/lé  mahlâgën, 
bu  tut,  -nabèdit. 

Inexistant,  e.  adj.  C'est  — .  yâyu  tel 
ebad. 

Inexpérience,  s.  f.  Busèliètèdit  :  \ 
son  —  en  est  la  cause,  dagakorut  èsuk 
èy,  mo  mudè. 

Inexpiable,  adj.  -ta  médit. 

Inextinguible,  adj.  Un  rire  —,  èbèr 
bigay,  èbèr  bi  baot,  ||  Feu  —  sambun 
sihokcdit. 
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Inextricable,  adj.  -Ixvyulvdit,  -gom- 

Infaillible,  ad).  -yilat  katilimbën, 
ha  il  mahldgfn  i,<n). 

Infâme,  adj.  <lahut  lu  h&h,  -min. 
■itûti. 

Infamie,  s.  f.  fliniko. 

Infanticide,  sTm.  Commettre  un  — , 

kamuk  baijil.  karwmul  aijil. 

Infatigable,  adj  -yokèdit,  -  yihèt- 
eijil.    Un  homme  —,  aron  aijil. 

Infécond,  e,  adj.  -bukèdtt,  -nukunta, 
-kèkit. 

Infect,  e.  iu\].  -fnt,  -damënè^it,  -tiné'- 
fut. 

Infecter,  v.  a.  Kakadën,  knfutèn. 

Infection  s.  f.  Bu  fui. 

Inférieur,  e  (être).  Kalako  dètam. 
Être  inférieur  à.  kaltanut.  ||  Il  m'est—, 
ihèk  ol. 

Infidèle,  adj.  -inènèdit,  -âokoèdit, 
do  k  médit. 

Infiltrer  (S'),  v.  pr.  Kanokèn,  kanuh- 
le  n.  kadin. 

Infini,  e,  adj.  -bauèdit,  -baot,  lè  bair, 
-banorut  tuf. 

Infirmatif,  ve,  adj.  WSm'âfanênè. 

Infirme,  adj.  -kadè,  -silmut. 

Infirmer,  v.  a.  Kafanen,  kayisorèn. 

Infirmité,  s.  f.  Kasiimut,  bu  k  ad  a. 

Inflammable,  adj.  -sûm  kallik~ -hiliè 
kaualambunèn. 

Inflammation,  s.  f.  Avoir  des  —  sur 
la  peau,  kataful lo.  ||  Feu,  kanalambun. 

Inflexible,  adj.  -hh'd  huko,  -layor- 
ënèdit.  -loènèdit  di  hun. 

Infliger,  \\  a.  —  une  peine,  kagotèn. 
katïk,  kakahlèn.  \  S'—  à  soi-même, 
kakahlèn  huko.  kalœmèn  huko,  kagoto. 

Influence,  s.  f.  Kakanen.  Avoir 
mauvaise  — ,  katoh  111111"  di.  ||  Avoir 
bonne  —.katoh  niadak  di,  kayayèn  wâ- 
dakè  di. 

Informer,  v.  a.  Kahasèn.  kabôn, 
S'—,  kagùllèn,  kahlaic. 

Infortune,  s.  f.  Min,  buyik,  masûmut. 

Infortuné,  s.  m7  Asukatèn,  abadut 
mandu,  an  âkut  masànièn. 

Infuser,  v.  a.  Kayobèn. 

Infranchissable,  arfj.  -nanmèdit. 

Ingénieusement,  adv.  Du  buynum. 

Ingénu,  e,  adj.  -badut  bâtut,  -ho- 
lout.  Il  dit  des  paroles  —,  daholout 
d'elob  ol. 

Ingérer  S').  Kalo'kahœ.  "  Ne  t'in- 
gère pas  dans  mes  affaires,  dakum  ukan 
hukô  i  di  uacal'indè. 

Ingrat,  e  adj.  silmut  h  un. 

Inguérissable,  adj.  -fakëhèdit. 

Ingurgiter,  v.  a.  Kamob. 
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Inhabile,  adj.  -gèliètègit. 

Inhabitable,  adj.  ~d<>nrdit  kakin, 
-silmut  kdkui  lo. 

Inhumain,  e.  adj.  -gâkut  bukan,  -la- 
fui,  -hèfënut. 

Inhumer,  v.  a.  Kaliok. 

Inimitié.  f.  Bugœn,  buhcfhl.  ||  — 
mutuelle,  buhlètor,  ballator. 

Inintelligent,  e.  ajd.  -badut  buynum, 
-fiano. 

Ininterrompu,  e.  adj.  -farènèdit. 

Inique,  adj.  -nabèdit. 

Iniquité,    f.  Héàotiè. 

Initier, v.  a.  Kaisën,  kallikên,  kahasen. 

Injecter,  v.  a.  Kalorèn,  kayuAèn, 
kanokèn . 

Injonction,  s.  f.  Hubôn. 

Injure,  s.  f.  Kagèl.  \\  —  contre  le 
père,  kagèl  atuba. 

Injurier,  v.  a.  Kagèl,  kadàl.  f]  S'—, 
kadalor.  kagelor. 

Injurieux,  se.  adj.  -fit  kagèl,  -daku-t, 
-nabut. 

Injuste,  adj.  -nabut,  -yadut. 
Injustice,   s.  f.  Commettre  une  — . 

ko  ho  for,  katil. 

Innocent,  e.  adj.  -nih-t,  -tèfètèdit, 
-hôforèdit,  -kadënorut,  \\  Les  inno- 
cents, kufèmf. 

Innombrable,  adj.  -mène  bigay,  -mé- 
fié pus. 

Innover,  v.  a.  Kakan  ètfœr. 

Inoccupé,  ée,  adj.  -iako  unen  aw'li- 
kor.  -rokènèdit. 

Inoculer,"  v.  a.  Kanokèn,  kadalên, 
kanokèn,  kayayèn. 

Inondation,  s.  f.  Mu  m  cl  makasè-kas, 
minitel  mahâh-hâh. 

Inonder,  v.  a.  Kakasèn.  Ktre 
inondé,  kakas.  ':  — ,  mouiller,  kanètên. 

Inopiné,  ée,  adj.  tano. 

Inquiet,  e,  adj.  ~  -bœmô-bœm.  Je 
suis  — ,  hun  om  hulout. 

Inquiéter,  v.  a.  Kabwmèn,  kayokèn, 
kalœmèn.     S  —,  kabœmo. 

Insalubre,  adj.  -donèdit,  -sûmut  ka- 
kin  to,  -suf  ètama. 

Insanité,  s.  f.  Wâbadut  huko. 

Insatiable,  adj.  -foyèdtt,  'fan-fan. 

Insecte,  s.  m.  Kussay,  bolloh, 
(espèces,  kahônta,  hunilla,  hufus  . 

Insensé,  ée,  adj.  -son  ;  \  devenir  — , 
kasonèt. 

Insensible,  adj.  Être  — .  kakiribitên, 
-yœd  ;     —  à  tout,  -icamèn. 

Insérer,  v.  a.  Kakan  di,  kanokèn, 
karûrèn. 

Insidieux,  se.  adj.  -tofo. 

Insinuer,  v.  a.  Kanoùgèn,  koyaèn. 
S'—,  kanokèn,  kayuo. 
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Insipide,  ad).  -§amënè$il,  -/âwn#&  bu- 
kan. 

Insister,  v.  n.  kuhhur.  kanimën. 

Insociable,  adj.  -tifo-tifo. 

Insolent,  e,  adj.  -kann,  -badênè§it. 

Insoluble,  adj.  -biicdtï,  -buènrdit. 

Insoumis,  se,  adj.  -damrdtt. 

Inspecter,  v.  a.  Ka§ukèr. 

Inspirer,  v.  a.  Kahnfèn,  kayinorën, 
kayayën  di  hun,  di  yahi. 

instable,  adj.   -iilatrdit,  -kœnënè§it. 

Instance,  s.  f.  Demander  avec  — . 
kahlaw  bi  hâh,  kayâki. 

Instant,  s.  m.  Tinak  ;  ||  à  r — , 
minc-minè  ;  ||  il  n'y  a  qu'un  — ,  jiënut. 

Instantanément,  adv.  Su  lu  p.  ||  Il 
disparaît  — ,  datèy-tèy  sulup. 

Instinct,  s.  m.  Bug  i  no. 

Instituer,  v,  a.  Kakan  cHirr,  kahl- 
nên,  kahitën. 

Instruction,  s.  f.  Kallikën,  kagolom- 
bën. 

Instruire,  v.  a.  Kahasên,  kaisën,  ka- 
gakèn.  kafamën  huko,  kakongën,  kalli- 
kën. \\  S'—,  kadok  di  kallikën,  kafan 
ka  lias. 

Insuffisant,  e,  adj.  -foui  ut.  -nollê- 
nut,  -mènut. 

Insuffler,  v.  a.  KahUfën. 

Insulte,  s.  f.  Kagèl.  \\  —  mutuelle, 
h  n  g  dm  or,  bugèlor. 

Insulter,  v.  a.  Kagèl,  kagâmor. 

Insurger  (S'),  v.  pr.  —,  déserter, 
kayiso.  kawuy  ;  i]  —,  se  soulever 
contre,  kahèkor,  kasabor.  kaicuyo. 

Intact,  e,  adj.  -kadënèdit,  -badut 
mussay,  -badut  humaw. 

Intarissable,  adj.  -bawèdit,  -llabèdit. 

Intègre,  adj.  -nab'fit. 

Intelligence,  s.  f.  Buynum,  kagâk. 
— .  adresse,  buséloum,  kakanën, 
mbukœnum.    —,  connivence,  badâmor. 

Intelligent,  e,  adj.  -sUm  buynum, 
-mënè  kadam,  -sèlo,  -hir  kadam 

Intempérance,  s.  f.  Mafiam,  bukœli. 

Intempérant,  e,  adj.  nama.  -tènika, 
-hobik. 

Intendant,  s.  m.  Akëna. 

Intense,  adj.  -tœni,  -mk. 

Intenter,  v.  a.  —  un  procès,  katoh 
bug  a  m  or  mata... 

Intention,  s.  f.  Avoir  1'—,  kanong, 
kainor,  kafan. 

Intercéder,  v.  n.  Kahlaw,  kakuntum 
mata  kaldaïc,  kagcllën. 

Intercesseur,  s.  m.  Ahitoa,  akonëna. 

Interdire,  v.  a.  Katib,  kagœn. 

Intéresser,  v.  a.  Kakitën,  katokorën. 
Il  —,  importer,  kabad  èlob  di.  \\  Ne  pas 
— ,  kabadut  èlob  di,  iïuturn  bulè  bo. 


Intérêt,  s.  m.  Kafit,  buhanën,  tna^o 
kum. 

Intérieur,  e,  adj.  Ilindëna.  \\  —  du 
cœur,  hindrna  yahl.  ||  Découvrir  son  — , 
kaisën  wômu  htndëna  yahl. 

Interner,  v.  a.  Kakuh-kuhlën.  \\  Les 
internés,  kakuh  -kuhl  umu. 

Interprète,  s.  m.  Afenkëna. 

Interpréter,  v.  a.  Kafenkën,  kago- 
lombën,  katofèn. 

Interroger,  v.  a.  Kagcllèn,  kaduko- 
rèn . 

Interrompre  (S'),  v.  pr.  Kafato,  ka- 
kat,  kakob,  kayolo. 

Interruption,  s.  f.  Buyolo,  buyolën. 

Intervalle,  s.  m.  Dans  1'—,  d'èlingay. 

Intervertir,  v  a.  Kavètul,  kalanën, 
kalanorën. 

Intestins,  s.  m.  pl.  Mu  Ida  a- . 

Intime,  adj.  Ami  —,  afal  afiwè  ;  \\  le 
plus  intimement  possible,  bafiwè'yôhe.  \\ 
—,  solide,  -hlàl. 

Intimer,  v.  a.  Kakongèn. 

Intimider,  v.  a.  Kakoliën.  1  S'—,  ka- 
kolièto. 

Intrépide,  adj.  -inc, -yenki.\\ —,s.  m. 
Ehœn,  aoœnkit. 

Intriguer,  v.  n.  Kalako  bahola,  ka- 
ginnorên  èsuk  bo  kagamor,  kalako  di 
hunômor,  kakan  bahïud. 

Introducteur,  s.  m.~ Ayabëna,  ahen- 
sëna,  anokèna. 

Introduire,  v.  a.  Katingën  bo  hin- 
dèna,  kanokën,  kahensën,  kanullèn.  \\  — 
brusquement,  kanokën  sulup,  kabil  su- 
lup.  n  S' — ,  karin  hindèna,  karinulo. 

Introuvable,  adj.  -ranënèdit^  -ful- 
locdit. 

Inutile,  adj.  -fitèdit,  -famèdit,  -fu  -fu, 
-fa  m  ut.  likor. 

Invalide,  adj.  -kadè.  \\  Un  mariage  —, 
bunimo  bufangënè. 

Invalider,  v.  a.  Kafànën,  kafangen. 

Invariable,  adj.  -lanorèdit. 

Invasion,  s.  f.  Faire  — ,  kayissor.  _ 

Inventer,  v.  a.  Kahan,  kakit,  karâ- 
nën. 

Invention,  s.  f.  Bufullo,  burah,  bu~ 
h  an,  butiœr. 

Inverse  (mettre  en  sens),  v.  a.  Kabi- 
fèn.  H  Être  en  sens  — .  kahimo,  kavèto, 
kabif. 

Invincible,  adj.  -loèdit,  -Mal.  ||  —  s. 
m.  Khd'fi.  afilibën. 

Invisible,  adj  -yôh,  -dukènèdit. 

Invitation,  s.  f.  Faire  "des  — ,  kahon- 
hon  kudara. 

Inviter,  v.  a.  Kahon,  kahlaw.  ||  —, 
engager,  kayayën,  kaginën. 

Invoquer,  v.  a.  Kaihën,  kahlaw. 
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Invulnérable,  ad).  -yâorênè§it.  -fffty- 
c<Ji(.  -tCBni  kayao. 

Irascible,  adj.  -hirèkahunèt 

Ironie,  s.  f.  Ebèr.  ||  Faire  de  1'—,  ka- 
rn)k,  kaych,  kamoso. 

Irrationnel,  elle,  ad j  -naborut  du 
buyn  mu . 

Irréconciliable,  adj.  -bukënorèdit. 

Irréfléchi,  e,  adj.  -lëmèdit,  -tutèdil. 

Irrégulier,  ère.  adj.  -nnhut.  -rèut. 

Irréligieux,  se.  adj.  -sôniènèdit. 

Irrésolu,  e.  adj.  -bœm.  ||  Il  est  tout 
—  ,  daboemo-bcBm.  |i  D'une  volonté  — , 
du  huko  hutëûorè. 

Irrespectueux,   se,  adj.  -bild,  -ied. 

Irrigation,  s.  f.  Faire  des  — .  kayuên, 
km/  uin'n. 

irritable,  adj.  Âhlèta.  -hirè  kahlèt. 

Irriter,  v.  a.  Kahlètèn,  kahunètèn. 

Irruption,  s.  f.  Faire  —,  kalûm,  ha- 


bit nul  ;  |j  —  de  la  mer,  muhlo  mukas- 
kOS. 

Islam,  s.  m.  Butin  bai  kuserin.. 

Isoler,  v.  a.  KiHaiièn,  knkulul,  ka- 
iraijPit.  |!  Ktre  isolé~  kauay.  ||  S'—,  ka- 
wcByo,  kaaho  di  non',  katjiho. 

Issu  (être),  v.  n.  Kabuki,  kabimèio, 

kafu  me  lu. 

Issue,  s.  f.  Kambirl,  btttum.  ||  —, 
moyen,  mhu  La-nu  m .  jj  A  1'—,  RO  kufur  ■ 
III  u. 

Ivoire,  s.  m.  Kanih  kainjab. 
Ivraie,  s.  f.  Uahos  madakut. 
Ivre.  adj.  -kœli  ;  \\  —  de  colère,  dnhu- 
ni't-huiji'l  bi  hall. 

~  Ivresse,  s.  f.  Bukœli.  i|  On  boit  en  ca- 
chette, mais  1—    se  manifeste,  karân 
kuyoho-yoh,  kakœli  kafullo-fullo. 
ïvrogne,  s.  m.  Akœlia,  ahobèkit. 


Jabot,  s.  m.  H  u  ho  f,  hugôk. 

Jaboter,  v.  n.  Ko  mène  1m  tu  m. 

Jacasser,  v.  n.  Kaivendor,  kahlok 
*  don  ègânor  èy. 

Jactance,  s.  f.  Nikâror,  humodien.  || 
Avoir  de  la  —,  kamâno,  knmado,  ka- 
kâro. 

Jaculatoire,  adj.  Oraison  —,  èhlok 
ata  yahl  bai' émit  èy. 

Jadis,  adv  .\  a  mu),  no  èbadënè. 

Jaguar,  s.  m.  Èsâma. 

Jaillir,  v.  n.  Kallid.  ||  Faire  — .  kal- 
lid en.  j.  Faire  —  la  salive  de  la  bouche. 
kahlâ-hlad. 

Jaillissement,  s.  m.  Hullid.  []  —  de 
salive,  buhlad. 

Jalouser, "v.  a.  Katiyën,  katikano. 
Se  — ,  v  pr.  Kati-tiyënor. 

Jalousie,  s.  f.  Buttkano.  —  entre  les 
femmes,  batâhay.  —  mutuelle,  fâcherie. 
buhunèlor.  || — ,  s.  f.  pl.  Mettre  des— aux 
fenêtres,  aux  portes,  kagingèn,  kahlnèn. 

Jaloux,  se,  adj.  -tikanora.  \\ Les 
propos  — ,  silob  sitikanorâsu.  \\  Être  —, 
désirer  vivement,  ka  fan-fan  .  ||  Je  suis 
jaloux  de  votre  affection,  i(mj-fon  n'ubOli 
y-om  kèp. 

Jamais,  adv.  -Tuf,  hani.  Je  ne  l'ai  — 
vu,  didukorut  ol  tuf  ;  èbadut  ènidukol. 
||  A  —,  pour  —,  loc.  ad\\  Bo  no"  non  o 
nan. 

Jambe,  s.  f.  Toute  la  —,  kôi.  J'ai  mal 
aux  jambes,  WOt  om  u^endè.  ||  Le  gras  de 
la  —  ,  èdttl.  Il  a  de  beaux"  mollels,  sidul 


J 


sitofè  d'êkc.  |  — ,  dans  la  biche,  le  bœuf, 
etc.,  hubôh.  Il  veut  la  —  de  la  biche, 
hubon  hâta  hubôk  dafane.  Avoir  de 
bonnes  — ,  kanolën  kaddw.  \  |  écarter  les 
-  .  katœnt.  Croisser  les  — ,  kanôhèn 
irôt. 

Jambon,  s.  m.  Hubon,  ètotor. 

Janvier,  s.  m.  Huhlèn  Kullubutën  di 
huhle  :  huhlèn  hatiœr  "di  kadan  kat 
ddulu  m. 

Japper,  v.  a.  Kahlok  donèdab. 

Jardin,  s.  m.  Kallak,  butand.  L'inon- 
dation a  envahi  nos  jardins,  muhlo'  ma- 
kasè'kas  bô  di  kabot  iillak  oli. 

Jardinier,  s.  m.  Akëna  ata  kallak, 
awana,   Faite  le— .  kawan,  karok  ùllak. 

Jarre,  s  f.  Ebâra.  Grande  —,  kabara. 

Petite  —,  dibara. 

Jarret,  sTm.  Kasufèt  kal'èdul. 

Jaser,  v.  n  Kalob  sisûmèn";  kalô-lob. 
||  Il  jase,  dalobè  lob  barè. 

Jaseur,  euse.  Air  en  dora,  aihëna. 

Jatte,  s.  f.  Buril,  kahëm. 

Jaune,  adj.  -dunk.  Il  est  tout  — , 
akila'dunkè  ;  ||  cesont  des  citrons  —  que 
je  désire,  kûlœmisa  kadunkè  difanè.  || 
Un  homme  jaunàlre,  an  adunkè.  |]  — 
d'œuf,  èkôlën,  mudunk  amudi  kêk. 

Jaunir,  v.  a.  Kadunkèn. 

Javeline,  s.  f.  Eaôn. 

Javelle,  s.  f.  Ellatok,  èhlatak. 

Je,  pron.  pers.  i,  di.  nue  je  vienne, 
ibil.  Oui,  je  le  veux,  ahèy  difan  o. 

Jésus,  s.  m.  Yèsu.  ||  Christ,  Yèsu- 
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krista.  Le  démon  ne  peut  pas  paraître 
en  présence  de  Jésus-Christ  (d'an  cru- 
cifiz),  to'batjumu  Yèsu-Krista,  kummahl 
akn  lè  bo  kufnllo. 

Jet,  s.  m.  Bubèt,  rhlad.  ||  —,  jaillisse- 
ment,  bu  h  lad.  \  D'un  seul—.  yâno.\\  Pousse 
d'un  arbre,  èhlii.  i  —  de  lumière,  è\cid  : 
||  gros  —  de  lumière,  kawid. 

Jetée,  s.  f.  Bukankit.  ||  —  en  pierres, 
huknhli. 

Jeter,  v.  a.  Kabèten.  —  des  pierres, 
kafohlik.  >  —  par-dessus  un  obstacle. 
koxorombên.  ||  —  l'ancre,  kabètën  huyok. 

—  son  bien  par  la  fenêtre,  kakadèn 
èbad  pè.  |j  —  un  voile  sur  une  chose, 
kayohèn,  kahimèn.\\  —  de  l'eau,  kasoso- 
ben,  kayuwèn.\\ —  des  racines,  kallil 
kuhar.  ||  —  dans  l'eau  pour  tremper,  ka- 
bukèn.\\Se  — ,  v.  pr.  Kafum.  —  sur, 
kahhn.  —  bs  uns  sur  les  autres,  ka- 
lUmor.  \\ — ,  dans  une  maison  pour  s'y 
réfugier,  kagogo.  —  aux  pieds  de,  ka- 
kunlumo.  ||  —  sur  pour  prendre,  kdbotor. 
||  —  dans  la  mer,  dans  l'eau,  kayuo  di 
h  al,  di  mahindo. 

Jeu,  s.  m.  tiuhann  ||  —  spécial  qui  con- 
siste à  cacher  un  objet  dans  le  sable  et  à 
le  retirer  avec  une  baguette,  èlïïlo. 

Jeudi,  s.  m.  Hunak  habakirèn. 

Jeun  (à),  loc.  adv.  -tënorut. 

Jeune,  adj.  -nil.  Uû— arbre,  bvnunukên 
banilè.  Il  est  "encore  jeune,  dahànkorut, 
anil  dain.\\  —  homme,  afurankè,  kam- 
banor,  kâbœkit.  \\  —  fille,  asungut,  ana- 
ra'nilè. 

Jeûne,  s.  m.  Humômor. 

Jeûner,  v.  n.  Kamômôr  ;  kafuntulo 
liulèn.    Kaire  — ,  kaniûmorën. 

Jeunesse,  s.  f.  Banil,  bœnk. 

Joie.  s.  f.  Masûin.~ 

Joindre,  v.  a.  Kakoten,  kaginno.\\ 
—  dans  le  chemin,  kasnbën.  — ,  aug- 
menter, kasukèn,  kafamën.\\Sc  — ,  s'u- 
nir, kakotor,  kaginnor.  I!  —,  se  rencon- 
trer, kafimbor. 

Jointure,  s.  f.  liukotor,  bukotën.  (|  — , 
articulation,  ènulum . 

Joli,  e,  adj.  -dak,  -si/m  kaduk,  -bad 
èdan-âail,  -danèrèniï.  ||  Rendre"— ,  kakan 
don.  kakan  dâk.  il  Se  rendre  —  en  s'or- 
nant,  kakoko  simal,  kakan  bamal,  kada- 
Mnoro.  |  Faire  le  —  garçon,  kakârorT 

Jonc,  s.  m.  Uusad  ;  espèce  longue, 
èkokot. 

Jonction,  s.  f.  Bufimbor.  La  —  des 
deux  marigots,  hufiinbor  ahu  hai'ûtôk 
ttllubâw.    Le  lieu  de  la  —,  hufi/mborum. 

Joue,  s.  f.  Haûâl,  èbangal  ;  les  deux 
—,  kanal  aku,  aibangal  asu.  Mettre  en 
—,  kayur,  kalik. 


Jouer,  v.  n.  S'amuser,  kahano  ;  ||  — 
aux  bâtons,  espèce  de  jeu  de  dames,  ou 
de  haricots,  kallukor  ;  mettre  les  bâtons 
en  terre  pour  commencer  le  jeu,  kabèl 
sihluk.  JJ  —  d'un  instrument  de  musique, 
kalèk  ;  —  d'une  espèce  de  violon,  katèk 
di  kalôkon  ;  —  de  l'harmonium  katèk 
di  èfvrak  ;  —  du  tambour,  katèk  tl'èif, 
kateksiif;  —  de  la  flûte  (corne),  tcahlo- 
kèn  usin  aie.  ||  —  quelqu'un,  kabumt, 
kahôfên.  H  Se — ,se  moquer,  kabèr  di  ka- 
bèrën  an. 

Joueur,  s.  m.  Abèrënat  allukora,  aha- 
noa,  èifa. 

Joufflu,  e.  adj.  Celui  qui  a  de  grosses 
joues,  ala'banal. 

Joug,  s.  m.  F.trc  sous  le  — .  kanukè- 
îèt.  i|  Porter  le  —,  kagallo,  kadalo,  ka- 
ku  no. 

Joair  v.  n.  Posséder,  kaek .  ||  Il  jouit 
de  la  fortune,  èbad  d'êke.  \\  —,  kabaà.  Il 
jouit  d'une  bonne  réputation,  ddbad 
basai.  jj  —  d'une  bonne  santé,  kasûm'ènil. 
||  —  tirer  du  plaisir.  kasUmul,  ka*ûmâ. 

Jouissance,  s.  f.  Possession,  mubad. 
Je  n'ai  pas  la  —  de  son  jardin,  kallak 
ak'ôla  û'êkut  ol.  |]  Entrer  en  — ,  kakil. 
C'est  moi  qui  entre  en  —  de  ce  champ. 
Inde  ah'  ikil  kallak  akunku.  —,  plaisir. 
masûm.  J'ai  de  la  —  en  le  voyant.  Ibad 
masUmè  bô'n  iduk  i. 

Jour,  s  mT  Hunak.  Quatre  jours, 
kunak  kono  kubakir.  —,  journée,  ctu- 
hunak,  ètuh'naka.  Je  suis  venu  pendant 
le  —,  d'rtu  hunak  dibilè.  'i  Passer 
le  — ,  katawënè.  Le  repas  du  milieu 
du  —,  kataw.  Le  milieu  du  —,  ètu- 
iilay.  j|  —  chômé,  hunâmoa,  fugandul. 
||  —  ouvrables,  huliwr.  hullubutèn,  hu- 
hœditèn,  hubakirèn,  hutoken.  (Lesdyolas 
comptent  six  jours  pour  une  semaine  : 
outre  les  mots  indiqués  ci-dessus,  on 
entend  encore  les  suivants  :  Jour  chômé, 
hugandul  ;  jours  ouvrables  :  buljinn m  ur. 
husihia,  humotèn,  huliba,  hunuk  hakè). 
j|  -  de  jeûne,  hunak  humomorè.  Chaque 
— ,  hunak  o  hunak.  \\  L'autre  — ,  ha- 
huhnj.  Un  —,  hunak.  Ce  sera  un  — , 
kadum  omu  to.  Jusqu'au  —  où,  bb 
dam...,  jusqu'au  —  où  je  te  parlerai,  bô 
dèm  isankan  i,  jusqu'au  —  où  tu  vien- 
dras nous  sauver,  loi  ô  Jésus  !  bo  dont 
ubil,  aie  Yesv,  du  kafakèn  oli.  ||  —  ré- 
puté mauvais,  kunak  huûeni.  )\  Avant  le 
— ,  du  budum  buràborut.  [|  Au  point  du 
— ,  du  hurab.  \\  Il  fait  —,  tinak  Ukatèrw. 
||  Voir  le  —,  kabuki,  kafullo.  \\  Donner  le 
jour,  kabuk.  ||  Jeter  le  —  sur,  kago- 
lombèn.  \\  Il  y  a  un  —,  hukèn  ;  —  2  jours, 
hukènôm  ;  —  3  jours,  hukënàm  èahè.  \\ 


Dans  un  -,  kadum  ;  —  2.  jours,  ka/$U- 
inom.W  — ,  vie,  bUTOn,  Nos  jours  sont 
pénibles,  buron  abôlal  busilmut  bi  <l''!l- 

Journellement,  adv.  Mnki-mnki, 
h  un  ni,-  0  h  un  ni;. 

Joute,  s.  f.  —entre  enfants,  husoso  ; 

—  entre  grands,  budrij. 

Jouter,  v.  n.  kiuïrtj;  kagamor,  ka~ 
tënor 

Jouteur,  s.  m.  Atœq]a.  Un  —  victo- 
rieux, elio'ii. 

ouvenceaux   et  jouvencelles,  s. 

Kufur'ankè  du  kusimgute. 

Joyaux,  s.  m.  pl.  Simal,  bamol,  ku- 
g  à  n  m  . 

Joyeusement,  adv.  Du  hun  husûmè, 
sïlmo. 

Joyeux,  se,  adj.  -sfimo,  -tu  y  lu  la.  11 
est  — ,  huit  ot  liusiïmè,  huhèfe,  aniline 
hvko.  J'ai  appris  une  —  nouvelle,  idamè- 
dam  une  wâsûmè  bi  gay. 

Jubilé,  s.  m.  Gagner  le  —,  kadok  di 
kaiën. 

Jucher,  v.  n.  Se  loger,  kaha.  Où  t'es- 
tu  juché,  bay  ma  duhae.  \\  —  pour  les 
oisraux,  kallm't,  kallonnr. 

Juchoir.  s.  m.  Hullonum. 

Judicieusement,  adv.  Du  buynum. 

Judicieux,  euse,  adj.  -mène  buynum, 
-bad  buynum  balëmè.  Paroles  judicieuses, 
kurim  kat'an  ahan. 

Juge,  s.  m.  Afenkëna,  ahitoa,  agâma, 
atiba,  akônèna.  il  —  de  paix,  abukèna. 

Jugement,  s  m.  Bufenkèn,  bultb, 
èlob  ata  kuhan  aku.  Le  —  général, 
kalay.  \\  — ,  opinion,  pensée,   buynor  ; 

—  téméraire,  bu  y  nor  bahitetèn.  Homme 
de  bon  — .  an  ata  buynum  balëmè. 

Juger,  v.  a.  Kafenkèn.  katib.  !|  — 
pour  condamner,  ka[oh  min.  —,  pour 
réprimander,   katib,  ~kagamor  di.     — , 


apprécier,  /<<///'/,  habit,  1  —,  conjecturer. 
kanoiir.     Se—,  kalibo,  kafenko. 

Juillet,  s.  m.  Buklen  huÛubutën  <li 
h  ad  a  m . 

Juin,  s.  m.  llulilèn  liai  kit  >h  badatn. 

Jumeau,  jumelle,  adj.  Avoir  deux 
— ,  kaénso  du  kubukia  kulluba.  Etat 
d'être  — .  maUuba. 

Jupe,  s.  f.  Kahul  kaharèfin. 

Jurer,  v.  a.  Kanur,  kalob  kunur. 
Faire  — ,  kanurèn.  ||  —,  blasphémer. 
kagèl  di  a  ac  wakè  bat'émit.  ||  Se  - , 
kadamor,  kakotor  bo  no.  Ils  se  sont 
jurés  une  amitié  inviolable,  buko  ku- 
kotor  di  mafnluin  maloedit. 

Jus,  s.  m.  Jiadik. 

Jusque,  prép.  BO,  bât.  La  mer  est 
arrivée  jusqu'ici,  miihlô'mu  murine  bo 
dide.  Jusqu'à  présent,  bo  sihœt,  bo  miné. 
||  —,  même,  fôf.  Un  bon  chrétien  doit 
aimer  jusqu'à  ses  ennemis,  Ak'-rtjn  ada- 
k  au  d  am' abolie  buka  kugirnômu  fôf. 

Juste,  adj.  ■n<ib,-yâde.  ||-  ,  exact,  -ré. 

C'est  — .  mahlagen.  \\  —,  s.  m.  Les 
justes  du  paradis,  buka  kiuiab  aku  katçi 
fusandon,  kunab  aku  kata  busandon. 

Justement,  adv.  Hab,  rè,  kèp,  don. 

Justesse,  s.  f.  Marèhèr. 

Justice,  s.  f.  Manaber,  butin,  iranabe. 
Justice  te  sera  faite,  ira  nabi'  ubad  mata- 
r  aie.  |i  — ,  les  tribunaux  :  a'icr  en  jus- 
tice, kalayor.  Je  te  livrerai  à  la  justice. 
fan  iditum  i  bata  kuhav  aku  ;  allons  en 
justice  udal  dt  kalai/or. 

Justifier,  v.  a.  Kanabën,  kafurèn. 

Rendre  juste,  kahunkèn.  \\  Se  —,  kana- 
bën  hu  ko,  kafurènor.  kanabènor. 

Juxtaposer,  v.  a.  Kalèsën  ;  ||  être 
juxtaposé,  se — .  kaièsor  ;  kaka'rio. 

Juxtaposition,  s.  f.  Bulèsor,  bukœ- 
nor. 


La,  art.  Au,  ay,  ey,  adu,  etc.  (V.  Gr.  ar- 
ticle).^ La  maison,  èliïf  ey  ;  la  femme, 
anârâu;  la  jeune  tille,  asungut  «m;  la 
danse,  diokon  adu  ;  la  petite  chèvre,  di- 
damèa  èy. 

La,  pron.  pers.  compl.  01,  yo,  do,  ko,  ho, 
mo.  bo,  to,  etc.  (V.  Gr.pronj.  Appel  le- la  moi, 
uIwjj  om  ol  ;  donne-la  lui.  usënôyo  (mis 
pour  usènol  yo).  Conduis-moi  dans  la 
rivière  d'Elinkine.  Mais  la  voici.  Utingèn 
om  bo  di  katôk  kata  Elinkin.  Kama, 
kônke. 

La,  adv.  de  lieu  :   to,  bo.  Mais  il  est 


— ,  bare  akilômu  to.  ||Je  viendrai  — , 
fan  ibl'bo.\\ — ,  désignant  un  temps  pré- 
cis, est  rendu  par  l'adjectif  démonstratif 
dans  sa  forme  éloignée  iV.  Gr.  démonst.). 
Je  verrai  Tentant  en  ce  jour—,  fan  iduk 
etnil  air  di  hunak  aliunha.  ||  De  —,  par 
— ,  loc.  adv.  avec  une  relation  de  lieu  : 
to,  bo.  Il  vient  de  là  et  demeure  par  là, 
bo  dabile,  to  daJako.  \\De  — ,  avec  une 
relation  de  temps,  busol.  Tu  le  verras  à 
deux  jours  de  là.  Busol  kuna' kulluba 
fan  uduk  ol.  \\  Par-ci  par  —,  babè,  babu  ; 
tâtè,  tâtu.  Gardez-le  par-ci,  par  —,  di~ 
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nèn  yo  tille  tâtu  ;  tourne/  par-ci,  par  —, 
dtyet  bâbè  bubu.  \\  Là-haut,  halia  ;  là- 
bas,  de  ta  m. 

Lâ  lâ.  interj.pour  consoler,  yièno 

Labeur,  s.  m.  Burok,  burok  basendè. 

Laboratoire,  s.  m.  Uurokum. 

Laborieux,  euse,  ad j.  -yankën.  C'est 
un  enfant  —,  auil  ayankèn  au  dam  ;  il 
est  — ,  dayankënè. 

Labour,  s.  m.  Ew<nj.  Le  —  est  pénible 
cette  année,  hinkil  ewaij  èy  èsendè. 

Labourer,  v.  a.  Kaivan.  —  les^champs, 
kawan  ùllak  aie. 

Laboureur,  s.  m.  Awana,  aroka  ata 
hallali. 

Labre,  s.  m.  Poisson,  kaijusa. 

Lac,  s.  m.  Huimp  hâmeek. 

Lacer,  v.  a,  Kakok  èhlit. 

Lacérer,  v.  a.  KatutiUèn. 

Lacet,  s.  m.  Xuhul,  kanèw  kamisè, 
ckokum.  |  —,  piège,  kabut,  èsuh. 

Lâche,  adj.  Qui  est  craintif,  akolia ; 
qui  tremble,  aicoloa  ;  va-t'en  !  —,  udàw 
babu,  akolia  !  — ,  qui  manque  d'activité. 
an  ayankènèdit.  ||  — ,  vil,  action  — ,  wac 
unotiè.  || — ,  peu  tendu,  -yœbèkènè  ;  la 
cordede  la  voile  est  — ,  kanèw  kata  kahul 
aku  kayœbèkènè. 

Lâcher,  v.  a.  Détendre,  kayœbèkèn.  || 
Laisser  échapper,  kakalèn,  kawasèn.  ka- 
waUn.  Làchez-moi  d'un  cran,  diwalen 
om,  diwasèn,  om.  ||  —  une  parole" kafak. 
J'ai  lâché  une  seule  parole,  hurim  hano 
shi  hufakè  du  butum  om. ||  —  un  coup 
de  fusil,  kabèt  d'èfumbèn. 

Lâcheté,  s.  f.  Biticolo,  kakoli.\\—, 
chose  indigne,  nisu.  Il  commet  une  —, 
du  ijisu  dakane-kan 

Laconique,  adj.  Wa'tôgè. 

Lacté,  ée.  adj.  Wa'nokorè  di  mihl. 

Lacune,  s.  f.  Butila. 

Lacustre,  adj.  Wa'hlillè  di  huimp. 

Ladre,  adj.  Avare,  -latènè.  ||—  insen- 
sible, -yœd. 

Ladrerie,  s.  f.  Bulalèn,  buyœd. 

Lagune,  s.  f.  Kanara  kasisètè" 

Laid,  e,  adj.  -nôti  ;  il  est  très  — ,  da- 
iiôtiè  ter;  danôtiè-nôti.  ||  — ,  contraire 
aux  bienséances,  -sfimut.  11  est  —  de  men- 
tir, bâtât  aba,  basa  mut.  ||  Rendre  —,  ka- 
notiën,  kakadèn. 

Laideur,  s.  f.  Tiunôtiè;  manôtièr. 

Laie,  s.  f.  Ebèk  èarè,  ètimba. 

Laine,  s.  f.  Ce  qui  ressemble  le  plus  à 
la  laine,  c'est  le  coton  appelé  :  buhol.  \\ 
La  toison  des  moulons,  buhal.  \\  Un  habit 
de  laine,  kadufo  kaylinitont.  ||  —  rouge, 
hutadin. 
Laisse,  s.  f.  Kanèw  katlôfè. 
Laisser,  v.  a.  Kakal,  kawas.  ||  Dé- 


laisser, kabèlèn.  ||  Oublier,  kamoilèn. 
Confier,  kakan  di  kan^n  kata...,  kalnh- 
lên.  ||  Ne  pas  enlever  tout,  kasai'irn.  [|  — 
quelqu'un  tranquille,  kakalèii.  kuirallèn 
an.  || — ,  échapper,  kafak.  I| —  par  testa- 
ment, ka(ohoè~n:\  —  à  désirer,  kafâmut, 
kafitut.  ||  —  voir,  kaisèn. 

Lait.  s.  m.  Mihl.  — tnïa.mihl  mayun- 
kul.  —  cailh'%  mihl  matakè.  Motte  de — , 
//  utak. 

Laiteux,  euse,  adj.   Wa'nokorè  'lu 
m  ihl. 

Laitier,  tiére,  s.  Anôma  ata  un  h!. 
Cette  vache  est  bonne—,  ebe  èyè  Mèmtinè 
m  ihl. 

Lamantin,  s.  m.  Balilay. 

Lambeau,  s.  m.  —  de  chair,  hufet . 
—  d'étolïe.  hu lires,  hufib,  k»t*ttult  èfo- 
roqol,  bunapèt. 

Lambin,  ine.  adj.  -kuri.  ||— ,  s.  Aku- 
ria. 

Lambiner,   v.  n.  Kakuri,  kafin. 
Faire  —  kakurièn. 

Lame,  s.  f.  Huyamala.  \\  La  —  d'un 
couteau,  bunèk  bat'èwuuum  ey.  Le 
manche  du  couteau,  husut"  hat'èwunu  tu . 

Lamentable,  ad]. -famé  muhQ>-$ên§è, 
•filé  kaièn,  -tœni. 

Lamentation,  s.  f,  Batâlèn,  mu  ho, 
busabor. 

Lamenter,  v.  a.  Kaièn.  H  Se  — ,  kasa- 
bor,  kalako  di  batâlèn,  kahu. 

Lampe,  s.  f,  Èdanën. 

Lampion,  s.  m"  Les  Dyolas  se  servent 
d'une  coquille  remplie  d'huile  de  tulu- 
kuna  dans  laquelle  se  trouve  une  mèche 
de  coton  que  l'on  allume,  buhol  bunètè 
du  musiso  mômu  di  kawla  mata  kalit- 
tèn  di  huk.  On  se  sert  encore  de  mor- 
ceaux de  bois  de  l'arbre  appelé  husaud.  à 
bois  jaune,  que  l'on  allume  pour  éclairer 
les  cases  le  soir;  ces  petits  morceaux  de 
bois  ainsi  préparés  sont  nommés  :  ètjihl 
(chandelle  dyola). 

Lance,  s.  f.  Kabay.  t 

Lancer,  v.  a.  Kabèt.  |j—  à  terre,  ka~ 
bètèn  dètam.  \\  —,  mettre  à  l'eau,  karen- 
dèn,  kakœuyèn.  ||  —,  faire  partir  au 
galop  le  gibier,  kahintor.  ||  —  des  coups 
de  pied,  kafâh.  ||  Se  —,  v.  pr.  Kafum.  \\ 
 sur,  kt'hlm. 

Langage,  s.  m.  Kasankën.  ||  Manière 
de  parler,  mahlokèr.  \  \  Voix,  cri,  chant 
des  animaux,  mahlokèr,  èhlok,  ehunduk. 
||  Il  tient  un  étrange  —,  dalobè-lob  fPO$ 
wan  ubadut  huko. 

Lange,  s.  f.  Eugûtum,  kahul  kata 
bugut  abu,  kahul  mata  kahimèn  diml. 

Langoureux,  euse,  adj.  -goyè.  n'est 
—,  akilômu  d'abadut  hun. 

5* 
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Langouste,  s.  f.  Batat  bu  ru  h. 

Langue,  s.  f.  Hulèlumf.  Avoir  bonne 
—,  savoir  flatter,  kasûmè  butum:  avoir 
bonne  — ,  parler  beaucoup,  kamènè  bu- 
tum. ||  Avoir  mauvaise  — .  kasùinut  bu- 
tum. ||  Retenir  sa  —,  kakok  butum.  |] 
Donner  des  coups  de  — ,  kalobor  ||  — , 
langage,  kasankèn  Je  ne  connais  pas  bien 
la  —  dyola,  idamut  kascmkên  kala  ku- 
dyôla.  ||  Avoir  la  —  pesante,  kalodèn. 
Celui  qui  a  la  —  pesante,  alodèna. 

Langueur,  s.  f.  Avoir  une"maladie  de 
— ,  kanamulu. 

Languir,  v.  n.  Katœuè,  kagoya,  ka- 
namulo,  kallil. 

Lanière,  s.  f.  Kaban  kafarè,  kanèw, 
vkokum.  hukomo,  hukum. 

Lapereau,  s.  m.  Anil  atamulor,  di- 
m  ulor. 

Lapider,  v.  a.Kabèt  siwœlum  d'an 
mata  karœmul  o,  kaya  du  siwœlum, 
kafohlik. 

Lapin,  s.  m.  Amulor. 

Laquais,  s.  m.  Akitêna,  alon,  anil, 
banil. 

Larcin,  s.  m.  Bukuct. 

Lard,  s.  m  Élu  ètôfè  at'èfurga. 

Large,  adj.  -wôn,  -fin.  [|  Rendre  — , 
kawônèn.  ||  — ,  étendu,  -amœk,  11  lui  a 
donné  les  pouvoirs  les  plus  — ,  danakèn 
ol  kakanen  kamœkè-mœk.  j  —,  "géné- 
reux, -hirè  kanakèn.  \\  — ,  s.  m.  Haute  mer, 
hal  hâmœk.  ||  Prendre  le  —,  s'enfuir, 
kafak,  katèy. 

Largement,  adv.  Wôn. 

Largesse,  s.  f.  Kadiw,  buynum  ba- 
il' ongè. 

Largeur,  s.  f.  Buwôn,  mawônèr. 
Larguer,  v.  a.  Kahœlul,  kayœbèkèn 
kanèw. 

Larme,  s.  f.  Muho.  Verser  des  — .  ka- 
lako  di  muho,  kahu.  karurèn.  ||—, petite 
quantité  de  liquide,  èfen.  Donne-moi  une  — 
d'eau-de-vie,  usën  om  èfen  ata  wagu- 
ray. 

Larmoyant,  te,  adj.  Wâ'rûrënè. 

Larmoyer,  v.  n.  Kahu. 

Larron,  s-  m.  Aku,  akuèta.  Le  bon 
—,  èkusum  èy  asôniènè. 

Larynx,  s.  m.  Èmèrum. 

Las,  lasse,  adj.  -yokè  ;  je  suis  très—, 
diyokè  bi  gay  ;  diyokè  su  m  ut.  if  — ,  en- 
nuyer, kafinèn,  kalœmèn ;  en  tournant  la 
phrase  :  Nous  sommes  —  de  t'entendre, 
èlob  èy  ia  èfinèn  oli'finèn  (litt.  :  ta  parole, 
ton  discours,  Ion  langage  nous  ennuie  . 
Tu  es  —  de  m  écouter.  Duyokè,  ifato,  lèl 
unit  ilœmèn  i  d'èlob. 

Lascif,  ve,  adj.  Èkusum,  -dakut, 
-neili,  -tèfèt,  -yulèdit.  ||  — ,  qui  porte  à 


la  luxure,  wŒ$ph  bukusumet.  ||  Des 
danses  —,  kokon  kudakut,  kuneni. 

Lasciveté,  sT  f.  fiuk  us  mm  r. 

Lasser,  v.  a.  Kayokèn.  kafinën,  ka- 
lœmèn. jj  Se  —,  kayok,  kayokènor,  ka- 
lœmo,  kalwmènor,  kayokèn  huko. 

Lassitude,  s.  f.  Buyok,  èlœm.  Mon 
frère  est  épuisé  de  — ,  ati  om  ayokè  bi 
gay.  buyok  abu  bumuk  ol. 

Latent,  e,  adj.  -yôho. 

Latéral,  e,  adj.  Wâ'lako  di  kaheh,  di 
karab. 

Latéralement,  adv.  Di  karab. 

Latrie,  s.  f.  Culte  de  —,  humikt  U  f  : 
katpkor  kôkè  d' AV émit  kèp. 

Lavage,  s.  m.  Kafôs,  kajiaw. 

Lavandière,  s.  f.  Afosa,  anaiva, 
anârâtpkor  won.  an  afOs'  mu  ican. 

Laver,  v.  a.~Kafôs,  kanaw.  \\  —,  pas- 
ser de  l'eau  dans  un  vase  pour  le  rendre 
propre,  kagil.  ||  —  la  ligure,  kanaw 
buhl.  ||  —,  baigner,  kanaw.  I]  —  verser 
de  l'eau,  kayuwèn.\\  —la  tète,  baptiser, 
kanaw  huko,  kabatisè.  [  —  moralement, 
kagâmor  d'an.  ||  —  au  moral,  enlever, 
kafurèn.  \\  Le  baptême  nous  lave  de  nos 
péchés,  Ebatisè  èbêfurèn  butila  bôlal  fè. 
||  Se  —,  v.  pr.  kanawo,  kafôso. 

Laveur,  euse,~s.  Anawa,  af'ôsa. 

Lavoir,  s.  m.  Endroit  où  l'on  lave, 
hunawum. 

Layer.  v.  a.  Kahlib  di  hutanat  mata 
kalœsul  butin  buhogè. 

Le,  la.  les,  art.  Au,  aku  ;  ay,  èy, 
asu  ;  adu,  aku  ;  ahu,  aku  ;  aku,  aw  ; 
amu,  avu  ;  abu,  avu.  (V..  Gr.  articles). 
Le  bon  père,  atuba'dak  au  ;  la  grande 
mer,  hal  hâmœk  ahu  ;  les  grosses  ma- 
melles, kihl  kuruk  aku. 

Lie,  la,  les,  pron.  pers.  Ol,  il.  (V.  Gr. 
pron.j.  Je  ne  l'ai  pas  vu,  idukut  ol  ;  je 
les  ai  entendu,  didantën'il.  Les  voici, 
bukômbukè. 

Lécher,  v.  a  Kamèsèn,  kakikèn.  || 
— ,  finir  un  ouvrage  avec  soin,  kahabèl. 
||  — ,  ramasser  les  restes  avec  le  doigt, 
kahank.  ||  Se  —,  kamèsèno  ;  s'entre  — , 
kakikènor.  \\  Se  —  les  lèvres,  kalèlunor. 

Leçon,  s  f.  Donner  des  — ,  kaliken. 
Donne-moi  une  leçon  de  catéchisme,  uli- 
ken  om  butin  bat'èmit.  ||  Prendre  des 
leçons,  kabil  mata  kaliken.  \\  Je  veux 
prendre  des  leçons  de  religion,  dibil  mata 
kulikèn  om  butin,  bat'èmit.  \\  — ,  conseil, 
je  suivrai  vos  leçons,  fan  inab  di  wac 
wan  dukôgèn  om  pè. 

Légal,  e,  aux.  adj.  Wâ'nab  di  mah- 
làgèn  ;  wa'nabè. 

Légalement,  adv.  Nab. 

Légende,  s.  f.  Katah,  kabœt. 
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Léger,  ère.  -Itili,  -yili,  -ili,  -litiut. 
||  Rendre  —,  kayilièn,  kahilièn.  ||  —,  peu 
important.  WOC  ata  kuhano,  wâ'badut 
h uko.\\— ,  étourdi, -hlihliora,  -hlihlinora. 

Légèrement,  adv.  IJiyili.  || -"peu, 
ddtita.  Il  a  été  blessé  —  à  la  lutte,  ku- 
7/n/A-  o\  dntita  barè  di  butdd  abu. 

Légèreté,  s.  f.  Buyili~buhili.  ||  — , 
étourderie,  buhlihlior.  \\  —,  agilité, 
bultinkèn  ;  ||  un  maître  d'agilité,  èsâmay. 

Législateur,  s.  m.  Akogëna  ata  ku- 
bôn. 

Légitime,  adj.  Wâ'nab  di  butin  bat' an 
âkèn  èsuk  èy.  ||  Enfant  —,  anol  ata  bu- 
nimo  bat'emit. 

Légitimement,  adv.  Nab. 

Légitimer,  v.  a.  Kanabèn. 

Legs,  s.  m.  Butoho,  butoèn. 

Lendemain,  s.  m.  Hunak  hata  ka- 
dum ,  kadum.  ||  Penser  au —,  kaduk  ka- 
dum, kadum  kônku  to. 

Lénifier,  v.  a.  Kaloèn  hun. 

Lent,  te,  adj.  -kuriè  ;  iTôtre  —,  ka- 
kuri,  kafio. 

Lentement,  adv.  Kuri.  fié,  saho. 

Lenteur,  s.  f.  Bakuri.  ||  Faire  agir 
avec—,  kakuriên. 

Lentille,  s.  f.  Kusak  kamissè  du 
kuhld. 

Léopard,  s.  m.  (comme  la  panthère). 

Èsamay. 

Lèpre,  s.  f.  Kasûmut  kanôtiè,  ma- 
iiôto,  sambun,  hayôd. 

Lépreux,  euse,  adj.  Ata  maùOto. 

Lequel,  laquelle,  pron.  relat.  sujet, 
qui.  celui  qui,  ahu,  a,  ya,  ka,  ha,  buka. 
(V.  Gr.  pron.).  Le  roi,  qui  est  venu,  m'a 
parlé,  œyi,  ah'abiïmu,  dasankèn'om.  Le 
marigot,  qui  conduit  â  Cabrousse,  est 
plein  de  caïmans,  di  katôk  aku,  kâ' datif  mu 
oô  Kabrus,  son  asu  simènè.  ||  —  que, 
celui  que,  complém.  relat.,  an,  han.  yan. 
kan,  etc.  (V.  Gr.  pronJ  La  parole  que  je 
vous  ai  dite,  hurim  han  ilobû'mu.  —, 
l'homme  que  j'ai  vu,  an  aûma  d'iduké.  \\ 
— ,  pron.  inter.,  qui  ?  ây?  â?  bukây  ? 
hây  ?  kay  ?etc.(V.Gr. pron.  .Lequel  d'eux  a 
dit  cela?  Ay  di  buko  atobè  mo  ?  Lequel 
est  venu  ?  A'bilè  ?  Lesquels  vont  partir  ? 
Bukây  kômbuku  di  kuddic  ?  Lesquels  te 
sont  agréables?  Bukay  Itasumè  d'aw  ? 

Léser,  v.  a.  Kahôfor,  katil. 

Lésion,  s.  f.  Butila.  —,  blessure,  ka- 
yâya,  bulufèt. 

Lessive,  s.  f.  Bufouèn. 

Lessiver  v.  a.  KafOscn. 

Leste,  adj.  -hirè%  -tapa  ;  c'est  bien  — 
tout  cela  !  èhirètè  nœr. 

Lestement,  adv.  tjip,  hïr. 

Léthargie,  s.  f.  Éutundo,  buhlèli. 


Leur,  adj.  poss.  //.  Ils  ont  emporté 
leurs  habits,  kuditUTit  WCUQ  aie  — , 
pron.  object.,  7/.  Dis-leur  devenir,  ulob  11 
na  kubil.  \\  —,  pron.  poss.,  Old,  hôlil, 
kôlil,  etc.  (V.  Gr.  pron.).  Les  leurs  sont 
perdues  (en  parlant  des  chèvres),  8ÔUI 
aidlmè. 

Leurrer,  v.  a.  Kabunt,  katilimbèn. 

Levain,  s.  m.  Mukundêna. 

Levant,  s.  m.  Hdkil,  tan  to  balâbu 
bu  furulo;  tan  to  tinak  tikatênè.  [|  — , 
adj.  Soleil  levant,  tinak  tikatênè.  \\  Avant 
le  soleil  levant,  d'urab. 

Lever,  v.  a.  Soulever,  kahlœrul.  ||  —, 
mettre  en  haut,  kanilèn.  ||  —,  ôter,  ka- 
fwrên.  ||  —,  redresser  ce  qui  est  incliné, 
kalunèn,  kanabèn. J|—  la  tête,  kanandèn. 
||  —  l'ancre,  kahitèn  huyok.  \\  —  le  camp, 
kadâw.  ||—,  sortir  de  terre,  kahlil.  \\  — 
(la  pâte),  kakund.  \\  Faire  —  la  pate, 
kakundèn,  kagCihètèn.[\  —  ,s.m.;  du  soleil, 
kafurul  kata  tinak.  |j  — ,  exhaussement, 
buhlœrul,  kaibul.  \\  —  de  la  lune  butè- 
bulo.  ||  Se  —,  v.  pr.  Kahito,  kaibulo, 
kahito,  kahino.  ||— , sortir  du  lit,  kaliwo. 
||  —  tard,  karabèn.  \\  —,  en  parlant  du 
soleil,  kafullo  ;  —,  en  parlant  de  la  lune, 
katèbulo. 

Levier,  s.  m.  Ehlœrulum,  hunt  mata 
kahlœrul. 

Lèvre,  s.f.  Inférieure,  hubilla  ;  supé- 
rieure, hubiVum.  |i  Faire  du  bruit  avec  les 
lèvres,  kaHfut. 

Lévrier,  s.  m.  Edaba. 

Levure,  s.  f.  Mugahètèn. 

Lézard,  s.  m.  Husalint.  ;  Espèce 
grosse,  kalapot. 

Lézarder,  v.  a.  Kagis,  kagisul.  |{  Se 
— .  v.  pr.  Kagisulo. 

Liaison,  s.  f.  Bukôtè,  mafâlum,  bu- 
gin  nor. 

Liane,  s.  f.  Èrarak. 

Libation,  s.  f.  Faire  des  —,  kawasèn, 
kayuicèn  bunuk.  ||  —,  boire  avec  excès, 
kakœliën. 

Libéral,  e,  adj.  -luliè  hun,  -hïrè 
kadi,  -hiliè  kasèn,  -dakè. 

Libéralité,  s.  f.  Don,  kadiw. 

Libérateur,  trice,  s.  Ahalêna,  afa- 
kèna.  alokèna. 

Libération,  s.  f.  Bahâl,  kafak. 

Libérer,  v.  a.  Kafakèn.  \  Se  — .  v.  p. 
Kafako  ;  se  —  mutuellement,_  kafakor. 
Se  —  d'une  dette,  katam,  kahal. 

Liberté,  s  f.  Kafak.  kahal,  kakil 
huko.  ||  —,  le  pouvoir  de  faire  quelque 
chose,  kakanèn. 

LibertinT  s.  m.  Ekusum.  \\  —,  adj. 
-dakut,  -neni.  \\  —,  dissipé,  abèrëna. 
"Libertinage,  s.  m.  Bukusumèt. 
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Libraire,  s.  m.  Anôma  ata  uit. 

Libre,  adj.  -halè, -fake,  an  âki'huko'l. 
Je  ne  suis  pas  —  de  faire  ce  qui  me  plaît, 
iylat  kakan  inTsûm'om.  ||  —,  qui  n'est 
pas  marié,  -nlmorut. 

Licence,  s.  f.  kaièn,  kabonkèt. 

Licite,  adj.  donc,  -néniut,  -nabi. 

Licol,  s.  m.  kanèw. 

Lie,  s.  f.  Bulh>  /'. 

Lien,  s.  m.  Ekokum.  |]  —  pour  la 
paille,  burèUun  ;  ||  —  pour  serrer,  ègollè- 
nuin.  ||  —  fait  avec  les  libres  du  baobab, 
huhètul  ;  ||  —  fait  avec  des  lianes  et  tordu, 
kabosik,  hubob,  kukil,  kafxl. 

Lier,  v.  a.  kakok,  kagolên.  ||  —  la 
langue,  kakok  butum.  ||  —  ensemble, 
kakotèn,  kaginnorèn.  |J  —  amitié,  kakok 
afal.  il  —  conversation,  kalako  sisùmèn. 
||  Se  — ,  v.  pr.  Kakôtor,  kadok  d'an.  — 
par  un  vœu,  kabihlèn  wac  bât'èmil. 

Lieu,  s.  m.  ri»,  tan.  ~  vaste,  tin 
tawônè.  ||  Au  même  —,  lin  tano.  ||  En 
tout  —,  tan  o  tau.  \\  Cela  eut  —,  mubilè' 
kan,  èbadènè.  \\  Aller  aux  lieux,  kadâw 
karamba,  kadaw  maramba. 

Lieur,  s.  m.  Akôkèna. 

Lièvre,  s.  m.  Amuhlor. 

Ligature,  s.  f.  Ekokum. 

Lignage,  s.  m.  Ebukandin.  kubukè. 

Ligne,  s.  f.  Tracé,  kagentèn.  ||  —  de 
démarcation,  èlingay.  \\  —/alignement, 
kayôg,  kayoïi. 

Lignette,  s.  f.  Nuhul  hubosikè. 

Ligue,  s.  f.  Buglnnor,  budodènor. 

Liguer,  v.  a.  kadodèn.  U^Se"— ,  v.  pr. 
kagmnor. 

Limaçon,  s.  m.  Enulanan,  —,  grosse 
espèce,  banénolum ,  kasend. 

Limaille,  s,  f.  Bufad  bata  man. 

Lime,  s.  f.  Bulen. 

Limer,  v.  a.  Kalen. 

Limite,  s.  f.  Elinga;  à  la  limite  de 
deux  choses,  d 'élingay  il. 

Limiter,  v.  a.  Donner  des  limites, 
hatïdèn.  \\  Mettre  une  ligne  entre  deux 
choses,  kalingèn,  kafarèn,  karèèn.  \\  Se 
— ,  v.  pr.  Être  limité,  katidè,  kagitul, 
kakotul,  kagambulor. 

Limon,  s.  m.  Haluf.  (|  —,  espèce  de 
citron,  bulèmissa. 

Limoneux,  euse,  -lûf. 

Limpide,  adj.  -lèm,  -fur.  ||  Eau  — , 
mumèl  malèmè,  opposée  à  mumèl  ma- 
lufè,  eau  troublée,  boueuse. 

Linceul,  s.  m.  Kahul  katumpuy. 

Linge,  s.  m.  Wan,  kahul,  kadufo.  \\ 
—  pour  porter  l'enfant  sur  le  dos, " kahul 
mata  bu-gui.  \\  —  autour  de  la  tète,  hutilal. 

Lingot,  s.  m.  Katak.  ||  —  de fer,  katak 
kata  ma7j. 


Lion,  s.  m.  Ënèit.  C  est  un  —,  homme 
brave,  cho-ng,  hankay. 

Liquéfier,  v.  a.  kabùèn.  j|  Se  —,  v. 
pr.  kabûo,  kalanor  di  nialundo. 

Liquide,  adj.  -mé/è,  nokor  don  mu- 
mèl, -nète.  ||  —,  s.  m.  Mu/jt'himu,  ma- 
hindo~ 

Liquider,  v.  a.  Katam,  kajin. 

Lire,  v.  a.  Les  Dyolas  se  servent  du 
mot  volof  a  danga  »  et  disent  :  kadahga. 

Lis,  s.  mT Espèce  de  —,  fiuhâferih. 

Lisse,  adj.  lutté  ;  ||  peau  lisse,  kaban 
kalènè.  \\  Rendre  — ,  kalulièn. 

Lit,  s.  m.  Kahintoum  ;  buyin  ;  burrmp. 
j  Préparer  un  — ,  katal  buyin. 

Litanies,  s.  f.  pl.  Kasal 

Litige,  s.  m.  Bu  ténor. 

Littoral,  s.  m.  katant,  katât. 

Livre,  s.  m.  K<ut,  ait. 

Livrer,  v.  a  kadi,  kasèn,  kalanen, 
kakat  di  kanèn.  Je  te  le  livre,  ikat  ol  di 
kanèn  i.  \  —  une  bataille,  kalum  hutik.  || 
Se  — ,  kasèn  huko,  kadok  d'an,  di  ivac. 

Localiser,  v.  a.  Kanèn  {■in  tano. 

Localité,  s.  f.  Bukin.  tin. 

Locution,  s.  f.  Malobèr,  èlob. 

Lofer,  v.  n.  Kanab. 

Loge,  s.  f.  Eluf.  , 

Logement,  s.  m.  Èhank,  kalambis. 

Loger,  v.  n.  kakin,  kaha.  Où  loges-tu 
en  passant  ici  ?  bay  ma  duâhè?  Je  suis 

—  chez  Sintoboli,  bata  Sintoboli  diaè.  || 
Se  — ,  se  bâtir  une  maison,  v.  pr.  kahl 
nèn  èluf. 

Loi,  s.  f.  Hubôn,  butin.  La  —  divine, 
hubôn  hal'èmit.  |~La  —  de  l'ancien  Tes- 
tament, hubôn  hâta  badamor  butiœr  ;  la 

—  du  nouveau  Testament,  hubôn  haia 
badamor  buyunkul. 

Loin,_adv.  Lûy  ;  très  —,  lûy-lay.  C'est 
loin,  èlùyè  ;  ce  n'est  pas  — ,  èlûyut.  ||  Je 
suis  loin  de  t'en  vouloir,  ihunètut  d'aiv 
wac  o  wac. 

Loisir,  s.  m.  Buyolo,  bubadèn.  \\  Avoir 
du  — ,  kabadèn,  kayolo  Je  n'ai  pas  le 
loisir  de  vous  écouter,  ibadènut  siet  bo'n 
idantèn  i. 

"Lombes,  s.  f.  Ukend. 

Long,  gue,  adj.  -bâk  ;  très  — ,  -bâ-bâk. 
||  Rendre  —,  kabâkèn.  ||  Un  homme  —  et 
mince,  adanat. 

Longer,  v.  a.  Kagèhloèn. 

Longtemps,  adv.  Fié;  très  —,  fie  fié. 
[|  Etre  —,  kafio. 

Longueur,  s.  f.  Mabâkër. 

Lorgner,  v.  a.  Kanondèni  kahasinkor 
d'èduk. 

Loriot,  s.  m.  Awûn. 

Lors,  adv.  Nô,  kama.  Dès  lors,  je  puis 
partir,  kama,  idâw.  ||  —  de.  Lors  de 
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l'arrivée  du  roi,  il  s'enfuit,  no  <ryi  ari- 
nulomu,  akila  datcy.  ||  Lors  môme  que, 
fôf. 

Lorsque,  conj.  Nan,don,  bô.  Le  verbe 
se  met  au  participial.  Lorsqu'il  vint,  il 
me  parla,  nan  abtlèmu.  dasan  kèn'om. 

Lot,  s.  m.  Egambulor,  butwm,  hufèt. 
Donne  à  chacun  son  —,  usën  an  o  an 
butum  ol;  digambulor  d'an-o-an. 

Lotionner,  v.  a.  Kanètèn,  kanatc. 

Louable,  adj.  -filé  kamân. 

Louange;  s.  f.  Kamân. 

Louanger,  v.  a.  Kamân,  kasal. 

Louangeur,  s.  m.  Amâna,  asilm'bu- 
tu  m. 

Louche,  adj.  Allakitan  ;  être — ,  kali- 
dor,  kallakltan,  kakomis. 

Louer,  v.  a.  Emprunter,  katjigèn.  || 
— ,  donner  des  louanges,  kasal.  [) Se  —,  se 
donner  des  louanges,  kamânor. 

Loup,  s.  m.  Emundun. 

Loupe,  s.  f.  Excroissance,  bait. 

Lourd,  e,  adj.  -liti.  jj  Rendre  —,  ka- 
litièn.  ||  —  pénible,  -sende. 

Lourdement,  adv.  Liti. 

Lourdeur,  s.  f.  Buliti,  malitièr. 

Loutre,  s.  f.  Etamèl. 

Loyal,  e,  adj.  -soniènè,  -nabè. 

Loyauté,  s.  f.  Manabèr. 

Lubricité,  s.  f.  Bukusumèto. 

Lucarne,  s.  f.  Ebalor. 

Lucide,  adj.  Esprit  —,  buynum  ba- 
fulloè,  -sumè  buynum. 

Lucifer,  s.  m.  Œyi  ata  kummahl. 


Luette,  s.  f.  La  —  qui  tombe,  hulé- 
liimf  huloe. 
Lueur,  s.  f.  Èwid,. 

Lui,  pr.  per.  Aktla,  io  (V.  Gr.  pron  ). 
C'est  bien  — ,  akila,  humum  ol. 

Luire,  v.  n.  Kadaù,  kahit,  kahlib. 
Luisez,  brillantes  étoiles,  dthlib,  sidanè- 
nènora  salènè. 

Luisant/e,  adj.  -lènè,  -daùè. 

Lumière,  s,  f.  Edaïièn~èhit,  èhlèn.  || 
—  du  soleil,  balâ  \\  —,  connaissance, 
kagak. 

Lumignon,  s.  m.  Konalambun. 

Lune,  s.  f.  Huhlèn.  La  —  est  levée, 
huhlèn  hulèbulo.  La  — apparaît,  huhlèn 
hufulïn.  La  plaine  lune  au  soir,  touchant 
l'horizon,  huhlèn  hulâ-tal,  La  nouvelle 
— ,  huhlèn  hayunkul;  pleine  —,  huhlèn 
hufde  ;  la" fin  de  la  —,  huhlèn  hukètè.  Au 
clair  de  la  — ,  huhlèn  huhïtèn'mu  hâh. 
Le  cercle  autour  de  la—,  huhlèn  hugutè. 

Lutte,  s.  f.  Butad,  busoso.  Renverser 
à  la  —,  kabètèn.  'l  —,  dispute,  bugamor. 

Lutter,  v.  a.  Katâd.  \\  —,  disputer, 
kagamor. 

Lutteur,  s.  m.  Atàda;  bon—,  èhœng. 

Luxe.  s.  m.  yikâro^. 

Luxer,  v.  a.~Ka$udèn.  (|  Se  faire  une 
luxation,  kasudo,  kakullo. 

Luxure,  s.  f.  Bukusumèto. 

Luxurieux,  euse,  adj  zkusum,  -dâ- 
kut. 

Lymphatique,  adj.  -yankènèdit. 
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Ma,  adj.  poss.  f.  0//ï,  um.  Ma  maison, 
eluf  ont  ;  ma  chèvre,  édamèn  om  ;  ma 
figure,  buhlum.  ;V.  Gr.  adj.  poss.) 

Macérer,  v.  a.  Tremper,  kayobèn  ;  || 
— ,  afïliger  son  corps,  kakahlèn,  katèk.  || 
Se  — ,  se  mortifier,  kagotèn  ènil  èy,  kayo- 
kèn  h  ukôla. 

Macheliére,  adj.  Dent  —  ,  kanin  kato- 
konume,  kasoloum. 

Mâcher,  v.  a.  kanallo.  kanamullo.  |j 
—  en  suçant,  kakusjiani.  \\  — ,  kalokon. 

Mâcheur,  s.  m.  An  anallo-nallo, 
aualla,  aijamulla,  atokona. 

Machiavélisme,  s.  rn.  Buhola. 

Machiavéliate.  s.  m.  Ahola. 

Machinalement,  adv.  Agir  — ,  kakan 
icac  aic'huko  hunabout  di  wo. 

Mâchoires,  s.  f.  pl.  Sigâka  si/jal- 
loum  (Enalloum). 

Machùrer,  v.  a.  Katenèn'hlainè. 


Maçon,  s.  m.  Atèfa. 
Maçonnerie,  s.  f.  Hutèf. 
Maçonner,  v.  a.  Katèf. 
Maculer,  v.  a.  Kalenèn,  katèfètèn. 
Madéfier,  v.  a.  Kanèlèn. 
Mademoiselle,  s.  f.  Asungut  anil. 
Madrier,  s.  m.  Kadunkut  karukè. 
Magasin,  s.  m.  Burëmp,  bu  toit,  hu- 
nènoum. 

Magasinier,  s.  m.  Akèna  ata  buton, 
atokora  ata  ican. 

"Mage,  s.  m~An  agâ-gâkè,  œyi.  Les 
trois  — .  kuyi  kuhœdi  aku. 

Magicien,  s.  m.  An  ata  humœld, 
asay,  afahèna,  ahôhèna. 

Magie,  s.  f.  W«/*,  al'  asay.  Exercer  la 
— ,  kafahèn,  kahœhën. 

Magistralement,  adv.  Du  kakanèn. 

Magistrat,  s.  m.  Afenkèna,  ataw, 
âkèna,  afoya,  atiba. 
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Magistrature,  s.  f.  Burok  bcUa  afen- 
kèna,  kakaijèn  kaiatiba. 

Magnanime,  adj.  -bû-bad  yâhl'hœ- 
iiid'k. 

Magnifique,  adj.  -dâ-dak.  Le  temps 
est  —,  èmii  èy  èwongè  wong. 

Mai,  s.  m.  Huhlèn  huh<rditèn  di  bu- 
rin abu. 

Maigre,  adj.  -gan,  -tofut,  -lab,  biï-bù. 
||  Rendre  —,  kaganèn  ;  ||  jour  —,  hunak 
hagœn-gœn  kutèn'clu.  ||  Faire  —,  ka- 
geen  liutè n'élu. 

Maigrelet,  ette,  adj.  bâgoun. 

Maigreur,  s.  t.Bugangan.  ||  —  du  ter- 
rain, ('tamûy'bû  bu. 

Maigrir,  y.  n.  Kagan,  kabû;  il  mai- 
grit, dagan-gan. 

Maillot,  s.  m.  Kahul  mata  bugut. 

Main,  s.  f.  Kanèn.  \\  Présente  la  main, 
uboy  kanèn  i.  ||  Prends-le  à  deux  mains, 
uniïr  yo  d'unèn  i  ulluba.  ||  Paume  de  la 
—,  bulehed  bata  kanèn.  |]  —  droite,  ka- 
nen kuri  ||  —  gauche,  kanèn  kamay.  || 
Prêter  main  forte,  karambèn.\\  Donner  sa 

—  à  quelqu'un  pour  mariage,  kallik  di 
bunimo.  [|  La  —  de  Dieu  est  là,  At'èmit 
akâ'mo.  ||  En  un  tour  de  —,  hir,  tap.  \\ 
Ils  en  sont  aux  —,  kutiko-tikor.  \\  Atta- 
cher les  —  au  dos,  kakok  unèn  busol. 

Main-d'œuvre,  s.  f.  Burok. 

Maint,  e,  adj.  -mèn,  -hâh. 

Maintenant,  adv.  Uunè,  sihœt. 

Maintenir,  v.  a.  Kadok,  kanèn,  ka- 
foy,  kahlalèn.  |]  Se  —,  kalako,  kadoko.  \\ 
Maintiens-toi  dans  la  paix,  ulako  kasû- 
may. 

Maintien,  s.  m.  État  extérieur  d'un 
objet,  humum. 

Mais,  conj.  Barè,  kama. 

Maïs,  s.  m.  Husit;  ||  épi  de  —,  kahun 
kata  husit. 

Maison,  s.  f.  Èhank,  èluf,  hutèf.  ||  La 

—  de  Dieu,  hufimborum,  huginnorum, 
èluf  ata  kahlau'èmit.  (|  A  la  —,  hindo, 
sindé. 

Maître,  s.  m.  Ata,  an  ahan,  ayihl, 
at'èluf,  at'èhank.  \\  Il  est  maître  passé, 
an  ahan  d  am  an  asèliè. 

Maîtresse,  s.  f.  Amante,  anâra,  afa- 
nor,  afal'anara. 

Maîtriser,  v.  a.  Kaburièn,  kahèkèn. 

Majesté,  s.  f.  Mânkèr,  jnahâmœkèr, 
kasal,  katokor. 

Majestueux,  se,  adj.  -fit  kalokor, 
•dak  humum. 

"Majeur,  e,  adj.  Important,  -rûk,  -fit 
kadantèn,  -han  ;  il  est  —,  an  ahan  dam, 
kàbœnkit.  ||  — ,  plusgrand,  kahan  karûk, 
-han  kamèn.  \'  — ,  en  âge  d'être  parmi  les 
hommes,  an  ahan. 


Mal,  s.  m.  Madakut.  kahôfor.  SI  tu 
fais  le  —,  attends  le  —,  ukan'mu  mada- 
kut, mo  mulo-lo  d'aw.  ||  — ,  douleur, 
muaùmut.  kasûmut,  èlœm,  maxendrr, 
buyok.  ||  Faire  —,  kaaendi.  (  Tomber  du— 
caduc,  katundo,  kalo  kan.  ||  —  de  mer, 
kasiho.  I|  Avoir  —  au  cœur,  kabad  hun 
hutiriji.  |i  J'ai  le  —  du  pays,  hukôm liudo 
-do  bo'...  ||  —,  dommage,'  kahôfor;  || dire 
du  —,  kalobor.  ||  —,  adv.  C'est  —,  neni, 
-dakut  ||  Je  me  trouve  —,  ènil  om  èsû- 
mut  su  m  ut. 

Malade,  adj.  -si! muté.  ||  Etre  —,  lan- 
guissant, kanamulo.  ||  Faire  le  —,  se 
rendre  —,  kagunnor.  \\  Je  suis—,  ènil 
om  èsûmut-sûmut. 

Maladie,  s.  f.  Kasïïmut.  [|  —  des  yeux, 
bahod.  ||  —  de  langueur,  bunanndo. 

Maladresse,  s.  f.  Bunano. 

Maladroit,  e,  adj.  -selicdit,  -nano, 
-badut  buynum,   -fut  kanèn. 

Malaisé,  ée,  adj.  -tœni,  -sûmut. 

Mal-appris,  se,  adjT  -bud,  -soniènè- 
dit. 

Malavisé,  ée,  adj.  -togè  buynum,  -fa- 
mut  kagak. 

Maldisant,  s.  m.  Alôbora. 

Mâle,  s.  m.  Ain.  i  Les  —,  kuln  aku. 
||  — ,  adj.  -in.  Une  perdrix  mâle,  hutin- 
dèl  huinè. 

Malédiction,  s.  f.  Buguc,  kagel  ka- 
sïïfè.  ||  — ,  malheur,  buik  busûmut, 
min. 

Maléfice,  s.  m.  Asay,  bufaèn  ;  on  m'a 
fait  un  —,  kukokèn  om  asay  ;  ènduku- 
rèn  adok'om-dok.  ||  Tomber  dans  un  — , 
kalo  kahœ. 

Malfaire,  v.  n.  Kahôfor. 

Malfaisant,  e,  adj.  -lafut,  -dakut, 
-donèdit. 

"Malfaiteur,  s.  m.  'Èkusum,  aku-ha- 
mœk,  abuda. 

Malgré",  prép.  C'est  —  moi,  ditutut, 
lè  du  hukôm.  |J  Malgré  cela,  yô'gœnut. 
||  — cela  je  lui  ferai  du  bien,  mô'gœnut, 
fan  irambèn  olbô  miné. 

Malhabile,  adj.  -selièdit. 

Malheur,  s.  m.  Jfi#f  hayod,  buik, 
kummahl.  Il  m'est  arrivé  un  grand  — , 
buik  buhâmœk  buloulo  d'inde.  \\  Ah 
quel  —  !  buykum  ! 

Malheureux,  se,  adj.  -sukatèn,  -bè- 
tèni.-tœni,  -fitè  kaièn,  -dakut.  C'est  une 
—,  anurà-lafutè. 

Malhonnête,  adj.  -nabèdit,  abunta, 
ahola,  aku. 

Malice,  s.  f.  Butiiko,  butofo. 

Malicieux,  se,  adj.  -tûko.  tofo. 

Malin, igne,  ad'j.alafut.  -neni,  -nini.\\ 
L'esprit  —,  buynum  buniniè,  ahukane- 
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nie.  C'est  un  —,  dalofoè;  ||  c'est  une  ma- 
ladie—,  intaûmut  aku  kasen§è.  Il  n'est 
pas  — ,  arèrenodo. 

Malingre,  adj.  lia  g  un. 

Malle,  s.  f.  Hunègè,  èynègè. 

Malléable,  adj.  -burt-buri. 

Malmener,  v.  a.  Katèk'sU/mut,  ka- 
gotènluL 

Malplaisant,  e,  adj.  -sûmut  huko. 

Malpropre,  adj.  -tèfèt,  -sik,  -hosèt, 
-tei)p. 

Malpropreté,  s.  f.  Butèfèt,  matenèr. 

Malsain,  ne,  adj.  -silmut,  -sUf. 

Maltraiter,  v.  a.  Katèk,  kagotèn,  ka- 
kahtën,  knbot. 

Malveillant,  e.  adj.  -yabcdit,  -narè- 
dit.  -tifo. 

Maman,  s.  f.  Ayo.  Grand'  — ,  âyô- 
han. 

Mamelle,  s.  f.  Eihl.  \\  Les  —  des  chè- 
vres sont  pleines,  kihl  kata  sidamèn  asu 
kukas-kas. 

Mamelon,  s.  m.  Èmonum,  diban- 
dum. 

Manche,  s.  m.  —  d'un outil,  husut,  hu- 
nuk,  edokum,  hulih.  ||  —,  s.  f.  Kaiien. 

Manchot,  s.  m.  Ata  kanën  kano,  an 
akada  d'unën. 

Mandat,  s.  m.  Hubôn. 

Mandataire,  s.  m.  Abôna,  allèbèna. 

Mandement,  s.  m.  Kubôn  kata  Mon- 
sinor. 

Mander,  v.  a.  Kakongën. 

Manducation,  s.  f.  Hutên. 

Mânes,  s.  m.  pl.  Kakètwmu,  kuhok 
aku  ;  kuholo  aku.  Kummahl,  (bœkin.) 

Mangeaille,  s.  f.  Sinan. 

Manger,  v.  a.  Katëtj.  -\  Tu  mangeras 
ton  pain  à  la  sueur  de  ton  front,  du  bu- 
rok  abû'  su  Je  bi  gay  dub'ïibad  icac  d'u- 
tèij'umu.  Katokon,  kanailo,  kûril,  ka- 
nufo);  ||  —  à  satiété,  kàtèn  bi  fort.  \\  — 
en  se  disputant  pour  avoir'le  plus,  kabô- 
tor  di  hutèn.  \\  —  avec  avidité  et  partout, 
katènikèn.  \\  —  lentement  pour  savourer, 
kakufi  di  hutèn.  |.j  Donner  â  —  par  bou- 
chée, kakufën. ~| |  Se — ,  katènor.  ||  Le  — 
est  cuit,  sinan  sinullè,  hutèn  liuban- 
dorè. 

Mangeur,  s.  m.  Analla,  atènika, 
aùnnia. 

Mangle,  s.  f.  Fruit,  èbèd,  hubèd  ;  || 
man^lier,  bubèd. 

Manier,  v.  a.  Kagor,  kamônor  ;  ||  — , 
diriger,  gérer,  hâken,  kadok  di. 

Manière,  s.  f.  Mbukœnum.  —  de 
dire,  malobèr,  —  de  travailler,  maroker, 
—  de  marcher,  madowèr.  —,  coutume, 
bufullën  ;  il  a  sa  —"de  faire,  je  n'en  dis 
rien  ;  akila  agâkè  liukôl,  bittiim  om  bulè 


bo.  ||  A  la  —  de,  loc.  adv.  Don .  De  —  à,  bo  * 
fais  de  —  a  être  payé,  ukan  bô  kutam  ? 
ta/m. 

Manifeste,  adj.  -fullo,  -rafi,  -hlint, 
an  o  an  dagak  o. 

Manifester,  v.  a.  Kais,  kafurèn,  ka- 
kongèn. ||  Se — ,  kafullo,  kaisèno,  ka- 
raibo. 

Manioc,  s.  m.  Hukis,  [kukis). 

Maniveau,  s.  m.  Kahaûkum. 

Manivelle,  s.  f.  Edokum. 

Manne,  s.  f.  Manna.  ||  —  nourriture, 
buron,  sinan. 

Manœuvre,  s.  f.  Burok.  \\  —  s.  m. 
Aroka. 

Manquer,  v.  n.  Être  privé,  kagay, 
kahitoh  ;  \\  —,  faire  une  faute,  katil,  ka- 
tilimbèn.\,  —  de  force,  kagususuèn,  ka- 
badut  esèmbè.  [|  — ,  ne  pas  être,  kanano. 
kasano.  \\  — ,  défaillir,  kaicas,  kaiianen. 
[|  —,  s'épuiser,  kaban.  Le  courage  "lui 
manque,  akilâ'badut  èsèinbè.  \\  Ne  manque 
pas  de  me  donner!.,  dakuni  nmodèn  bon 
usèn  om...  ;  ||  — ,  ne  "pas  atteindre,  kato- 
knt.  \\  —  de  parole,  kabad  kurim  kul- 
luba. 

Mansuétude,  s.  f.  Il  est  plein  de  —, 

buynum  ab'ota  bululi-luli,  hun  ol  hulè- 
mè-lëm. 

Manteau,  s.  m.  Kadufo  kayli  nitont. 
Marabout,  s.  m.  Aserin. 
Marais,  s.  m.  Huyimf,    kalèfèl,  ka- 
tj  a  ra . 

Marauder,  v.  n.  Rabot,  kasûsën. 

Marcassin,  s.  m.  Èbek  ènilè. 

Marchand,  s.  m.  Anônia~  alanor a. 

Marchander,  v.  a.  Katiënor  di  hu- 
nôm.  kasaukënor  mata  hunôm.\\  — avec 
soi-même,  hésiter,  kakuri  du  kadok. 

Marchandise,  s.  f.  Wac  ata~kanôm. 

Marche,  s.  f.  Edoic.  i]  Se  mettre  en  —, 
kanab  di  butin. 

Marché,  s.  m.  HunOmum.  \\  Faire 
un  —  avec  quelqu'un,  kahlib  hunôm  ; 
bon—,  hunôm  husûmè.  ||  Ce  n'est  pas 
bon  —,  hunôm  hurilkè  ;  \\  donner  par  des- 
sus le  —,  kabuburën. 

Marcher,  v.  n.  Kadâw,  kadow,  kado, 
kanab  di  butin:']  —  à  pied",  kado~di 
bota.  ||  —  ensemble,  kanabor,  kadoyor; 
||  —  en  se  promenant,  kanaho  ;  ||  — en  pas- 
sant, kagehlo.  |]  —  à  la  tête,  kaya  hâkil  ; 
||  —  à  la  file,  kaya  kayon.  \\  —  en  cou- 
rant à  la  suite,  kallèbor.  ||  —  sur  le  pas, 
imiter,  kahlilèn.  —  k  quatre  pattes,  ka- 
kundn;  ||  —  en  levant  le  talon  trop  haut, 
kaibul  ;  ||  —  dans  l'eau,  kakddo.  \\  — 
vite,  kanasikën  ;  \\  —  en  parlant  d"'un  ba- 
teau, katèy  ;  l|  —  autour,  kagèt.  \\  —  en 
se  balançant,  kahlihlinor. 
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Marcheur,  s.  m.  Allehèna. 

Mardi,  s.  m.  Hunak  huloiditèn. 

Marécageux,  se.  -nxënè  loi  lu  f. 

Marée,  s.  f.  kaUih  du  kalab;  mufilo 
m  unir  ne  <lu  mu  h  In  mussaye. 

Margelle,  s.  f.  Hubilla,  bulum. 

Margot,  s.  f.  Afindolokot. 

Mari.  s.  m.  Ain.  ||Mon  — ,  ain'nm. 

Mariable,  adj.  Asungut  afitè  bu- 
nimo. 

Mariage,  s.  m.  liunimn,  bunim.  \\  — 
les  noces,  hu(dldgun. 

Marie,  s.  f.  Maria,  Manama,  ||  La 
mère  de  Dieu,  la  Vierge  — ,  Da'  ai  émit, 
asungut  au  Mariama.  \\  MarFe  est  notre 
mère,  Maria,  dû  oli  dam. 

Marier,  v."  a.  Kakokèn  asèk,  kani- 
mèn,  kayabrn  asèk.  |]  Donner  en  ma- 
riage, kadi  di  bunimo.  ||  Se  —,  kanimo, 
kahlik  bunimo,  kaknk  asèk. 

Marigot,  s.  m.  Katôk,  hutôka,  datôk. 

Marin,  s.  m..l><  ata  busâna. 

Marine,  s.  f.  Wac  ata  hal. 

Marin gouin,  s.  m.  Banifa. 

Maritime,  adj.  Un  village  —,  èsuk 
èlohè-loh  liai  ahu. 

Marmite,  s.  f.  Karèrèn,  kalir,  èbrig. 

Marmiton,  s.  m.  Anulêna,  anil,  atm), 
asihîena. 

Marmonner,  marmotter,  v.  a.  Ka- 

kumulnr. 

Marneux,  se,  adj.  -mène  moh. 

Marque,  s.  f.  Hugakum,  kaderiten.  |j 
—  de  blessure,  hdkum  ;  |]  avoir  des  — , 
kalufèt.  |!  —  de  la  peau,  bailla. 

Marquer,  v.  a.  Kageritjn.  kahasèn. 
kaisèn.  |]  Se  —,  kageriïènbr,  kaha- 
sènor. 

Marraine,  s.  f.  Dû  di  kabatisè,  dâ'lû- 
toa. 

Mars,  s.  m.  Huhlèn  hatiœr  di  burin. 
Marsouin,  s.  m.  Èkœmbœnènora. 
Marteau,  s.  m.  Etèkum  at'alafa,  èh- 
lâfum. 

Marteler,  v.  a.  Katèk  du  èhlafum. 

Martin  pêcheur,  s.  m.  Akililin. 

Martyr,  s.  m.  Amartijra,  an  ayué-yu 
hasim  ni  mata,  butin  abu. 

Martyre,  s.  m.  Buyok  busùfè-sUf. 

Martyriser,  v.  a.  Kamuk,  kakah- 
lèn. 

Masculin,  ne,  adj.  -7n. 
Masquer,  v.  a.  Kaynhèn. 
Massacre,  s.  m.  Bumukor,  burwmu- 
lor. 

Massacrer,  v.  a.  Kamuk,  kakadën. 

Masse,  s.  f.  Mabâkèr.  ||  —  de~gens, 
bukan  akumën. 

Masser,  v.  a.  Kadodën,  kaginnën.  |j 
— ,  presser,  kafindëtr. 


Massif,  ve,  adj.  -rûk,  -hit. 

Massue,  s.  f.  Kagohl,  èkuM. 

Mastication,  s.  f.  UcUokonèr. 

Masure,  s.  f.  Hutef  hukadene. 

Mât.  s.  m.  Huyogrii,  huiuik,  fulokèn. 

Matelot,  s.  m.  AtÔkora  busâna. 

Mater,  v.  a.  Kaburiin. 

Matériel,  elle.  adj.  -badenil.  -ek'enil. 
-tokor  mil  bi  hâh.  ||  — -#  s.  m.  Wan. 
uac. 

Maternel,  elle,  ad].  Don  dâ.  ||  Elle  a 
un  cœur  —  pour  moi,  dadok  om  dok  don 
annl  ni;  ||  la  langue  — ,  kasankën  kan 
kubuki  di  ko. 

Matière,  s.  f.  Wac  ;  |  —  fécale,  irat 
masan.  Cela_  donnera  —  à  dispute,  mo 
dimu  fan  kugâmor  -gâmor. 

Matin,  s.  f.  Budum,  èdumèr.  \\  De- 
main — ,  kadum  du  budum  ;  [|  de  grand 
— ,  du  budiun  bip,  buijumèr'rab.  \  Être 
en  retardée  — ,  karabèn.  [\  Au  petit  — , 
tinak  tikatène  ;  (|  de  bon  — ,  di  hurab, 
-rabè. 

Matinière,adj.  Etoile — ,  èrabën,èdan- 
ènènora'budum.  L'étoile  —  est  levée, 
èrabèn  èy  efullo  -fullo. 

Matois,  se,  adj.  -tnfn. 

Matou,  s.  m.  bsaïùn  èyinè. 

Matrice,  s.  f.  Hubikum.  ||  Entrée  de 
la  — .  èdifel,  ègupèl. 

Maturité,  s.  f.  —  d'un  fruit,  madunkèr; 
\\  —  de  l'âge,  bœnkèr  ;  ||  avec  —,  -le  mê- 
lé m. 

Maudire,  v.  a.  Kagûcm,  kagèl  bo 
semji.  katohbuik  busùmut,  kahohèa  min 
malti'ni. 

Maudit,  e,  adj.  Les  —,  kugâc  umu  ; 
kudakut  umu.  \\  i-.tre  — ,  kanûm. 

Maussade,  adj.  -silmut  huko,  -hèfè- 
nèdit. 

Mauvais,  se,  aà\.  -nenu  -dakut,  -niiti. 
-fût.  ;  11  a  —  tète,  dalilâlèliuko  ;  \[  il  a 

—  cœur,  dalafutè  ;  \\  le  —  ange,  ahuka 
ata  dètam,  ahnla,  ammahl,  asay.  [|  Un  — 
sujet,  ekusum.  |  Plus  —,  -liah  kakanc. 
||  Rendre  —,  kafutën,  kakadën,  kakusu- 
mètën.  ||  Le  temps  est  —,  émit  èy  èlimè 
-lim.  !|  11  sent  —,  dafutr.  \\  Il  n'est  pas 
— ,  daneut  ;  ||  ce  n'est  pas  un  —  sujet, 
daim  tout. 

Maxime,  s.  f.  Èlnb  ata  an  ahan. 
Me.  pr.  pers.  comp.  Om  ;  hukô'm.  fj 

—  voilà,  indômu.  ||  Il  —  regarde,  daduk 
om-duk,  dadukèr  d'indè. 

Mea-culpa,  s.  m.  Ditilè  ;  di  hukô'm 
dika'mn. 

Méchamment,  adv.  Nin\  nè,  kan. 
Méchanceté,  s.  L  Butiena,  mauièr, 
malafuter,  madakuter,  kahôfnr,  kagèl. 
Méchant,  e^  adj.  -dakut,  -nini,  ala- 
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fut,  ahûfora.  ||  Les  méchants  tracassent 
les  bons,  kulâfut  umu  kulœmën-loemin 
kadakumu. 

Mèche, s.  f.  —de  cheveux,  èlêndiû,  èrè- 
gi$,  ilikis.  ||  —,  perçoire,  èfwwrn. 

Mécompter  (Se),  v.  pr.  Kabunt.  ka- 
tilimbën. 

Méconnaître,  v.  a.  Kagœn,  kakœhl. 
tahasèdit.  katièn.  ||  Se  —,  katuhwto, 
kamodni  hukô  l,  kakadèn  huko. 

Mécontent,  e,  adj.  -tinta,  -swmut 
huit,  -luytuhit.  -lili  hun. 

Mécontenter,  v.  a.  Kakan  wac  usû- 
mut  d'an  ;  kayèyèkën  hun  hâta...,  ka- 
narul  matœnô. 

Médaillefs.  f.  Èmèda. 

Médecin,  s.  m.  Asontèna. 

Médecine,  s.  f.  Bubun,  busontënum .  || 
—  pour  le  ventre,  burân.  j  Exercer  la  — , 
kasonten.  |]  Se  faire  donner  de  la  — ,  ka- 
sontènor. 

Médiciner  (Se),  v.  pr.  Kahob  burân 
bô  hâr  hutè-tè. 

Médiateur,  s.  m.  Abukènora,  aki- 
tèna  âtpkora al'èsuk. j]  Faire l'office de — , 
kabuken,  kalokor  èsuk,  kaloèn  kun. 
kakotèn. 

Médicament,  s.  m.  Bubun. 

Médiocre,  adj.  ■lila,  -mis.  -fâmut, 
-hili. 

Médire,  v-n.  Kalôbor,  kanômor,  ka- 
gel,  kahôjèn. 

Médisant,  s.  m.  Alôbora,  atnta. 

Méditation,  s.  f.  Buynor  bulèm-lèm, 
buynôr  businki. 

Méditer,  v.  a.  Kainor,  kalako-laka 
di  kainor,  kanongèn . 

Méfaire,  v.  n.  Kakan  wd'nôti,  kahô- 
for. 

Méfait,  s.  m.  Manôtiè,  batil,  kahôfor. 

Méfier  (Se),  v.  pr.  Kainènedit,  hafa- 
nut,  k agoni. 

Meilleur,  e,  adj.  -han  kadak,  -han 
kasûm. 

Mélancolique,  adj.  -gr>ya,  -sùmut 
hun,  -yod,  -tœni  hun. 

Mélange,  s^m.  tiugiw,  bugin.  budo- 
dèn . 

Mélanger,  v.  a.  Kagiwèn,  kaginnèn. 
kadoden.  Se  —,  kagiico,  kaginnor.  ka- 
dodenor.  \  — ,  embrouiller,  kagollèn.  \] 
Se  —  kagollènor.  |]  Se  mêler  de  faire 
une  chose,  kalokor  di  wac 

Melon,  s.  m.  Espèce  de  —,  Itulisôra, 

Membrane,  s.  f.  Kabaù,  bufongol. 

Membre,  s.  m.  Hufèt;\%  —.partie, 
cgambulor,  ègisul. 

Membru,  e,  adj.  Quelqu'un  de  -  ,  bœ- 
sin. 


Même,  adj.  ind.  et  adv.  Jlumum. 
Moi  — .  mdr  lui  m  uni  oui.  ||  De  —  que,  don. 
|i  C'est  une  —  chose,  yânor  ay.  ||  Je  te 
dirai  —,  ilob  i  lob  fôf.  ||  —,  semblable,  -nô- 
kor;  il  a  le  même  caractère  que  son 
père,  danôko-nôkn  du  kukô'l  d'à  tuba  ol. 
|  Être  à  —,  kauollèn,  kayili. 

Mémoire,  s.  f.  KuhahlPn.  ||  Avoir 
bonne  — ,  -su m  buynwn.  (|  Perdre  la  — , 
kamodèn,  katùhuno. 

Menacer,  v  a.  Kagont,  kanârèn.  || 
Un  malheur  nous  menace,  buik  buloulo 
d'ôloli.  Il  Le  tigre  le  menace,  ètâmay 
èdont  ol.  ||  Il  me  menace,  d'anftr'ôin.  i] 
Celui  qui  menace,  adonta. 

Ménage,  s.  m.  Eliank.  \\  Avoir  un  — , 
kabad  kunil,  kalako  di  bugut  abu.  \\ — , 
ustensiles'  wanfalèluf.  j  Elle  connaît  bien 
son  —,  ahâ'gâké  kalokor  d'èluf  èy.  jl  Faire 
bon  —,  kadâmor,  kalako  butuin  banor, 
kabolior.  "Faire  mauvais  —,  kagâmor 
kèv. 

Ménager,  v.  a.  Kaitahèn.\\  —,  soigner. 
kaJokor,  kâkèn.  ||  Se  —,  kalokor  huko, 
kakat  burok  busendi. 

Ménagère,  s.  f7  Anârâ-lokor  èluf  ; 
and rà  kèn'hank. 

Mendier,  v.  a.  Kahlaœ,  kallutorèn, 
kafuketèn. 

Mener,  v.  a.  Kagetum,  kaditum,  ka- 
tiïïgèu,  kasilimbèn.  |j  —  par  voie  d'eau, 
dans  une  pirogue,  kananèn,  katifèn.  ;  — , 
pousser  à,  kanunlèn,  kakan,  kade.  ||  La 
paresse  pousse  ou  mène  à  la  misère,  bu- 
hlèli  bage  bô  dusukalène.  ||  — à  bonne 
fin.  kahâbèl. 

Mensonge,  s.  m.  Bâtât,  kabunt,  bu- 
holo,  kahih. 

Mensonger,  ère,  adj.  -nabo  di  bd- 
tût. 

Menstrues,  s.  f.  pl.  Butièng. 

Mensuel,  elle,  adj.  Ce  qui  est  —,  wâ'- 
bu  lnid  haïtien  han  o  han. 

Mentalement,  adv.  Di  buynum,  hin- 
dena  hukô. 

Menteur,  s.  m.  Atdta,  ahôfèna, 
a  ho  la. 

Mentionner,  v.  a.  Kalob,  kakongèn. 

Mentir,  v.  n.  Katdt,  kabunt,  kakan 
baholo.  ||  11  est  mal  de  — ,  bâtât  batâmut. 
||  Tu  mens,  bdtut,  dutâte  !  dugadorè. 

Menton,  s.  m.  Hulèinpf,  hulmlèmf, 
égaka  a  ta  hulëm  f. 

Menu,  e,  adj.  -mis,  -fâmut.  \\  La  — 
paille,  buhcfèn. 

Menuiser,  v.  n.  Kagidèn. 

Menuisier,  s.  m.  Agida,  afasa,  amœ- 
yusiè. 

~  Méprendre  (Se),  v.  pr.  Katilimbèn, 
kalilanor. 
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Mépriser,  v.  a.  Kakœhl,  kagxh,  habè- 
tèn,  katind.  ||  — ,  être  indigne  de  soi, 
kaéufn.  il  —  par  des  paroles  injurieuse-. 

kagèl.  Se  —,  kagan  huk<>.  kalokoré§U 
huko.     Se  —  mutuellement,  kakwhtor. 

karàsënor,  kagèhot. 

Mer,  >.  f.  uni;  ||  eau  de  — .  muhlo. 
Aller  dans  la  haute  —,  kadoir  di  h&Xhà- 
mCBk,  bô  hutia.  ||  —  montante,  muhlo  mu- 
tjihc,  II  —  descendante,  muhlo  musayè, 
mulabè.  mutèyè,  f|  —  débordante,  muhlo 
mukasè,  ||  —  agitée,  démontée.,  hôl  hu- 
gumbudorè,  \\  —  calme,  /n</oe. 
hulènn\  :  —  claire,  muhlo  muylènè.  || 
Mettre  en  — ,  kahitèn  huyok  bô  kadow 
ili  hôl.  ||  Avoir  le  mal  de  —,  katiho. 

Mercenaire,  s.  m.  AWina,  abuburèna, 
arôka. 

Merci,  s.  f.  Kabonkèt.  kadiw.  ||  — ,  je 
vous  remercie,  wâ  dukan'om  pè  dixâf  i 
sâf.\\  Dieu,  —  pour  toi,  Ai' émit  akat  i 
kasùmay. 

Mercredi,  s.  m.  Hunak  hubakirèn, 
hunak  hat'ètuta.  ;|  —  des  cendres,  hunak 
hata  butunè. 

Mère,  s.  f.  Dû.  |]  Prendre  pour  — , 
kadok  don  dû.  \\  Bonne  Marie_,  je  vous 
prends  comme  ma  — ,  Mariâ'sum,  di- 
dokè  d'aïc  don  Dâ'om. 
"  Mérise,  s.  f.  Huvèl,  huel. 

Merisier,  s.  m.  Buicel,  buèl. 

Mérite,  s.  m.  Masônièn. 

Mériter,  v.  a.  Kafit.  |l  —,  attirer  sur 
soi,  kanakèn,  kadok  di  masônièn. 

Méritoire,  adj.  -fit  kasôl,  -fit  kabu- 
burèn. 

Merle,  s.  m.  Kavay  ray. 

Merveille,  s.  f.  Bunâgo,  buyik. 

Merveilleux,  se,  adj.  Wônabor  di 
buyik  ;  ua'nâgoè. 

Mésintelligence,  s.  f.  Babador,  bu- 
ga  m  or. 

Message,  s.  m.  Bagam,  hubôn,  èlob 
èbonènè. 

Messager,  s.  m.  Abona,  allèbèna. 

Messe,  s.  f.  Emès  ;f[  grand'— ,  èmès 
èhlintè.    Assister  à  la  —,  kalako  d'èmès. 

Mesure,  s.  f.  Elikum.\\—  pour  les 
longueurs,  hutèk,  èmètâr.  ||  De  quelle 
—  ?  bu  darè  ?\\—  pour  les  grains,  èbusel  ; 
||—  pour  les  liquides,  èntisu,  ètumpèn.  j] 
Ils  sont  de  la  même  —,  kurèrè.  ;  Outre 
— .  bigay,  bi  hah. 

Mesurer,  v.  a.  Kalik,  katidèn.  —ses 
paroles,  katankèn  du  baynum.  |j  Se  — 
avec,  katœd. 

Métier /s.  m.  Burok.  —  de  tisserand, 
huruënum. 

Mets,  s.  m. pl.  Sinaû,  bakolon,  buli- 
mak.  ||  —  sans  assaisonnements,  halBl. 


Mettre,  v.  a.  Kakan,  kanèn,  kanèm- 
fèn.  ||  —  dans,  kanokên,  /ra/o/<,  karûrèn, 
kanuhlèn.  || —  l'eau  dans  une  chaudière 
pour  la  cuisine,  kahlak.  ||  —  dans  la  bou- 
che, kakQfën.  —  de  côté,  kasanèn.\\ — 
en  pièces,  katululèn.  \\  —  bas,  kabuk.\\  — 
son  habit,  kakan  kadufo,  kakoko  uan.  || 
—  obstacle,  kagœn.  [■ — du  temps,  kakitri. 
Il  —  à  part,  kakan'  kan.  ||  Se  — à,  kakit. 
!l  —  convenablement,  kalako  donykakoko 
don. 

Meubles,  s.  m.  pl.  Waë atèluf. 
Meule,  s.  f.  —  pour  aiguiser,  enèkè- 
//?///>. 

Meurtrier,  s.  m.  Amuka,  arœmula. 
Meurtrir,  v.  a.  Kamuk.    Se  —,  ka- 
ntnko. 

Miauler,  v.  n.  Kahlok'cdanguma. 
Midi.  s.  m.  Elu  hunaka~balâ  bulingo, 
èlutulay.  tilu'tu  hino-h>no. 
Miel,  s.  m,  Mukum.    Chercher  du  — , 

kakumul. 

Mien  (le),  mienne  la),  pr.  poss.  Om- 
bom,  yômbom,  hômbom.  ||  lia  perdu  son 
chien,  le  mien  est  ici,  t  dab  ay  ol  edimè, 
yômbom  oyè  bâbè.  (V.  Gr.  pron.  poss.). 
Les  miens,  s.  m.  pl.  Kubukè  om. 

Mieux,  adv  -haït.  -hâh.  ||  Etre  — ,  ka- 
koy.  Je  vais  mieux,  ènil  om  èkoyè. 

Mil.  s.  m.  Basit,  batikon. 

Milan,  s.  m.  Esalimban. 

Milice,  s.  f.  Kusoldar,  buka  kvdômu 
di  hutik.  Les  milices  célestes,  kuhukâku 
ko  t' émit  èy. 

Milieu,  s.  m.  Etûla,  èlinga.  ||  Au  —  du 
jour,  èlu'hunako.  Au  —  de  la  nuit. 
buliia  huk.  \\  N'avoir  pas  atteint  le 
— ,  kanânorut. 

Militant,  e,  adj.  -yankèn,  an  amuto 
hutik,  an  atikè-tik. 

Mille,  mil.  adj.  num.  Kuyi  kono  hu- 
tok  nono  kunèn. 

Mille-pattes,  mille-pieds,  s.  m. 
Èhlankut. 

Milliard,  million,  etc.  Les  Dyolas 
s'expriment  différemment  pour  désigner 
ces  chiffres  élevés.  Le  plus  souvent  on 
emploie  l'expression  suivante:  emèn-mên 
bi  hâh. 

Mince,  adj.  -mis.  Rendre—,  kamisèn. 

Mine,  s.  f.  Bûhï.  ||  Faire  bonne  — , 
kayab  don  ;  faire  mauvaise  —,kasumut 
huko.  j  "Faire  la  —,  kahlèt,  kahunèt. 

Miner,  v.  a.  Consumer,  kayokèn. 

Mineur,  e,  adj.  -ankorut.  Il  est  encore 
—,darinorul  di  wacat'âhan  aie,  dalako- 
lako  anil. 

Ministère,  s.  m.  Burok.  ||  —  du  prê- 
tre, burok  bat'allabâu*,  katokor  hufim- 
borum  ahu  hata  kukertèn." 
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Ministre,  s.  m.  Anakëna,  utohoa, 
atokora.  ||  —  des  sacrements,  anakèna 
ata  aisakarman. 

Minuit,  s.  m.  Bulita-huk. 

Miracle,  s,  m.  Buik  bat'  émit  èy,  wac 
unàgor,  tcacal'cmit  èy. 

Mirer,  v.  a.  Kanurën.  \\  — ,  regarder, 
kaijukèr. 

Miroir,  s.  m.  Karjukoruw ,  kadulorum. 
Misérable,  adj.  Asukatën  -roforofot, 
adekcyt. 

"Misère,  s.  f.  Busukatèn,  buyok  bu- 
sendè. 

Miséricorde,  s.  f.  Kabonkèt,  kaièn.  \\ 
— !  interj.  lènol 

Miséricordieux,  se,  adj.  -bad  kabon- 
kèt,  -hir  kaièn,  -tinkè'  kabonket,  -tino 
kaièn. 

Mission,  s.  f.  Ils  m'ont  chargé  d'une 
mission  auprès  du  roi,  kubôn  om-bôn 
bat'œyi.  \  \—,  maison  des  missionnaires", 
liank  hat'allabaïc,  èluf  at'allabaw. 

Missionnaire,  s.  m.  Allabaw,  mon 
Pèr,  abona,  akôgèna  ata  wac  ata  butin. 

Missive,  s.  f.  Hubôn,  èlob. 

Mite.  s.  f.  Batèma,  ditèma. 

Mitre,  s.  f.  Ekuhè  ata  monsinor. 

Mobile,  adj.  -kœnèdU,  -hlihlenè.  ||  —, 
n'être  pas  solide,  kahlâlut.\\  — t  s.  m. 
Cause.  Quel  est  son  —,  wâ  dé  bon  akan. 

Modeler,  v.  a.  Kanokorèn.  ||  Se  — sur, 
kanabor  di. 

Modérer,  v.  a.  Kalèmmèn,  kaloèn, 
kafuntul.  ||  Se  —,  kalëm,  kadok  huko, 
kalo-lo,  kagillo. 

Moderne,  adj.  -unkul,  -fiènut.\\Les 
— ,buka  kômu  miné. 

Modeste,  adj.  ~-tokèn,  -dak  di  huij, 
-hintèn  kukill.  \\  — ,  chaste,  -sôiiiën 
d'ènil,  -lèm  enil,  -hintè.  -soniè  hun. 

Modifier,  v.  a.  Kalanorèn.  \\  Se  — , 
kalanor. 

Moelle,  s.  i.Mungof  [muriof). 

Moelleux,  se,  adj  -buri. 

Mœurs,  s.  f.  pl.  Bufullèn.  [|  —,  carac- 
tère, huko  ;  ||  bonnes  —,  buroiï  busoniènè  ; 
||  mauvaises—,  buron  bufu-fut.  bukusu- 
mèt.  |]  —  d'un  peuple,  sidak  sata  sida  di 
situba  sihan. 

Moi,  pr.  pers.  Inde,  hukôm.  Pour  — 
je  ne  partirai  pas,  hukôm  lèt  idoic. 
C'est  a  —,  inde  d'ikihl  yo,  indêkî  yo.  || 
Chez  —,  bat'inTlc,  babè  d'inde. 

Moindre,  adj.  -han  katita. 

Moineau,  s.  m.  Aicaica,  bûsn . 

Moins,  adv.  Don,  avec  la  forme  néga- 
tive du  verbe.  Il  est  —  grand  que  lui,  da- 
rukut  don  akila.  11  est  —  bon  que  moi, 
inde  ihan  ol  kadak,  akila  alakout  kadak 
don  inde.  Je  ne  te  le  donnerai  pas  à  —  de 


ce  bœuf,  lèt  isën  iô  tuf  non  ibadul'mu 
èbêyè. 

Mois,  s.  m.  Iluhlèn.  ||  Le  —  dernier, 

huMëfl  hukètène;  \\  le  —  prochain,  liuh- 
lèn  hoUMà  hàkil.  Dans  trois  —,  buxol 
kuhlèit  kuha'di,  kuhlèn  kuh'i'iji  kudow- 
mu.  || Les  Dyolas  nedonnent  pas  de  noms 
spéciaux  aux  différents  mois.  On  connaît 
les  quatre  saisons  ;  les  trois  mois  de  cha- 
que saison  sont  désignés  par  hutiœr,  liul- 
lubutèn,  huhd'ditèn  (premier,  deuxième, 
troisième).  Voici  quelques  expressions  : 
hulilèn  hata  buhin  (mois  pour  trans- 
plantel'),  août;  huhlèn  kat'  èlinkèt  (mois 
delà  moisson),  novembre;  huhlen  hata 
siohlèn  (mois  des  semailles  ,  juin  :  huh- 
lèn  hata  kakaw  (mois  de  la  fenaison), 
février 

Moisir,  v.  a.  Kakèmèn.  kasèmèn.  \\ 
— ,  v.  n.  Kasèm,  kakèm,  kafut. 

Moisson,  s.  f.  Elinkèt. 

Moissonner,  v.  a.  Kalinkèt.  ||  Il  nous 
a  fait  —  son  riz,  dabôn  oli  bon  nultnkela 
kallak  ak'ôla. 

Moissonneur,  s.  m.  Alinkèta.  ||  en- 
voyez des  —  dans  votre  moisson,  dibonul 
kulinkètâku  d'èlinkèt  ul. 

Moite,  adj.  -net. 

Moitié, s.  f.  Egarnbulor  d'ètuta,bulum 
bûno. 

Molécule,  s.  f.  Bahaïxk. 

Molester ,  v.  a.  Kasabèn,  kayokèn, 
kafinën,  katâlèn. 

Mollement,  adv.  Bûri. 

Mollesse,  s.  f.  Maburièr,  buhlèli. 

Mollet,  s.  m.  Edul. 

Mollir,  v.  n.  Kaburri,  kaluli. 

Moment,  s.  m.  Tinak,  ègambulor  ata 
hunak.  \\  En  ce  —,  miné,  sihèt  uyè.\\  A 
tout  —,  tinak  o  tinak.  ||  Au  —  de,  fia». 
||  Au  —  de  parler,  nan  alobumu.  \\  Je 
n'ai  pas  un  —,  ibadënut  tuf. 

Mon.  ma,  adj.  poss.  Om,  ombom.  etc. 
||  —  enfant,  anol  om.  ||  —  pl.  om  ;  mes 
enfants,  kunoTom  (V.  Gr.  adj.  poss.). 

Monarque,  s.  m.  Œyi,  an  ahan,  ata 
kakanën. 

Monceau,  s.  m.  Hutint,  budodènum. 

Mondain,  ne,  adj.  -kâror. 

Monde,  s.  m.Esuk,  dari,  ètam,  sisuk. 
H  Faire  le  tour  du  —,  kagèt  sisuk  asu, 
kanahor  d'èsuk  èy  ;  ||  venir  au  —,  ka- 
buki ;  |  l'autre  —,  fusandon  bnsandon.  |j 
— ,  les  hommes,  bukan  âku. 

Monnaie,  s.  f.  Faire  la  — ,  kawètul, 
halit.  i|  Payer  de  la  même  —,  kallukèn. 

Monsieur,  s.  m.  Aina;  \\  messieurs, 
mesdames,  kuinâku,  karûku. 

Monstrueux,  se,  adj.  -nôtiè  ter,  ala- 
futè  nœr. 
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Monstruosité,  s.  f.  MafiôHè, 
Mont,  s.  m.,  montagne,  s.  f.  Hurit, 
hatia . 

Montagneux,  se,  adj.  -h&hè  kuri£ 

Monter,  v.  n.  Kanito,  hahlœrul.  f  La 
marée  monte,  muhlfimû'  nito-nito;  muh- 
lo  nuï  tahè-tah.  \\  Faire  —,  katèb  halia. 
kahitèn  i|  —  à  l'assaut,  kalûm.  jj  — ,  s'éle- 
ver, kn hlOBTUlo.  ||— -,  v.  a.  Elever,  kaM- 
tèn,  kahinin  ;  ,  se  — ,  s'irriter,  kaklèt.  || 
—  à,  katok,  karin.  \\  La  solde  se  monter 
quatre  chèvres,  balam  abu  buto-lok  di 
sidamrn  sono  sibdkir. 

Montrer,  v.  a.  Kais.  kaiscn.  karaiiîn. 
|l —du  doigt,  kanurèn.  ||  —  les  dents,  ka- 
hiuèn.  ||  —,  enseigner,  kalikèn,  kagakèn, 
kafamèn  hu  ko.  ||  —,  prouver,  kàhlûlèn 
di  mahlâgèn. \\  Se  —,  kafullo,  karaiio. 
(|  —  valeureux,  kayankcnènor . 

Moquer  (Se),  v.  pr.  Kabèrcn,  kabèr, 
kasuen,  katitèn.  ||  —  en  méprisant,  ka- 
tèfut 

Morale,  s.  f.   La  —  chrétienne,  wad 

irait  butin  bat  émit  èbon  oli  mu  Faire 
la  —  à  quelqu'un,  katib  an,  kagâmor  di, 
kanabèn. 

Moraliser,  v.  a.  Kanabèn,  kafamèn 
huko. 

Morceau,  s.  m.  Buhumè-hum,  bugi- 
sulum,  hutak,  èrikin.  kaneitk. 

Morceler,  v.  a.  ~Kagambulor,  kagi- 
sulèn,  kafitik,  kafarèn-farèn  ;  ||  — , 
déchirer,  katutulèn. 

Mordicus",  adv.  Mal. 

Mordre,  v.  a.  Rayai),  kanaf.  |]  — , 
ronger,  kakukutèn,  katokon  ;  || — ,  mé- 
dire, kalôbor,  kabudèn.  ||  Il  lui  a  dit  des 
paroles  qui  l'ont  mordu,  dasankèn  ol  ku- 
rim  kutœni-tœni.  (|  Se  —  mutuellement, 
k  an  a  il  or,  1-anafor. 

Moribond,  adj.  C'est  un  —,  akilâmu 
di  kairallo,  akilâlako  di  kahdœr,  d  am 
aket. 

Morose,  adj.  -sumut  huko,  -lobèrit, 
-bad  h  vu  huyunënè. 

Morses,  m.  Kabonkot. 

Mort,  s.  f.  Èkèt,  hukèlum.  \\  Il  est 
mort  d'une  —  subite,  dakèlè  lah.  \\  C'est 
la  —  de  mon  Ame.  yahl  om~pè  ègisulè- 
gisul. .  i  A  la  vie,  à  la  — ,.  bo  nà.  \\  Mort, 
s.  m.  Èhulun;  \\  les  morts,  kakètumu.  j 
Un  —  est  bientôt  oublié,  ukèlumu  fan 
kumodèn  i.  j  Mort,  e,  adj.  -badut  maron. 
]|  C'est  de  l'eau  — ,  mumèl  muTiitènè.  |j  La 
fête  pour  un  homme  -  .  nukulan,  nilan. 

Mortel,  lie,  adj.  An'tudi  kamuk,  ira 
buk  èkèt  èy.  ||  Péché  —,  butila  babil- 
buk  èkèt  èy,  bamùkè-milk  yahl.  ||  —  s.  m. 
Les  mortels,  bukan  aku. 

Mortellement,  adv. Bô'k -èt.\\ Pécher—, 


kahôfor  du  k  a  hô  for  kahainœk,  katil 
t'sende. 

Mortier,  s.  m.—  a  piler,  busiken.  ||  — 
petit,  kanuti. 

Mortifiant,  e,  adj.  -suini-8uinf  -kah- 
ISnè. 

Mortifier,  v.  a.  Kasucn,  k<ikahlèn.  || 
Se  — ,  v.  pr.  Kamuno  di  tnasûm  amu. 
kakahlor.  kahdtwnb,  kakat  masiïm,  ka- 
irallo di  masùm. 

Mort-né,  adj.  -buki-budo. 

Mortuaire,  adj.  Drap"—,  kahul  ka- 
tumpuy  bo  kahimèn  âkèlèmu. 

Mcrue,  s.  f.  Espèce),  èbonk. 

Morve,  s.  f.  Jludul,  huhêty. 

Mot,  s.  m.  Hurim,  elob.  lj  Je  n'ai  pas 
encore  dit  le  dernier  —,  iloborut  bi  ban. 
|J  Trancher  le  —,  kahlib  elob  èy,  kafen- 
kcn.  ||  A  ces  —  il  partit,  alobè  lob  èban, 
daleyè. 

Motte,  s.  î.Bukab,  hutak. 

Mou,  olle.  adj.  -burru  -luli,  -yankèn- 
èdit.  ||  — ,  s.  m.  Poumon,  bayèndit. 
"Mouche,  s.  f.  Èwu,  bairu,  kalilèw,  \\ 
—  grosse,  hurufa,  kafint,  ènolo,  ||  —  à 
miel,  ekeba,  èlanank.  \\  —,  petite  barbe, 
dilèmf. 

Moucher,  v.  a.  Kadulèn.  |  Se  — ,  v. 
pr.  Kadululo.  ||  Etre  mouché,  kadul. 
Moucheron  s.  m.  Banifa,  bàkuta. 
Moucheté,  ée,  adj.  Drap  —,  kahul 

kadolorc,  kadul  kanèllènè. 

Mouchoir,  s.  m.  Edululoum,  cmusor. 

Moudre,  v.  a.  Kaney,  katamf,  kabur- 
rièn,  kakullcn. 

Moue,  s.  f.  Faire  la  —,  kanak  butum, 
kafôtul,  kabiriko. 

Mouillage,  s.  m.  Kasik,  huyoyum. 
||  Arrivt  r  au  —,  karii'i  bo  kayoyè,  kabè- 
tèn  huyok. 

Mouiller,  v.  a.  Kanètjn.  ||  —  l'ancre, 
kabelèn  huyok,  kayoyën.  \\  Se  — ,  ka- 
nèto.  I]  Mon  habit  est  mouillé,  kadufo 
lia^tètè-nèt. 

Moule, "s.  f.  Coquillage,  kauhla,  bakè- 
kèb.  èkdkdb. 

Mourir,  v.  n.  Kokct.  kairallo,  kadim  ; 
||  —,  s'éteindre,  ko  fur.  kaliok.  |  Je  meurs 
de  faim,  buhlr  abu  bamuk  om.[\  Se  — , 
kalako  di  kahlœr. 

Mousse,  s.  f.  Ecume,  bugahèL  |] 
Herbe,  cttïr. 

Mousser,  v.  n.  Kagahèt. 

Moustache,  s.  f.  Dilèmf  ata  hubilla. 
disœfâ. 

"  Moustique,  s.  m.  Babuk.  \\  —  très 
petit,  banifa.  ||  Toile  pour  se  préserver 
des  — ,  èsankè. 

Mouton,  s.  m.  Èsaha  èyinè.  [|  Le  pe- 
tit du  —,  disaha  ;  (èdamèn'èlulum). 
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Moutonner,  v.  n.  La  mer  moutonne, 
hâl  aku  hngnhctulo. 

Mouvement,  s.  m.  Hultliûor,  ||  —  de 
corps,  hagigiror  ;  ||  se  donner  du  —,  knh- 
lilinor,  hagigiror.  l|  —  des  astres,  bu- 
gnyn  bata  sidanènènorâ'su.  ||  —  des 
yeux,  des  bras, "de  la  peau.  etc.  kukîll  om 
kubokè-bok,  uïièn  om  uyonoc.  ||  Se  don- 
ner du  —  en  rond,  kabrukuto,  kagayor. 

Mouvoir,  v.  a.  Kahli hltnèn,  kngogo- 
rèn,  karèlèn.  ||  Se  —,  kalilifrnor,  kadow, 
kanahor,  kagayo. 

Moyen,  s.  m.  Mbukœnum,  \\  —,  fa- 
culté, kakanèn.  l|  — .  s.  m.  pl.  Richesses, 
èbad  ;  |J  —"intelligence,  buytium.  —  adj. 
Il  atteint  la  moyenne  place,  darè-rè  di 
tût.  danânè. 

Muet,  ette,  adj.  -lobèdit,  -hlœkè-hhrk. 

Mugir,  v.  n.  Kallund,  kanun-ûun, 
kanundèn. 

Mulet,  s.  m.  Poisson,  èfalunt,  hukun 

Multiplier,  v.  a.  Kafamèn,  ^kasukèn. 
kabakin.  \\  Se  —,  kafaniènor,  kasukè- 
nor. 

Multitude,  s.  f.  Kayon  ;\\  —  de  gens, 
bukan  akii  mène-  min. 

Munition,  s.  m.  Bulimak,  bagam, 
icac  ata... 


Mur.  s.  m.  Butèf  hugètûfi. 

Mûr,  e,  adj.  -duiik,  -nul.  ||  — ,rélléchi, 
-If m.  -ynumè;  un  homme  —,  nu  ahan. 

Mûrir,  v.  n.  KanQl,  kaQunh. 

Murmurer,  v.  n.  Faire  un  léger  brait, 
knhlint.  ||  —,  se  plaindre,_  katnlèn,  ka~ 
kunnttor,  kanununor,  knllll. 

Musc,  s.  m.  Animal,  kasunfut.  \\  Ma- 
tière, bukino. 

Muscle,  s.  m.  Chair,  butof,  ||—  du 
pied,  hukœr. 

Museau,  s.  m.  Butum. 

Mutation,  s.  f.  Kalanor. 

Mutiler,  v.  a.  Kafifik,  kafarèn,  ka- 
muk  ;  1|  se  —,  kamukor,  kafitikor,  kah- 
libor. 

Mutin,  ne,  adj.  -hlûl  huko,  -badèn- 
èdit. 

"Mutisme,  s.  m.  Il  est  d'un  grand  —, 

an  aylat  kayèyèkèn  ol  bon  alob,  dalob- 
èdit. 

"Mutuellement,  adv.  Ils  se  veulent  —, 
kufânor-fânor  ;  ||  ils  se  battent  —,  kutè- 
kor-fèkor. 

Mystère,  s.  m.  Mayohèr,  ica'yohè- 
yoh,  ||  —,  confidence,  sisûinèn. 

Mystifier,  v.  a.  Kabèr,  kabunt,  kahô- 
fin,  karènk. 


N 

Nacelle,  s.  f.  Busâna  buyiliè. 

Nage,  s.  f.  Ewad.  ||  Se  jeter  à  la  — , 
kayuo  di  hal,  kalo-id  di  hâl.  ||  Etre  en 
— ,  kagèn. 

Nageoire,  s.  f.  Hullèbèn  hat'èol,  èwa- 
dènum,  hubèy  hat'èol. 

Nager,  v.  n.  Kaicad,  kalo-id.  ||  —, 
voguer  sur  l'eau,  kaèn  ;~\\  —  flotter,  ka- 
rend.  ||  — dans  le  sang,  kanèt  du  hâsim. 

Nageur,  s.  m.  Awada.  T|  — ,  rameur, 
âbondoka. 

Naguère,  adv.  Hahulay,  fiènut. 

Naïf,  ïve,  adj.  -hasut  buhôla, -naborut 
di  bâtùt. 

Nain,  s.  m.  Bagûn,  -tôkut,  an  atôgè. 
||  —,  ne,  adj.  -Wg. 

Naissance,  s.  f.  Kabuki,  èbuki.  ||  —, 
commencement,  butiœr. 

Naître,  v.  n.  Kabuki.  ||  —  avec,  ka- 
buki di...  Je  suis  né  avec  cette  tache, 
humaw  han  dibuki  di  ho.  ||  —,  com- 
mencer, kakit.  \\  — ,  en  parlant  des  plantes, 
kahtil,  kallihl. 

Nantir,  v.  a.  Kanahèn  wac  mata  ka- 
tagèn. 

Nappe,  s.  f.  Kahul  katumpoy  bon 
katâl. 


Narcotique,  adj.    Potion  —,  bubun 

mata  kaiiotèn. 

Narine,  s.  f.  Kawoh  kat'ènèndu,  di- 
lundèn  yat'ènèndu. 

Narquois"  se,  adj.  Propos  —,  èlob 
al'èbèr. 

Narrateur,  s    m.  Abœla,  asankèna. 
Narration,  s.  f.  Èbœt,  èlob. 
Narrer,  v.  a.  Kabœt,  kasankèn. 
Naseau,  s.  m.  Kanendn. 
Nasillard,  de,  adf.  Anèndudor,-toda. 
Nasiller,  v.  n.  Kanendudèn. 
Nasse,  s.  f.  Esuti,  hunûm,  huyan- 
dan. 

Natal,  e  adj.  Jour  —,  hunak  hata  ka- 
buki. 

Natation,  s.  f.  Eicada;  \\  lieu  de  — , 
huwad  uni. 

Natif,  ve,  adj.  -buki.  Il  est  —  de  Ca- 
rabane,  aktla  Karaban  dabuki.  ||  —,  ap- 
porté en  naissance,  kabuki  di. 

Nation,  s.  f.  Hubukandin.  \\  Toutes 
les  —,  kubukandin  aku  pè.  \\  Les  gens  des 
— ,  kubukandinor  aku. 
Nativité,  s.  f.  Kabuki... 
Natte,  s.  f.  Kabasa,  kafenk,  karèt. 
Nature,  s.  f.  Universalité  des  choses^ 
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Htuk  asu,  èsuk  pè.  ||  —,  essence,  kamu- 
lôj,  ma llakocr,  maèkèr  ;  ||  —,  propriété. 
bunokor.  ||  — ,  disposition,  huko,  é«i7  ;  il 
a  une  bonne  — ,  dasUtn  ènurdasumè  huko. 

Naturel,  le,  adj.  Wâ'luko-lako  di..., 
WÛ  htilè  fit...  |  Enfant  —,  abuki  di  mu- 
fâlay.  ||  —,  s.  m.  Inclination  naturelle, 
huko.  ||  C'est  son  — ,  huk  ôl  hunokorr 
minr.  Les  naturels  d'un  pays,  kubukia 
kafèsuk  èy. 

Naturellement,  adv.  7)i  ftu&o.  [|  — 
parlant,  je  ne  puis  pas,  di  hukôm,  di 
yilat. 

Naufrage,  s.  m.  Buy  un,  buhimo,  bu- 
hum  bata  busâna.  ||  Faire  — .  kayuu\ 
kayim.  ||  Causer  un  —,  kayuicên,  kayi- 
mèn.  ||  Ils  ont  fait  —  à  la  suite  d'un  coup 
de  vent.  Ehèfây  ègumbudorè  bon  èyi- 
mên  busanâbôlil. 

Naufragé,  s.  m.  Les  —  de  la  rivière 
des  Dyougouthes,  buka  kurend  -umu  di 
katok  kata  Dugut. 

Nausée,  "s.  f. "Avoir  des  —,  kanânul. 

Navette,  s.  f.  —  pour  l'encens,  di- 
nègè,  asâna'tita  ata  man  bo  kahahèn 
ctiitt pi.  ||  —  de  tisserand,  èruènum.  || 
Faire  la  — ,  kadoïc  bon  kalanulo. 

Naviguer,  ~v.  n.  Kagefum  busâna, 
kadou'busâna,  kayaw. 

Navire,  s.  m.  Busâna  bœmœk. 

Navrant,  e.  adj.  -sendiè,  -sûmut  bô- 
h  un  hugisulè. 

Navrer,  v.  a.  Kahâtœnèn 'sûmut. 

Ne.  adv.  Ne  pas,  ut  suflixé  au  mot  qu'il 
détermine.  Je  ne  veux  pas,  ifanut.  ce 
n'est  pas  bon,  èdak'ut  ;  \\  pour  le  verbe 
kayil,  pouvoir,  la  négation  suffixée  est 
at,  je  ne  puis  pas  diyilat.  ||  Ce  n'est  pas, 
se  rend  par  :  lèt  ;  ce  n'est  pas  lui,  lèt 
akila.  ||  Ne  pas,  prohibitif  dâkum,  ne 
fais  pas  cela,  dâkum  ukâ'mo.^l  Ne.  suivi 
de  que,  se  rend  par  kèp.  barè.  Il  ne  lui 
reste  que  la  mort,  èkèt  barè  ènano  d'a- 
kila  ;  je  ne  cherche  que  la  justice,  wa' 
nabè  kèp  dinèsômu.  ||  Ne  plus,  kamitut  ; 
il  n'est  plus  bon,  èmitut  edake.  Il  ne  vient 
plus  ici.  lèt  a  mit  abil  bâbè. 

Né,  ée.  adj.  -buki  :  L'homme  est  né 
pour  souffrir;  buron  bat'ahlokuan  ba- 
mènè  hayod;  |j  nouveau  —,  dihèmf -,  \\ 
premier  —  ~anol  atiœr. 

Néanmoins,  conj.  Barè'nan. 

Néant,  s.  m.  Mubadut,  ïeicac.  \  Dieu 
tira  tout  du  —,  AL' e  mit  aicuhènè  icac 
awu  fè  du  lèicac.  Mettre  à  — ,  kayisso- 
rèn. 

Nébuleux,  se,  adj.  -lim,  -sitœk, 
-himè  d'utuhl,  -hœtik. 

Nécessaire,  adj.  -kot,  -tink.  La 
nourriture  nous  est  —  pour  vivre,  huten 


hukot'oh  -kot  mata  maron.  Il  est  —  que 
je  parte,  ditiùkc  n  idoir.  Il  est  nécessaire 
de  parler,  èfitc  n'ilob.  \\  Être  nécessaire, 
kattûo. 

Nécessairement,  adv.  Èbando. 

Nécessité,  s.  f.  Madokum,  wtffil  ka- 
bad,  wâ  kunollènut  kagœn.  ||  Être  réduit 
à  la  dernière  — ,  kalako-lako'sukalcn 
rofo-rofot. 

Nécessiter,  v.  a.  Kayufttên,  kntiit- 
kè~n,  katinoën. 

Nécessiteux,  se,  adj.  -sukatën.  -bè- 
tèni. 

Néfaste,  adj.  -nini,  -dakut. 

Nèfle,  s.  m.  Hiuigun .Itm  kl.  Le  néflier, 
buhlenkct,  buèhl. 

Négation,  s.  f.  butièngor  fbulènor). 

Négativement,  adv.  Il  répond  — , 
danè  :  sè,  datjèïiè,  dagœn. 

Négligent,  e.  adj.  -bèdènè  -hlèli,  -tu- 
lut,  damedit. 

Négliger,  v.  a.  Kabèdôn,  kabètèn,  ka- 
yankëiiedit,kalokorèdif.\\  Se  —,  kalilèli, 
katutut. 

Négoce,  s.  m.  Hunom.  Il  connaît  le—, 

akila  dagakè  hunom. 

Négociant,  s.  m.  Anôma,  alanora. 

Négocier,  v.  n.  Kanôm.\\  -v.  â.  Kaio- 
kor  icac.  kasankèn  mata  icac  ;  |]  —  discu- 
ter le  prix,  kahlib  hunôm. 

Nègre,  s.  m.   an  ahlainè,  an  ahlâw. 

Nerf.  s.  m.  Hukil,  ||  —  de  la  jambe, 
hukœr.  Il  a  du  —,  ata  yahl  dam. 

Net.  tte,  adj.  -fur,  -fâr.  yfiyè.  -yulè, 
-hit.  ||  Rendre  —,  kafurèn.  \\  —,  sans  am- 
biguïté, -nabut  dibuhola. 

Nettement,  adv.  Don  ;  \\ — ,  sans  dé- 
tour, mahlâgèn. 

Netteté,  s.  f.  Mafwèr,  mahitèr. 

Nettoyer,  v.  a.  Katihl,  kayuyèn; 
—  le  riz,  katûhèn  ;{}'—  le  riz  en  le  pilant. 
kakullèn  ;\\  —  le  riz  avec  le  van,  kahè- 
fèn.  ||  —  un  endroit,  kawok  ;  ||  —  du  pois- 
son, kairèhlul,  kanontal,  kakounul.  \\ 
Se—,  kafoso,  kayuyo,  kanawo. 

Neuf.  adj.  num.  Huto~  di  kubakir. 
||— ,  ve,  adj.  -unkul,  -hunkul.  \\  Tu  ra- 
contes ici  du  —,  an  o  an  adamorut  babè 
u  ac  wan  dusankèn  oli  im*7||  Mettre  à  — , 
kalan  kakan. 

Neutre,  adj.  (être),  kakitènut  d'an  o 
an. 

Neveu,  s.  m.  Anol  asampulè. 

Nez,  s.  m.  Enèndu.  —  camus,  ènèndu 
ètâto  ;  \\ il  a  le  —  camus,  akila  datâto.  \\ 
Saigner  du  —,  kahinèn,  kahina. 

Ni.  conj.  Ut  suffixé  au  verbe.  Je  n'ai 
ni  bœuf,  ni  chèvre,  ibadut  èbe,  ibadut 
èdamèn.  Je  n'ai  ni  femme,  ni  enfants, 
ibadut  anâra,  ibadut  kunol. 
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Nichée,  s.  f.  Bugâgën,  bukomën. 

Nicher,  v.  n.  Kakomèn. 

Nid,  s.  m.  Atèkèl  mata  muyil  yèta 
busua,  bugûgën. 

Nièce,  s.  f.  Alinâ  sampule,  anol  asam- 
pulè. 

Nier,  v.  a.  Katièn,  kagœn,  kanusor. 

Nigaud,  aude,  ad},  -sonèt,  -ûano. 

Niveler,  v.  a.  Karehën,  kananën,  ka- 
mèmèn. 

Noble,  s.  m.  Husâmi/m,  ata. 

Noce,  s.  f.  Hufdldnëu. 

Nœud,  s.  m.  Huluk,  katukèn.  j|  — 
d  une  planche,  èvuk. 

Noir,  e,  adj.  -hlain.  Il  est  —  clair, 
dahlu-hlaUy  dadunké.  Le  ciel  est  — , 
émit  èy  èlime. 

Noirceur,  s.  f.  Mahlainèr. 

Noircir,  v.  a.  Kahlainën.  \\  —  la  ré- 
putation, kakadën  kada,  kabudën. 

Nom,  s.  ra.  Kada,  kafank,  karès, 
huro.  ij  Quel  est  ton'—?  kada  i  bu?  | 
Mon  —  est  Jean,  karès  om,  San. 

Nomade,  s.  2  g.  Agètor,  awuya. 

Nombrer,  v.  a.  Ka/in. 

Nombreux,  se,  adj.  -mën,  -hâh. 

Nombril,  s.  m.  Ekumfulot.  hukusulot. 

Nommer,  v.  a.  Kahon,  kaihën,  ka- 
kan  kada.  Ij  Se  —  v.  pr.kahono.  ||  — ,  v.  r. 
Kahonnr.  ||  Comment  te  nommes-tu  ? 
Kada  i  bu  ? 

Non,  adv.  Sè,  hani,  Non  seulement  je 
le  veux,  mais  je  le  commande,  le  kafan 
barè  dilobè-lob,  barè  dibôn  w  fof. 

Nonchalant,  e,  adj.  -hlèli,  -bèdèn, 
-gunœ. 

Non  pareil,  eille,  adj.  -nokorut  d'an, 
■badui  afal. 

Nord,  s.  m.  Hatia,  kamay,  burin. 

Nos,  pl.  de  l'adj.  poss.  notre.  OU,  ololi 
(V.  Gr.  adj.  poss.). 

Note,  s.  f.  Marque,  hugakum,  kader- 
ilèn. 

"Noter,  v.  a.  Remarquer,  kadukènèn. 
|  Marquer,  kahasèn,  kagakèn,  kageritèn. 

Notre,  adj.  poss.  OU,  olal.  \\  Le"—, 
pron.  poss.  Ololi  (V.  Gr.  pron.  poss.). 

Nouer,  v.  a.  Katukèn,  kakok  du 
huluk. 


Nourrice,  s.  f.  Amobëna,  aguln,  dn. 

Nourricier,  s.  m.  Aroftêna,  akumèna. 
Il  Père  —,  atub'aronèna. 

Nourrir,  v.  u.  Karonèn,  kakumèn, 
kamobèn. 

Nourriture,  s.  f.  liuhèn,  buroû,  si- 
u  a  A . 

Nous.  pron.  pers.  pl.  OU,  di  V.  Gr. 
pron.  subst.  et  suj. ). 

Nouveau  ou  Nouvel,  velle,  adj. 
-yuiikul,  -onkul.  \\  De  —,  loc.  adv.  Kamit. 
H  Ne  le  fais  pas  de  — ,  dâkum  uniil 
ukû'mo. 

Nouveau-né,  née,  adj.  -binokos. 

Nouvelle,  s.  f.  ètoé,  wad,  èlobên. 
Conte,  kaUih. 

Novembre,  s.  m.  Huhlèij  huhœdilèn 
hata  sikoton,  ehlinkèt  ètiœr, 

Noyau,  s.  m.  Èkonk,  èkol.  Grosse 
espèce,  bakol,  bakonk. 

Noyé,  ée,  s.  Arend'mu.  —  adj.  Les 
yeux  —  de  larmes,  kukil  kunèd-nèd  di 
muho. 

Noyer,  v.  a.  Kayuvën.  |Se  — ,  v.  pr. 
Kayo. 

Nu,  e,  adj.  -likor,  -fatalak,  -mamin. 
j|  Se  mettre  à  —,  kahœhèn,  kalitikor, 
kafalalako. 

Nuage,  s.  m.  Katuhl,  èhlèm,  kaUmën, 
émit  ëy  èhœtikè. 
.  Nubile,  adj.  -fit  bunimo. 

Nudité,  s.  f.  Bufatalak.  \\  Cacher  la 
— ,  kagob,  kamèf,  kanôdo. 

Nuire,  v.  n.  Kahdfor,  kadën,  kalafu- 
tèn. 

Nuit,  s.  f.  Huk.  Le  commencement 
de  la  — .  budonè.  ||  Le  milieu  de  la  —,  bu- 
iti.  Il  La  fin  de  la  —,  burabé.  |]  De  —,  loc. 
adv.  Du  huk. 

Nul,  lie.  adj.  ind.  An  0  an,  avec  le 
verbe  négatif;  nul  n'est  venu,  an  0  an 
abilut. 

Nulle  part,  loc.  adv.  Tan,  ban,  avec 

une  négation.  Je  ne  suis  allé  ,  idè- 

îiut  ban. 

Nullement,  adv.  Tuf,  lèwac,  sèsè. 
Nuque,  s.  f.  yiruk,  hurongol. 
Nymphéa,  sTm.  Fleur,  plante,  huhd- 
feriit. 


O  !  interj.  Koy  !  lèno  ! 

Obéir,  v.  n.  Kalako  di  buloiï,  kadam 
kuhan  aku,  kanabor  di. 

Obéissant,  e,  adj.  kir  kadam,  sum 
huko,  -hilè  kadanlën. 

Obèse,  adj.  -bad  hâr  hâmœk,  -rùk. 


Objecter,  v.  a.  Katièn,  katienor. 
Objet,  s.  m.  Wac,  èndci,  èbad. 
Objurguer,  v.  a.  Kagâmordi. 
Obligeamment,  adv.  Du  huko,  du 
yahl  èsumè. 
Obliger,  v.  a.  Forcer,  kahalab,  katoh 
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df,  kayèvèkèn.  [|  Imposer,  kanôlën  \\  Ren- 
dre service,  karamoèn. 

Oblique,  adj.  -tiflk,  -tin.  ||  Fig.  faux, 
-dus. 

"Obliquement,  adtr.  Du  butiûko. 

Obliquer,  v.  n.  Katinko.  \\  Faire  —, 
katiftkèn. 

Obscur,  e,  adj.  -Km,  -sitœk,  -sœfu, 
-hœlik. 

Obscurcir,  v.  a.  Kalunèn,  kahœtikên. 
|,  Fig.  voiler,  kahimèn. 

Obscurément,  adv.  Lim,  sitwk,  -ho- 
tik. 

Obscurité,  s.  f.  Elimèr,  bulim. 

Observateur,  s.  m.  Adukèra. 

Observation,  s.  m.  Budukèr.  \\  Avis, 
kakôgën,  èlob. 

Observer,  v.  a.  Se  conformer  à  une 
loi,  kanab  di.  ||  Considérer,  kadukèr.  j 
Epier,  kabily.  \\  S'—,  v.  pr.  Katokor. \\ v. 
r.  Kadukèror. 

Obstacle,  s.  m.  Bugogum,  bufuko, 
bufindo. 

Obstiner,  v.  a.Kahlalën  huko.  ||  S'—, 
v.  pr.  Kahlâl  huko,  kadoko'hlèt,  kani- 
mênor. 

Obtenir,  v.  a.  Kabad,  katok,  kaïiès, 
kanâr. 

Obtus,  se,  adj.  -nèkèdit,  -nano. 

Occasion,  s.  f.  Ebadèn,  icâ'bad'mu, 
wâ'riû'mu.  \\  Cause,  butiœr,  trcTde'mu, 
mbukœmun. 

Occasionner,  v.  a.Kakan,  kakit,  ka- 
hitèn,  kadè,  kabuk,  kanakèn. 

Occident,  s.  m.  Busol,  tan  tilali- 
donè;  karab  kata  Ml. 

Occiput,  s.  m.  Huroiiol,  èrôgol,  [aro- 
nol.  baronol). 

Occupation,  s.  f.  Bwok,  buyok.  J'ai 
mes  occupations,  je  ne  puis  pas,  ibadènnt, 
didoko-doko. 

Occuper,  v.  a.  S'emparer,  kabot,  ka- 
dok.  ||  Tenir,  kakihl.  ||  Habiter,  kalako.  || 
Employer,  karokên.  ||  Tenir  occupé,  kaba- 
dèn.  kâkè,  kâkèn.  ||  S' — ,  v.  pr.  Kalilio, 
karok,  kabadènut. 

Octobre, "s.  m.  Huhlèn  hullubutèn 
hata  sikoton. 

Octroyer,  v.  a.  Kasèn,  kahigèn,  ka- 
nakèn. 

w  Odeur,  s.  f.  Bonne  —,  mukino,  mu- 
tiiw.  |  Mauvaise  — ,  mufutèr,  èfua. 

Odieux,  se,  adj.  -fit  kadih,  -fam 
kalind. 

Odorat,  s.  m.  Ènèndu.  èkinèn. 
Odoriférant,  ante,  adj.  -tinën,  -J:i- 

iiën. 

Œil,  s.  m.  Dikil.  Maladie  d'yeux,  ba- 
hod.  ||  Yeux  de  serpent,  fruits  rouges, 
sikèkèl.  ||  Regarder  quelqu'un  de  mauvais 


œil,  katifo.  i|  Ouvrir  les  yeux,  kayiful.\\ 
FermeMes  yeux,  kanot.  \\  Avoir  du  sable 
dans  l'œil,  kakonO).  ||  Fermer  et  ouvrir 
les  yeux  rapidement  et  involontairement, 
kabok.\\  A  —  fixe,  dikil  dchldle. 

Œuf,  s.  m.  Kêh  (hêh).  Jaune  d'— , 
èkàlin. 

Œuvre,  s.  f.  Burok,  nakanèr,  wad. 
A  chacun  selon  son  —  d'ano-an  wac  aûmu 
makanèr  ol. 

Offense,  s.  f.  Kahôfor,  butil,  bagèh, 
ballud. 

Offenser,  v.  a.  Kahofor,  kagèh,  katil. 

Offenseur,  s.  m.  AhOfora,  agèha. 

Office,  s.  m.  Emploi,  burok.  j,  Prière, 
k  ah  laïc,  kadàga. 

Officiellement,  adv.  Hlint. 

Officier,  v.  n.  Célébrer  un  ofiiee, 
kakan  kawasèn  kat'èmit. 

Offrande,  s.  f.  Kadiw,  kôli,  kalanèn. 
||  —  de  soi  même,  kadior. 

Offrir,  v.  a.  Kasèn,  kadi,  kalanèn.  || 
Montrer  à  la  vue,  kais.  \\  Mettre  au  ser- 
vice de  quelqu'un,  kanakèn.  ||  S'—,  v.  pr. 
Kadi  huko,  kadièor,  kasun-sundèno. 

Offusquer, "v.  a.  Kayohèn.  [["Choquer, 
kahâtœnèn,  kahunètèn,  kakadèn.  ||  S'—, 
v.  pr.  Katœko,  katœnëno. 

Oh  !  interj.  Kama,  bu  !  koy  ! 

Ohé!  interj.  pour  appeler,  holiè,  ho  ! 

Oie,  s.  f.  -de  Gambie,  hufukèt. 

Oignon,  s.  m.  Espèce  sauvage,  èkèm, 
hukikif,  {kalinon). 

Oindre,  v.  a.  Kasis,  kakir.  ||  S'—,  v. 
pr.  Kasiso. 

Oiseau,  s.  m.  Petite  espèce,  disuâ  ; 
grosse  espèce,  basua  ;  bafita.  |]  —  trom- 
pette, enâtd.  ~  , 

Oiseau-mouche,  s.  m.  Ekumpit,  di- 
lua a  luga. 

Oiseleur,  s.  m.  Abuta,  anota  ata  ba- 
sua, adoka  basua. 

Oisif,  ve,  adj.  -hlèli. 

Oisivement,  adv.  Hlèli. 

Oisiveté,  s.  f.  Buhlèli.  Il  est  dans  une 
entière  —,  dalako-lako  unèn  ol  utikor. 

Ombilic,  s.  m.  V.  Nombril. 

Ombrage,  s.  m.,  ombre,  s.  f.  Ma- 
nihè,  binèhl,  èbalimbad. 

Ombrager,  v.  a.  Kanigèn. 

Omettre,  v.  a.  Kakanut,  kagèhloèn, 
kahluën,  kamodèn. 

Omoplate,  s7  f.  Èbèkèhl,  egaka'  ka- 
band. 

On,  pron.  ind.  An,  buka,  ku.  (V.  Gr. 
pron.  indéf.). 

Oncle,  s.  m.  Mamay,  alohl,  aluba' 
sauipulè,  asùmfafa. 

Onction,  s.  f.  Busis,  èsis,  kasis.  \\ 
Extrême  —,  kasis  d'an  asùmutè. 
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Onde,  s  f.  31  u  m  cl,  muhlo. 

Ondée,  s.  f.  Kayaba. 

Ongle,  s.  m.  Mu  r,  kuhor. 

Onze,  adj.  nu  m.  Kuiicn  di  yanor.  (V. 
Gr  numérat.). 

Ophtalmie,  s.  f.  Ilolum.  bahod. 

Opiner,  v.  n.  Kalob,  kasankën,  kaki- 
tin  an. 

Opiniâtre,  adj.  -hlâl  huko,  ahcka, 
-daiitin. 

Opiniâtrer  (S'),  v.  pp.  Kahlai  huko, 
kaaèko. 

Opinion,  s.  f.  Buinnr.  Il  Mauvaise  —, 
kalôbor.  I  Bonne  -,  kakitë*. 

Opposer,  v.  a.  Kadonën.  Faire  obs- 
tacle, kahekèn,  kagogcn.  ||  S' — ,  v.  pr.  Se 
mellre  h  l'opposite,  kad'>no.\\\.  r.  Kado- 
hor. 

Opposition,  s.  f.  Buhèko,  katëûo, 
bu  do  no. 

Oppresser,  v.  a.  Kalilièn,  kabof,  ka- 
lilèn.  kakâhlên.  \\  Etre  oppressé,  v.  n. 
kaliti,  kakahl,  kalindè,  katœnè,  kaliti- 
ken. 

Opprimer,  v.  a.  Kayokën,  kalœmën, 
kahumèn  Imn  liai' an. 

Opprobre"  s.  m.  Xincko,  malafutèr, 
manolièr. 

Opter,  v.  n.  Kahlus,  kadok  di,  kaki- 
tèn  bata... 

Opulence,  s.  f.  Husânumèto. 

Or,  conj.  Mantè,  barè. 

Or.  s.  m.  Crus  (volof.),  man  mudunkè 
m  and  médit. 

Oracle  (l/),  s.  m.  Èhlok  èy  ata  bœkin 
abu. 

Orage,  s.  m.  Emit  ènakorulo,  hunir. 
èfuUiin. 

Orageux,  se,  adj.  Emit  èy  ènako- 
rulo. 

Oraison,  s.  f.  Kahlaw  kat'èmit,  ka- 
sankèn. 

Orange,  s.  f.  Hularanda. 

Oranger,  s.  m.  Arbre, "bularanda. 

Orateur,  s.  m.  Asankëna. 

Ordinaire,  adj.  Wâ  kufullènè  kakan, 
Wâ  ubad  nan  o  nan. 

Ordonnance,  s.  f.  Kabôu,  èlob  èy  èbô- 
nëne,  kakôgèn,  mbukœnum. 

Ordonnateur,  trice, s.  Abôna. akana, 
allèbèna. 

Ordonner,  v.  a.  Kabôn,  kakôgèn, 
kakan. 

Ordre,  s.  m.  Elob.  ||  Arrangement, 
kayon.\\  Sacrement,  kakaucn  kal'Alla- 
bai),  Lorddr. 

Ordure,  s.  f.  Wat,  masan.  \\  Balayures, 
butunè,  buunè.  ||  Paroles,  actions  obs- 
cènes, bukusumèt,  bukano  d'èlob,bukauo 
di  ivac. 
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Oreille,  s.  f.  Kdan.  Le  bout  de  1'-  , 
h  u  I  cf. 

Oreiller,  s.  m.  Hukœnorum. 

Oreillons,  s.  m.  pl.  llayod  di  sidan, 
sihol'  sida  n. 

Orgueil,  s.  m.  Bugât,  humànor. 

Orgueilleuseinent.~adv.  Gât. 

Orgueilleux,  se.  adj.  -gâta,-mà~nora. 

Orient;  s.  m.  Ilakil,  (an-  balâ'baka- 
tën'mu. 

Orifice,  s.  m.  Busun,  kambirl  ko  ta 
bu  su  n,  bu  tu  m. 

Originaire,  adj.  -buki. 

Origine,  s.  f.  Buiicer,  kakit,  kabuki. 

Originel,  elle,  adj.  Péché  —,  bulila 
ban  dubuki  di  bo. 

Ornement.  9.  m.  Bamâl,  basis,  bu- 
daiidaïi. 

Orner,  v.  a.  Kakan  bamal,  kakok 
basis  d'èdandan,  kakan  sunal,  kakan 
-dak. 

"Orphelin,  ne,  s.  et  adj.  Âh'âbadut  an, 
abctèiu. 

Orteil,  s.  m.  Husik  hâta  ko  t. 

Ortie,  s.  f.  —  de  mer,  clam. 

Os,  s.  m.  Egaka,  hugak. 

Oser,  v.  a.  Kanolèn,  kayli,  kayanken. 

Oseille,  s.  f.  Begèt. 

Ostentation,  s.  f.  Enikâror. 

Otage,  s.  m.  Katjigèn,  kabihlèn. 

Oter.  v.  a.  Kafurèn,  kaditum,  kanèm- 
fènul.  [j  —  les  habits,  kafatalakèn.  || 
Priver,  kagay.  ||  S'—,  v.  pr.  Karèl,  karèr. 

Ou.  conj.  Mantè. 

Où.  adv.  To,  6o.  Il— ,  interrogat.j.  -oy? 
tay  ?  bay  ?  (V.  Gr.  adv.). 

Oublier,  v.  a.  Kamodèn,  katuhuno, 
kafilo,  kawukên,  kadim. 

Ouest,  s.  m.  Busol,  tan  tila  'tidonnè. 

Oui,  adv.  Ahèy,  yôh.  ||  —  cerïes,  hè 
miné,  mahlagèn  kœn. 

Ôuie,  s.  f.  Edam,  èdan. 

Ouir,  v.  a.  "Kadautèn,  kadam.  p  — 
quand  on  appelle,  katul.  J'af  ouï  dire, 
kulob'om,  konè. 

Ouragan,  s.  m.  Èlicfa'gumbudorè. 

Ourdir,  v  a.  Karir. 

Ourdisseur,  s.  m.  Arira. 

Ourdissoir,  s.  m.  Hurirwm. 

Ourler,  v.  a.  Kagon,  kaliut,  kafdr. 

Ourlet,  s.  m.  Bugou. 

Outil,  s.  m.  Wan  aï'  aroka. 

Outrage,  s.  uT.  Bugèh,  kagel,  èlob 
èsUfè. 

Outrager,  v.  a.  Kagèl,  kagèh.  kahô- 
for  d'elob. 

Outre,  s.  f.  Èbota. 

Outrer,  v.  a.  Kasukën,  kahôfèn. 

Ouverture,  s.  f.  Ekihlulum,  kambirl, 
bulum,  kaffœ. 

6* 
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Ouvrage,  s.  m.  Burnk,  wac,  maka- 
nèr. 

Ouvrier,  s.  m.  Ardka,  akana. 

Ouvrir,  v.  a.  Kakihlut,  kakuhtul.  || — 
les  yeux,  katlokulo,  —  les  bras,  kahlen- 
lul.  ||  —  la   bouche,  kaïtabèn.  |{  —  les 


jambes  pour  s'asseoir,  katœnt.  \\  S'—,  v. 
pr.  kakihlulo,  kafiatmlo,  kabifulo. 

Ouvroir,  s.  ra.  Hwokum. 

Ovipare,  adj.  -buki-buki  di  kêlt. 

Oxydation,  s.  f.  Bukimot  busèmèto. 

Oxyder  (S'),  v.  pr.  Kakèmo,  kasemeto 


P 


Pacage,  s.  m.  Buhaw,  huhawum. 

Pacager,  v.  a.  Kahawèn,  kafoyc  sibe, 
sidamèH,  sifurga),  di  buhaw. 

Pacifier,  v.  a.  Kaloèn  lui  y,  kabukèn, 
katokor  èsuk. 

Pacifique,  adj.  An  ata  hvn  huloè, 
•ata  kasûmay,  -hèfënè,  dobi. 

Pacotille,  s.  f.  Wac  ata  kuhâno. 

Pacte, s.  m.  Badâmor,  kaginnor  kata 
sisuk  asu. 

Pactiser,  v.  n.  Kadâmor,  kabukê- 
nor. 

Pagaie,  s.  f.  Rame,  èèn,  èbondok. 
Pagayeur,  s.  m.  Atèbondok7 Ho  !  les 

pagayeurs,  rompez  vos  pagaies  en  avant  ! 

aè  muna,  kuin  aku,  gifarèn  siën  asu, 

hc  nudal  : 
Pagne,  s.  m.   Kahul  kalimbak,  ka- 

koko,  èmènta,   èpèndèl,    kahul  katum- 

puy. 

Paille,  s.  f.  Mukaw,  mahos.  ||  Pour 
couvrir  les  cases,  muùafèn,  mugit.  \\ 
Menue,  buhèfèn.       Feu  de  —,  hunihêii. 

Pain.  s.  m.  Efor  èsowè-sow.  Sub- 
sistance, buron,  buhèn,  sinan.  ||  —  de 
singe,  fruit  :  hubak. 

Pair,  e,  adj.  -nokor.  -rè.  Sans  — . 
-badut  afal.  \\  De—,  loc.  adv.  D'yanor- 

&y- 

Paire,  s.  f.  Mulluba. 
Paisible,  adj.  -<Jobi,  -mèn  kasûmay, 
-lèm. 

Paisiblement,  adv.  Du  kasûmay. 

Paître,  v.  a.  Brouter,  kahaw.  Mener 
— .  kanèn  di  buhaw. 

Paix,  s.  f.  Masûmè,  kasûmay.  badâ- 
mor. î|  Faire  la  —,  kabu kènor.  jj  —  là. 
interj.  L'fatekèm,  difatekèm. 

Palais,  s.  m.  Hank'  at'œyi.  —  de  la 
bouche,  buhanan. 

Palissade, ~s.  f.  Kahat.  kapit. 

Palissader.  v.a.  Kahatèn,  kahincn  si- 
nuk  di  kahat. 

Palme,  s.  f.  Edak,  ckunt.  kadir.  kân 
kata  kabêkèl. 

Palmier,  s.  m.  Grande  espèce  à  huile 
et  à  vin,  kabèkél.  \\  Huile  de  ce — .  mu- 
kir,  muit.  ||  Fruit,  hubèkèl,  bènsèl,  slt. 


Vin  du  —,  bunuk.  \\  Espèce  rotang, 
hukèt.  Branche  de  cette  espèce,  èkèt. 
||  P—  nain,  hahl,  kahl.  ||  Branche, 
hudak.  ||  Foret  de  palmiers  en  géné- 
ral" hunnk. 

Palmiste,  s.  m.  Chou  —,  busit.  || 
Rat  —,  akond,  bakond. 

Palper,  v.  a.  Kamâfèn.  |l  Se—,  v.  r. 
Kamumor . 

Palpiter,  v.  n.  Kadidigèn.  Être 
ému.  hutj  hugisule. 

Pâmer,  v.  n.  et  se— ,  v.  pr.  Katundo. 

Panache,  s.  m.  Erendin,  deudin 

Panier,  s.  m.  Ehlutum.  ènatu,  ègut, 
katèkèl.  ||  —  aux  poissons,  èsuh,  hu- 
yandan,  hunum.  \\  Four  le  riz.  kahaïi- 
kum,  siù-i-iù,  kerik. 

Panse,  s  f.  Huhof.  hugonk. 

Panser,  v.  a.  Appliquer  sur  une  plaie 
des  remèdes,  kaso)tlèn,  kakok. 

Pantalon,  s.  m.  Espèce  courte,  <  fu- 
tur u,  husèsa. 

Panthère,  s.  f.  Esâmq. 

Pantoufle,  s.  f.  Ekalab. 

Papa.  s.  m.  Fafair_.  a  lui)  a. 

Papaye,  s.  f.  Hufâfa. 

Papayer,  s.  m.  Bu  fa  fa. 

Pape.  s.  m.  .1  papa,  ahana  ala  ku- 
kèftèn  aku,  ahawa  ata  butin  bat'èmit. 

Papier,  s.  m.  Kait,  huit. 

Papillon,  s.  m.  Kapèntipènt. 

Pâque,  s.  f.  Pak,  kahino  kata  Ycsu 
d'ètuta  kaki'tumu. 

Paquet,  s.  m.  Ekok,  hohut,  bukok, 
kalin. 

Par.  prép.  Di.  |  —  ici,  talè.  ||  —  là, 
txllu.  ||  —  le  moyen,  di  mbukœnum. 

Parabole,  s~  f.  KaUih,  èlob. 

Paradis,  s.  m.  Busaiidôn,  fusaùdun. 
\\  —  terrestre,  kallak  kata  sidâs'olf  si- 
han  di  situbâs'oli  sihan. 

Paraître,  v.  n.  Kafullo,  kafur,  ka- 
yuno,  kaiso.  Le  soleil  parait  à  l'horizon, 
tilâtu  titèbulo. 

Paralyser,  v.  a.  Kadudèn,  katitilên, 
ka na m ulèn ,  kakadèn-kan  ènil. 

Paralysie,  s.  f.  Bududo,  butitil,  bu- 
namuln. 
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Paralytique,  adj.  -<Judo,  -Util,  -kû- 
dia,  -bôbô,  -namul. 

Parasite,  s.  m  A  no  fêta,  afukèla,  atù- 
nika.  ||  Plante  à  fleur  rouge,  asunkah- 
ïikèit . 

Parc,  s.  m.  Buhaw. 

Parce  que,  conj.  Mata. 

Parcelle,  s.  f.  Buhank,  bututulun, 
bugisulwn,  bufad. 

Parcourir.  \\  a.  Kagèt,  kanahèn,  ka- 
getor,  kanaho. 

Par  devant,  prép.  Eâkil. 

Pardon,  s.  m.  Kabonkèt.  ||  Demander 
— .  kayak. 

Pardonner,  v.  a.  Kayièn,  kabonket. 

Pareil,  eille,  adj.  -nôko,  a  fat. 

Pareillement,  adv.  Fof,  noko-noko. 

Parent,  s  m.  Abuki,  asampula. 

Parenté,  s.  f.  Kubuki,  mabukièr,  ma- 
sa m  pu  1er. 

Paresse,  s.  f.  Buhlèli. 

Paresséux,  se,  adj.  -hlèli. 

Parfaire,  v.  a.  Kafitèn1 

Parfait,  e,  adj.  -fit,  -fâm. 

Parfois,  adv.  -badè  nâkè,  hunaka. 

Parfum,  s.  m.  Butino,  bukii'w,  bufut- 
sum. 

Parfumer,  v.  a.  Katiiïèn,  kakinën.  \\ 
Se  — ,v.pr.  kakiùo,  kaïiiïo. 

Parier,  v.  a.  Katiènën,  kanur. 

Parieur,  s.  m.  Atiènëna,  anura. 

Parité,  s.  f.  Bunokor. 

Parjurer  (Se),  v.  pr.  Katùt  di  kanur. 

Parler,  v.  n.  Kalob,  kahlok,  kasan- 
kèn.  |!  —  en  confidence,  kasûmèn.  |j  — 
en  mauvaise  part  de,  kalôbordi. 

Parler,  s.  m.  Mahlokèr,  sisiimèn. 

Parleur,  s.  m  Alvba,  asankëna. 

Parmi,  prép.  Ditùta,  d'ètût. 

Paroi,  s  f.  Elinga. 

Parole,  s.  f.  Elob,  hurim,  èhlok. 

Parricide,  s.  m.  Amukatuba  mante 
da,  ara' mu  la  a  ta  kubuke. 
w  Parsemer,  v.  a.  Kasosobèn,  kahli- 
bah  le. 

Part,  s.  f.  Butum,  bugisvj.  hufèt.  \\ 
Prendre  —  à  la  douleur,  kanallo.  ||  A  — , 
loc.  adv.  D'èkan. 

Partage,  s.  m.  Bugambulor. 

Partager,  v.  a.  Kagambulor,  ka- 
fitik,  kagisorëh. 

Parti,  s.  m.  Prendre  —  pour  quelqu'un, 
kasumum,  kakïlên. 

Participer,  v.  n  Kabuki,  karinèn, 
kalokèn,  kanakën. 

Particulièrement,  adv.  Di  non,  di 
kan. 

Partie1  s.  f.  Kakutul,  egilulun,  bu- 
tum, hufâr,  hufèt. 
Partir,  v.  n.  Kadow,  kadaw,  kahito, 


hawuyi.  ||  —  chez  soi,  kaolul,  kasirën.  \\ 
A  —  de,  loc.  adv.  Ijokum,  busol  miné. 

Partisan,  s.  m.  Akltèna,  akusilma, 
akïtënora. 

Partout,  adv.   Tan-o-lan.  ban-o-ban. 

Parvenir,  v  n.  Kart  nul,  katok,  ka- 
sobèn,  kadok  <lt. 

Pas,  s. "m.  Bunaïièn,  hunanèn.  \\  Mar- 
cher à  pas  précipités,  kanasikën.  ||  Faire 
un  pas,  katœnten  wot. 

Passage,  s.  m.  Butin,  kambihl,  bu- 
fjehlo. 

Passager,  ère,  s.  (Sur  une  pirogue), 
adufa.  !•  —,  adaora. 

Passant,  sT  m.  Adâwa,  ahuëna. 

Passer,  v.n.  Kahuèn.  hahuo,  kagèhlo. 
il  —  la  nuit,  kadonën.  ||  —  la  journée, 
katau  èn.  ||  —  à  Travers,  kanuhlèn.  — 
une  rivière,  kananën.  jj  —  un  liquide, 
kagih,  kadinen.  \\  Se  —,  v.  pr.  Kakat, 
kadoirum7 

Passereau,  s.  m.  Avaya. 

Passion.,  s.  f.  Bufain-fam,  bufan-fan. 
||  —,  s.  f.  pl.  Bugïiïo,  butino.  ||  —/tour- 
ment, èlœm,  hayod. 

Pastèque,  s.  LHusâha,  hulisora. 

Pasteur,  s.  m.  Ahâwa,  amata. 

Pâte,  s.  f.  Efor  ekunde. 

Patient,  e,  adj.  -Zém,  dôbi. 

Patienter,  v.  n.  Kamutèn,  kakoko- 
bèn. 

Pàtir,  v.  n.  Kayok,  kakahl,  kalœm. 

Patrie,  s.  f.  Esuk  ata  kabuki. 

Patron,  s.  m.  Akunœna,  ahâwa. 

Patte,  s.  f.  Kot,  [wot). 

Pâturage,  s.  m.  Èhëmba,  buhaw,  hu- 
tanat,  ùllak. 

Paume,  s.  f.  Buhlèhèt  di  kanèn,  bu- 
lèhèd. 

Paupière,  s.  f.  Kafol  kala  dikihl. 
•  Pauvre,  adj.  -sukatën. 

Pauvreté,  s.  f.  Busukalèn. 

Payement,  s.  m.  Batam. 

Payer,  v.  a.  Katam. 

Payeur,  s.  m.  A  [a  ma. 

Pays.  s.  m.  Esuk,  dœyi,  bukin. 

Peau.  s.  f.  Kabàn.  "kafongol.  || Enlever 
la  — ,  kabunul,  kabûl. 

Pêche.  sT  f.  IJabut.  |,  Lieu  de  — .  buil. 
||  Panier  de  — ,  èsuh.  I|  Aller  à  la  —,  ka- 
yandait,  kanès  sivol,  kalako  dàbût. 

Pèche,  s.  m.  Kahôfor,  bulxla.  ||  Faire 
un  —,  kahôfor,  karuhl,  katil  bat'èmtt. 

Pécheur,  s.  m.  Ahôfora. 

Peigne,  s.  m.  Ehlœsuium. 

Peigner,  v.  a.  Kahlœsul.  Il  Se—,  kah- 
lir s ulo,  k a sandera n o . 

Peindre,  v.  a.  Kasis,  kanubën,  kakir 

Peine,  s.  f.  Buyok,  èlœm.  |]  Punition. 
katèk,  bukahl. 
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Peiner,  v.  a.  kayokèa,  kalœmën,  ko- 
kahiën. 

Peintre,  s.  m.  Ayubëna,  an  asisvmu, 
afida. 

Peler,  v.  a.  Kakôful,  kaun.  \\  Se  — , 
kahofulo,  kairuno. 

Pélican,  s.  m.  Èkœhoj. 

Pelle,  s.  f.  — desDiolas,  kadaado. \\Fcr 
de  la  —,  hulofok. 

Pelotte,  s.  f.  Hugolèn,  hugonot,  ka- 
gonct,  bunonit. 

Pelu,  e,  adj.  Homme  —,  alono,  -mënè 
tcal. 

Penaud,  e.  adj.  An  alèko.  [|  Être—, 
v.  n.  Kallèko,  kasu. 

Penchant,  s.  m.  Butinko.  ||  Inclina- 
tion morale,  bugino,  butino. 

Pencher,  v.  a.  Katinkën,  kanuntën.  \\ 
—  v.  n.  v.  pr.,  katinko,  hatino.  . 

Pendants,  s.  m.  pl.  —  d'oreilles,  ba- 
hiht  bata  sidait.  simahl. 

Pendantque,  conj.  No,  nan,  bo,  avec 
le  mode  participial. 

Pendre,  v.  a.  Karèy  \\  Se  —  v.  pr. 
Karèyo. 

Pêne,  s.  m.  Efmnt, 

Pénétrer,  v.  a.  Kanokèn,  kaènsën, 
kauuhlèn.  ||  Toucher  vivement,  hagor, 
kadok.  ||  Remplir  de,  kamènèn. 

Pénible,  adj.  -tœni,  -sûmut,  -sendi. 

Péniblement,  adv.  D-a  buyok,  siïinut, 
tœni,  lili. 

Pénitence,  s.  f.  Buwol,  batam,  kala- 
nor.  ||  Sacrement  de  —,  èsakarmân  ata 
kalanor,  ata  kawol. 

Pensée,  s.  f.  Buino,  kainor. 

Penser,  v.  n.  Kainor,  kanogên.  \\  Je 
le  pense  ainsi,  dènsen. 

Penseur,  s.  m.  Ainora. 

Pente,  s.  f.  Butinko;  bumûhmul,  ètu- 
tundat. 

Pépin  s.  m.  Èkol. 

Percer,  v  a.  Kaffœèn,  kayaèn,  ka- 
daèn,  kafarèn  bo'fœ.  \\  Etre  percé,  v.  n. 
Kaffœ,  kaya,  kada,  kafar.  ||  Avarié,  ka- 
kadèn,  kafut. 

Percevoir,  v.  a.  Kaduk,  kadantèn, 
kadakèn,  kadinèn,  kahas,  kagoi\ 

Perche,  s.  f.  —  pour  pousser  les  piro- 
gues, bu (èn,  hutenœr,  butunèn,  hunuk, 
fulokèn. 

Percher  (Se),  v.  pr.  Kallâno. 

Perchoir,  s.  m.  Hullânoum. 

Perclus,  se,  adj.  -kada. 

Perçoir,  s.  m.  Effœum. 

Perdre,  v.  a.  Kadimèn,  kagay,  ka- 
wallèn.  |j Se  —,  v.  prT,  v.  n.  Kadim,  habèt, 
kakadèno. 

Perdrix,  s.  f.  Hutindèl. 

Père,  s.  m.  ALuba,  afâfa,  ampa. 


Perfectionner,  v.  a.  Kafitën,  kahâ- 
bèl,  k<thùnè)i.  kakon  don. 

Perfide,  adj.  Ahôlà,  -dokfdit,  -gvtnra , 
•inënèd/it. 

Perfidie,  s.  f.  Buholo,  bahlud,  bdtût. 

Péril,  s.  m.  Min,  matceno. 

Périlleux,  seT  adj.  -mèfl  min,  -mêit 
dakone. 

Périr,  v.  n  Kagim,  kakèt. 

Perle,  s.  f.  Basis.  \\  Ceinture  de  —  ,  hu- 
lund  hata  basis  di  hukend. 

Permettre,  v.  a.  Kakal,  kabonkrt, 
kdsèn,  kaicas. 

Permission,  s.  f.  Autorisation,  kaka- 
àën,  kaièn. 

Perpétuel,  elle,  adj.  -bawèdit,  -ban<>- 
rit,  -baot. 

Perpétuellement,  adv.  Bo  no. 

Perpétuer,  v.  a.  Kafien  bOnô.  Se  — , 
kalako  nan-o-nan. 

Perquisition,  s.  f.  Faire  des  —,  ka_- 
nès.  kamunkèn. 

Perroquet,  s.  m.  Perruche,  s.  f.  Èkè~ 
kora,  ègegor. 

Persécuter,  v.  a.  Kakâhlën,  kago- 
tèn. 

Persécuteur,  s.  m.  Alœmëna,  ago~ 
tëna,  ayokèna. 

Persécution,  s.  f.  Buyokèn,  bukah- 
lèn. 

Persévérance,  s.  f.  Kafikèn,  kani- 
mèn.  bu  h  la l. 

Persévérer,  v.  a.  Kanabor  di  wac  bô 
no,  kafikèn  di,  kanimèn. 

Persifler,  v.  a.  Kabèrèn. 

Persister,  v.  n.  KaYiimo,  kadok'hlèt 
di. 

Personne,  s.  f.  —,  homme,  individu, 

an,  aina.  ||  — ,  être  par  lui,  humum.  || 
—  pron.  ind.  An-o-an,  avec  négation.  — 
n'est  venu,  an  o  an  abilut. 

Perspicace,  adj.  -[ofo,  -sèli,  sûm 
buynum,  -hir  kadam. 

Perspicacité, "s.  f.  Bulofo. 

Persuader,  v.  a.  Kainorèn.  |j  Se  — , 
kadok,  kakan  huko  di.  \\  Être  persuadé, 
v.  n.  Kagak  kœn. 

Perturbateur,  s.  m.  Agamora,  ahola, 
avè  adora. 

Pervers,  se,  adj.  -dakut,  alafut, 
-nènè. 

Perversité,  s.  f.  Malafutèr. 
Pervertir,  v.  a.  Kakadèn,  kakusum- 
ètèn. 

Pesamment,  adv.  Lili. 

Pesant,  e,  adj.  -liti. 

Pesanteur,  s.  f.  Malitièr. 

Peser,  v.  a.  Kalik  wac  'mata  kahas 
bô  rè  de  matitièr.\\ — ,v.  n.Kaliti.\\ Appuyer 
sur,  kanuntën. 
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Peste,  s.  f.  ÈkèLkaMmui  kalafutè. 

Peter,  \  .  n.  Kalloy. 

Pétiller,  v.  n.  kàualumbun,  kahlok 
don  sambun  sillikè. 

Petit,  e,  adj.  -Ilta,  -tog.  |[  —  homme. 
bœsin,  bagun.  \  —  doigt,  husik  hulèda. 
||  — ,  s.  Anil,  ènaba,  dankèl.  |  —  iïls, 
anol  bat' Alulxt'  ïian,  anal  asatnpulè. 

"Petitement,  adv.  çâtîta. 

Pétrir,  v.  a.  Kabomfên.  ||  —  l'argile, 
kakak  môh. 

Pétulant,  e,  adj.  -badènèdit. 

Peu.  adv.  Mëinit,  fâmiït.  |  Un  peu  de, 
<Ji-  un  des  préfixes  des  diminutifs.  Un 
peu  de  vin  de  palme,  dinuk,  un  peu  de 
riz.  diniâito. 

Peu  â  peu,  loc.  adv.  Saho-saho. 

Peuple,  s.  m.  Ebukandinor,  hubu- 
kandin,  esuk,  bukan. 

Peupler,  v.  a.  Kafâmèn,  kahitên. 
V.  n.  Kalako'mèn. 

Peur,  s.  f.  Kakoli,  kawolo.  ||  Faire—, 
kakoliên.  |j  Avoir  —,  kakoli  kadok  ol, 
kakoli. 

Peureux,  se,  adj.  Akolia.  ||  Il  est  — , 
dakoli-koli. 

Peut-être,  loc.  adv.  Mante. 

Phalange,  s.  f.  —  du  doigt,  sin.  \\ 
Chœur,  kayôn,  kayôg. 

Phalène,  s.  f.  Huiiilla. 

Phénomène,  s.  m.  Buik,  bunango, 
wâ  uikum. 

Phoque,  s.  m.  Ekdmbdncnora. 

Piailler,  v.  n.  Kawèndor. 

Piauler,  v.  n.  KarUrên. 

Pic,  s.  m.  Etonkos,  hatia  hala  hurid, 
huko,  burèrèn. 

Picotement,  s.  m.  Bumolik. 

Picoter,  v.  a.  Kamelik,  kamuhlik. 

Pièce,  s.  f.  H  Mettre  en  -,  katutu- 
lèn.  kafarën,  kahum,  kafitik. 

Pied,  s.  m.  Kot.  ||  —  d'un  arbre,  èhœ- 
lum.  |j  Mettre  le  —  sur,  kakak.  ||  Coup  de 
pied,  kafah,  kafâ k.  ||  Se  donner  des  coups 
de  — .  kafdhor,  kafukor. 

Piège,  s.  m.  Kabut,  hubutum,  hudo- 
koum,  baiahay. 

Pierre,  s.  i.  Ewœlum,  èlinkin,  huœ- 
lum.  H— à  feu,  kagèl,  kadel,  baldlund. 

Piété,  s.  f.  Masonièn,  liasôniën,  bv- 
yankèn  bat'èmit. 

Piéton,  s.  m.  AUèbëna,  adowa,  oij'i- 
hora'  bota. 

Pieu.  s.  m.  Egal,  bœsœ,  hunuk,  si- 
nuk. 

Pieux,  se,  adj  sdniè,  -dak. 

Pigeon,  s.  m.  Elèh,  kalabal  ;  ||  —  vert, 
burètè£,  hurèlèL 

Pilau,  s.  m." Sinon  sidamènè,  sinan 
bunabo  do  bakolon. 


Piler,  v.  a.  Kayèi,  katdmp,  kahuw, 
kaburriên,  katuhèn. 
Pileur,  s.  m.  Ayèia. 
Pilon,  s.  m.  Eunt. 

Piller,  v.  a.  Kakuèt,  kabot,  kayisso- 
rèn.     Y.  r.  Kabotor. 

Piment,  s.  m.  Èmélèûkèiï. 

Pinacle,    s,    m.  Erudèn,  ètunkos, 
èfyulën,  hatia-r-èluf. 
"Pince,  s.  f.  —  des  crabes,  kanèîï  kata 
èkub,  [si&okwn,  unin'cmunduna). 

Pincer,  v.  a.  Kaknf.  kaûaf,  kafînd.  || 
—  les  lèvres,  kattfut. 

Pintade,  s.i.^Husina. 

Pipe,  s.  f.  Esikën,  ènakum,  èrdnum, 
kanuti. 

Pipeau,  s.  m.  Hugola,  hudert,  kasin. 
|| —  pour  attraper  les  oiseaux,  èbànot. 

Pique,  s.  f.  Kabay. 

Piquer,  v.  a.  Kaya,  kada,  kakof.  |i 
Fâcher,  kahujièlèn.  ||  Se  —,  v.  pr.  Se 
glorifier,  kakuror,  kamânor. 

Piquet,  s.  m.  Hunuk,  sinuk. 

Piqûre,  s.  f.  Diya,  diyd-ya. 

Pire,  adj.  -haïi  kadàkut,-han  katœni. 

Pirogue,  s.  f.  Busdna.  ||  Petite  — , 
asana. 

Pirouette,  s.  f.  ||  Faire  — .  kamindèn, 
kakdmbenën. 

Pis,  s.  m.  Hihl  èbe. 

Pistache,  s.  f.  Emangera,  ègèrta,ba- 
dankat. 

"  Piste,  s.  f.  Bukak. {[Suivre  la  —,  ka- 
nab  di  wot. 

Pitié,  s.  f.  Kabonkèt,  kaièn. 

Pivert,  s.  m.  Akililin. 

Place,  s.  f.  Tin,  tan.  {  —  du  village, 
kallay. 

Placenta,  s.  m.  Hubukum. 

Placer,  v.  a.  Kanèmfèn,  kanèn,  ka- 
kan,  karèmbèn. 

Plafond,  s.  m.  — ,  d'une  case,  bu- 
lunda. 

Plage,  s.  f.  Ratât,  bola. 

Plaider,  v.  a.,  v.  n.  Kafenkën,  kala- 
yor,  katallèn. 

Plaideur,  s.  m.  Afenkèna.  allâyora. 

Plaidoyer,  s.  m.  Batallèn,  bufenkèn, 
kasanken  kat'atiba. 

Plaie,  s  f.  Esonta,  huila.  'Cicatrice, 
kaydya,  mulufèt.  j  Les  cinq  plaies  de  N.-S. 
uyâuf  ono  hutok'ata  Yèsu.  {Uya-ya 
■  irono  hutok 

Plain,  ne,  adj.  -memèn_,  -rè-rè. 

Plaindre,  v.  a.  Kalhlèn,  kayihën, 
kaièn.  \\ Se  — ,  katallènor,  kasabor,  ka- 
huo.  ko llil. 

Plaine,  s.  f.  Kahint,  tan  tôwèmèn. 

Plainte,  s.  f.  Batallèn,  muho,  kasa- 
bor, kalohomiij,  kanômor. 
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Plaire,  \  .  n.  Kas&tn,  ka§ônè.  Ne  pas 
— ,  kasQmut.  ||  Ne  pas  convenir,  kadôn- 

Cljlt. 

"Plaisamment,  adv.  Su  m. du  mus  uni. 

Plaisant,  e.  adj.  -sûm.  Qui  fait  rire. 
-berèna,  -han  èna. 

Plaisanter,  \.  n.  Kahinjo,  kabèrèn, 
k  a  d  u  //or,  /,•  atù  h  èn  o  r. 

Plaisanterie,  s.  t.  Huhayo. 

Plaisir,  s.  m.  Masûmè.  kasumay,  hn- 
hano.  Mauvais  —,  bukusumeto.  ||  Vo- 
lonté, inafanèr.  ||  Faire  — ,  kannhèn 
sûm.  kasën  masûm,  kayihên. 

Planche,  s.  f.  Kadunkut. 

Plante,  s.  f.  Bubun.  mahos,  bulihl.  \\ 
—  des  pieds,   bukak,   kallèfèt,  èkèkè- 

71 U  m. 

Planter,  v.  a.  Kahluk,  kalako  di  bu- 
hin,  kaohlèn.  —  un  pieu,  kahitèn  hu- 
nuk,  kahinèn  ègol. 

Planteur,  s.  m.  An  alako  du  buhin. 
ahinèna. 

Plat,  e,  adj.  -tindè,  -mèmèn. 

Plat,  s.  m.  Kan,  arihl.  ahëm. 

Plein,  ne,  adf.  -mèn  ;  \\  très  — .  -mèn 
biyuo,  -mèn  bigay. 

Pleinement,  adv.  Xœr,  p?7>%  d'èmènè. 

Pleurer,  v.  n.  Kahtt.  karûrèn. 

Pleureur,  s.  m.  C'est  un  — .  dahu- 
hu.  amu  di  muho,  arûrèna. 

Pleurs,  s.  m.  pl.  Muho. 

Pleuvoir,  v.  n.  Kalub.  ||  —  à  verse, 
kai/aba  ;  —  finement,  kasosobèn. 

Pli,  s.  m.  Etondor,  bugoij.  butôdor. 

Pliant,  e,  adj.  -buri,  -gôdenè. 

Plier,  v.  a.  Kabun,  kagôgot,  kalalèn, 
kadasèn.  Se  — .  v.  pr.  Kabunor.  \\  Faire 
— ,kabunên. 

Plieur.  s.  m.  Abunèna,  abunora. 

Plisser,  v.  a.  Katondèn.  Se"—,  v.  pr. 
Katondor. 

Plomb,  s.  m.  Efudèn.  èdub  ;  \\  pour 
charger  un  fusil,  èkol,  dikol,  bakol. 

Plongeon,  s.  m.  Oiseau  aquatique. 
//  u  moda. 

Plonger,  v.  a.  Kakohuèh,  kakûhèn. 
H  V.  n.  Kakuho,  karûr.  \\  Sauter  dans 
l'eau,  kayuo,  kayuuo. 

Plongeur,  s.  m.  Akôhuèna. 

Ployer,  v.  a.  Kanôdèn,  kanôgèn,  ka- 
das.  Il  est  ployé  sous  sa  charge,  danu- 
nube  pè  di  buteb  abu. 

Pluie,  s.  f.  Elub,  èsosobèn.  La  pluie 
inonde  les  champs,  èmil  èy  èbotè  buid 
abu  pè. 

Plume,  s.  f.  Kasind,  basind,  kafïu. 
!'  Flamber  les  —,  kasœvul. 
Plumer,  v.  a.  Kafôyul. 
Pluralité,  s.  i.Bumèna. 
Plus,  adv.  -haït,  -hek.  Il  est  plus  beau 


que  moi,  akila  dahaùè  kadak  d'inde.  \\ 
Avec  négation,  je  ne  travailfe  —,  letinnt 

irok. 

Plusieurs,  adj.  pl.  -tniû. 

Plutôt,  adv.  Je  suis  arrivé  —  que  lui, 
inde  di/J'intl  ibil  d'akila.  Je  mourrai  plu- 
tôt que  de  faire  cela.  lkèt%  barè  lèt 
ikâmo  ;  kakûmo,  èkèi  èy  èhanè  kasûm 
dinde. 

Poche,  s.  f.  Ebota,  kagêlin. 

Poids,  s.  m.  Malitièr. 

Poignard,  s.  m.  Bukundu,  efat't,  ehan. 

Poignarder,  v.  n.kaya  du  bukundu, 
kamuk  de  bukundu.  ||  Se—,  v.  r.  Ka- 
rœmulor.  Se  —,  v.  pr.  Kamuko  d'èfan. 

Poignée,  s.  f.  de  riz,  hufutul,  èrtkin. 
||  —  d'un,  outil,  edokuin,  hulTh,  Itusut" 

Poignet,  s.  mT Enulum. 

Poil.  s.  m.  Buhal. 

Poinçon,  s.  m.  Eflœum,  bakikum. 

Poing,  s.  m.  Enuka.  Donner  un  coup 
de  —,  kanuk.  Faire  un—,  katuk. 

Point,  adv.  Négation,  -ut,-ul,  ddkum. 

I  —  du  tout,  sèsè,  tuf,  lèvae. 

Point,  s  m.  Eyu.  \  —  de  côté,  hayod 
di  kaheh.  —  du  jour,  budunirra.  —  de 
mire hunurênum.  !  Points  cardinaux,  hâ- 
kil,  busol,  hatia  d'ètam. 

Pointe,  s.  f.  Piquant,  badènkun.  bu- 
gub,  buneka.  \\  Pointe  de  terre,  hullunt. 

II  Extrémité,  hulèd,  burèrèn,  huko, 
ènœh. 

Pointer,  v.  a.  Kanurèn,  kalik.  ||— , 
percer,  kaya,  kaffte.  ||  V.  n.  Apparaître, 
kafullo,  kafurul. 

Pointu,  e.  adj.  -mânak._-)nis,  -nèk. 

Pois.  s.  m.  (husâk),  kusâk. 

Poison,  s.  m.  Busik,  burèn. 

Poisson,  s.  m.  Eol,  èvol.  ||  —  sec.  èoL 
èsayè.  (Genre  :  ègigisa  (thon),  èhènta 
(saumon),  kahilon  èkèrèkora  (carpe,, 
èkun.  èsofon,  huluntun,  hutin  (machoi- 
ron),  èforok,  èbonk,  nolik  (brochet;,  hu- 
nôna,  kahlan  (anguille',  èkub,  hufatik 
crabes\  katât  (crevettes),  yokor  raie), 
hulintora  requin),  kabandalit,  èboh). 

Poitrine,  s.  f.  Bagin. 

Poli,  e,  adj.  -tokora,  -kiunène,  -sônie. 

—,  uni,  -burrï,  mèmèn. 

Polir,  v.  a.  Kaburrièn.  kamèmèn,  ka- 
rèhën.  \  —  les  esprits,  kanabèn,  kafamên 
huko. 

Polisson,  s.  m.  Ekusum,  alafut. 

Polissonnerie,  s.  f.  Bukusumèta. 

Politesse,  s.  f.  Katjjkor,  kasànièn. 

Poltron,  nne,  adjT  -duh.i,  -kolia.  \\ 
Faire  le  — .  kalelèn,  kakolu  kauollo. 

Polygame,  s.  m.  Ata  kusèk. 

Pommade,  s.  f.  Bddik  bakiïiènè, 
mu  kir. 
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Pomme  d'Adam,  s.  f.  Huhohdak, 
hugarèt. 

Pomper,  v.  a.  Kagihèn,  kaidën,  ka- 
kmrl 

Pondre,  v.  n.  Kabèt  hèh. 

Pont.  s.  m.  Bukankit. 

Pontife,  s.  m.  Anahan  ata  kullabûku 
du  kukertën  aku. 

Porc,  s.  m.Efurga,  èkumba.  |j—  épie. 
husonot,  kasûnol. 

Port,  s.  m.  Huyoyum,  kayohum,  ka- 
sik,  hugogoum. 

Porte,  s.  f.  Kambirl,  kambil,  hufia- 
iiènum,  butum. 

Porter,  v.  a.  Katèb,  kadilum.[\  — 
sur  le  dos.  kagut.  j  —  sur  les  épaules, 
kagallo,  kakûno.\\—.  diriger,  katinën, 
katingèn  \\  Produire,  kabuk,  kakpd.\[  — 
à,  kanakën,  kayayèn.  jj  —  malheur, 
kafiehèn. 

Portion,  s.  f.  Egambullor,  butum. 

Posément,  adv.  Sâho,  rè\  don. 

Poser,  v.  a.  Kanèmfèn,  kanèn,  ka- 
kcmtô,  kabèt,  kahintèn,  kaloèn. 

Position,  s.  f.  Tin,  kallakèn. 

Positivement,  adv.  Du  mahldgèn, 
èbando- 

Possédé,  ée.  s.  Asay,  èndukurèn 
dêkè,an  ômu  di  kanèn  kata  kumâhl. 

Posséder,  v.  a.  Kabad,  kaek,_  kakil, 
kadok.  H  —  ensemble,  kabad  kôtè.  ||  — 
une  science,  kagak  gak.  \\  Se  —,  v.  pr. 
KamUtèn,  kalëm  hun. 

Possesseur,  s.  rn.  Akëna,  ata. 

Possession,  s.j.  Ebad,  mukil.  i;  Avoir 
de  grandes  — ,kasdnumèt. 

Possible,  adj.  Wâyili  mubad. 

Postérieur,  e,  adj.  -sôbëna.~ 

Postérité,  s.  f.  Kunol,  kubukandin, 
kubuki. 

Pot  s.  m.  Ebara,  èfota. 

Potable,  adj.  Eau  — ,  mahindo  ma- 
siïme. 

Potelé,  ée,  adj.  -fo#ën,  -tof. 

Potier,  s.  m.  Akana  sibâra. 

Potiron,  s.  m.  Husâha. 

Pou,  s.  m  Baie  m,  bakahô.  ||  Prendre 
les  —,  katèmën,  kanès  bat&ma. 

Pouce,  s  m.  Husik'hâmœk. 

Poudre,  poussière,  s.  f.  Efor,  kafor, 
eful. 

Pouf  !  interj.  Koy  ! 

Poule,  s.  f.  Emanduk,  èkèrën,  èilol. 

Poulie,  s.  f.  Bugiïên. 

Poulpe,  s.  f.  Mollusque,  èlam. 

Pouls,  s.  m.  Bubok  bata  hasim,  ha- 
sun  hubokè-bok. 

Poumon,  s.  m.  Dèfœ-dèfœ,  hukœkœ- 
hum,  hurœk. 

Poupard,  s.  m.  Afu  anèt. 


Poupe,  s.  f.  Hulam,  busol,  èhulum, 
h  u  nabit  m. 

Pour,  prép.  J/a/</  Au  lieu  de,  don, 
bd.  I]  —  lors,  loc.  adv.  Nd.  ||  —  que.  loc. 
conj  Ban  d\  ban  di. 

Pourboire,  s.  in.  Kabuburèn. 

Pourparler,  s.  m.  Kasankën,  sisu- 
m  en . 

Pourpre,  s.  f.  Hulœndin,  edùnkak, 
karùnihn. 

Pourquoi,  conj  Wâ'udè  ?  mata  wâ  ?  || 
—  faire?  -kâm'bo?  \\  —  pas  ?  uâ'tibn?  || 
C'est  — ,  mo  mudè ! 

Pourrir,  v.  n.  Kafut,  kakadèn. 

Poursuivre,  v.  a.  Kahintor  ;  ||  —  une 
affaire,  kadok  di,  kaUjkor.  \\  —,  persécu- 
ter, kalœmën.  Chercher  à  obtenir,  kaso- 
bën,  kanabor  di. 

Pourtant,  adv.  Nana,  kama. 

Pourvoir,  v.  a.  Kadl,  kanakën,  kâ- 
kën.    Se  —,  v.  pr.  Katiès,  kahdr. 

Pourvu  que,  conj.  Barè  fôf. 

Pousse,  s  f.  Multhl,  bulihl. 

Pousser,  v.  a.  Kahalab,  kotunën,  ka- 
èyoën.  |  Exciter,  kayèyèkën,  kayayèn.  \\ 
Croître,  kalihl.  |j  —  sur,  kaijuûtën.  |j  — 
le  troupeau  devant  soi,  kakibèC.  \\  Pres- 
ser, kabof.  ||  Se  —,  v.  pr.  Kaèyor,  kasô-  » 
sor,  kafukor. 

Poussière,  s.  f.  Kafor. 

Poussin,  s.  m.  Afu'  manduk. 

Poutre,  s.  f.  Ehlatën,  ègohl,  hudodor, 
yod  œ  mœk.  k  a  d  u  n  k  u  t . 

Pouvoir,  \\  n.  Kayli,  kaylo,  kano- 
lën,  kaihili,  kailiilo.  Ne  pas  —,  kaihlat. 

Pouvoir,    s.    m.    Kakânën,  kayl, 
èsëmbè. 

Pratiquer,  v.  a.  Kanabdi,  kakan  do. 

Précéder,  v.  a.  Kayayèn  hdkil,  ka- 
dandën.    Y.  n.,  kalako  hdkil. 

Précepte,  s.  m.  Bubon,  èlob,  kakô- 
gën. 

Précepteur,  s.  m.  Allikëna. 

Prêcher,  v.  a.  Kafenkën.  kasankën, 
kagolontbën.  kahis  mahldgèn. 

Prêcheur,  s.  m.  Afenkëna,  asankëna, 
agolombèna. 

Précieux,  se,  adj.  -sendè  hunôm, 
-sûmut  kanôm,  -nômèdit.  |j  —  sang,  ha- 
sim hunôm  cdit. 

Précieusement,  adv.  Dak  hœr. 

Précipice,  s.  m.  Busun. 

Précipitamment,  adv.  tjip. 

Précipitation,  s.  f.  Mahïrèr,  bunasi- 
kën. 

Précipiter,  v.  a.  Kabètën,  kallèbën.  \\ 
,—  dans  la  mer,  kahalab  di  hâl,  kayu- 
wën.  ||  Se  —,  kallèbo,  kanasikën.  ||  Se  — 
l'un  sur  l'autre,  kalumor7 

Préférable,  adj.  -han  kasfun. 
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Préférer,  v.  a.  Kuhan  kafan. 

Préjudice,  s.  m.  Kahôfor. 

Préjudiciel',  v.  n.  Kattf  kahôfor. 

Premier,  ère,  adj  -ttcer,  -ganda, 
•îako  halnl,  amu  hdkiî. 

Prendre,  v.  a.  Kaùtïr,  kadok,  kadi- 
lum.\\ —  de  force,  kabot.  Û  Voler,  ka- 
kuët.  ||  Avaler,  kamcr.  kahob.  |  —  au 
dépourvu,  kayinën.  \\  Prendre  le  parti  de 
quelqu'un,  kasûmum,  kakltèn.  ||  — 
femme,  kakok  asèk,  kahlik.  —  congé, 
kadaw  bot,  kaotul.  \\  —  par  poignée,  ka- 
futul,  kafôlën,  katun.  ||  Se  —,  v.  pr. 
S'accrocher,  karèyor.  \\  Se  saisir,  A-asô- 
S  or.  Se  —  de  paroles,  de  querelle, 
k  agit  m  or. 

Préparer,  v.  a.  Kakan,  kakit.  \\  Se  —, 
v.  pr.  Kabandor,  katokor^  kalako. 

Près,  adv.  Lohtdi  kurab,  di  kahèh.  {'■ 
A  peu  —,  -do. 

Présager,  v.  a.  Kaisen,  kakôgën, 
kahâsèn,  kainor  lûy. 

Prescrire,  v.  a.  Ordonner,  kabôn, 
kanolën,  kanëmfën. 

Présence,  s.  f.  Hâkil,  buhl,  kalako, 
kalako  don. 

Présent,  s.  m.  Kadiir. 

Présent,  e,  adj.  -Iako,  -tokè.  \\  Je  suis 
— .  indôme. 

Présenter,  v.  a.  Kabôy,  kasën,  kano- 
kèn  bata.  [|  Faire  voir.  kaisën.\\  Se  —  ,v. 
pr.  kahino  bata,  kafullo,  kabiluL  ka- 
bôy o. 

Préserver,  v.  a.  Kafakën,  kaluyën, 
kaiibën,  kafoyèn.  ||  Se  — .  kafak,  kah- 
lèbo. 

Presque,  adv.  -do,  -loh,  dàlita.  \\ 
Presque  quatre  bœufs,  sibe  sibakir  sido. 

Président,  s.  m.  Ahâna,  ayahàkil. 
ata. 

Présider,  v.  a.,  v.  n.  Kalako  tiœr, 
k  a  d  a  n  d  èn ,  /«•  a  y  a  h  d  kil. 
Présomption,  s.  f.  Buinor  buhâh, 

bu  g  (IL 

Presser,  v.  a.  Kafindèn.  kabof,  ka- 
nuntèn,  kanaf,  kallut.  ||  —  une  plaie, 
kabomfën.  Prier,  kahlaw.  [|  — ,  faire 
aller  vile,  kabôn  kanasikën.  kasomëna, 
kahirën.  \\  Se  —,  kafindo,  kanafo,  ka- 
bofo.    Se  dépêcher,  katiirikën." 

Pressureur,  s.  m.  Ahluta,  anafa. 

Présumer,  v,  a.  Kainor,  kâmœkètèn. 
Je  le  présume  ainsi,  dënsèn. 

Prêt.  s.  m.Katâgen,  kahâl. 

Prêt,  te,  adj.  -bàndorè,  -banc. 

Prétendre,  v.  a.  Kafan  kabad,  katJ- 
nën,  kagellën. 

Prêter,  v.  a.  Katâgèn.  []  —  secours. 
karambèn,  kamâg.^W  —  l'oreille,  ka<jan- 
tèn.  '  —  serment,  kanurën. 


Prêteur,  s.  m.  Atjigëna. 

Prétexter,  v.  a.  Kahlilënorën. 

Prêtre,  s.  m.  Aperetdr,  allûba. 

Preuve,  s.  f.  Elob  ata  mahlagën, 
bunimën.  kaisën. 

Prévaloir,  v.  n.  Kahan,  kaiiolën, 
kakon. 

Prévaricateur,  s.  m.  Ahôfora,  utila , 
alènora. 

"Prévarication,  s.  t.Butilabutëflora, 
k altô for  katjnora. 

Prévariquer,  v.  n.Kabunt,  kahôfor 
omit,  katil  Û03T  di  butin. 

Prévenir,  v.  a.  Kadand,  k  ad  aie' tiœr, 
kayahakil.  ,  Détourner,  kallèbëk.  \\  Infor- 
mer, kakôgen. 

Prévoir,  v.  a.  Kaijikor,  kaynor  ka- 
dum,  kaduk. 

Prierrv.  a.  Kahlaw  émit,  kalhënèmil 
èy,  kawasên,  kasolëïi,  kayak,  kagellën, 
kadanga  (volof). 

Prince,  s.  m.  Œyi.  Jnisâniuna. 

Principe,  s.  m.  Butiœr,  kakit. 

Printemps,  s.  m.  Burin,  buring. 

Prise,  s.  f.  Edoka.  —,  arrestation, 
budok.  . —  de  tabac,  èsumba.  Donner 
une  —  de  tabac,  kasumb.  Se  donner  des 
prises  de  tabac,  kasumbor. 

Priser,  v.a.  Kalib  hunôm,  kaiidèn. 
Estimer,  kamanën.  \\  Y.  n.  du  tabac, 
kasumbo.  Je  ne  prise  pas,  isumbèrit. 

Prisonnier,  s.  m.  An  alako  d'ekaso, 
an  ahuma  kukuhle-kuhl. 

Priver,  v.  a.  Kanauèn.  kagay.  kafu- 
rin.  Se  —,  kahllo,  kagœn  huko  icac, 
kagayo,  kanano. 

Prix,  s.  m^Ihtnôm,  i>utum. 

Probe,  adj.  -holoèdit  ;  c'est  un  homme 
—  ,  ata  mahldgën,  atèlob  èy. 

Procéder,  v.  n.  Kabimelo,  kafumulo, 
kasotul. 

Procès,  s.  m.  BaUim,  bubador.  j]  Ga- 
gner un — .  kakon  dT... 

Prochain,  ne,  adj.  Wâ'mu  d'èbil, 
-lœyut,  -lohè  -loh.  \\  An  —,  bilay. 

Prochain,  s.  m.  Afal,  abukï. 

Proche,  adj.  -luyutr  -loh.  ||— parent. 
-buki.  jj  Etre—,  v.  n.Kaloh,  kakâno.  \\ 
Etre  —  l'un  de  l'autre,  v.  r.  Kalohulor. 

Procréation,  s.  f.  Kabuk. 

Procréer,  v.  a.  Kabuk. 

Procurer,  v.  a.  Kanakën,  kakotèn. 

Procureur,  s.  m.  Anakëna. 

Prodige,  s.  m.  Buik,  buiïango. 

Prodigieusement,  adv.  Hah. 

Prodigieux,  se,  adj.  -rûk  bigay,  -nà- 
gënè.    C  est  —  !  buikum  ! 

Prodigue,  adj.  -kadèna,  -bètëna. 

Prodiguer,  v.  a.  Kadi  bihâh,  kasfun 
kasèn. 
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Produire,  v.  a.  Introduire,  kanokën, 
kaisen.  ||  Faire  connaître,  kagakèn.  Il 
Engendrer,  kabuk  [I  Créer,  katrnhèn.  || 
Faire  pousser,  kalihiën.  |j  Faire,  kakan. 

Profaner,  v.  a.  Kalind,  kodih  trac 
au/ ai' émit  èy. 

Professer,  v.  a.  Kanabor,  kalliktn. 

Professeur,  s.  m.  AUikêna. 

Profession,  s  f.  Burok,  kallaken, 
bunabor.  ||  —  de  foi.  kaisên  kata  kainèn . 

Ftat,  maylièr,  kallakên. 

Profiter,  v.  n  kabad  buhati  ||  Être 
utile,  ka/U.  [|  Croître,  kfutk,  kabakèn, 
kahlll. 

Profond,  e,  adj.  -sinki.  ||  Devenir  —, 
kasinkièt.\\  Faire  aller —,  kasinkièten. 
Profondément,  adv.  Sinki. 
Profondeur,  s.  f.  Masinkièr. 
Prohiber,  v.  a.  Kagœu,  katiben. 
Projet,  s.  m.  Buynor,  bunôg. 
Projeter,  v.  a.  Kainor,  kanong. 
Prolonger,  v.  a.  Kasukèn,  kakan  bo 

Promenade,  s.  f.  Bunahor.  ||  Lieu  de 
— ,  h  unahorum. 

Promener,  v.  a.  kadaorën,kanahèn. 
||  Se  —,  v.  pr.  Katjaho.  (f  Se  —  ensemble, 
kanahorè. 

Promeneur,  neuse,  s.  Ânahora. 

Promesse,  s.  f.  Elob  èbihlënè,  kakô- 
gèn. 

Promettre,  v.  a.  Kalob  mata  kadok 
di  ko,  kabihlèn,  kakôgèn. 

Prompt,  e,  adj.  -kir,  -ili,  -lap,  -hili, 
-nasikè. 

"Promptement,  adv.  lap,  hir. 

Promptitude,  s.  f.  MÏtltirèr. 

Promulguer,  v.  a.  kasabèn,  kalob'h- 
lint,  kakôgèn. 

Prononcer,  v.  a.  kahlok,  kalob.  ||  Se 
— .  v.  pr.  Je  me  prononce  pour  lui, 
d'akila  didokè,  dikltënè  d'akila,  disa- 
it} uni  d'akila. 

Prononciation,  s.  f.  Mahlokèr,  bu- 
linn,  èlob. 

Propager,  v.  a.  Rahisorën,  kalob  tait 
o  tan,  karinèn  tan  o  tan. 

Prophète,  s.  m.  Aboya,  allèbëna. 
akôgêna. 

Propice,  adj.  -donè,  -dak.  Ce  n'est  pas 
— ,  t'tloni'iht. 

Propos,  s.  m.  Èlob,  hurim. 

Proposer,  v.  a.  Kayts,  kakis,  kalob, 
kafamën  di.  l|Se  —,  kanong,  kainor, 
h  a  fa  n  kœn. 

Propre,  adj.  -fur,  -yul,  -fos,  -yuy, 
-hit.  ||  Rendre  —,  kayulèn.\, C'est  propre 
à  moi,  cela  m'est  — .  indêkihl  yo,  yo 
yômborn. 

Proprement,  adv.  Fur,  hit. 
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Propriétaire,  adj.  Etre  —,  kâkè,  ka- 
kihl,  kabad  Rllak. 

Propriété,  s.  f.  Mâkèr,  kallak. 

Prospère,  adj.  -bad  manda,  -bad 
ébat],  s  tint  mil. 

Prospérité,  s.  f.  Mandu,  masftmé, 
masônien . 

Prosterner  (Se),  v.  pr.  kakunto.  ||  — 
tout  le  long,  kahinto  bifo.  ||  S'agnoniller 
profondément,  kakunoeno. 

Prostituée,  s.  f.  Aharâ'kuswm. 

Prostituer  (Se),  v.  pr.  kalntttlmèto. 

Protecteur,  s.  m.  Akllêna,  asûmora, 
afoya. 

Protection,  s.  f.  Makïtënèr,  karaw- 
bën. 

Protéger,  v.  a.  Kakïtèn,  karambën, 
kafoy. 

Proue,  s.  f.  Un  ko  hata  busâna. 
Prouesse,  s.  f.  Humalicn. 
Prouver,  v.  a.  Rais  mahldgèn,  kahi- 
sèn. 

Provenir,  v.  n.  kabimulo,  kafumulo, 
kakit. 

Proverbe,  s.  m.  Kata  h,  èlob. 
Provision,  s.  f.  —  de'voyage,  bulimak, 
bakolon. 

Provoquer,  v.  a.  kayèyèkën,  kade, 
kayayën,  kagiïiën. 

Prudemment,  adv.  lèm,  dobi. 

Prudent,  e,  adj.  -lèm,  -dobi. 

Prunelle,  s.  f.  Esis  ata  dikihl. 

Puant,  e,  adj.  -fut. 

Puanteur,  s.  f.  Mafutèr. 

Pubère,  adj.  -fit  kaitimo,  -ank. 

Public,  que,  adj.  -hlinl,  -gèt. 

Publier,  v.  a.  kahlintèn,  kakôgèn, 
kanab,  kafulloèn. 

Puce,  s.  i.  Edodogora,  badùdogor. 

Pucelle,  s.  f.  Ajosti,  asungut. 

Pudeur,  s.  f.  Niniko,  nisu. 

Pudicité.  s.  i.  May  nier  d'ènil,  mafu- 
rèr,  kasôniën  d'ènil. 

Pudique,  adj.  -doko  d'énil,  -sonié 
dfènil. 

Puer,  v.  n.  kafut. 

Puis,  adv.  Busol. 

Puiser,  v.  a.  kaid,  kayuhën,  kamod. 
||  Aller  —,  kuidul. 

Puisque,  conj.  Mata. 

Puissamment,  adv.  Nœr,  d'èsëmbc. 

Puissance,  s.  f.  kayl,  kakâncn, 
èsèmbe. 

Puissant,  e,  adj.  Anahau,  -badèsembe, 
at'èsèmbe  ||  Etre  — .  kanolèn  esèmbe.  j| 
—  riche,  husânum. 

Puits,  s.  m.  Ebila,  èsabun. 

Pulmonie,  s.  f.  kasumut  kata  hu- 
rœk,  liayod  hata,  dœfœ. 

Pulpe,  s.  f.  Hukikif. 
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Pulsation,  s.  f.  E$idiqèn,bubok. 

Pulvériser,  v.  a   halmrnèn,  kanèi. 

Punaise,  s.  f.  Ekôna,  bakôna. 

Punir,  v.  a.  Kagotën,  katèk,  kàna- 
bën.    Fig.  KalŒmëh. 

Pur,  e,  adj.  Sans  mélange,  -tikor.  t| — , 
propre,  -fur,  yul.-fosa. 

Pureté,  s  f.  Mayulèr,  mafwèr,  matè- 
fetnjit.  matêflati. 

Purgatif,  s.  m.  Buràn  bo  hûr  hatè 
iè.  mata  har  ha&anorè. 

Purgatoire,  s.  m.  hufurënum,  tam- 
bâloè,  huyulënum. 

Purger,  v.  a.  Kasën  bubun  bata  hâr. 


||  Nettoyer,  kayuyën.  |j  Se  — ,  v.  pr.  Ka- 
hifldo  bu  bu  n  buta  hàT. 

Purifier,  v.  a.  Kafosën,  kayulën,  ka- 
furèn.\\ —  dans  une  passoire,  kaginnën, 
kajHnèn. 

Pus,  s.  m.  Mufun,  mu  fut. 

Pustule,  s.  f.  Emuga. 

Patois,  s.  m.  Kanultlulc.  Espèce  de 
— ,  kasunfut. 

Putréfaction,  s.  f.  Mafutèr. 

Putréfier,  v.  a.  Kafutèn.  kakadèn.  \\ 
Se  —,  v.  pr.  Kafut. 

Putride,  adj.  -fut,  -kaâênè. 

Pygmée,  s.  m.  Bœsin,  oagun. 


Q 


Quadrupède,  s.  m.  Ata  wôt  ubakir. 

Quai,  s.  m.   Bahli  bata  katôk,  katàt. 

Qualité,  s.  f.  Manokorèr,  cbukandinor. 
makanèr.  ||  Habitude,  maginënèr,  maful- 
lênèr. 

Quand  ?  adv.  Nay  ?  \\  —  est-ce  9  Nay 
ma  ?  —  fut-ce  ?  Nay  èbadënè  ?  ]|  — ,  conj. 
Lorsque,  nan.  nô.  —  il  "est  arrivé,  7ian 
abilèmu.  Quand  il  viendra,  non  am'm- 
abil  ;  quand  il  vient,  nan  abïmu. 

Quant  a,  loc.  prép.  Nana,  kama,  'la- 
ke  don.  —  à  moi  je  ne  partirai  pas, 
kama  inde  let  idov.  Quant  à  lui  il  serait 
déjà  partf,  'lakënè  don  akila,  dadënè'  ban. 

Quantité,  s.  f.  Mareer.  —  ,~bon  nom- 
bre, kumën,  (-mën). 

uarante,  adj.  num.  Kuyi  kulluba. 
uarantième,  adj.  num.  ord.  -yièn 
di  œyi. 

Quart,  s.  m.  Egisulën  ébakirèn. 
Quartier,  s.  m.  Hufèt  hubâkirên. 
Quasi,  adv.  -do. 

Quatorze,  adj.  num.  Kunën  du  ku- 
bdkir. 

Quatorzième,  adj.  num.  ord.  -nënën 
du  k  ubakir. 

Quatre,  adj.  num.  -bakir. 

Quatre-temps,  s.  m.  pl.  Ugisul 
ubakir  ata  kadan,  ndm  ubâktr  ùmu  di 
kadan. 

Quatre-vingt-dix,   adj.  num.  Kuyi 
k ubakir  du  kunën. 
Quatre-vingt  dixième.    aJj.  ord. 

-yièn  du  kuyi  kuhœdidu  kunën. 

Quatrième,  adj.  ord.  -bdkirën. 

Que,  conj.  Ne  se  traduit  pas  :  Je  veux 
qu'il  parte,  difanè^  âdow.  Dis-lui  qu'il 
vienne,  de  suite,"  ôn'ol  siïm  :  abil  mine. 
C'est  sa  case,  qu'on  la  brûle,  èluf  oluyè, 
kurokotèn  yo. 


Que,  pron.  rel.  compl.  An,  yan.  han, 
etc.  (V.  Gr.  pron.  rel.  I  \\ — ,  pron.  interr. 
Quelle  chose  ?  Wâ  ?  Wac  icay  'f  Que  dis- 
tu.  wa  dulobè?  ||  Que,  adv.  -ban.  Que 
c'est  beau!  Edak  biban  ! 

Quel,  quelle  ?  adj.  interr.  Ay.  yays 
<Jay,  etc.  IV.  Gr.  interr.  i.  Quel  homme  est- 
ce  là  ?  an  au  ay  ma  ?  Quelle  place  veux- 
tu  ?  tin  tay  d'ufanè  ? 

Quelconque,  adj.  -an  o  -an.  (V.  Gr. 
adj.  pron.  indéf.). 

Quelque,  adj.  indéf.  -ano,  -ono. 

Quelquefois,  adv.  Nake,  ijo'badè. 

Quelque...  que.  adf.  -an  o-an. 

Quelqu'un,  une,  s.  An.  kukè. 

Querelle,  s.  f.  hubador,  kagèl,  bugâ- 
mor.  [|  —  des  femmes,  ticitâhay. 

Quereller,  v.  a.  Kabador,  kagèl,  ka- 
gâmor. 

Querelleur,  s.  m.  Abâdora,  agâmora, 
agela. 

Quérir,  v.  a.  Kanèsul,  karanën.  \\ 
S'en  —,  kagellèn.  katokor. 

Question,  s.  f.  Kagellèn.  Accabler  de 
— ,  kafinën  du  kagellën,  kalœmën  d'è- 
lob. 

Questionner,  v.  a.  Kagellën,  kah- 
law,  kanès. 

Quête,  s.  f.  Suites,  bunônên. 

Quêteur,  s.  m.  Anèsa,  anônëna.  ah- 
laica 

Quêter,  v.  a.  Kanônën,  kanès,  kallu- 
tor,  k  a  h  laïc. 

Queue,  s.  f.  Huwèt,  hulit,  huèt 

Qui,  pron.  An.  (V.  Gr.  —  ).\\  — ,  interr. 
A  f  ay  ?  (V.  Gr.). 

Quiconque,  pron.  ind.  -an  oan. 

Quidam  s.  Antidaman,  an  ake,  ainaiv. 

Quinaud.  audë,  adj.  -kèlèko,  -kolia, 
an  asu-su. 
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Quintuple,  adj.  -han  tyulok. 
Quinze,  adj.  num.  Kunèn  du  hutok, 

liUdt. 

Quinzième,  adj.  num.  ord.  -ûênêfi  du 
hutok. 

Quitte,  adj.  -fah.  -hal. 

Quitter,  v.  a.  Kawas,  kakat,  habè- 
tèn. 

Qui  va  là  !  interj.  Bo  !  bay  !  ica  ma  ? 


Qui  vive  !  interj. 


KAL 

1  y  ma  ! 

uoi,  pron.  conj.  Wan.  (V.  Gr.  — )  j| 
— .  pron.  interr.  Wa  ?  ||  — ,  Interj.  Bu  i 
Quoique,  conj.  Wac  o  wac. 
Quolibet,  s.  m.  Elob  ata  kuhayo. 
Quote,  adj  —  part,  butuiii  bata  an  o 
an,  bahim  bata  an  o  an. 

Quotidien,  nne.  adj.  Mâki-mâhi,  hu- 
nalt  o  hunak. 


R 


Rabaisser,  v.  a.  {Kami)  hawaiien, 
[kami)  kafuntul,  (kami)  kaloèn,  [kami] 
kalanën  dètam.\\  —  Un  terrain,  {kami) 
kauubën.  ||  Se  — ,  v.  pr.  (Kami)  kasito, 
(kami)  kasintô,  kaicallo,  kalo. 

Rabattre,  v.  a.  Kaloèn,  hawaiien, 
kalogën,  kafuntul. 

Raboteux,  ëuse,  adj.  Plein  d'aspé- 
rités, -dus,  -mèmènut. 

Rabougri,  e,  adj.  -nanè,  bâgun. 

Raccommodage.  s.m.Bumof,  nikik, 
bufib. 

Raccommoder,  v.  a.  Réparer,  (ka- 
mit)  kakik,  kamof,  kafib.  \\  Réconcilier, 
kabukèn.  \  Se—,  v.  pr.  et  r.  Kabuhènor, 
hadammor,  [ko/mit]  hatoh  bafalay, 

Raccommodeur,  s. "m.  —d'habit,  ahi- 
ha.  amofa,  ajiba. 

Raccourcir,  v.  a.  (Kami)  hatogèn, 
kafuntul- 

Raccrocher  (Se),  v.  pr.  Kadoko'hlèt 
di,  kakœno'hlet. 

Race,  s.  f.  Hubukandin,  kubukè. 

Rachat,  s.  m.  Kahâl,  katokèn, 
kafak. 

Racheter,  v.  a.  Kahâl,  kafakèn,  ka- 
tohèn,  (hami)  hadoh. 

Racine,  s.  f.  Huhar  ;  petite  —,  dihar, 
ahar  ;  grosse  — ,  bahâr.  \\  Prendre — , 
hafio  laho,  hadoh  huhar,  hahlil.  \\  Prin- 
cipe, butiœr,  hakit. 

Racler,  v.  a.  Kakôh,  hahâl,  hayu- 
yèn. 

Racloir,  s.  m.  EhOhum. 

Raclure,  s.  f.  BuhOhunè. 

Raconter,  v.  a.  Kabœt,  halob,  hago- 
lombèn,  hasanhèn  di  hatah. 

Raconteur,  s.  m.  Abœta. 

Raccourcir,  v.  a.  Katogèn. 

Rade,  s.  f.  Kasik. 

Radieux,  se,  adj.  -danf-wid. 

Radotage,  s.  m.  Èlob  èbadut  huko. 

Radoter,  v.  n.  Kalob  wàd  ubadul 
huko,  kasoiïèt. 

Radoucir,   v.   a.    (Kami)  kalèmèn, 


(kami)  kaloèn  hun,  kaburrièn,  kalulièn 
|| — les  mœurs,  kafamèn  huko,  hana- 
bèu,  hahumèn. 

Raffermir,  v.  a.  Kanlmèn,  hahlâlèn, 
hadohèn  hlèt 

Raffiner,  v.  a.  (Kami)  kayuyèn, 
[kami)  hamisên. 

Rafler,  v.  a.  Kabot. 

Rafraîchir,  v.  a.  Kadobièn,  habih, 
halèmèn,  hahèfèn.  ||  —  la"  mémoire,  ha- 
bahlèn.  |j  Se  —,  v.'pr.  Boire,  hahob.  \\ 
—  au  frais,  habiho. 

Rage,  s.  f  Buhano,  bœù,  hahlèt,  ka- 
hunèt  han. 

Ragrandir,  v.  a.  (Kami)  habahèu, 
[kami]  hahâmœhètèn,  hasuhên. 

Raie,  s.  f.  Marque,  hagerUèn,  hurïro. 
\\  Poisson,  yôhor. 

Railler,  v.  a.  Kabèrèn,  kalœhèn. 

Raillerie,  s.  f.  Ebèr,  èlœhd. 

Railleur,  se,  adj.  -berëna,  alœha. 

Raison,  s.  f.  Buynum,  huko,  maga- 
kèr.  ||  Avoir  —,  kakonè. 

Raisonnable,  adj.  -bad  buynum, 
■gak,  -nab. 

Raisonner,  v.  n.  Kalob  du  buynum, 
kasankèn  du  huko  hulèm.  \\  Discuter, 
katiènor. 

Raisonnement,  s.  m.  Elob  ata  ma- 
hldgèn.  \\  Discussion,  butienor. 

Rajeunir,  v.  a.  Rendre  jeune,  karô- 
nèn  a' ami.  |j  Hedevenir  jeune,  (kami) 
kalan  di  bunil,  kanilèt.  \\  Se  — ,  v.  pr. 
Kanïièto. 

Rajuster,  v.  a.  (Kamit)  kanabèn, 
(kamit)  karèèn,  (kamit)  kakan. 

Râle,  s.  f.  Kahlœr,  èhimo,  hallonut, 
haru  nut  d'èkèt. 

Ralentir,  v.  a.  Rendre  lent,  hahur- 
riën,  kafuntul  madoèr.  \\  Se  —,  v.  pr. 
Ka hu  tri,  hdfu ntw l  èd/nc. 

Râler,  v.  n.  ^Kahlœr,  hallonut,  ha- 
himo.  kahôrèt. 

Rallier,  v.  a.  Kafimborën,  hasobën.  \\ 
Se  —,  v.  pr.  Kadoh  di. 


RAP 
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Rallonger,  v.  a.  [Kami)  kasukrn. 
k  a  fa  m  ën  do. 

Rallumer,  v.  a.  (Kami)  kallik,  (ka- 
mi)  kayabën  sumbun. 

Ramage,  s.  m.  Mahloker,maicëndor, 
mahundu  k 

Ramas,  s.  m.  ButvMè,  muum,  buuna. 
bvmuïikènun.  j,  —  de  voleurs,  kafimbor' 
sikusu  m. 

Ramasser,  v.  a.  Kamunkën,  kara- 
ïtën.  katun,  kadodën.  ||  —  avec  la  langue 
ou  le  doigt,  kakôlulën,  kahank. 

Rame.  s.  f.  Ebondok,  èên. 

Rameau,  s.  m.  Kân.  —  de  palmier, 
kadira,  kahund,  huhunâ. 

Ramener,  v.  a.  Kamit)  kaûârul, 
kalanul,  (kamit)  kalanèn. 

Ramer,  v.  n.  Kabondok,  kaën,  kanak 
d'ebondok.  Ramez  avec  force,  hardi  !  Iji- 
farën  siën  asu.  kuin  ahu  ! 

Ramier,  s.  m.  Elèh  a  ta  sal. 

Ramifier  (Se),  v.  pr.  Kahisor. 

Ramollir,  v.  a.  Kalulicn,  kahiliën, 
kabu  rien. 

Ramper,  v.  n.  KaJiulolo,  kanèlèlo.W 
—  à  quatre  pattes,  kakuntœk,  kakunâno, 
kakuntu m. 

Rance,  adj.  -sèm.  \\  Devenir  —,  kasë- 
mèt,  kafut. 

Rancissure,  s.  f.  Busëmet. 

Rançon,  s.  f.  Bahal. 

Rançonner,  v.  a.  Katokën. 

Rancune  s.  f.  Mahunèt,  buhunètor. 

Rang,  s.  m.  Kayon,  kanabor,  kanëm- 
fènor,  dofur. 

Rangée,  s.f.  Kalèsor,  kayôg,  kanëm- 
fënor. 

Ranger,  v.  a.  Kalèsën,  kanèmfèn,  ka- 
tèk  kayôg,  {kamit)  kakan. 

Ranimer,  v.  a.  {Kamit)  karôgën,  ka- 
fiinèn,  kalanèn  di  marôg.  [\  Se — ,  ka- 
hino  d'èkèt,  (kamit)\karon,  kalan  karoù. 

Rapace,  adj.  -tdke-tœk,  -fana,  -hirè 
kabot. 

Râpe,  s.f.  Bulin,  hugâgum. 
Râper,  v.  a.  Kagdgën.    kakoh  du 
bu  lin. 

Rapetisser,  v.  a.  Katitièn,  katogèn, 
kafunUil. 

Rapide,  adj.  -hir,  -Uip. 

Rapidement,  adv.  Hir,  Uip. 

Rapidité,  s.  f.  Mahirèr,  buhir. 

Rapiécer,  v.  a.  Kamof  du  nikikâno. 

Rapiner,  v.  n.  Kakuet,  kamunUil, 
kabot. 

Rappeler,  v.  a.  {Kamit)  kahon,  kala- 
nèn. M  Souvenir,  kabahlën.  ||  Se—,  v.  pr. 
Kabahlo. 

Rapport,  s.  m.  Fruit,  mubuki,  muh- 
lil.  anol,  mafitèr.  y  Récit,  kabœL  j|  Etre 


en  —,  kadamor,  kubuk tnnor.  \\  —  de 
l'estomac,  liagœkul.  kago'kad.  ||  Avoir  — 
à.  kabuki  di,  kagor.  Je  n'ai  pas  de  rap- 
port à  cela,  butum  om  bulrbo. 

Rapporter,  v.  a.  [Kamit]  kaûàruk  \ 
Produire,  kabuk.  \\  Raconter,  kabœt.  \\ 
Faire  des  rapports,  kalomor,  kalofror, 
kamlm  Pu ,  L  a  lût. 

Rapporteur,  s.  m.  Agâmora,  alo- 
mora,  atûta. 

Rapprendre,  v.  a.  [Kamit]  kahasën, 
kalan  kallikën. 

Rapprocher,  v.  a.  {Kamit)  kalohën. 
{kamit)  kakotèn.  \\ — ,  v.  n.  [Kamit)  ka- 
loh,  {kamit)  kakœn.  Se  —,  v.  pr.  {Ka- 
mit) kalohor,  (kamit)  kakœnor,  kafim- 
bor, kakotor. 

Rapt,  s.  m.  Faire  le  —,  kayauul, 
kabot. 

Rare,  adj.  -t<rni,  -mënut. 

Raser,  v.  a.  Kairunën.  |!  Se  —,  v.  pr. 
Kaicuno.  kauno.  ||  Se  faire — ,  kaicunëno. 
\\  Tête~fralchement  rasée,  huko  hulenè. 

Rasoir,  s.  m.  Kuunum,euuum. 

Rassasier,  v.  a.  Kafonèn,  kafamën.  \ 
— .  v.  n.  Kafon,  kafam,  kafon-fon. 

Rassemblement,  s.  m.  Kafimbor. 

Rassembler,  v.  a.  Kagtnnèn,  kagi- 
icën,  kafimborën.  \\  Se  —,  v.  pr.  Kagin- 
nor,  kafimbor,  kahonor. 

Rasseoir,  v.  a.  1  Kamit,  kallakoën, 
kamit)  kalanèn  dètam.  \\  Se  —,  v.  pr. 
(Kamit)  kallako,  (kalan)  kallako.  \\  Ne 
plus  se  —,  {kamitut)  kallako. 

Rassurer,  v.  a.  Kahhllën,  kanlmën. 
kamètën.  \[Se — ,  v.  pr.  Kanimo,  kalo, 
kahlâlo. 

Rat,  s.  m.Èluku,  batuku,  Iiudunia.  \\ 
—  palmiste,  akoùd,  bakond.  _ 

Rate,  s.f.  Kahœum,  kahlâna. 

Râteau,  s.  m.  Ehlœsulum,  èicokum, 
cukum. 

Râteler,  v.  a.  Kahlœsul,  kaûk,  ka- 
icok. 

Rater,  v.  n.  Kalinhlut,  kallikut.  \\ 
Ne  pas  atteindre,  katokut. 

Ratière,  s.  f.  Esuh  atasiiuku. 

Ration,  s.  f.  Buliën,  bulimak. 

Raton,  s.  m.  Dituku,  atuku. 

Rattacher,  v.  a.  (Kamit)  kakok,  'ka- 
mit) kadokën,  (kamit)  karèy,  (kamit) 
kabinën]  (kamit)  kabanën. 

Rattraper,  v.  a.  Kalan  kasôbën. 

Raturer,  v.  -A.Kafurën,  kakihdy  ka- 
hok,  kagid. 

Rauque,  adj.  -hor.  |j  Devenir  — .  ka- 
horèt  ;  il  a  la  voix  rauque.  buhorèt 
budok'ol. 

Ravager,  v.  a.  Kamosën,  kabot  ka- 
lan, kagitën,  kayisorèn,  kakadën. 


REC 
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Ravaler,  v.  a.  [Kamii  kamèr.  FIg 
(Kam.it)  bas  uni. 

Ravilir,  v.  a.  Kanotxën. 

Ravir,  v.  a.  Kabot.  ||  Etre  ravi, 
charmé,  kalo'hœ. 

Rayer,  v.  a.  Kageritjn.  \\  Effacer. 
kafwrën. 

Rayon,  s.  m.  —  de  lumière,  dalam, 
basëndèl,  <Ji<J<u),  huland.  \\  Rayons  du 
soleil,  wal'dta  balabu. 

Rayonner,  v.  n.  Kalandèn,  kadanên, 
kanalambunën. 

Raz  de  marée,  s.  m.  Muhlo  mukasè. 

Réagir,  v.  n.  Kahaïid,  kalid. 

Réaliser,  v.  a.  Kahabèl. 

Rebâtir,  v.  a.  (Kamit)  katèf,  kalan 
kakan  hutèf. 

Rebattre,  v.  a.  (Kamit)  katek,  kalan 
kagoîèn.    Se  —,  katèkor. 

Rebelle,  adj.  -Mal  huko.  -wuya. 

Reblanchir,  v.  a.  [-Kamit)  kanmv, 
kalan  kahitën,  kafos. 

Rebondir,  v.  a.  [Kamit]  kafum,  (ka- 
mit) kahand. 

Reborder,  v.  a.  (Kamit)  kagoït,  ka- 
lan kahutèn. 

Reboucher,  v.  a.  (Kamit  katod. 

Rebroder,  v.  a.  Kasëngën. 

Rebrousser,  v.  n.  —  chemin,  kala- 
nul,  kalan  busol. 

~  Rebuter,  v.  a.  Kakœhl,  kagœn,  ka- 
gâmor  di.  \\  Dégoûter,  kasûmut. 

Recéler,  v.  a.  Kayohèn,  kakdfèn, 
kahutèn. 

Recéleur,  se,  s.  Akôfëna. 

Récemment,  adv.  Fiènut. 

Récent,  e,  adj.  -unkul,  -yunkul. 

Recevoir,  v.  a.  Kaiïâr,  kayab,  kana- 
kèn. 

Réchapper,  v.  n.  Kafak,  kahèk,  (ka- 
mit) kafak. 

Recharger,  v.  a.  (Kamit)  katèbën, 
kamit)  kasos,  (kamit)  kabunulën. 

Rechasser,  v.  a.    Kamit  kahintor. 

Réchauffer,  v.  a.  [Kamit)  kasufën, 
(kamitj  kabonotën.  ||  Se  —,  v.  pr.  Ka- 
ÏUwmo,  kabonotor. 

Rechercher,  v.  a.  Kamit)  kanès, 
(kamit  kanarul,  hatokor. 

Rechute,  s.  f.  Faire  —,  kalan  kalo. 

Réciter,  v.  a.  Kabœt,  kalob. 

Réclamer,  v.  a.  Kagellèn. 

Récolter,  v.  a.  Kalinkèt. 

Recommander,  v.  a.  Kabôy,  kato- 
korën,  kanèna. 

Recommencer,  v.  a.  Kalan  kakan, 
kamit  kakit. 

Récompense,  s.  f.  Batam,  kabuburën. 

Récompenser,  v.  a.~  Kadi,  kabubu- 
rën, kaUim. 


Recompter,  v.  a.  Kaiu/Q  hafin. 

Réconciliateur,  s.  m.^  Abukênora^ 
asûmora. 

Réconcilier,  v.  a.  Kabukènorën. 
Se  — ,  kabukënor. 

Reconduire,  v.  a.  Katingèn,  knla- 
nën,  koijitum. 

Reconnaissance,  s.  f.  Kabahlên, 
kasâf. 

Reconnaissant,  e,  adj.  -hahlo. 

Reconnaître,  v.  a.  Kahas,  kaduk, 
kanallo.  \\  —  un  bienfait,  kabahlo.  Tj  Se 
— .  v.  r.  Kahasor. 

Reconstruire,  v.  a.  Kamit  kakan. 
kalan  katèf. 

Recorriger,  v.  a.  (Kamit)  kanabën, 
kamit,  kayuyën. 

Recoucher,  v.  a.  Kalan  kahintèn. 
Se  —,  v.  pr.  Kalan  kahinto. 

Recoudre,  v.  a.  (Kamit)  kakik. 

Recourir,  v.  n.  Kalan  katèy.  \\  Avoir 
recours,  kagôgôsu. 

Recouvrer,  v.  a  [Kamit]  katokën, 
kaijakën.  kandr. 

Recouvrir,  v.  a.  Kahimën,  kabifën. 

—  une  case,  kanafën,  kanëhën. 

Récréation,,  s.  f.  Huhano,  buyolo, 
buyihèt. 

Récréer,  v.  a.  Kahanën,  kayolën.  [| 
Se  —,  v.  pr.  Kahâuo,  kayolo,  kaduyo. 

Recrier  (Se),  v.~pr.  Kahloko. 

Récriminer,  v.  n.  (Kamit  kagèl, 
kalan  kanômor. 

Recroître,  v.  n.  (Kamit)  kahlil,  ka- 
lan kakumpën. 

Recueillir,  v.  a.  Karanën,  kalinkèt, 
kamunkèn. 

Recuire,  v.  a.  Kamitj  kasihl,  kalan 
kallabèn,  kanul,  kalâkën. 

Reculer,  v.  a.  Karèrën.  ||  Différer, 
kakurriën,  kakobën.  \\  —,  v.  n.  Kaièl, 
kalan  busol. 

Redemander,  v.  a.  (Kamit)  kahlaw, 
(kamit)  kagellèn. 

Rédempteur,  s.  m.  Atokèna,  ahâla, 
afakêna. 

Rédemption,  s.  f.  Bahâl. 

Redevenir,  v.  n.  Kalan  kallako- 
lako. 

Redire,  v.  a.  (Kamit  kalob. 
Redonner,  v.  a.  [Kamit  kasën,  kala- 
nëu. 

"  Redoubler,  v.  a.  Kamit)  kafamën, 
kakan  kallubutën. 

Redoutable,  adj.  -fit  kakoli. 

Redouter,  v.  a..  Kakoli. 

Redresser,  v.  a  Kanabën.  kabôy èn.\\ 
Se  —,  v.  pr.  Kahlalo,  katinkulo,  kabo- 
yulo. 

Réduire,  v.  a.  Diminuer,  kafunhd.  (f 
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—  en  poussière,  kaforelën,  kanèy  bô 
forêt. 

Réédifler,  v.  a.  [Kamit)  katèf. 

Réel,  elle,  adj.  Mahldgën,  ebando, 
-lako  /./vît 

Réellement,  ad?.  Kœft,  hunur. 

Refaire,  v.  a.  Kamit  kakan. 

Refendre,  v.  a.  [Kamit]  kagisën,  ka- 
gisul. 

Refermer,  v.  a.  Kamit  kakihl,  ka- 
tod. 

Réfléchir,  v.  n.  Kainor.  S'asseoir 
pour  —,  katinèko.  [|  — ,  v.  a.  Rejaillir, 
kahaiïd.  kahïad,  kalid. 

Refleurir,  v.  n.  Kamit)  karumfèn. 

Réflexion,  s.  f.  Buynor,  buhaftd, 
buhlid,  chlid. 

Reflux,  b.  m.  Kalab,  kassay,  muhlo 
mû  ko.  ||  Contr.  Flux,  kamën,  kaUih, 
m  ublo  mukas. 

Refondre,  v.  a.  Kamit  kabuën. 

Refouler,  v.  n.  Kalit,  kahèk  muhlo. 

Refrapper,  v.  a.  Kamit)  katèk. 

Refroidir,  v.  a.  Kadobiën.  |  — .  v.  n. 
Devenir  froid,  kadobi,~  kabili,  katontèt, 
nitôt  hudok  di. 

Refuge,  s.  f.  Hugogum. 

Réfugier  [Se),  v.  pr.  Kagogo.  \\  Se  — 
auprès  de...,  kagogosu  di. 

Refuser,  v.  a.  Kagwn.  kabctën,  ka- 
titid.  :  —  d'écouter,  katûlut,  kaligœn  di 
kahll. 

Réfuter,  v.  a.  Katièiï,  kafur,  katèn  . 

Regagner,  v.  a.  Kamit  kasdbën, 
kamit,  kanès,  kamit   katokèn  di  wac. 

Régal,  s.  m.Hutën  huhlintè,  masUmè. 

Régaler,  v.  a.  Kahon  <li  hutèn  huh- 
lintè,  kaiianën. 

Regardas,  m.  Èduk,  baduk. 

Regarder,  v.  a.  Kaduk.  kadukèr.  \\  — 
fixement,  kallokulo,  kdlud.  \\  —  par  une 
fente.  kanihJèn.  ||  —  de  travers,  kakent. 
||  —  au  loin,  kagandèn.  ||  —  en  arrière, 
kadègor.  \\  —  en  haut,  kanallo.  ||  —  en 
montrant  les  dents,  kanèt,  kayin.  j[  Se  — , 
v.  pr.  Kadukèror,  kaduror.  \\  Cela  ne  te 
regarde  pas,  buturrC i  bulè  bo,  cela  me 
regarde,  nukôm. 

Regimber,  v.  n.  Kafuh,  kafuk. 

Régime,  s.  m.  —  de  fruits,  kallin. 

Région,  s.  f.  Busuk,ètama. 

Régir,  v.  a.  Kâyiètèn. 

Régler,  v.  a.  Karehën.  ||  Tirer  des 
lignes,  kagerilèn. 

Règne,  s.  m.  Dœyi. 

Régner,  v.  n.~Kayiètën. 

Regorger,  v.  n.  Kakas,  katud,  ka- 
hah. 

Regret,  s.  m.  KawOll,  èmiën,  ma- 
tœno. 


Regretter,  v.  a.  Kahàtœjjën,  kawol. 
—  une  personne,  un  pays;  je  regrette 
quelqu'un,  hun  om  hudo-do  bêla. 

Rehausser,  v.  a.  Kahiœrul,  kanitën, 
katèbën  hatia. 

Reins,  s.  m.  pl.  Hukënd,  bukënda 
èfankilorum.  \\  Avoir  de  gros  — ,  èsûii7 

Reine,  a.  f.  Œyi  andra,  asèk  atœyi, 
unâra  yrt'œyi. 

Rejaillir,  v.  n.  Kahaûd,  kayid 

Rejeter,  v.  a.  Kalaij  kabèt  ;  \  \  —  le  lait 
de  la  bouche,  kakolol~\]  — >  vomir,  ka- 
nom,  kakaso. 

Réjeton,  s.  m.  Hukumb.  mulihl. 

Rejoindre,  v.  a.  Kakolën,  kasôbèn, 
kadok  di. 

Réjouir,  v.  a.  Kakan  masùm.  kasèn 
masUm.  ||  Se  —,  v.  pr.  Kabad  masûm, 
kaçUmulo. 

Réjouissance,  s.  f.  MasUmul. 

Relâche,  s.  f.  Buyolo. 

Relâcher,  v.  a.  Kayœbèkèn,  kakatèn. 
\\  V.  n.  Kayœln'k,  kauas.  ||  Se  — ,  v.  pr. 
Kayolo,  kayebèko. 

Rélargir,  v.  a.  Kawongèn. 

Relaver,  v.  a.  Kalan  kafos. 

Relevailles,  s.  f.  pf  Bufurul. 

Relever,  v.  a.  Kaiiitèn,  kahlœrul.  ||  — 
les  habits,  katuc  wan.  \  —  les  verrote- 
ries, kayabën  basis.\\  Se  —,  kahito,  ka- 
hlno,  kahlâlo.\\ — découches,  kafur. 

Relier,  v.  a.  Kalan  kakok.[\  Se  -. 
kakokor. 

Religieusement,  adv.  Sonic. 

Religieux,  se.  adj.  -sàniè,  -doko-dok 
bat  émit. 

Religion,  s.  f.  Butin  bat  émit,  kadok 
d'èmit,  kasoniën,  kainën. 

Reluire,  v.  n.  Kalilën,  kahlib,  kada- 
nën. 

Remâcher,  v.  a  {Kamit)  kanamul. 
kanallo. 

Remarier,  v.  a.  Kalanën  di  bunimo. 
||  Se  — ,  v.  pr.  {Kamit)  kanlmo,  kalan  di 
bunimo,  kaltlik. 

Remarquer,  v.  a.  Kadukèr,  kanan- 
dèn . 

Rembarquer,  v.  a.  Kadufën.  kano- 
kèn  di  busâna,  katèbën. 

Rembarrer,  v.  a.  Kakchlelën. 

Remblayer,  v.  a.  Kagœtul,  kaliliën, 
kamènen  busun. 

Rembourser,  v.  a.  Kalan  kaUnn, 
kalanën. 

Remède,  s.  m.  Bubun,  buran.  buson- 
tën,  kuhar,  kamèto. 

Remédier,  v.  n.  Kasnntën,  kametën. 

Remercier,  v.  a.  Kabahlèn  di  kasaf; 
kalanën  kasaf. 

Remettre,  v.  a.    Kalanën,  [kamit) 
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kanèmfën. —  les  péchés,  kahulul  uhofof. 
||  Se—,  kafak,  kaloèn  hun,  kakoyo. 

Remise,  s.  f.  Hangard,  kasègèlèt,  ka- 
gohl,  banilik. 

Remissible,  adj.  -fit  kabonkèl. 

Rémission,  s.  f.  Kahœlul,  kabonkèt, 
katën . 

Remmener,  v.  a.  [Kamit)  kaditum. 
Remonter,  v.  n.  (Kamit)   kanilo.  \\ 

—  le  courant  d'un  lleuve,  kahèk  muhlo. 
kalit. 

Remontrer,  v-  a.  [Kamit)  kaùën.  || 
Faire  des  remontrances,  kagamor.  ||  Se 
— ,  (kamit)  kafurulo. 

Remordre,  v.  a.  Kalan  kanaf. 

Remords,  s.  m.  pl.  Buynor  butceni% 
hun  hunafënè,  kawol. 

Remouleur,  s.  m.  Anèkëna. 

Rempart,  s.  m.  Hutèf  hugètorën  èsuk. 

Remplaçant,  s.  m.  Ayâba,  aihëna, 
atoh  oa. 

Remplacer,  v.  a.  Kayab,  katoho.\\ 
Se— ,v.  pr.Katttor,  kafumbor  do,  kaya- 
bor. 

Remplir,  v.  a.  Kamënën,  kahabèl, 
kahâhên,  kakasën. 
Remporter,  v.  a.  (Kamit)  kaditum.  \\ 

—  une  victoire,  kahèk  bukan  kulalo- 
lako  di  hutik,  kaburiën. 

Remuant,  e,  adj.  -tanorè,  -badënè^U, 
-k inédit,  -hhhlinënorè. 

Remuer,  v.  a.  Kahlihlinën,  kayèh, 
kagqgorèn.  ||  —  les  bras  en  marchant, 
kallîsën.  ||  Se  —,  v.  pr.  Kahlihliïwr, 
kallisor. 

Rémunérer,  v.  a.  Kabuburën. 

Rencontrer,  v.  a.  Kafimbor,  kayallo, 
kaginnor  di  butin,  kasôbèn,  katokën. 

Rendez-vous,  s.  m.  Hufimborum. 

Rendormir,  v.  a.  {Kamit)  kaàotën. 
j|  Se—,  v.  pr.  Kalan  kanot. 

Rendre,  v.  a.  Kalanèn,  kasën,  (ka- 
mit) kadi.  \\  —  la  liberté,  kahâlèa,  kafa- 
kên.  ||  —  l'Ame,  kakèt.  || Se  — ,  ka&ièror, 
kalanèn  huko.  j|  Se  —  à  un  lieu,  k adou- 
bât, katokul. 

Renduire,  v.  a.  Kalan  kasis. 

Rendurcir,  v.  a.  K  a  hait  kallabën. 
[kamit)  kadokën,  (kamit)  kahlalën). 

Renégat,  s.  m.  An  abètèn  butin  abu, 
an  aicaltèn  butin  bat' émit. 

Renfermer,  v.  a.  (Kamit)  kahutën, 
kalan  kakiltl,  kahôt. 

Renfler,  v.  n.  [Kamit)  kalawo. 

Renforcer,  v.  a.  Kafâmën,  [kamit) 
kahlalèn. 

Rengainer,  v.  a.  (Kamit)  kahvnën, 
kalan  di  kahon. 

Rengraisser,  v.  a.  Kamit)  kafonën. 
;  Y.  n.  Katof,  kafon. 


Renier,  v.  a.  Katièn,  kakat,  kabèlên. 
|| —  sa  religion,  kabclèn  butin. 

Renifler,  v.  n.  Kasôt,  kanëndikën 

Renom,. s.  m.  Renommée,  s.  f.  Ka<J<ï 
kahlint.  \\  —,  bruit,  èlob  èy. 

Renoncer,  v.  n.  Kakat.  kawas,  ka- 
g<pn ,  ka/anorut. 

Renouer,  v.  a.  Kamit  katukên. 

Renouveler,  v.  a.  Kaftunkulèn .  ka- 
lanèn -unkul,  kakan  -yunkul.  \\  V.  n 
Kalanor. 

Renseignement,  s.  m.  Hubôn,  kakô- 
gèn. 

Renseigner,  v.  a.  Kakôgèn,  kamit) 
kallikèn,  kanôlèu. 

Rentrer,  v.  n.  Kalanul.  kamit  ka- 
nokèn.  \\  —  chez  soi,  kaotul,  kaonk,  ka- 
<Jdir  bol,  karin  hindo. 

Renverse  à  la)  loc.  adv.,  Veto.  Cou- 
cher  kahint'o  veto. 

Renverser,  v  a.  Jeter  pir  terre,  ka- 
bètèn,  kaloèn.  |j  Détruire,  kayisorên.  |j 
Mettre  en  haut  ce  qui  était  en  bas.  Ka 
bif,  kabiful,  kalanul,  kacètul.\\  —  un 
vase,  kayuèn,  kasoten.  ||  Se  —,  v.  pr. 
kayuo,  kahimo,  kavèto,  kabifo,  kayiso. 

Renvoyer,  v.  a.  Kahintor,  kalanèn 
busol,  kufurèn,  kakobën,  kakurriën. 

Répandre,  v.  a.  Kayuèn,  kasot. 
Se  — ,  kayuo,  kayuno.  ||  S'étendre,  fcttn- 
libald,  kahiso. 

Reparaître,  v.  n.  Kalan  kafurul, 
kafullo,  kaisul. 

Réparer,  v.  a.  Kamit  kakan.  \\ 
Coudre,  kamof,  kakik.\\—  un  tort,  ka- 
tam  mata  kahôfor,  kayak i. 

Répartir,  v.  a.  Distribuer,  kagam- 
buloren,  kakùtulèn,  kafarën. 

Repas,  s.  m.  —  du  matin,  sinan  sata 
budum  ;  —  du  midi,  kataïc  ;  —  du  soir, 
kalimèl.    \\    Manger,  hutèn,  hutokon. 

Repasser,  v.  n.  Kamit  kadow  bo. 
kagèhlo.  |J —  un  couteau,  kanckèn.  ||  — 
un  habit,  kakan  irait  bô'hièn. 

Repêcher,  v.  a.  Kafarën  di  hal  wâ 
ùyuëne.  kayuënul,  kadok  wâ  urendumu, 
kaùès  siicol. 

Repentant,  e.  adj.  Celui  qui  se 
repent,  an  auolè-icol,  an  adok  d'emiën. 

Repentir  [Se),  v.  pr.  Kadok  di  ma- 
tœno  mata  kahôfor,  kairol.  \\  —  s.  m. 
Kairol,  kahâtœno. 

Répéter,  v.  a.  Kalan  kalob,  [kamit 
kasankën. 

Répétiteur,  s.  m.  Allikëna. 

Répit,  s.  m.  Buyolo 

Replacer,  v.  a.  Kalanèn,  (kamit)  ka- 
nëmfën. 

Replet,  été,  adj.  -fonën,  -lof,  -sûm 
ènil. 
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Replier,  v.  a.  (Kamih  kabiïij.  ||  Se 
— .  v.  pr.    Kamit]  kahmjor. 

Répliquer,  v.  n.  KatUl,  kutjù. 

Replonger,  v.  a.  [Kamii  kakouhèn, 
kahuyën . 

Répondant,  s.  m.  Caution,  aïmurna. 

Répondre,  v.  a.  Kalob.  kuhlok.  ||  V.n 
Katul.    Etre  caution,  kaùimèn. 

Reporter,  v.  a.  Kamii  kaditum. 

Repos,  s.  m.  Buyolo. 

Reposer,  v.  a.  Knyolën,  kayihèn.\\ 
Se  —,  v.  pr.  Kayolo,  kallako. 

Repousser,  v.  a.  Kafànën,  kahalab 
busol,  karèlèn.  Il  V.  n.  Accroître,  (kamit, 
kahlil. 

Reprendre,  v.  a.  Kamit  kandr,  ka- 
lan kadok.  i— ,  blâmer,  kagamor,  kasab. 
kanabën%  kayakorèn.  ||  Se  — ,  v.  pr.  Ka- 
sSbor. 

Représailles,  s.  f.  pl.  Kallukèn 

Représentation,  s.  f.  Bufullo,  buno- 
kor.  || — ,  remontrance, bugâmor. 

Représenter,  v.  a.  Kalan  kaisên, 
[kamit]  kafurën.  [kamit)  kafulloën. 

Réprimande,  s.  f.  Kagèl. 

Réprimander,  v.  a.  Kayin,  kagèl, 
katib,  kagamor  ai. 

Réprimer,  v.  a.  Kafâgên,  kaburriën. 

Réprobation,  s.  f.  Egud. 

Reprocher,  v.  a.  Kalib,  kagèl,  kaga- 
mor di... 

Reproduire,  v.  a.  {Kamit)  kakan.  \\ 
Se  — ,  v.  pr.  kabukor. 

Réprouver,  v.  a.  Kabètën,  kagœn, 
kaluntor.  kagudên.  [IV.  n.  Kaguc. 

Répudier,  v.  a.  Kayisorèn,  kafurën, 
kahintor. 

Répugnance,  s.  f.  Bugœn-gœn. 

Répugner,  v.  n.  Kasûmut,  kada  m  in- 
édit, kagœn.  Cela  me  répugne,  ifanut 
yb,  igœn  0. 

Réputation,  s.  f.  Bonne  —,  kadâ'ka- 
dakè  ;  mauvaise  —,  kadâ  kalafutè7 

Requin,  s.  m.  Éulinlor. 

Réserver,  v.  a.  Kanahên,  kanah, 
kanèn.  ||  Economiser,  kahotën.  \\  Se—, 
v.  pr.  Kakob,  kakuri. 

Résident,  s.  m.  Akèna  at'èsuk,  an 
ahan,  œyi,  an  alako-lako. 

Résidence,  s.  f.  Bukin,  èluf  ai  œyi, 
èsuk  a.tâkëna. 

Résider,  v.  n.  Kakin.  kallako. 

Résilier,  v.  a.  Kafarën.  kafitik,  ka- 
InUtlën,  kakadën.  kafàgën. 

Résine,  s.  LButnmfit,  èkânin,  èfusim. 

Résister,  v.  n.  Kahek,  kagœn, 

Résolution,  s.  f.  Chimie,  bubuyo, 
buyissor.  ||  Projet,  buynor,  bunông.  || 
Détermination,  bntid.  |  Volonté,  kafan. 
H  Prendre  la  —,  kadok' Met,  kafan- fan."' 


Résonner,   v.  n.  Kahltnt,  kahlok. 

kawèll. 

Résoudre,  v.  a.  Détruire  l'union,  ka- 

buyën.  kayissorèn .  kulanorën.  ||  Décider, 
kafenkën,  kabanën.  ||  —  une  question, 
kagolombèn.  \\  Se  —,  kabuyo.  — ,  pren- 
dre le  parti  de,  kakltën,  kakUsum.  |j  Etre 
résolu,  kafan,  kadok  di  kanonq,  kadok' - 

Respect,  s.  m.  \inèko,  katjtkor.  '  — 
humain,  mutuellement,  bunt-kor.  Avoir 
du  — .  kani'knr. 

Respecter,  v.  a.  Katokor,  kasën  hâ- 
tai. ||  Se  —,  katokor  or.  w 

Respectueusement,  adv.  Du  msu. 

Respiration,  s.  f.  Byih. 

Respirer,  v.  n.  Kayih,  kayid. 

Resplendir,  v.  n.  Kadan,  kahlën. 

Resplendissant,  e.  -dan. 

Ressac,  s.  m.  Ehlok  yèta  huyamala, 
h  al  hugumbudorè. 

Ressemblance,  s.  f.  Bunokor. 

Ressembler,  v  n.  Kanokor. 

Ressentiment,  s.  m.  Buhunèt,  kah- 
let,  kabahlo  kata  kahlèl. 

Resserrer,  v.  a.  Kahlitën,  kahlahn, 
kaliukèn.  ||  Etre  resserré,  kalinko,  kah- 
lit,  kanahè. 

Ressortir,  v.  n.  {Kamit)  kafur,  {ka- 
mit kafurrul,  kafullo. 

Ressouvenir  (Se),  v.  pr.  (Kamil)  ka- 
bahlo. 

Ressusciter,  v.  a.  Kahinên  di  kakè- 
tu  mu.  |j  —  ,  v.  n.  Kahino,  kaholo. 

Ressuyer,  v.  a.  Kalan  kayuyèn, 
katihl. 

Restant,  s.  m.  Busano.  ||  —  du  repas, 

butënunè. 

Rester,  v.  n.  Kasano,  kanano.  ||  De- 
meurer, kakin,  kalako.  Restes~en  paix, 
ullako  kasùmay. 

Restituer,  v.  a.  Kalanën, 

Restreindre,  v.  a.  Kafuntul,  kato- 
gën. 

Résurrection,  s.  f.  Kahino,  kahôlo. 

Rétablir,  v.  a.  [Kamit]  kakan.  Se 
—  de  maladie,  kakoy,  {kamit)  kabad 
ènil  èsiïmè. 

Retarder,  v.  a.  Kakurrièn  kafiën, 
karabèn.    Y.  n.  Kafxo,  kakurri. 

Retenir,  v  a.  Kadok,  kanèn. 

Retentir,  v.  n.  Kahlint. 

Retentissant,  e.  adj.  Wâ  uhlinte. 

Retenue,  s.  f.  Discrétion,  butok,  ma- 
tokèr.  madok,  kasôniën. 
"  Rétif,  ve,  adj.  hèko-hèk. 

Rétine,  s.  f.  Bsis  ata  dikihl. 

Retirer,  v  a.  [Kamit]  kanak,  kafur  en, 
karèlèn.  ||  Se  —,  v.  pr.  Kadoic.  kagèhlo, 
kagogo. 
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Retomber,  v.n.  (Kamil)  kaloul. 

Retordre,  v.  ;t.  kamil)  kagolên:  ha- 
>itif\  kabosikën,  katlâiw. 

Retour,  s.  m.  Bôlul. 

Retourner,  v.a.  katiu-.  kaliwul,  ka- 
i:f(.  kawètul,  halan,  kalanul.  \\  —  a  la 
maison,  kaotul,  kalanul  htndo.  \\  Se— , 
v.  pr.  kalanulo,  kaotulo,  kalanor. 

Rétracter,  v.  a.  Katièû.  [[Se  —,  v. 
pr.  Katiêfto,  kayako,  katënor. 

Retraite,  s.  f.  Buynlw,  buyolo.  |]  So- 
litude, èyu^èn.  ||  Lieu  de  — ,  hugogoum. 
|]  Prendre  sa  — ,  kayolo,  kaguht. 

Retrancher,  v.  a.  Kafuren,  kafwi- 
tul,  katudèn.  kagag.  kafum  lu. 

Rétrécir,  v.  a.  kaiai.sèn.  kahogèn.  \\ 
V.  n.  Katud. 

Retrousser,  v.  a.  Kagonên.  ;  Se  —, 
v.  pr.  Karagas,  hayon,  kagonulo. 

Retrouver,  v.  a  (Kamil\  karaûên.  \ 
Se  —,  v.  pr.  (Kamil)  karanuto,  kadu- 
kèror. 

Rets,  s.  m.  pl.  l'suli,  èbutum,  buihl. 

Réunion,  s.  f.  Hum  i ///,  buguinor.  ka 
la  g.  kafunbor.  bokor, 

Réunir,  v.  a.  Kaginnorèn,  kafim- 
borên,  kahonorën,  kâèkorèn,  kabukcno- 
rèn.  kadodèn.  ;  Se  —,  v.  pr.  Kaginnor, 
kafunbor,  kadodor,  hahoyor.  |i  S'atta- 
cher à,  kadokdï,  kallakn  an  ata. 

Réussir,  v.  n.  Kasôniè. 

Rêve,  s.  m.  Esdhul,  buynor  balo-lo. 

Revèche.  adj.  -hlni  lui  ko,  -sUfè  hua. 

Réveil,  s.  ni.  Kaliw.  A  mon  — ,  <hU- 
Wômu  ! 

Réveiller,  v.  a.  Kaliicèn.  [|  Se  —,  v. 
pr.  Kaliwa. 

Révélation,  s.  f.  Bufullo,  kahaitn, 
èlob  èfurulo. 

Révéler,  v.  a.  Kahasen,  kakogèn,  ka- 
fultoën. 

Revenant,  s.  m.  Ahola,  èhulun  émit 
èfulloe,  èlanulè. 

Revendre,  v.  a.  (Kamit)  kanôm,  ka- 
lau  kanôm. 

Revenir,  v.  n.  Kalanul,  karinul.  \\  — 
d'un  étourdissemenl,  katundùlo. 

Rêver,  \.  n.  Kasèhut 

Reverdir,  v.  n.  Kanokar  du  mahos 
manèjtè.  (kamil)  kanilèt. 

Révérer,  v.  a.  Ê'atokor,  kasu. 

Revêtir,  v.  a.  Kabifèn,  kahïmèn.  Se 
—,  v.  pr.  Kabifo,  kalûmo,  kakoko 
won. 

Revivre,  v.  n.  Kalan  di  buron,  ka- 
mit) karon,  (kamit)  kabad  yâhl. 

Revoir,  v.  a.  (KamiU  ïtaduk. 

Révoltant,  e,  adj.  badenèdit,  -hèka, 
-uuga. 

Révolte,  s.  f.  Balat,  bahola,  buwuyor. 


Révolter,  \ .  a.  Kaginnorèn  csuk.  \\ 
V.  n.  Kahunèt.  Se  —,  v.  pr.  kaginnor 
mata  kayCunor,  kawuyOT. 

Revomir,  v.  a.  Kalan  kamas,  (kamit) 
kakaê. 

Révoquer,  v.  a.  kafurèn,  k'iuulloèn. 
!  —  d'un  emploi,  kagag  burok,  kahintor. 

Rhumatisant,  e,  adj.  -iiffo,  -namulo. 

Rhume,  s.  m.  Ekimo,  buausa. 

Richard,  s.  m.  Husanunf. 

Riche,  adj.  -mèii  cbad.  ||  Devenir  — . 
kasanumèt.  \\  Chercher  à  devenir  —,  ka- 
sanûmèto. 

•  Ricin,  s.  m.  Efukot.. 

Rider,  v.  a.  Kanolorën.  Se  ,  v.  pr. 
Kaludor,  kanotoro.  ||  Ktre  ridé,  hano- 
lorè.  La  mer  est  —,  hûl  uiihu  du  huyum- 
bodc. 

Ridiculiser,  v.  a.  Kabèrèn. 

Rien,  adv.  Lè  icac.  Je  n'ai  —  dit:  Uo- 
but  wac  o  waô.  C'est  un — ,  WâuhaQù. 

Rieur,  s.  m.  Abèra. 

Rigide,  adj.  -hlât,  -yabe<lit,  -Vrai, 
-la  fut. 

Rincer,  v.  a.  Kagil,  kadil,  kayôy. 
Se  — .  kadilo,  kayôyo  ;  se  —  la  bouche. 
kafukaso. 

Rire,  v.  n.  Kabèr,  karcnkcn.  jj  Faire 
— .  kaberèn. 

Rivage,  s.  m.  Ratât,  bâtis  bain  hâl, 
ètiên. 

Rival,  s.  m.  Mlator,  ahèkora. 
Rivalité,  s.  f.  Bullator,  fruhèkor,  bu- 
ta im  y. 

Riverain,  s.  m.  Akinora  di  katât. 

Rivière,  s.  f.  Kalôk,  datôk. 

Rixe,  s.  f.  Bugcimor.  bubagof. 

Riz,  s.  m.  Kmâno.  jj  —  pilé,  bakèsa, 
biidol  ;  j  —  cuit,  stnan  ;  —  cuit  sec,  hâ- 
lèL  j|  Jeter  le  —  dans  l'eau  bouillie  pour 
la  cuisson,  kayonèn.  \\  Un  peu  de  —,  di- 
mâno. 

Rizière,  s.  f.  kallak,  bugid. 
Robe,  s.  f.  Kadufo,  wan  mata  ka- 
koko. 

Robuste,  adj.  -hœn.  -han,  -nolèna 
èsëmbè.  Un  homme  — ,  alum'ènab,  bœsin. 

Roc,  rocher,  s.  m.  Eœlum  èhâmœk. 

Rôder,  v.  n.  Kagèt,  kalèlên. 

Rôdeur,  s.  m.  Anahora. 

Rogations,  s.  f.  pl.  Jour  des  —,  bu- 
nak  hâta  kahlaw  batèmit  mata  koluy<7n 
kasûmut  aku. 

Rogner,  v.  a.  Kakèy,  kahôful.  kafad. 

Rognon,  s.  m.  Elun. 

Roi,  s.  m.  GEMI,  nusânum . 

Roide,  adj.  -hlit,  -hlâl,  -ràwulè.  Bras 
— ,  kanèn  kabèntulè. 

Roideur.  s.  f.  Buhlâl.  [J  —  de  carac- 
tère, huko  nudanterin. 
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Roidir,  v.  a.  KahlQlën,  kahlitên,  ka- 
hPntulrn,  karawën.  ||  Y.  n.  Karauulo, 
kahlâl.  \\  Se  — .  kabèntulo. 

Rolle  ou  rollier,  s.  m.  Oiseau,  kato- 
Unkad.  katjilnm,  d<itj)Untod. 

Rompre,  v.  a.  iCaKum,  kagisul,  ka- 
farèn,  kafitik.  ||  Faire  cesser,  kafatën. 

—  avec,  kayisov.  ||  Se  — .  v.  pr.  Kagisulo, 
kafitiko. 

Ronce,  >.  f.  Badènkun.  Champ  de  — , 
h  uimp. 

Rond,  e,  ad].-gank,  -mèlèri,  -konko.  \\ 
Rendre  — ,  kamèlcncn,  kagankèn. 

Rondement,  adv.  Hirt  tàp. 

Rondier,  s.  m.  Arbre,  yal.  Le  fruit. 
hal.  kal,  èkobot.  ;|  Racine,  ègisay,  bagtsâ. 
i!  Rranche.  kaltnk.  Il  Feuille,  èdak,  hit- 
kihl. 

Ronfler,  v.  n.  Kallônut. 

Ronfleur,  s.  m.  Allôrïuta. 

Ronger,    v.  a.   Katokon,    kakèy.  ; 

—  comme  les  rats,  kakukutèn. 
Roseau,  s.  m.  Ehokot  ata  huèt. 
Rosée,  s.  f.  Emôn. 

Rosser,  v.  a.  Kalèk.  kanèntul. 

Rot.  s.  m.  Action  de  roter.  Kugœiigul. 

Rotation,  s.  f.  Bugètor,  huUhlior. 

Roter,  v.  n.  Kagœngul. 

Rotin  ou  rotang,  s.  m.  Arbrisseau. 
bukèt.  !  La  branche,  èkèt  èy. 

Rôtir,  v.  a.  Kasow,  kassoi. 

Rotondité,  s.  f.  Mamèlënèr. 

Rotule,  s.  f.  Efiken.  csikèn. 

Roucouler,  v.  n.  Kahlok  don  èlèh. 

Rouge,  adj.  -dunk. 

Rougeole.  s7  f.  Buhi'lla,  bakëmbèn, 
banalla  bat'èkandor. 

Rougeur,  s.  f.  Madnnkèr. 

Rougir,  v.  a.  Kadunkèn.  ||  V.  n.  Kra- 
dunk.   ;  Avoir  honte)'  kasu,  kanèko. 


Rouille,  s.  f.  Bus  cm  cl,  bukënt. 

Rouiller,  v.  a.  Kasèmën,  kakëmën.  |> 
Se—,  v.  pr.  Kasëmèto. 

Roulement,  s.  m  Kaboborën.  —  du 
tonnerre,  hukàkârën,  émit  èy  èhlintè.\l— 
du  t;imbour,  siif  asu  sihlinlc,  sih- 
lokè. 

Rouler,  v.  a.  kabiïbàrcn,  kagolcn,  ka- 
bunën.  |!  —  partout,  kahlihlifjën.  ||  Se  —, 
kabdbârènor.  kaboborenor. 

Route,  s.  f.  Butin 

Rouvrir,  v.  a.  [Kamit]  kakihlul. 

Royaume,  s.  m.  IJœyi,  èsuk  afœyi. 

Ruban,  s.  m.  Huferegol. 

Ruche.  s.  f.  Ehuùat,  ètœlwn. 

Rude.  adj.  -dus,  -tœni. 

Rudement, "adv.  hlâlt  to-nt. 

Rudoyer,  v.  a.  KakBmën. 

Rue,  s.  f.  Buhn  buwôn. 

Ruer,  v.  n.  Kafâh,  katèk  du  wôt 

Rugir,  v.  n.  Kayin,  kariïrèn.  kanun- 
dën,  kahlok  don  eiich. 

Ruiner,  v.  a.  Abattre,  kaloèn,  kayi- 
sorcn,  kakadèn.  \\  Epuiser,  kabanèn.  \\ 
Appauvrir,  kasukatënètën.  ||  Se  — ,  v.  pr. 
Kakadèn  huko,  —  ènil,  kasukatënèto. 

Ruisseau,  s.  m.  Ijatôk.  katôk. 

Ruisseler,  v.n.  Katcy.  kasot,  kâbuhl. 
\]  —  de  sang,  kasimèt;  —  de  sueur,  kage- 
nèt,  kâbuhl  d'ègèn. 

Ruminer,  v.  n.  Kanalinken,  kagœ- 
gul.  kanuininor. 

Rupture,  s.  f.  Huit  a  m.  huyisor.  buyi- 
soî%  kakutulo.  |  —  de  membre,  bukullo. 

Rusé,  ée,  adj.  -îofo.  -dallo,  -tuko. 

Ruse,  s.  f.  BuWfo.  buïuko.  malofoën. 

Ruser,  v.  n.  Kalofoèt. 

Rustre,  adj.  Homme  —,  aïiano,  agak- 
èdit,  an  abadènèdit,  ata  huko  hufamut.  ■ 
asbniènati. 


Sa,  adj.  poss.  f.  OIf  o.  (V.  son.. 

Sabbat,  s.  m.  Cri,  confusion,  ka- 
irèndor,  budodènor. 

Sable,  srm.  Ehlus.  mahlus%  bah  lus, 
hahlus,  èhlus  èlitirèna. 

Sabler,  v.  a.  Kahokèn,  kahôk.  '\  Roire 
immodérément,  kaltobikèn. 

Sablonneux,  se.  adj.  -mèfiè  èhlus, 
-buri,  -hîli. 

Sabot,  s.  m.  Pieds  du  cheval  ou  autre 
animal,  bukak,  kôtak,  wotak. 

Sabre,  s.  m.  Ehàg.  è/an,  èkundu. 

Sabrer,  v.  a.  Kallib  a'chàg,  kafitik. 

Sac,  s.  m.  Husaku,  husankudèr,  hu- 
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bote,  ëbotâ.  {I  —  fait  avec  des  feuilles  de 
rondier,  èlaf. 

Sacerdoce,  s.  m.  Kakànën  kat'allaba, 
kallakèn  kat'allaba.  kakaï'ïèn  kata'pcrc- 
târ. 

Sacré,  ée.  adj.  Réservé  pour  le  culte. 
-nahènc  mata  butin  abu,  -rèlênè  di  waê 
'ata  bulin  bafèmiU]  Dépôt  — .  bunahèn 
budokorè.  \\ — ,  s.  m.  Wadata  butin  abu. 

Sacrement,  s.  m.  Esakârman.  Les 
sept  —,  sisakdrmansono  hutok  di  sil- 
luba.. 

Sacrer,  v.  a.  Kanakên  d'an  kakanèn 
kata... 
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Sacrifice,  s.  m.  Kawâs&n,  èsakàrifU, 
cnrin  ulo. 

Sacrifier,  v.  a.  Karœmulên  wad  bô 
kawâsén.  Kakat,  kawallën.  ||Se— ,  v. 
pr.  Kd<Ji  huko  mata  wad. 

Sacrilège,  s.  m.  Wad  ubudè  ficer  di 
butin  bat  émit. 

Sacrum  Os  ,  s.  m.  Èhômhôm,  ègaka 
d'èsu  n. 

Sagace.  adj.  -sûmc  buynum,  sèli.  || 
Il  n'est  pas  —,  danèyo-nèyo. 

Sage,  adj.  -dak,  -nnb.  -gai,-. 

SagementTadv.  Dak,  lèm. 

Sagesse,  s.f.  Magâkèr,  manabèr,  ma- 
dakèr. 

Saignement  du  nez.  s.  m.  Huhinâ. 

Saigner,  v.  a.  Katoh,  kasunetën,  ka- 
hinètën.  — ,  v.  n.~  Kalnnul.  \\  —  le 
palmier,  kawaw,  kadarën,  [kabèkèl). 

Saillir,  v.  n.  Couler,  kasol.  |  Sauter, 
ka l'uni,  kalum.  kanito. 

Sain,  ne,  adj.  -fak,  -hlâl,  -sûm. 

Saindoux,  s.  m.  Mutôf  m  al' élu  a? 
è fur  g  a. 

Saint,  e,  adj.  -nab,  -fur,  -J'ai  émit, 
-hunk.  Les  saints  du  ciel,  bukâku  kata 
fusandôn,  kanab  aku ■;  le  Saint-Esprit. 
buynum  bunâb  abu. 

Sainteté,  s.  m.  Pfifur,  ijinab,  ni  [al 
émit,  nihunka,  may~ulèr. 

Saisir,  v.  a.Kadok,  kabot,  kasof.  \\  — 
à  la  gorge.  kagâk.\  Comprendre,  kadam. 

Saison,  s.  f.  Edambulor  yèta  kadan, 
kadiû.  Les  4  saisons  de  l'année  sonT: 
burin  ;printempsi,  hadam  tété  ,  sikoton 
on  k<*agên  automne),  huhlè (hiver  . 

Salaire,  s.  m.  Batam. 

Salaison,  s.  f.  Elu  èsisètè,  élu  èsâyè, 
col  èsisctc,  col  csayc. 

Salant,  adj.  Marais  —  ,  kahiut,  mumèl 
masUètè. 

Salarier,  v.  a.  Katam,  kabuburèn. 
Sale,  adj.  -tcfèt,  -sik,-sèm,  -lën,  ènut, 
-ndti. 

Salement,  adv.  Fèt,  têûè. 

Saler,  v.  a.  Kakan  musis,  kasisctën. 

Saleté,  s.  f.  Matèfètèr,  butina. 

Salir,  v.  a.  Katèfètèn,  katènèn,  kasi- 
kèn.  ||  —  la  renommée,  kabvdèn  kada.  \ 
Se  —  avec  la  boue,  kahludo"  kakadô  di 
haluf. 

Salive,  s.  f.  Humus,  kàmas,  humasèt. 
|  Mouiller  quelque  .chose  avec  la  salive, 
kalulufèn.  Faire  couler  la  salive  de  la 
bouche,  ka  m  n  set. 

Salubre,  adj.  -s /7m  kakin. 

Saluer,  v.  a.  Kasaf. 

Salut,  s.  m.  Kasaf,  kasaf 'fi m,  kafak. 
Quand  on  rencontre  quelqu'un  que  l'on 
connaît, on  lui  dit.  en  le  nommant,  sâfi. 


Quand  on  ne  sait  pas  le  nom,  on  dit  :  apul 
oui  [afal  (Mil),  sâji.  Quand  on  veut  saluer 
plusieurs  à  la  fois,  on  dit  :  ..  sâf  ul. 
Quand  on  est  salué,  on  répond  par  sâf] 
on  sâf  ul.  |  —d'adieu,  utako  kasutnay, 
dilako  kasûmay,  émit  cy  èkat  i  kasù- 
may. 

Salutaire,  adj.  -donc. 

Salutation  s.f.  —  angélique,  kasaf 
kata h uka. 

Salve,  s.  f.  Budodënor.  ||  —  d'applau- 
dissements, ballèufhlintè. 

Samedi,  s.  m.  Eutokèn  du  hano. 

Sanctificateur,  s.  m.  Anabcna. 

Sanctifier,  v.  a.  Kanabën,  ka&àniên, 
kahuukën. 

Sanctuaire,  s.  m.  Eglise,  hufimbo- 
rum  mata  kahlaw  émit,  huhlawum. 

Sang,  s.  m.  Hdsim.  ||  —  précieux,  hâ- 
sim  hunômèdit. 

Sanglant^ante,  adj.  -nèt  du  hâsim. 

Sangle,  s.  f.  Erakata,  nulunt. 

Sangler,  v.  a.  Kakok  du  hulunt.  \ 
Fig.  Kakâhlën. 

Sanglier,  s.  m.  Èbèk,  èfurga'éhëmba. 

Sangloter,  v.  n.  Karurên. 

Sangsue,  s.f.  Eltif  bâlùl. 

Sanguin,  ine,  adj.  -mën  hâsim. 

Sanguinaire,  aû\.-muka  so,  -lafut. 

Sanie,  s.  f.  Mufun. 

Sans,  adv.  —  lui,  akila  anaborut  do. 
i  Sans  frapper,  katckut.  Sans  se  lasser, 
kayokut. 

Santé,  s.  f.  Bonne  —  du  corps,  ènil 
èsumè,  kasûmay.  Mauvaise — ,  ènil  èsu- 
mut. 

Sarcasme,  s.  m.  È  lob  a  ta  karogulor, 
kagcl,  èlob  at'èbcr. 

Sarcelle,  s.  f.  Humôda. 

Sarcler,  v.  a.  Katumbul,  kawan. 

Sarcloir,  s.  m.  Kadqndu.\\he  nïanche 
du  —,  èhliv;  le  fer  du  —,  hulofok  ;  les 
deux  pointes  pour  fixer  le  —  au  manche, 
uhlor. 

Sardine,  s.  f.  Kahclcd,  bahèlèd. 
Sas,  s.  m.  Van,  Kahankum7  kawc- 
yum. 

Sasser,  v.  a.  Kahèfèn  du  kahânkum. 

Satan,  s.  m.  Ammahl,  asay.  seyîânè. 

Satiété,  s.  f.  Nifon.  ||  Mangera—, 
katcn  bôfon. 

Satisfaction ,  s.  f.  MasUmè.  Répara- 
lion,  batam,  bafâm. 

Satisfaire,  v.  a.  Kasên  masOmè.  |! 
Plaire,  kasûmul.  ||  Réparer,  katjim,  ka- 
fCtmên.  ||  —  sa  passion  mauvaise,  kaku- 
sumèto. ||  Etre  satisfait,  kasûm,  kafon, 
kafam. 

Saturer,  v.  a.  Kafonën,  kamènën. 
Sauf,  ve,  adj.  -fak,  -hèk. 
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Saumàtre.  adj.  Eau  — .  mit  h  In  musi- 

9èL  mahindo  musiaetè. 
Saumon,  s.  m.  Espèce,  kahihon,  i;a- 

heùeta,  e/iènta. 

Sauter,  v.  n.  Kafum,  kadnlabën,  ka 
fut. 

Sauterelle,  s.  f.  Babœrlur,  èbœûur. 

Sauvage,  adj.  -sontënedit,  -yâkedit, 
-àehi,  soïtèt. 

Sauver,  v.  a.  Kafakên.\\  Se  — ,  v.  pr. 
kafak,  katey,  kahltbor,  kahek,  kafak 
lui  ko. 

Sauveur,  s.  m.     ïfakèna,  atokënn, 

a  ha  la. 

Savamment,  adv.  Du  buynntn. 

Savant,  e,  adj.  -gakè-gak,  -badè  buy- 
num,  -liasè-has.  f  Faire  le — ,  kadato. 

Saveur,  s.  f.  Mada mener. 

Savoir,  v.  a.  lut  lias.  —  une  langue, 
kadam.  —  un  métier, —  kaséli.  Savoir 
faire,  kagak  isuk  èy.  \\  Faire  —,  kahu- 
sëii.  kakôgèn. 

Savon,  s.  m.  Ènit,  èsofinum,  è&âbu. 

Savonner,  v.  a.  Kasis  a'éi»t|. 

Savourer,  v.  a.  kadamën,  kadakën. 

Savoureux,  se,  adf-siim. 

Scandale,  s.  m.  #isu,  nifièko,  wac 
aû  'sikënè  sidan.  Péché  de  —,  kaltôfor 
kakadèn  a [aC,  kâsikën  sidan.  il  Donner—, 
kahùbèn. 

Scandaliser,  v.  a.  Kasikën  sidan, 
kahnbën.  ||  Se  — ,  kaliCtbo. 

Scarabe, s.  m.  Insecte,  humëndinday. 
buhloda. 

Scélérat,  e,       Ekusum,  alafnt. 
Scélératesse,  s.  f.  Bukïïsumèt,  mano- 
tièr. 

Scie,  s.  f.  Ekâvum,  efarënum.  \\  Espa- 
don, poisson  de  mer,  kairunum. 

Sciemment,  v.  a.  Du  huko. 

Science,  s.  f.  Kagâ-gak. 

Scier,  v.  a.  Kafarën  d'èkâmtm. 

Scinder,  v.  a.  Kagambitlor,  kakotu- 
lèn. 

Scintiller,  v.n.  Kahlib,  kanalambiut. 
kahlèn. 

Scission,  s.  f.  B.uyisor,  bnkutulor. 

Scissure,  s.  f.  Egisulor. 

Scolopendre,  s.  f.  Insecte,  kahôta. 

Scorbut,  s.  m.  Èlr&bi. 

Scorpion,  s.  m.  Ehlankut. 

Scribe,  s.  m.  Agerilèna.  y  Askerib. 

Scruter,  v.  a.  Kamafèn  bo  kahas, 
kaduker,  kahas  èsinki. 

Sculpter,  v.  a.  Kafas,  kagid. 

Sculpteur,  s.  m.  Afasa,  agiïla,  ageri- 
lèna. 

Se,  pron.  pers.  réfléchi.  Hukôl,  -o  suf- 
fixé  aux  verbes  simples;  hagog,  être 
étroit,  kagogo,  se  réfugier. 


Seau,  s.  m.  Eydunt.  huydum,  bunhl, 
è  In  tu  m. 

Sec.  sèche,  adj.  -lab,  -say.  -hlâl, 
■ne ledit,  -lit -lit. 

Sécher,  v.  a.  kalabëit,  kasayën.  \\  V. 
n.  Kalab.  kasay. 

Sécheresse',  s.  f.  Bulab,  masayèr, 
burank . 

Séchoir,  s.  m.  Eulabènum. 

Second,  e,  adj.  ord.  -llubutên.  -subd- 
tën. 

Secondement,  adv.  ynllubui. 

Seconder,  v.  a.  karanibën,  kayolën. 

Secouer,  v.  a.  kahdnk,  kafdnk, 
kahlihlënën,  kagogorën,  kalisën,  kahan- 
dën,  kalanorën. 

Secourir,  v.  a.  Karanibën,  kayolën. 

Secours,  s  f.  karanibën. 

Secousse,  s.  f.  Kahliinjor,  kahlihlè- 
i\or,  èsèliuw. 

Secret,  été,  adj.  -yoh,  -tut,  -falekem. 
[j  Être  —,  katu£. 

Secrètement,  adv.  Uètut. 

Sécurité,  s.  f.  Tranquillité,  malèmèr. 
il  Confiance,  katnën.  ||  Cachette,  huyo- 
houni. 

Séduire,  v.  a.  Katoh  nun  di.  kaloèn 
kahœ,  kabunt,  kasUm  di. 

Seigneur,  s.  m  Ata,  âkè,  âkëna,  osyt, 
// usa it  uni. 

Sein,  s.  m.  HW,  kalam.  [  Donner  le— , 
karâjën.  [\  —  poitrine,  bagu).  \\  Les 
entrailles,  har  ;  ||  le  milieu  d'un  objet, 
étui,  èlinga. 

Seine,  s.  f.  Huteng,  husûh. 

Seize,  adj.  num.  Kwatdi  hâno.  kuftèn 
du  hutok  di  ha  no. 

Seizième,  adj.  ord.  -iiènèn  di  hutok  <li 
hano. 

Séjour,  s.  m.  Ilulakoum,  huâyum, 
bukin,  tan,  tin. 

Séjourner,  v.  n.  Kalako,  kakin, 
kâya.  \\  Où  séjournes-tu  ?  Bay  ma  duaè ! 

Sel,  s.  m.  Musis. 

Selon,  adv.  Nan,  don. 

Semaille,  s.  f.  (Eohlën).  [èhluk)  silluk. 
siOhlën. 

Semaine,  s.  f.  Kunô  kunabore,  kunak 
kttyâborè. 

Semblable,  adj.  -noko,  -fal.  Ktre 
— ,  kanokor,  kabukor. 

Semblant,  s.  m.  Bunokor.  ||  Faire  — 
de,  k  an  o  ko -noko  don.  Il  fait  —  depleurer, 
danoko-noko  don  ômudi  mit  ho. 

Sembler,  v.  n.  Kanokor  don.  \\  Il  me 
semble,  dënsën.  ||  Si  bon  te  semble, 
èsïîm  î  mu.  èsumèmu  d'aic. 

Semelle,  s.  f.  Bukak  buhlèhèd'kot. 

Semer,  v.  a.  Kabètën  sthluk,  kaohlën<, 
kahluk. 
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Semoncer,  v.  a.  Kagèl,  kagdmor  di. 
Sénat,  s.  m.  kalay  kaia  kuhanâku. 
Sénégal,  s.  m.  Fleuve,  katôk  kata 
Wdàr. 

Sénégalais,  s.  m.  Oiseau,  §arimint 
bnrnnèn. 

Sens,  s.  m.  Intelligence,  bu  y  nu  m. 
huko.  ||  —  d'un  mot,  kahâtèn.  Quel  est 
le  —  de  ce  mot,  hurim  ahunhè  bo  hu- 
dow  'me  ? 

Sensation,  s.  f.  Kalias,  kagoro.  kadi- 
digèn%  kanôfi  :  bukino-s&m,  bukiûo 
-fut. 

Sensément,  adv.  Du  huko. 
Sensible,  adj.  -bad  hun  huhrfè,  -mëii 
ni  su. 

Sensiblement,  adv.  Wcpt,  du  h  an 
huhèfè. 

Sensuel,  elle,  adj.  -fan  fan  masum 
kép,  dok  di  bukusumèt. 

Sentence. s.  f.  È  lob  ai  'an  ahan.  (Kaka- 
hlah.  |j  —  du  juge,  bafenkèn,  Hob  ata 
kalay. 

Sentier,  s.  m.  Butin  buhogè. 
Sentiment,  s  m.  Buynor,  bùhâsum, 
bunong. 

Sentinelle,  s.  f.  Afoya,  adukcra. 

Sentir,  v.  a.  Kahas.  kabaa.  |  Flairer, 
katinèn,  kakiûen.  ||  V.  n.  — bon,  kakiùo. 
||  —  mauvais,  kafut.  ||  Je  ne  peux  pas  le 
sentir,  akilâsUmut  d'indè.  ij  Se — ,  v.  pr. 
Kahâsor.  Je  ne  me  sens  pas  bien,  ènil 
om  es  a  mut. 

Séparation,  s.f.  Bugambulor,  èlinga, 
buyisor,  kakutul 

Séparer,  v.  a.  Kakutulèn,  kagambu- 
lorèn,  kayisorèn.  \\  Se  —,  v.  pr.  Kaku- 
lulor,  kayisor,  kagambulor.  karèlulor. 

Sept.  adj.  num.  Hutok  di  kulluba. 

Septembre,  s.  m.  Huhlèu  hutiœr 
hâta  sikotoù. 

Septentrion,  s.  m.  Dimpœk. 

Septième,  adj.  ord.  -tokên  du  kulluba. 

Sépulcre,  s.  m.  Huyak.  huyokum. 

Sépulture,  s.  i.Kagub,  kahok.  nukul, 
matœfya.  ||  Lieu  de  la  sépulture,  karëm, 
h  uyokum. 

Serein,  s.  m.  Brume,  hâkôr,  èmon. 

Serein,  ne,  adj.  -Idèn,  -wôn. 

Serf,  s.  Amikèi,  atong. 

Serge,  s.  f.  Hugabor,  hukafa. 

Sérieusement,  adv.  Mit,  nœr. 

Sérieux,  se,  adj. -inènè,  -liti,  -lohèn- 
ùdit.  ||  —,  dangereux,  -sendè,  -tœni. 
"Serment,  s.  m.  Kanur7\\  Faire— ,  ka- 
nurèn. 

Serpent,  s. m.  Huhlan,  [hudlân).  j| Es- 
pèces :  Ehlalak,  èdumfor,  èmàga,  èsun- 
duk,  èhlun,  cdindiok.  ||  Le  poison,  venin 
du  —,  buniir.  burôron.  j|  Dard  de  la  I 


langue  du  —,  kayeyud.  ||  Cracher  le  venin, 
kajihlèn. 

Serpentement,  s.  m.  Bulœniunr. 
buhulor. 

Serpenter,  v.  n.  Kahulor,  kalosili$or. 

Serrer,  v._  a.  Kahlilèn,  kanJU/htèn, 
hakàtak,  kahalab.  y  Embarrasser,  kaho- 
gèn.  "\  Mettre  tout  près,  kakœnèn.  |]  Con- 
server, kanèn,  kanahèn.  ||  Se  —,  kahô- 
gor,  kagôgor,  kakœnor. 

Sermon,  s.  m.  Kasankên  mata  butin 
bat 'è mit 

Serrure,  s.  t. Èhkulum. 

Servant,  s.  m.  Atôg  aine,  agapn. 

Servante,  s.  f.  Atôg  anâre. 

Service,  s.  m.  Butôg. 

Servile,  adj.  Amikèl. 

Servir,  v.  a.  Kaijokor,  kalako  di 
butôg  bal'an.  ||  Aider,"  À- ara mbèn.  ||  —  à 
table,  kagab.  \\  Être  utile,  kafit.  (|  Se  — 
de.  v.  pr.  Kabanèn,  kannrul. 

Servitude,  s.  f.  Kamikèlèt. 

Seuil,  s,  m.  Bunanènum. 

Seul,  e,  adj.  -ano  sliy  ;  moi  —,  inde 
di  non'om,  toi—,  au  di  non'i,  au  détail. 

Seulement,  adv.  Kèp,  shi. 

Sève,  s.  f.  Efusim,  munît.  \\  La  - 
coule,  bununukcn  basunule." 

Sévère,  adj.  -tœni,  -lèmedit. 

Sevrer,  v.  a.  Kauallciï  di  kamob, 
kafurèti  di  kamob. 

Sexe,  s1  m.  Du  —  maie,  inè ;  du  — 
femelle,  -are. 

Sexuel,  elle,  adj.  Partie  —  mâle, 
ehunt ;  femelle,  ègifèl,  èdupèl,  pal. 

Si,  conj.  Nan.  ||  —,  adv.  Bât.  \\  —,  oui. 
ahèy.  ||  Si  non,  -lé,  -lèt. 

Siècle,  s.  m.  Simit  sono  kuyi  nono 
hutok. 

Siège,  s.  m.  Èlakoum,  èyinum. 

Sien,  sienne,  pr.  pers.  Ola,  yôlu, 
kola,  etc.  (V.  Gr.  pron.  pers.i. 

Siffler,  y.n.Kahundiik. \\  —  en  parlant. 
katoda. 

Sifflet,  s.  m.  ÈhundUkum. 

Siffleur,  s.  m.  Ahundùka. 

Signal,  s.  m.  Hugâkum. 

Signaler,  v.  a.  Kahâsèn,  kakôgèn. 
kagakèn.  [|  Se  — ,  v.  pers.  Kagakor,  kai- 
sèn  huko,  kafullo. 

Signe,  s.  m.  Kaisèn,  kagerilën. 

Signifier,  v.  a.  Kagâkèn,  kagolombèn. 
||  V.  n.  kahlèntul. 

Silence  !  interj.  Sing.  Ufalo  ;  plur. 
Qifatikèm,  difato. 

Silencieux,  se,  adj.  -lèm,  -loènr, 
-lobenèd/it. 

Sillon,  s.  m.  Kawai,  hugindcn. 

Simple,  adj.  -hœui  bàtui,  -soi). 

Simuler,  v.  a.  Kahôfèn,  kanokorèa. 
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Sincère,  adj.  -«ta  mahlâgên,  -hdsui 
bahola,  -unnrnc. 

Sincèrement,  adv.  Èbando. 

Sincérité,  s.  f.  Mahlâgên. 

Singe,  s.  m.  Enara,  huilol. 

Singer.  Se  ,  v.~pr.  kalhkor.  kanabor. 

Singulier,  ère,  adj.  -nokorut,  -bah 
fè.  ||  —,  ridicule,  -fitè  katïtên,  -fâm  ka- 
bèr. 

Sinueux,  se,  adj.  -tinko,  -nond,  -no- 
tât. 

Sinuosité,  s.  f.  Butinko,  bunondo. 
|]  —  du  serpent,  buhulor,  hubœninor. 

Siphilis,  s.  m.  Ètoban,  ètogoti. 

Situer.,  v.  a.  Katidèn.  kalanën,  kala- 
koèn.  ||  Lire  situé,  v.  n.  kalako.  kalid, 
kalan. 

Six,  adj.  num.  Hutok  tii  -«no. 

Sixième,  adj.  ord.  -tokèn  di  -ano. 

Sobre,  adj.  -lèm.  -kahl,  -do ko,  -rèhè. 

Société,  s  f.  kafimbor,  kdginnor.  l|  — 
secrète,  kafimbor  kayoho,  humim  hata 
sidën,  -hata  sidamon. 

Sœur,  s.  f.  Ati,  alina,  anil  asampuîè, 
abuki  di  dâano  d'atuba. 

Soi-même,  pron.  réfléchi.  Euk'ol 
humum  ol,  -o. 

Soie,  s.  f.  Poil  de  porc.  Wal'ata  sifurga, 
buhal,  soyi. 

Soif,  s.f.  Buhob,  mahindo.  ||  J'ai  soif, 
mahindo  madok  om,  buhob  bok  'ont. 

Soigner,  v.  a.  kakûmèn,  kâkèn,  ka- 
dokt  kalokor,  kasôtèn. 

Soigneusement,  adv.  f)akt  du  huko, 
du  bu  y  n  uni. 

Soin.  s.  m.  Kalokor.  ||  Peine,  buyok. 
èlœm.  il  Avoir  — ^kalokor. 

Soir,  s.  m.  kdtinu  etim .\\  Bon  —,unot 
du  kasùmay.  \\  Hier  —,  hukèn  katim.  \\ 
Avant-hier—,  hukèn  om  katim.  ||  Sur  le 
— ,  tinak  tidonèmu.  ||  Passer  le  soir,  ko- 
donnèn. 

Soixante,  adj.  num.  Kuyi  kuhœdi. 

Soixantième,  adj.  ord.  yièn  du  kuyi 
kulluba 

Solde,  s.  f.  Bâtant. 

Solder,  v.  a.  Kata  m. 

Sole,  s.  f.  Poisson,  busus. 

Soleil,  s,  m.  Bala,  tinak.  ||  Lever  du 
— ,  balâ  bufullo,  -bukatënè  ;  \\  coucher  du 
—  ,  balâ  budonc.  ||  Le  cercle  autour  du 
—,  hugut.  ifChaleurdu  —,  basèndèl.  \\  Le 
disque  du  —,  humum  hata  balâ 'bu. 

Solide,  adj.  -hlit,-hlal.  |j  Épais,  -hô- 
tik. 

Solidement,  adv.  Hlit,  Mal. 
Solidité,  s.  f.  Buhlal,  buhlit. 
Solitaire,  adj.  -icay,  -wuy. 
Solitude,  s.  f.  Buway. 
Solive,  s.  f.  Èbœsd,  chlalën,  ègohl. 


Solliciter,  v.  a.  kahlaïc,  kagellën.  || 

—  le  pardon,  kayak.  \\  Exciter,  kayryr- 
kën,  kasundèn. 

Solliciteur,  s.  m.  Milan:  a,  agellêna.\\ 
Ex  ci  ta  teu  r .  as  u  n  s  u  n  dën  a . 

Sollicitude,  s.  f.  Buyankiên.  Tracas, 
buyok,  r  lu' m. 

Sombre,  adj.  -lim,  -hœtik,  -zitœk.  || 
Devenir  —,  kalim,  kasitœkè,  kohôlik. 

Sombrer,  v.  n.  Kayimo,  kayuwo,  ka- 
yuh<>,  k a  rend. 

Somme,  s.  f.  Hunôm.  Charge,  bu- 
lèb. 

Sommeil,  s.  m.  Kanot. 
Sommeiller,  v.  n.  Kanot,  kagoy,  ka- 
moy. 

Sommet,  s.  m.  Erudën,  hatia,  èlon- 
kos,  ènulën. 

Son,  adj.  poss.  Ol,  o.  (Y.  Gr.  adj. 
poss.). 

Son,  s.  m.  Eh! tut.  ||  Piendre  un  —, 
kahlint.  |  —,  résidu  de  la  farine,  burô- 
Qoy,  ègifèl. 

Sonder,  v.  a.  Kaùès  du  kaha*,  kayï- 
ni  en. 

Songe,  s.  m.  Esâhut,  kasâhut. 

Songer,  v.  n.  ka*altut,  kainor. 

Sonner,  v.  a.  Katèk  hudèlèlèn,  kawè- 
lèn,  kahlint  en. 

Sonnette,  s.  f.  Didèlèlèn. 

Sonore,  adj.  -hltnt. 

Sorcier,  s.  m.  Asay. 

Sorcellerie,  s.  f.  Wa&ata  kummahl, 
wa&al'asay. 

Sordide,  adj.  -tèfèt,  -noti. 

Sordidement,  adv.  fient. 

Sort,  s.  m.  Tirer  au  —,  kabèt  sinuk. 

Jeter  un—,  katoh  min.  kakokèn asay. 

Sortie,  s.  f.  Bufur,kafur.  Faire  une 

—  à  quelqu'un,  kagèl  an. 

Sortir,  v.  n.  Kafur,  kakâl,  kafullo, 
kabimelo,  kafumuto.  ||  Les  fleurs  sortent, 
sirumpèn  sihlllè.  ||  Faire  — .  knfurèn, 
kahintor.  \\  —  le  manche  d'un  outil  en 
le  secouant,  kawanulèn,  \\  —  une  arme 
de  son  fourreau,  kahônul. 

Sot,  s.  m.  Èson,  abadut  huko. 

Sottise,  s.  i.Busonet.  \\  Je  dis  des  — 
a.  digèl  an.  digamor  d'an. 

Souche,  s.  f.  -  d'arbre,  humamb. 

Souci,  s.  m.  Hayod,  buyok. 

Soucier  (Sei,  v.  pr.  Kalœmo,  kayoko. 
||  Je  ne  m'en  soucie  pas,  diluant  0,  bu- 
tum  om  bu  le  do. 

Soucieux,  se,  adj.  -yankën,  -tokora, 
-bad  èlœm. 

Soudainement,  adv.  Mu na-muna. 

Souder,  v.  a.  kakolën  man. 

Souffler,  v.  a.  Kahufën,  kabihën.  \\ 
—,  v.  n.  Respirer,  kayïh.\\  —  avec  peine, 


kalind.  \\  —  par  le  nez  en  rcnillanl. 
kuhlunul.  —  comme  les  serpents  pour 
lancer  le  venin,  kafihlën.  ||  Le  vent  souf- 
fle, èhèfây  ètèkè. 

Soufflet,  s.  m.  —  du  forgeron,  kabt- 
horum,  èbofok.  \\  —,  gifle,  kainin.  Don- 
ner un  —,  katèk  kamin . 

Souffleur,  s.  m  Ahufèna.  — .  grand 
poisson,  ckdmbdn ën o ra . 

Souffleter,  v.  a.  Katè-kamiû. 

Souffrance,  s.  f.  Buyok,  via' m,  bu- 
kahl,  masendèr. 

Souffrir,  v.  a.  Kamutën,  kawas,  ka- 
bonkct.\\—,x.  n.Kayok,  kalœm,  kakâhl.\\ 
.le  ne  peux  pas  —  cet  homme-ci,  ditèfo 
d'an  auè. 

Souhaiter,  v.  a.  Kaf'aij.  jj  —  le  bon- 
jour, kasaf.  \\  —  du  mal,  kanak  en  min} 
l;atj>h  min. 

Souiller,  v.  a.  Katèfètën,  kakan  mu- 
say  di,  katenën. 

Souillure,  s.  f.  Musay,  manotièr, 
matèfèt,  hwmâw. 

Soûl,  e,  adj.  -kœli,-fou  du  kahob. 

Soulager,  v.  a.  Kafuntul,  kafurên 
buyok,  kafakën,  kalëmën,  kaloën  hun 
hutœniè,  karambën. 

Soûlard,  s.  m.  A  bob  a,  akœlia,  aho- 
bika. 

Soûler,  v.  a.  Kakœliën.  \\  Se  — ,  v.  pr. 
Kakœli. 

Soulever,  v.  a.  Kahlœrul,  kanilën, 
kaibulèn.  \\  Se  —,  kahlœrulo,  kaibulo, 
kanito. 

Soulier,  s.  m.  ckatab. 

Soumettre,  v.  a.  Kaburiën,  kakâkèn. 
ko lliliën,  ko/ni kèlètën. 

Soupçonner,  v.  a.  Katino  di. 

Souper,  s.  m.  Katimèl,  hutèn  hâta 
kâtim.  :|  — .  v.  n.  Katën  kaiimèk. 

Soupirail,  s.  m.  Ebalor,  èyihum. 

Soupirer,  v.  n.  Kayih,  kayihèt.  \\  — 
après  une  chose,  kasomën,  kakokobën, 
kahirikên. 

Souple,  adj.  -buri,  -buli. 

Source,  s.  f.  Butiœr,  La  kit.  '\  — 
d'eau,  ebila,  èsabun. 

Sourcil,  s.  m.  tiunuf. 

Sourciller,  v.  n.  Kalemmoul,  kabok, 
katnoy. 

Sourd,  de.  adj.  Asuk\  -tut,  -hlœko. 
|!  Faire  le  sourd,  katutën,  kahJœkoèn. 

Sourdement,  adv.  Dètam,  du  hun  hu- 
h  imênè. 

Sourd-muet.  s.  m.  Ahlœko-lœko  d'alo- 
bëHèdit. 

Sourdre,  v.  n.  Kasoi,  kabimèla,  ka- 
fûr. 

Souricière,  s.  f.  Esuh  bo  kadok  si- 
tjiku. 


Sourire,  v.  n.  Kabèr.  kamU'rnulën. 
Souris,  s.  f.  Etuku,  batuku.[\  Chauve- 
— .  cblodti,  bahloga. 
Sournois,  seT  adj.  Quelqu'un  de  — , 

-a ta  hun  huyimënè. 

Sous, fprép.  Detam,  di.  ||  — ,  du  temps 
de,  nan  -lakômu,  sous  Hérode,  nan 
Hérod  alakènèmn  (eyi. 

Soutenir,  v.  a.  Kadok,  kadokën,  lui. 
kœnën.  \\  — ,  presser  "kanun Un  JJ — ,  se- 
courir, kakltën,  karambën,  kâkën.  Il  — , 
aflirmer,  kahlûlën,  kanimën.  ||  — ,  nour- 
rir, karônën,  kakutnën.  []  Se  —  la  tête, 
katincko.  \\  — ,  v.  r.  Karambënor. 

Soutien,  s.  m.  Èbcesu,  ègohl,  èkœûoum. 
|| — ,  aide,  arambëna. 

Soutirer,  v.  a.  Kakèb,  kayonën. 

Souvenir  (Se),  v.  pr.  Kabàhlo. 

Souvent,  adv.  Miné- miné .  \\  tAre  —, 
kakëm. 

Souverain,  ne.  adj.  -fil,  -toi,  -hâh, 
-hèk.  il  —,  s.  m.  Œyi. 

Souverainement,  adv.  Di  hatia  wac 
o  icac. 

Spacieux,  se.  adj.  -u?ôïi,  -rûk. 

Spatule,  s.  f.  Oiseau,  kascr  amâdin. 
|j  Cuillère,  husihl. 

Spectateur,  s.  m.  Adukèra. 

Spectre,  s.  m.  Buyik  bufulloc,  buyi- 
kum,  icac'ata  huk. 

Sphère,  s.  m.  Humum  fiumèlënorè. 

Sphérique,  adj.  -mèlènor. 

Spirituel,  elle,  adj.  ^tre  -,  kabadut 
ènil,  buyuum  butikorè.  ||  —  intelligent, 
~ata  buynum  buta  mu, -s  fini  kayak,  -ynu- 
mènè. 

Splendeur,  s.  f.  Èhlën,  èwidor,  è§aû, 
èhi-hit. 

Splendide,  adj.  icidor,  -dan,  -dak 
nœr,  -hit. 

Stable,  adj.  -hlal,  -lor.dit. 

Stagnant,  e,  adj.  -hitënr  ;  eau  — . 
mumèl  inukadëitf. 

Station,  s.  f .  Buyolo,  buyiho. 

Statue,  s.  f.  Hunuk  hufasè  bô'noko- 
noko  di  wa. 

Stature,  s.  f.  Mabakèr,  hunon,  mahi- 
toèr. 

Stérile,  adj.  Animal  —,  l>atol;  [|  terro 
— ,  hahlus  hufu-fût  ;  femme  —,  na- 
kuuta. 

Stimuler,  v.  a.  kakttën,  kayèyèkën, 
kayankèlën. 

Stupéfier,  v.  a.  Kakoliên,  kanangën. 

Stupide,  adj.  -son,  -nano. 

Stupidement,  adv.  flan. 

Stupidité,  s.  f.  Busonèt. 

Stylet,  s.  m.  Bukundu,  èfilibad. 

Suaire,  s.  m.  Kahui  katompuy  ma- 
ta kahirnën  chulun. 


SUJ 

Suave,  adj.  -lèm,  -$ilm. 

Subit,  e,  adj.  -kir,  -l<<»- 

Subitement,  adv.  [Oé.  Enlever  — . 
kayëênU,  katunru.  Tomber  —,  kalo  ka- 
hn).  kalo'maf. 

Subjuguer,  w.  a.  Kaburiên,  kakin- 
tor. 

Sublime,  adj.  llaim  Wàc  <>  wac. 
Submerger,  v.  a.  Kaya n>:n.  kayi- 
mcn. 

Subsistance,  s.  f.  Buhèn,  buron,  si- 
nan. 

Subsister,  v.  n.  Karoiï.  |j  —,  durer, 
knfio. 

Substituer,  v.  a.  Ka  te  et  en,  katit,  ka- 
nesèn. 

Subtil,  e.  adj.  -mis,  -hirt  sètit  -|©/o. 

Subtiliser,  v.  a.  Kahuf'èn.  jj  —,  déro- 
ber, kabot,  kakuèt. 

Succéder,  v.  n.  Kanabor  di.  || —,  hé- 
riter, katuic.  katoko.  !  Se  -,  v.  pr.  Ka- 
nèmfènor,  katowor,  katohor. 

Succès,  s.  m.  Masouiën,  kamolot, 
ma  n  du. 

Successeur,  s.  m.  Atohoa,  anabora. 

Succession,  s.  f.  Butoho.  ||  —,  suite 
héréditaire,  èbukandinor. 

Succomber,  v.  n.  Kalo,  kanokèn.  \\ 
— .  pencher,  kanoriken . 

Succulent,  e,  adj.  -s«w,  -damènè. 

Sucer,  v.  n.  ko  h' fut,  koJob,  kamob, 
karaf. 

Suceur,  s.  m.  A  loba,  amoba. 

Sud,  s.  m.  Les  quatre  points  cardi- 
naux :  hàkil  (est*,  busol  (ouest),  hatia 
nord  ,  dètam  isud  . 

Suer.  v.  n.  A  [a 

Sueur,  s.  f.  Egëna. 

Suffire,  v.  n.  Kaftim. 

Suffisamment,  adv.  Fâmè. 

Suffoquer,  v.  a.  Kagâh,  kalindë*. 

Suggérer,  v.  a.  KatiAgèn,  kakôgèn. 

Suicider  (Se),  v.  pr.  Kamuko,  karœ- 
muto,  kakadèn  huko. 

Suie,  s.  f.  Busèm  bata  sambun,  bay- 
nrt%  baynèl. 

Suinter,  v.  n.  Kasot,  kasilankcn, 
kasimèt.  ||  —  par  goutte  du  nez,  kadu- 
lul. 

Suite,  s.  i.  fLayon.  |J  Continuation,  ko- 
sôbèn.  ||  Tout  de  —,  mu nâ-mu ijà . 

Suivant,  conj.  Dûn,  mn. 

Suivre,  v.  a.  Kanab.  Il  Épier,  kabûy.  \\ 
—  quelqu'un  en  tout,  ka.Iifènor.  ']  —  son 
chemin,  kanab  di  huk'ol. 

Sujet,  s.  m.  Cause,  wâ  udè.  ||  Objet, 
ènda.  |   Personne,  humum,  an,  aina. 
Mauvais  — .  ekusum.  ||  Être  sujet  à,  kay- 
ïi,  kaûollèn  ;  il  est  —  à  caution,  dahôla- 
hola. 
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Superbe,  adj.  -gat.    Tri»  beau,  -d<ïk 


Superbement,  adv.  Du  fr»fo&.  y  Ma- 
gnifiquement, dak  bigay. 

Supercherie,  s.  LKabunt,  battit. 

Superficie,  s.  f.  ctiéû,  hatia. 

Supérieur,  adj.  -A«/>,  -hèk.  ||  —,  s.  m. 
An  iilmij.  ut  cfuf. 

Supériorité,  s.  f.  knkavèn,  buhan, 
kakaftëm. 

Superposer,  v.  a.  Kanëfmfën. 

Superstition,  s.  f.  Batôk,  bàkin. 

Supplice,  s.  m.  Bukâhl,  buyuk  bu- 
sendè. 

Supplicier,  v.  a.  Kakâhlën,  kalo?- 
mèn.  |i  Tuer,  Lamuk. 

Supplier,  v.  a.  Ko  h  loir. 

Supporter,  v.  a.  Kakwnèn,  kadokèn, 
katèb,  kapok,  kadok. 

Supprimer.  v7  a  Kafànèn,  kafarèn, 
kagœn  wac  ubad'mu,  kamuk. 

Suppurer,  vT  n.  Kakan  mufun,  ka- 
fut.  kiiffî-fun. 

Supputer,  v.  a.  A  /  . 

Sur,  prép.  Watia,  ttèn,  di. 

Sûr,  re,  adj.  Certain,  mahlàgèn. 

Surcharger,  v.  a.  Kalitièn,  katèèèn 
ht  ha  h.  j  Ktre  surchargé,  kaljtikèn. 

Surcroît,  s.  m.  Kafam-fâm.  Par  —, 
bohaii  kafam. 

Surdité,  s.  f.  Buhlœko.  busûko. 

Sûrement,  adv.  Ebando,  pkw,  kunur, 
hn  n.  kcen. 

Sûreté,  s.  f.  Se  mettre  en  — .  kayoyo. 
Tranquillité,  kamèto,  kasûmay.  || 
Vérité,  mahldgèn.  \\  Être  caution,  kaiH- 
mcn. 

Surface,  s.  f.  Èticn,  marûkcr. 
Surlendemain,  s.  m.  Kadum  om 

yaè. 

Surmonter,  v.  a.  kalantor,  kanâ- 
nën. 

Surnager,  v.  n.  Karmd,  kakœhë. 

Surpasser,  v.  a.  Kahèk,  kn.buù.  ko- 
hâh.     Se  —,  v.  r.  kalukor.  knhanor. 

Surplus,  s.  m.  Busàno.  \\  Au  — ,  loc. 
adv.  Wâ  unabo  do. 

Surprendre,  v  a.  Katan.  |j  — ,  trom 
per.  kahasitor.      Être  surpris,  v.  n.  À"«- 
wollo,  kakoli. 

Surtout,  adv.  l'èUœr,  hatia  wtâ  <> 
uàc. 

Surveiller,  v.  a.  Kafoy,  kakomèn, 
kagunèn,  knbuyèn.  kadukèr.  ||  S'épier, 
v.  pr.  kabûyo,  kadukor.  kagouitor. 

Survenir,  v.  n.  Katok,  kalo. 

Survivre,  v.  n.  kasaiio. 

Susceptible,  adj.  Hun  hulohè-loh. 

Susciter,  v.  a.  Kagèium,  kakan.  ||  — 
des  difficultés,  kalœmèn,  kahogèn. 
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Suspendre,  v.  a.  Kan  y 

kakatèn,  kakobèfl.  Le  travail  est 
pendu,  kafatèn  burok. 

Sustenter,  v.  a.  Karoûën. 

Svelte,  adj.  sUm  1  nil. 

Symbole,  s.   m.  Katah. 
croyance,  kahôgën  hâta  ïainën 


Différer, 
sus- 


de 


Sympathie,  s.  f 

nor. 

Sympathiser,  v. 

lènor. 

Synonyme,  adj. 
ils  sont  —,  sucre  di  yano,  kunoko-noko, 
kurc-rè  kèp,  kadâ  kano. 


TEM 

M<t/ h  nor,  mafullc- 
n.  Kafanor.  kuful- 
■noko,  -buhi.  -fal  ; 


Ta.  adj.  fém.  J,  ia.  (V.  (h\  pron.pers.;. 

Tabac,  s.  m.  Esumba.  l|  Feuille  de  —, 
hutod  kat'èsumba.  \\  Débris  de  — ,  buyon 
bal'èsumba.  Poudre  blanche  de l'écorce 
de  baobab  que  l'on  mélange  au  —  a priser, 
buses. 

Tabatière,  s.  f.  Hudihl,  kasin,  [mata 
'swmba  >,  ètabakièr. 

Table,  s.  f.  Il  ni  chu  m. 

Tâche,  s.f.  Travail,  burok. 

Tache,  s.  f.  Mussay,  mutèfèt,  butila. 

Tacher,  v.  a.  Katèfètën,  kateûënr 

Tâcher,  v.  n.  Katlikèn,  kaWkor,  ka- 
nàqo  karjok  di. 

Tacheter,  v.  a.  Kadolorën.  |]  Lire  ta- 
cheté, v.  n.  Kadolor. 

Taciturne. "adj.  ~ala  hun  huyïmënè, 
-fato. 

Tact,  s  m.  Kagor. 

Taillade,  s.  f.  H  a  hum,  hufar. 

Taillant,  s.  m.  Enèk. 

Taille,  s.  f.  Buhlib.  i  —  du  corps, 
hunôn.  \  Un  homme  à  grande—,  aijanat  ; 
à  petite  —,  abœsin. 

Tailler,  v.  a.  Kahlib,  kafas.  fl  —  en 
pointe,  kanèkèn. 

Taire,  v.  n.  Kafato,  kalobèdit.  (f  Se  — , 
v.  pr.  Kafato,  kafatikën.  Taisez-vous, 
difatikën. 

"  Talisman,  s.  m.  BalOk. 

Talon,  s,  m.  Hutond.  Mettre  le  —  sur 
un  objet,  katondui,  knturihil. 

Talus,  s.  m^BugindèL 

Tamarin,  s.  m.  Halôkos. 

Tambour,  >.  m.  Eïf. 

Tambouriner,  v.  n.  Katèk  siif. 

Tamis,  s.  m.  Kahânkum. 

Tamiser,  v.  a.  Kahànkèn,  kafânkëti. 

Tampon,  s.  m.  Hutodum,  butod. 

Tamponner,  v.  a.  Katodèn. 

Tamtam,  s.  m.  —  en  bois,  ègitiû.  j| 
Autres:  Kaboinbulon,  hugœr.  kalokon. 
I!  Etendre  la  peau  sur  un  — ,  kagttgën.  \\ 
Frapper  du  —,  kaifen,  katèk  Hf. 

Tandis  que,  conj.  IVan,  nô. 

Tanière,  s.  f.  Huyohum,  kasun. 

Tanner.,  v.  a.  Kalabën  kabaû. 


Tant.  adv.  Bot,  bo~.\\  Tant  pis  pour  lui. 
huk'ol.  H  Tant  mieux  pour  loi,  dubad  ma- 
sUm  di  ho. 

Tante,  s.  f         «su  m  fa  fa . 

Tantôt,  adv.  Mine. 

Taon,  s.  m.  llvrufa.  ballèw. 

Tapage,  s.  m.  Bmrcndor. 

Tapageur,  s.  m.  Awendora. 

Taper,  v.  a.  Katèk  kamin.  ||  —  des 
mains,  kallèvx. 

Tard,  adv  Kuri.  |j  —,  le  soir,  -donc. 
Il  est  — .  èknri.  tidonè.  Il  se  réveilïc  — . 
darabèn-rabcn 

Tarder,  v.  n.  kakuri,  kafio.  fi  II  me 
tard  e .  d  i*o  ni  en  -  soin  èu . 

Tarière,  s.  f.  Bâfœum,  èfœum. 

Tarir,  v.a.  Kalâbèn,  kabanën.\\  Se  —  , 
v.  pr.  Kalab,  kaban. 

Tas,  s.  m.  Budodënor,  humim, kulun, 
hutint. 

Tasse,  s.  f.  Èhindtmm,  èydum,  ègo- 
betet. 

Tasser,  V.  a.  kanèmfèn,  katintèn, 
kadodên. 

Tâter,  v.  a.  Kamâfèn.  \\  —,  goûter, 
kadakèn,  kadamèn. 

Taure,  s.!.  ïluioL  ctienilc 

Taureau,  s.  m.  Humuna,  hukat,  hu- 
lœd,  h u (jina,  hulèf. 

Te,  pron.  pers.  obj.  F.  V.  dram.p.  29\ 

Teigne,  s.  f.  Katila. 

Teindre,  v.  a.  Kanubën. 

Teint,  s.  m.  Hunokor,  haijubeu. 

Teinture,  s.  f.  Manubènumu. 

Teinturerie,  s.  f.  llunubèuum . 

Teinturier,  s.  m.  Anvbëna. 

Tel,  elle,  adj.  -nokor.  ||  I  n  — .  indet. 
.\ntidaman.  \\  Une  —  chose,  mimuman. 

Tellement  que,  conj.  Ho,  bot. 

Téméraire,  adj.  Jugement  — .  buvnor 
buhïnorut,  buynor  buhlitul,  -buhlalut. 

Témérairement,  adv.  Du  huko  hu- 
fâmut. 

Témoignage,  s.  m.  Kakôgën,  èlob 
ala  mahlagën,  èlob  èhlalè. 

Témoigner,  v.  a.  Ka.hitoèn,  kakô- 
gën. 
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Témoin,  s.  m.  Ahitoa,  atokn.  abôgëna. 
]|  — ,  marque,  kaisën,  hugakum. 

Tempe,  s.  f.  Karab. 

Tempérer,  v.  a.  Karèhên,  kafuuhil 

Tempête,  s.  f.  îtontr,  rlufa  yâgum- 
budorènè,  èhè fa  'nakoruto. 

Temps,  s.  m.  Hunak,  cbadèn.\\ Je  n'ai 
pas  le  —,  ibadèuut.  idokum.  ||  —,  ciel, 
émit  :  le  —  est  beau,  émit  èy  èyanèt 
-èdanè,  -èwonè.  Le  —  est  sombre,  émit 
èy  èlimè,  ùhôtikè.  De  —  en  —,  yakr  ; 
le  —  passé,  nanti)).  du  hunak  hugèhloè; 
le  —  présent,  hunak  hata  miné  ;  le  - 
futur,  hunak  hurinorut,  hunak  hake. 

Temple,  s.  m.  Eluf  ata  kahlaw,  hu- 
/i  m  ho  m  m  hata  hairasën. 

Tendre,  adj.  -buli,  -buri,  -hili.  Cœur 
— ,  hvn  husàniè. 

Tendre,  v.  a.  Kaboyên.  ||  —  un  arc, 
hadas.  \\  —  un  piège,  kakan  èbanot.  ||  — 
vers  quelque  chose,  kalitikèn,  kaginën. 
[]  —  une  corde,  ka/tlitën,  kanak' Mit  ko- 
nèw. 

Tendrement,  adv.  Du  huy  husTimè. 

Tendresse,  s.  f.  kafaij,  k aboli  di,  \\ 
Montrer  la  —  à,  kabùlièn  di.  kafay. 

Tendu,  e,  adj.  Allongé,  -rawut.  |  Ap- 
pliqué fortement.  -Mit.  \  Revêtu,  -himo, 
-bifo. 

Ténèbres,  s.  f.  pl.Èlim,  bulim. 

Ténébreux,  se.  adj.  Uni. 

Tenir,  v.  a.  Kadok,  kabad,  kaekën. 
|| —  entre  les  maies,  "ftat/éft.  ||  —"sa  parole. 
kaftkca.  |]  —  'compagnie,  hanonèn.  \\  Se 
—  debout,  v.  pr.  Kaltinu,  kahlâlo,  ka- 
hito. 

Tentation,  s  f.  Kabut,  batâhay,  èba- 
lud.  asay. 

Tente.  s.  f.  Euilik,  bayilik. 

Tenter,  v.  a.  Kayayèn.  kaloën.  kadu- 
kèro,  kabunt,  kanokèn  nokën. 

Tenu,  ue.  adj.  misâmis. 

Tenue,  s.  f.  Mahitoèr. 

Tergiverser,  v.  a.  Kanônôdèn.  \\ 
Tourmenter,  kalœmën. 

Terme,  s.  m.  Burèrën,  buban,  èbaw. 
j|  — ,  parole,  èlob,  hurim. 

Terminer,  v.  a.  Kabanncn,  kahabèl. 
Il  Etre  terminé,  v  n.  Kaban. 

Termite,  s.  m.  Fourmi  blanche,  bulol, 
bulol,  èsobit. 

Ternir,  v.  a.  Kakadën,  kaldainèn, 
kaluën,  katèfètën.  \\  —  la  réputation, 
kabudën.  |j  Se  — ,  v.  pr  Kalado,  kaluo. 

Terre,  s.  f.  Etama.  \\— ,  monde,  dunj, 
sisuk.  ii  — ,  contiment,  katât,  bâta.  j|  — 
labourée,  kallak.  ||  —  glaise,  moh.  ji  — 
meuble,  mâhlus. 

Terreur,  s.  f.  Kakoli  kahâmœk. 

Terrible,  adj.  Wfi  umu  di  kakolièn. 


Terrier,  s.  m.  Kasun  kata  bamuhlor. 
Tertre,  s.  m.  Hugindën,  h  ut  m  t. 
Tes,  adj.  pos.  pl.  /.  [V.  Gr.  adj.  poss.  . 
Testament,  8.  m.  Faire  un  —,  kato- 
hoën. 

Testicule,  s.  f.  Bakikit. 

Têtard,  s.  m.  IIuluuiuu. 

Tête.  s.  f.  Uuko.  ||  —"rasée,  huko  hu- 
lënè,  il  Avoir  la  —  entre  ses  deux  mains, 
katinèko. 

Téter,  v.  a.  Kamob. 

Tétin.  s.  m.  Esubandon,  èmonum. 

Tetine,  s.  f.  Hihl  hal'èbe. 

Thon.  s.  m.  Egigisa, 

Tiare,  s.  f.  Ekuhè  ata  Papa. 

Tibia,  s.  m.  Eduhl. 

Tiède,  adj.  Devenir  —,  kaboutl. 

Tien.  enne.  pron.  pross.  Ombom.  Y. 
Gr.  pron.  poss.). 

Tiers  s.  m.  Bu  lu  m  bahœditënè. 

Tige,  s.  f.  Eyôkohl,  hunuk  'bununu- 
kën. 

Tigre,  s.  m.  Esâma.  |]  La  crinière  du 
— .  buhal. 

Timide,  adj.  A  ko  lia,  -hir  di  kasu. 

Timoré,  ée,  adj.  -koli  -koh  émit  ëy. 

Tinter,  v.  a.  Kauelën,  kahlintën.  \\ 
V.  n.  Kawèl,  kahlok. 

Tique,  s.  f.  Batëm  bat  èdaba,  basëm. 

Tirer,  v.  a.  Kayak,  kahulên.  \  —  un 
fusil,  kabèt  èfumbêu.  —  des  traits  à  l'arc, 
kadas  hunadën  mata  kabùtèn  sidon:  || 

—  "du  vin,  kcimobën.  j]  —  d'embarras, 
kafakën.  j|  —  le  suc,  kalut,  katobën,  ka- 
waw.  |i  —  la  langue,  kaho3inulï~  ||  Se  — 
les  membres,  v.  pr.  Karaorulo.  \\  Se  —,  v. 
r.  Kayakor. 

Tireur,  s.  m.  Ayurèna.  afumbëna. 

Tison,  s.  m.  Buhtolul. 

Tisonner,  v.  a.  Kayabën  sambun, 
kahtolën,  kayèyèkên  tambun. 

Tisser,  v.  a.  Karir,  karè£,  karuën. 

Tisserand,  s.  m.  Artra,  aruëna, 
arc  [a. 

Tissu,  s.  m.  Kahul  karlrënè. 

Toi.  pron  subst.  Au.  (V.  Gr.  |. 

Toile,  s.  f.  Emënta.  ||  —  d'araignée, 
bagagën  bal'  ènèûèlèsa,  èlimœk. 

Toison,  8.  f.  Buhal  bat èdamën. 

Toit,  s.  m.  Kasanda. 

Tolérer,  v.  a.  Kakat,  kamutën. 

Tomate,  s.  f.  Komantimant,  huftbur. 
ko'mètan. 

Tombe,  s.  f.  Huyak. 

Tomber,  v  n.  Kala,  kanokèn.  \\  — 
malade,  kasùmut  kadok.  ||  —  du  haut 
mal,  kalo  kan.  ;|  —  en  arrière,  kalo 
kaèto.  ;|  —  goutte  à  goutte,  kasot.  \\  — 
sur  quelqu'un,  kalum,  kabuiiul,  kasos.  \\ 

—  de  l'eau  doucement,  kasotobèn,  kalub. 
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||  —  dans  l'enfance,  kabirtèn.  \\  —  juste. 
lui  ré  do. 

Ton,  s.  m.  Ehlok. 

Ton,  adj.  poss.  /.  (V.  Gr.>. 

Tondeur,  s.  m.  i  wùna. 

Tondre,  v.  a.  Kawun,  1,-nmun.  ||  Se — , 
v.  pr.  Kawuno,  kOMQO. 

Tonner,  v.  n.  Kakàrèrèn.  Il  tonne. 
émit  èy  chlokè-hlok. 

Torche,  s.  f.  Edanèn. 

Torcher,  v.  a~  Kayuyèn. 

Torchon,  s.  m.  Eyuyènum . 

Tordre,  v.  a.  Kallâw,  kauhon,  kabo- 
likèn.  ||  —  au  soleil,  kaompor,  kanaf, 
kabun.  \\  —  la  main,  kanimul.  ||  —  "une 
barre  de  fer  pour  la  courber,  kanôdèn. 

Tornade,  s.  f.  Emit  èy  ènakorulo, 
èhèfa  ègumbudorè. 

Torpeur,  s.  f  Bugunœ.  ||  Être  en  —, 
katulout. 

Torpille,  s.  f.  Poisson,  ebananga. 

Torréfier,  v.  a.  Kassororên. 

Tort.  s.  m.  Kahôfor.  Faire  du  —, 
kalil,  kahôfor. 

Torticolis,  s.  m.  Kahlag. 

Tortiller,  v.  a.  Kallâw,  kanôdèn. 

Tortu,  e,  adj.  -nôde,  -tii'ik.  ||  Rendre 
— .  kanôdèn,  katinkèn. 

Tortue,  s.  f.  ntukun  :  grosse  — . 
ekœnk. 

Tortueux,  se,  adj.  -titïk. 

Torture,  s.  f.  Elœm,  buyok. 

Torturer,  v.  a.  Kalœmën,  kakahlèn. 

Totém,  s.  m.  Au  u ha.  awuya. 

Toucher,  v.  a.  Kagor  ;  ||  —  en  mer. 
katahl.  \\  — .  atteindre,  kasôbën,  katok.  || 
S  —,  v.  r.  Kagor  or. 

Touffu,  e,  adj.  Etre—,  kahùye. 

Toujours,  adv.  Bo  no,  nan  o  nan. 

Toukan,  s.  m.  Oiseau,  hudida. 

Toupet,  s.  m.  Eligis,  eriki$7 

Tour,  s.  m.  Elilior,  ètiw,  bugèlën.  |j  A 
—  de  bras,  d'èïèmbè.  r.n  un  —  de  main, 
tàp.  (|  Faire  un  —  de  promenade,  kana- 
lior .  IJ  Jouer  un  —,  kabunt,  kaholo.  \\~—, 
circuit,  bu  tut  biu'wndè  di  bugâka. 

Tourbillon,  s.  m.  Sable  soulevé  par 
le  vent,  karunt.  \\—  dans  l'eau,  èbanora, 
egumbudora. 

Tourment,  s.  m.  Buyok,  èlœm,  ma- 
tœyo. 

Tourmenter,  v.  a.  Kayokèn.  kakah- 
lèn, kalœmèn.W  Se  —,  v.  pr.  Kalœm.{\ 
— ,  v.  r.  Kayokor,  kahatœnènor. 

Tourner,  v.a.Kagèto/katiw,  kallâw, 
kagiunbudën.  h  —  en  sens  opposé,  karè- 
tul.  ij  —  la  langue,  kamèsèn.  jj  Se  —  en 
rond,  kallilior.  i  Se  —,  v.  pr.  Kalanor, 
kanahor,  kagumbudor.  ||—  le  dos,  kani- 
wor. 


Tourterelle,  s.  f.  Elèh,  èpagit. 

Tousser,  v.  n.  Kakimo  :  —  en  cra- 
chant, kaki  iso. 

Tout,  toute,  adj.indéf.  P'-.fe,  au  o-an. 

— ,  adv.  Ebando,  put.  \\  —  de  bon, 
mahlâgën.  ;  a  coup,  munâ  muij>i. 
C'est  —  un,  yânoray.  ||  Tout  "d  une  "fois, 
nanu.  j|  —  puissant,  ata'sèmbè,  ayli 
7cac  o  irar.  ||  Toute  fois.  adv.  Barè,  kaina 
barè. 

Toux,  s.  f.  Ekimo,  budusa. 

Tracas,  s.  m.  Elœm,lbuyok. 

Tracasser,  v.  a.  Kakâhfën  kayokèn. 
||  Se  —,  v.  pr.  Kayok  hvko.  |  -  ,  v.  r. 
Kayokor. 

Trace,  s.  f.  Bukak  ;  —  du  serpent,  bu- 
huluin.  )|  Marcher  sur  les  —  de,  kana- 
bor,  kanab  di. 

Tracer,  v.  a.  KagerUèn,  kagid.  ||  In- 
diquer, kahis,  kais,  kanurèn. 

Tradition,  s.  f.  Hurim  hutohoënè, 
t'iob  ey  ata  situba  sihan. 

Traduire,  v.  a.  Kahlëntul,  kagolom- 
bèu . 

Trafic,  s.  m.  Burok  bat'anôma. 

Trafiquer,  v.  n.  Kanôm,  kalanor. 

Trahir,  v.  a.  Kakan  buhôla^kahôlo, 
kanahèn  ballad,  balud. 

Traîner,  v.  a.  Kanakui,  kahulul.  j|  Se 
—Jcahululo,  kanèlèlo,  kalœfuno,  kakun- 
tu  mo. 

Traire,  v.  a  Kahlut. 

Trait,  s.  m.  Eunadën,  èdoû. 

Traitant,  s.  m.  Marchand,  anôma 

Traiter,  v.  a.  —  quelqu'un  en  ami, 
kaduk  ol  don  afal.  |]  Prendre  soin,  kato- 
kor,  kakiimèn,  kassbntèn.  ||  Marchander. 
kahlib  hunôm,  katidên  hunôin. 

Traître,  s.  m.  Alïôla,  adaora. 

Trajet,  s.  m.  Butin.  \\  —  par  l'eau, 
hunanènuin. 

Tranchant,  s.  m.  Enèk. 

Tranche,  s.  f.  Hufèt,  hufar. 

Tranchée,  s.  f.  Ëugindën,  èsabun. 
J'ai  des  tranchées,  har  Dm   hutokon  om. 

Trancher,  v.  a.  Kafitik,  kahlib  ~kaf a- 
rèn . 

Tranquille,  adj.  -dobi,  -Uni.  \\  Etre 
— ,  v.  n.  Kubadèn,  kamèto. 

Tranquillement,  adv.  Du  kasûmay, 
meto. 

Tranquilliser,  v.  a.  Kayolèn,  kaloèn 
htm,  kalèmèn,  kamètën. 

Tranquillité,  s.  f.  Buyolo,  kasUmay, 
kamèto. 

Transférer,  v.  a.  KafUmën,  k<nji- 
tum.  ;  Se  — .  kaditûmor. 

Transformer,"  v.  a.  Kalanèn.  |j  Se  — , 
v.  pr.  Kalanor. 

Transgresser,  v.  a.  Katil,  kahôfor  di. 
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Transir,  v.  a.  Kalëmbigai'tëii.  ||  v.  n. 
Kalèmbinan. 

Transmettre,  v.  a.  Kanakèn,  kasên. 
|!  —  par  héritage,  katohoêtl. 

Transpercer,  v.  a.  Kaya-fœhti. 

Transpirer,  v.  n.  Kagën. 

Transplanter,  v.  a.'  Kalako  buhin, 
La  m  il  kahluk. 

Transporter,  v.  a.  Kagètum,  kayâw, 
kahanèn,  kateb,  kadufèn. 

Transvaser,  v.~a.  Katololën,  kayu- 
iièn . 

Trapu,   e,    adj.    Une    personne  — , 

ahaank,  èbo'sin,  alûm  ènab. 

Travail,  s.  m.  Burok,  èkanèr.  Produit 
du  — ,  bu  haï) -b  an  um. 

Travailler,  v.  a.  Karok,  kakan. 
litre  à  — .  burok  kalako  di  bo. 

Travailleur,  s.  m.  A  roi; a  . 

Travers,  s.  m.  Largeur,  buicon,  buh- 
lato,  bufino.  ]l  A  —,  di  tût,  hindèna.  \\ 
Être  en  —,  kahlato.  \\  Regarder  de  — , 
katjfut. 

Traverser,  v.  a.  Kadow  d' élut  a.  \\ 
—  une  rivière,  kaûfëll,  kanaiïën.  j[  Pas- 
ser en  travers,  kanulên  ||.  Passer  entre, 
kanaxo. 

Traversin,  s.  m.  HukUnorum. 

Travestir,  v.  a.  Kalanèn.  kabèrën.  || 
Se  — ,  kalanor. 

Trébucher,  v.  n.  Kahubo,  kabut,  ka- 
lo. 

Trébuchet,  s.  m.  Ebaùot,  dabut. 
Treize,  adj.  nurn.  Kunën  du  kuhœdi. 
Treizième,  adj.  ord.  -nënèn  di  ku- 
hœdi. 

Trembler,  v.  n.  Kagigiror,  kahlihli- 
hor,  kagogoror,  kadidigcn,  kabubulor. 
!l  —  des  mains  eu  tenant  une  chose,  ka- 
bok. 

Trémousser  (Se),  v. pr.  Kadidikor. 

Tremper,  v.  n.  Kanpljn.^kabûkèn, 
kabukul,  kayôbën. 

Trente,  adj.  num.  Œyi  di  kunën. 

Trentième,  adj.  ord.  -yiën  di  kunèn. 

Trépas,  s.  m.  Ekèt. 

Trépasser,  v.  n.  Kakèt,  kawallo. 

Trépassé,  s.  m.  Les  trépassés,  s.  m. 
pl.  Kakètumu,  buka  kukètumu. 

Trépigner,  v.  n.  Kaboboror,  kahu- 
nèt. 

Très,  adv.  nœr.  Il  est  très  bon,  dadâ- 
dak.  (V.  Gr.  adj.). 

Trésor,  s.  m.  Bunahën,  kabihlën, 
èbad. 

Tressaillir,  v.  n.  Kagigiror. 

Tresse,  s.  f.  Burèt,  bu  al  bubosikè. 

Tresser,  v.  a.  Karèl,  kallâw,  kahœl. 
—  les  cheveux,  kabon,  kakan  irai,  kal- 
aw  irai. 


Tribunal,  s  m.  Kalay,  hufenkënum. 
Tribut,  s.  m.  Batam  bata  huko,  ba- 

uni. 

Tricher,  v.  a.  Kahofïn,  kanamën. 

Tricheur,  s.  m.  AhOfëna. 

Tricot,  s.  m.  Kadufa  kayil  ffitont. 

Tricoter,  v.  a.  Karirèn. 

Trier,  v.  a.  Kahlu$,  kahëfën. 

Trinité,  s  t.  Eterinitè,  Ehœdicinor. 

Triompher,  \.  n.  Kaba$  katal,  ka- 
mâriën,  kabaé  masûfnè,  kakâror. 

Tripes,  s.  i.  Muhlaw. 

Trique,  s  Vm  Hunuk,  ègohl. 

Triste,  adj.  -tceni,  -sûmut. 

Tristesse,  s.  f.  Matœno. 

Tristement,  adv.  Sfunut. 

Triturer,  v.  a.  Kanèy,  katamp,  kabu- 
riën,  kaisorën. 

Trois,  adj.  num.  Kuhœdi,  -hœdi. 

Troisième,  adj.  ord.  -ho'ditën. 

Trompe,  s.  f.  Enèndu  d'cnab. 

Tromper,  v.  a.  Kabunt,  kati limbên, 
kahôfën.\\Se  — ,  v.  pr.  Kalil,  kabunt 
huko.  ||  Se  —,  v.  r.  Kabnnlor. 

Trompette,  s.  f.  Oiseau,  kanër  èrnan- 
din.  j  Instrument,  butin,  kasiu. 

Trompeur,  s.  m.  Abuntena,  ahofêna. 

Tronc,  s.  m.  Humamb,  hunuk,  hu- 
munk,  ènilata  bununukèn. 

Trône,  s.  m.  Elakoum,  èyènum.  jj  — , 
puissance,  kakanèn. 

Tronquer,   v.  a.  Kafarèn,  kagïsu- 

lën . 

Trop.  adv.  Ha  à,  fia  h,  bigag. 

Troquer,  v.  a.  Ko.nl,  havètul. 

Troqueur,  s.  m.  A  nom  a,  al  agora. 

Trotter,  v.  n.  Katcy,  katlèbor. 

Trou,  s.  m.  Kasun,  busun.  j  Petit  — 
percé,  èfœh. 

Trouble,  adj.  Eau  —,  mumèl  mulujr, 
mahindo  mutefèt. 

Trouble,  s.  m.  —  de  l'eau,  maguVèi:. 
budodor,  bugumbudor.  èbanora.\\  —  , dis- 
pute,"^ frar/o/\  bagdm mor. 

Troubler,  v.  a.  Kagullca.  kaginno- 
rën,  kalufèn.  \\  —  l'esprit,  kasonètën, 
kalœmèn.  |j  — ,  mettre  la  discorde,  kaga- 
morèn.  \\  —,  intimider,  kakoliën.  ||  Se—, 
v.pr.  Au  moral,  kakoli  nœr,  kawoiio,  ka- 
hihinor. 

Trouer,  v.  a.  Kafœ. 

Troupe,  s.  f.  Hum  un  hâta  bukan,  ka- 
yoh. 

Troupeau,  s.  m.  Buhaw,  (sibedi  sida- 
m  en  di  sifurga). 

Trousser,  v.a.  Kagoii,  kabon.  \\  Se—, 
v.  pr.  Kagono. 

Trouver,  v.  a.  Karanèn.  \\  Aller  —, 
katokul,  karanènul.  ||  Venir  —,  katoku- 
lo.  ||  —  une  chose  perdue,  kamunkèa,  \\ 
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Inventer,  kukit,  kuhinèn.  ||  Se  —,  kara- 
no;  se  rencontrer,  ka/imbor. 
Truie,  s.  f.  Ekumba,  èfwrga  èôrè 

r II  m  bu. 

Tu,  pron.  pers.  suj.  Au,  it,  du. 
Y.  Gr.). 

Tube,  s.  m.  Hulundèn. 

Tubercule,  s.  m.  Eukis;  — ,  jeune 
racine  de  rondier,  bagisa. 

Tuer,  v.  a.  Kumuk,  karo/mulèu.  (|  Se 
— ,  v.  pr.  kumuko,  karœmulo.\\\ '.  r.  Ka- 
muk or. 

Tueur,  s.  m.  Amuka. 


Tumeur,  s.  f.  Emugo.  \\  Les  glandes. 
sihot  asu. 

Tumulte,  s.  m.  Buwêngor.  Faire  — , 
hitirèiidor. 

Turban,  s.  m.  Bufœrœoul. 

Turbot,  s.  m.  Ebandalit  atiboh. 

Turbulent,  e,  adj  -badènèdit,  -gigi- 
rora,  wêndjora. 

Tuyau.  s,  m.  Eulundvn. 

Tyran,  s.  m.  Œyi  akahlèna,  alœma 
bu  ko n. 

Tyranniser,  v.  a.  Kalœmên,  kakah- 
icit.  kahlilièn. 


u 


Ubiquité,  s.  f.  Kalako  tan  o  (an. 
V  —  n'appartient  qu'à  Dieu,  kalako  tan  o 
tan  At'emit  aki'ko  bare  barc.  Je  n'ai  pas 
le  don  d'    ,iylat  ilako  tan  o  tan. 

Ulcère, s.  m.  Esonla.  L'  —  de  son  pied 
le  fait  ^outlrir  bt-aucoup,  i  soittu'y  ata  kot 
ol  éyokèn  ol  ïtœr. 

Ulcéré,  e,  adj.  Conscience  —,  lunj  hu- 
hwme,  hun  hutu'iji.  Cet  homme  a  le  cœur 
— ,  an  avfmè  dahunèt-hunèl. 

Ulcérer,  v.  a.  Kakan  èsonta.  \\  —, 
faire  naître  un  ressentiment,  kuhuuetèn. 
Ma  parole  l'a  ulcéré,  elob  ey  om  cinuji1- 
lèn  ol. 

Ulcéreux,  euse,  adj.  Son  corps  est 

— .  ènil  ol  ebadé  èsouta  ;  ébade  esonta, 
d  emi  ol.  Etre  -,  v.  n.  kamèà  sisonta. 
Cet  enfant  est  ulcéreux,  aijil  au'mè  amè- 
ne du  sisonla. 

Ultérieur,  e.  adj.  Ce  qui  arrive  après, 
wâ  usobin  ;  wù  ulule  dètam  ;  icô  tlnab 
busol. 

Ultérieurement,  adv.  Busol. 

Un,  une,  adj.  num.  Anor,  auo,  èanor, 
kanor,  hanor,  etc.  (V  Gr.  num.).  Un  pois- 
son dans  la  callebasse.  èol  èanor  di  ka- 
hèm  aku  ;  un  homme  et  une  pirogue,  an 
ano  di  busâna  banor.  Il  n'y  a  qu'un  Dieu, 
èbade  At'emit  anor  shi.  [!  — ,adj.ind.,  ne 
se  traduit  pas:  c'est  un  homme,  a»  dam; 
ce  n'est  pas  une  femme,  lèt  anara.  ||  — , 
pron.  ind.  An.  Un  est  venu,  an  abilè.  || — 
à  un,  ano  d'ano,  kano  di  kanor,  etc.  (V. 
Gr.  pron.  indéf.i.  ||  —  (L'j  l'autre,  a/ié, 
ake.  (Y.  Gr.  pron.  indéf.).  |i  —  iL'i  l'autre, 
avec  un  verbe  pron.  Ils  s'aident  l'un  l'au- 
tre, les  uns  les  autres,  kurambènor.  [|  — 
(L'i  et  l'autre,  buko  kullubu  ;  les  uns  et 
les  autres,  buko  fe,  buron  il  fè.  |l  —  (Ni 
1')  ni  l'autre  :  je  n'ai  vu  ni  l'un  ni  l'autre, 
idukut  an;  idukut  an  di  btiko. 


Unanime,  adj.  —  (Etre ),  kalako  hu- 
rim  hanor;  kadamor.  Ils  sont  unanimes 
sur  ce  point,  di  yâyu  buko  fe  kulakn 
hurim  hanor. 

Uni.  e,  adj  Sans  inégalités,  -ré,  -nten. 
Un  chemin  — ,  butin  bumè-mèn,  bunâ- 
nène,  burehène.  |)  —  lEtre  ,  attaché  à. 
-ginno,  -kotè;  être  —  ensemble,  kakotor. 
kalako  hurim  hanor 

Unifier,  v.  a.  Kaginnorèn. 

Uniforme,  adj.  -nokor,  -lanorèdit.  |j 
Ils  ont  des  maisons  — ,  siluf  asYolil  sino- 
korè  das. 

Union,  s.  f.  Bug  in  n  or,  hukotoi\  tiu- 
mim.  \\  — ,  concorde,  mafâlum.  !|  — . 
mariage,  bununo.  \\  — ,  alliance,  bada- 
mor. 

Unique,  adj.  Son  lils — ,anol  ol  anor 
au  shi.\\  — ,  sans  égal,  -badut  afal. 

Uniquement,  adv.  Shi,  barè,  kép. 
||  —,  au-dessus  de  tout,  halia  mac  <> 
wac. 

Unir,  v.  a.  kaginnorèn,  kakolèn.  |j 
— ,  aplanir,  karèën,  kamènèn,  kanonèn. 
||  —,  rendre  lisse,  kabullièn.  \\  S'  —,  v. 
pr.  (être  uni),  kadamor,  kaginnor,  kako- 
tor,  kanabor,  kafnubor.  Unissons-nous 
pour...,  uginnoral  mata...;  ufimboral 
mata... 

Unisson  (A  1'  ,  di  yûno,  di  hurim  ha- 
nor. 

Unité,  s.  f.  Bânor. 

Univers,  s.  m  Dari,  $t*uk  ;  la  créa- 
tion de  1'  — ,  kairuèn  kata  èsuk  èy  pe. 
Dans  tout  1'  —,  d'etam  ay  pè. 

Universellement,  adv.  Tan  o  tan. 
CeltP  parole-là  se  répandit  —,  hurtm 
ahunha  huliisore  tan  o  tan. 

Universaliser,  v.  a.  Kayisorên  ta»  o 
tan. 

Urine,  s.  f.  Musûr. 
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Uriner,  v.  n.  KasUr. 
Urne.  s.  f.  Ebara. 

Usage,  s.  m.  Mafullënèr;  j|  —,  utilité, 

niafitrr.  Les  usages  des  anciens,  sidâk 
sala  aidi]  silian  di  situba  siliaii. 

User,  v.  a.  Kabanèn.  \\  V.  n.  Kabâ- 


ba<J.  |  S'  —,  v.pr.  Kabaiv,  knkadèn.  ||  Etre 
use.  pour  un  habit,  katutul. 

Ustensile,  s.  m.  Wan. 

Usurpateur,  s.  m.  Aku,  abota. 

Usurper,  v.  a.  Kabot,  kakuèt. 

Utile,  adj.  -fit,  -dâk. 

Utilement.  advT  Don. 


V 


Va.  impérat.  d'aller,  pour  signifier  : 
soit,  j'y  consens,  ahèy  mine.  ||  Va-t'en, 
urcl,  udàw  babu. 

Vacance,  s.  f.  Buyolo.  Prendre 
les  — ,  hawaiien  burok,  kayolo. 

Vacarme,  s.  m.  Buwëndor. 

Vaccin,  s.  m.  Mu  fini  mômu  di  hihl 
haL'èbe  bo  kahlib  di  banalla. 

Vacciner,  v.a.  Kanok&n  nn/fun  mata 
banalla,  kahlib. 

Vache,  s.  f.  Ebe  yârè. 

Vacher,  s  m.  Amata,  ahawa. 

Vaciller,  v.  n.  Kahlihlinor.  Faire  — , 
kahlihlinën.  \\  Etre  irrésolu,  kabœmo, 
kahlâlut. 

Vagabond,  e,  s.  Aku  y  a,  anahora, 
agètora,  èkusum. 

Vagir,  v.  n.  Kafenf,  kahu  don  dinil, 
kabinokos,  kallil. 

Vague,  s.  t.Huyamala. 

Vaguer,  v  n.  kanahor,  kallilior.  — 
à  la  merci  des  flots,  "karendên,  karend. 

Vaillamment,  adv.  Yanki. 

Vaillant,  e,  adj.  -yankèn,  -ninkan. 

Vain,  ne,  adj.  -tikor,  -fitut.  -badut 
huko. 

Vaincre,  v.  a-  Kahèkën,  kahintor, 
kaiililièn,  kakahlèn.  ||  Se  —,  v.  pr. 
Kagœn  huko,  kahèko.  . 

Vainqueur,  s.  m.  Etweng,  akœng. 

Vaisseau,  s.  m.  Busâna  buhâmœk. 

Vallée,  s.  f.  Elingây  èsinkiè  di  tut 
kurit  kulluba. 

Valet,  s.  m.  Anil,  aroka,  atong, 

Valeur,  s.  f."  Hunôm.  ||  Bravoure, 
bu  y  an  kièn .  hu  m  âliëfi . 

Valeureux,  se,  adj.  -yankiën.  \\ 
Etre  —,  v.  n.  Kayanki.  [|  Se  montrer  — , 
ko  yankiën  or. 

Valide,  adj.  -sûm  ènil.  -don,  -fâg in- 
édit. ||  C'est — .  èdakè,  èdône,  ènabè. 

Validement..  adv.  DOn,  d'èsëmbè. 

Valise,  s.  f.  Èbuta,  èbotè,  kabota. 

Valoir,  v.  n.  Etre  d'un  certain  mérite, 
kafit.  Il  vaut  mieux,  dahan  kafit.  Il  ne 
vaut  rien,  da fitut  irac.  \\  Etre  d'un  cer- 
tain prix,  katid.  Que  vaut  ceci  ?  Dide 


butuni  bu.'     Procurer,  kanakèn,  kasèn. 

Valve,  s.  f.  Kawla,  baiïïa. 

Van.  s.  m.  Kahdukum,  kahim. 

Vandoise,  s.  f.  Ekérékor. 

Vanité,  s.  f.  fëikâror.  _ 

Vaniteux,  se,  adj.  -kârora. 

Vanne,  s.  f.  BugoM a? rtohlum,  bafèn, 
butœdum. 

Vanneau,  s.  m.  Arundukèr,  difindo- 
lokot. 

Vanner,  v.  a.  Kahèfên,  kafenk. 

Vanter,  v.  a.  Kaman,  kahâmœkètën. 
||  Se  —,  v.  pr.  Kamânor,  kakâror. 

Vapeur,  s.  f.  Hakor.  1  Bateau  à  — , 
busâna  babade  hulundên,  èsahar,  (V.). 

Varier,  v.  a.  Kalanor. 

Variole,  s.  f.  Bannalla.  \\  Crever  les 
boutons  de  la  — .  kakus. 

Vase,  s.  m.  Dibara,  kan. 

Vase,  s.  f.  Hâluf. 

Vaste,  adj.  wông,  -mk. 

Vaurien,  s.  m.  Alafut. 

Vautour,  s.  m.  Egutum,  èsalimban. 

Vautrer  (Se),  v.  pr.  Kaboboror,  ka- 
h  u  lor. 

Veau,  s.  m.  4  y  an,  buyan,  huyind, 
bunur.     —  marin,  ètamèl. 

Végéter,  v.  n.  Kabuk,  kallil.  ||  Vivre 
sans  force,  kagoya. 

Véhément,  è,  ad].. -hir.  -sendè,  -suf. 

Véhémence,  s.  î.Esëmbè,  elob  èsufé. 

Veille,  s.  f.  Hunak  hôniu  hâkil.  ||  — , 
privation  de  sommeil,  buliwo,  kanotut. 

Veiller,  v.  n.  Kadonnèn,  k  a  lia ko  bo 
d'urab,  kanotut. 

Veine,  s.  f.  Butin  bata  hàsim1  kakil. 

Vêler,  v.  n.  Kabuk. 

Véloce,  adj.  -hir.  -1jip_. 

Velu,  e,  adj.  -nièïi  wal. 

Venaison,  s.  f.  Elu  ata  huim. 

Vendeur,  s.  m.  A  nom  a. 

Vendre,  v.  a.  Kanôm. 

Vendredi,  s.  m.  Hunak  hutokën. 

Vénérable,  adj.  -fit  katokor. 

Vénérer,  v.  a.  Katokor. 

Vénérien,  nne,  adj.  Le  mal  —,  èlo- 
gon. 
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Venger, v.  a.  Kallukên.  \\  Se  —  ,  v.pr., 
v.  r,  Kallukënor. 

Venin,  s.  m.  Buniir,  busik. 

Venir, v  n.  Kabil,  karift.\\  —  de,  kafu- 
mulo,  kabimulo.  ||  —  fortuitement,  habi- 
ta »  ■ 

Vent,  s.  nr.  Èhèfa.  \\  Lâcher  des  — , 
haloy. 

Vente,  s.  f.  Hunôm,  butit. 

Venter,  v.  n.  Katèk  èhèfa. 

Ventouse,  s.  f.  Poser  des  — ,  katôh, 
kanak  lias  i  m  du  kasin. 

Ventre,  s.  m.  Eâr,  muhlaw,  burihl. 

Ventrière,  s.  f.  Erakata. 

Venue,  s.  f.  Ebil,  èrinulo,  èbimulo. 

Ver,  s.  f.  — déterre,  bahlo,  hufuS.  ||  — 
du  corps,  huluha.  \\  —  de  Guinée,  ènal, 
banal.  \\  —  luisant,  èhaena. 

Verdir,  v.  n.  Kanokor  du  mahos 
munèL  kanè£. 

Verdure/ s.  f.  Bunokor  bata  mahos 
m  u  n  èL 

Verge,  s.  f.  hunuk,  huhl,  ègohl, 
èhunt. 

Vérifier,  v.  a.  Kaduk,  kadukèr,  hais 
mahlâgèn. 

Véritable,  adj.  -banda,  rnalhugën. 

Véritablement,  adv.  Kœû. 

Vérité,  s.  f.  Mahlâgèn.  |En — Jninur. 

Vermine,  s.  f.  Kufus  kumènè  du  bal- 
loh. 

Vermouler  i Se),  v.  pr.  Kafut,  kahUy- 
huy. 

Vermoulure,  s.  l.MahUy,  bahayhUy . 

Vérole,  s.  f.  Bannalla. 

Verroterie,  s.  f.  Basis. 

Verrue,  s.  f.  Balantir. 

Vers,  prép.  Di  karab,  di  kahêh.  \\  — , 
environ,  d'èlinga. 

Verser,  v.  a.  Kayu,  kayuûên.  \\  — 
a  boire,  kafengën,  kasen  èfeïig.  |]  Faire 
répandre,  kayuwën,  hayidulën.  i|  — 
dans  une  bouteille,  kamobën.  \\  —  le 
mépris  sur,  katind,  kagwn. 

Vert,  e,  adj.  -nokor  du  mahos  mu- 
net. 

Vertèbre,  s.  f.  Kairla  kasigi.  \\  Les  — , 
si  g  al;  sala  tût. 

Vertige,  s.  m.  Avoir  des  —,  kaslho, 
kasio. 

Vertu,  s.  f.  Madak,  masôniën,  mada- 
kèr,  kakanën  katayâhl.  \\  Violer  la"— , 
kakusumèt. 

Vertueusement,  adv.  Sàniè,  don. 

Vertueux,  se,  adj.  -sàniè,  -dakt  -dok 
di  butin  bal' émit. 

Vesser,  v.  n.  Kalog. 

Vessie,  s.  f.  Husur,  huhôf. 

Vestige,  s.  m.  Buhulum,  bukak,  bu- 
saïio. 


Vêtement,  s.  m.  Ka$ufo%  kahul,  way, 
bukoko. 

Vétille,  s.  f.  Huhano. 

Vêtir,  v.  a.  Kahimën,  kabifën,  kakok 
u:an.  \  Se—,  v.  pr.  Kaliiiuo,  kabifo,  ka- 
koko,  kaûondo. 

Veuf,  ve."  s.  An  alako  d'èyanot,  an 
à  mu  di  kahètO,  kilt  ci  n. 

Vexer,  v.  a.  Kahliliën,  kalœmën, 
kakahlèn. 

Viande,  s.  f.  Èlèw,  du. 

Vibrer,  v.  n.  Kadidigèn,  hahlint, 
kahlok. 

Vice,  s.  m.  Mussay,  manolo,  butilim- 
bèn.  kahôfor. 

Vicier,  v.  a.  Kakadën,  katèfHên,  kate- 
nèn. 

Vicieux,  se,  ad].-bad  mussay,  -tœni, 
al  a  fut,  èkusum. 

Victoire,  s.  f.  Buhèkor,  kasal,  ka- 
man,  buhintor. 

Victorieux,  se,  adj.  ata  kasal,  ah'a- 
hèk  bukan,  ahintora,  ahœng. 

Vide.  adj.  -tikor,  -ban,  -baie,  -sinkiè, 
-tikorèt. 

Vider,  v.  a.  Kalikoretèn,  kayuwèn. 
kayunèn.  \\  —  l'eau  d'une  embarca- 
tion, kaùiiiën,  kakœhr.  ||  —  les  en- 
trailles, kakunul,  kanontul.  ||  —,  finir, 
kabanën,  kabawën.  ||  —  goutte  à  goutte, 
kasotën. 

Vie,  s.  f-  Maronè,  buron.  ||  —  infinie, 
maroûè  mabawcdit. 

Vieil,  vieux, "vieille,  adj.  -halënè, 
-ho'lo,  -hma,  ata  nanan. 

Vieillard,  s.  m.  Anahan,  an  ahïna, 
ènakan.  uhûlo,  ahalë 
"Vieillesse,  s.  f.  Buhalonm,  bunaka- 
n  u  m. 

Vieillir,  v.  n.  Kanak  an,  kalako-lako 
bO'hâlën,  kânk  bo  kahinèt. 

Vierge,  s.  f.  Asungul,  afosti,  an  il 
a  k  adënati,  a  h  (  i  i;  or  ut. 

Vif.  ye,  adj.  Emporté,  -hir  kahvnèt, 
ata  hun  hulô-loh.  \\  — ,  zélé,  -ninkan.  \\ 
Qui  a  les  yeux  à  regards  —,  ata  kukil 
kuiridorè,  -at'èduk  èhlënè,  -dus  kukil. 

Vigilant,  e,"adj.  -dukèra,  -lokora, 
-y  <i  nkiën. 

Vigilance,  s.  f.  Buyankiën,  kalokor, 
kadu-d/Ukèr\ 

Vigoureusement,  adv.  Du'sèmbè. 

Vigoureux,  se,  adj.  -ûollèn  èsëmbè, 
-mën  y  a  ht,  bœsin. 

Vigueur,  s.  f.  Èsëmbè,  buyankiën, 
yahl. 

Vil,e,  adj.  -dakut, -neiïi, -lafut, -filut . 
Vilain,  ne, "adj.  -noti,  -tèfèt.\  Avare, 
alatênè. 

Vilement,  adv.  Dakut,  ïioli. 
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Vilenie,  b.  f.  Mutèfèt,  mu&ay,  ma- 
iioto. 

Vilipender,  v.  a.  Katind,  kadih, 
kakœhl. 

Village,  s.  m.  Esuh 

Ville,  s.  f.  Busuk,  bukin. 

Villette,  s.  f.  Disuk. 

Vin.  s.  m.  Kbin.   —  de  palme,  bunuk. 
Tirer  le  —  de  palme,  kawaw.  ||  Tirer 
du  —  d'une  barrique,  kamobèn.  h  Mettre 
le  —  en  bouteille,  kaUorên. 

Vinaigre,  s.  m.  Ebiûèhir.  — devin 
de  palme,  bunuk  bu  h  là  le. 

Vindicatif,  ve,  adj.  -llukêna,  -hir 
kah  uiict. 

Vingt,  adj.  num.  Œyi,  an. 

Vingtième,  adj.  ord.  -givn . 

Viol,  m.  Bukadèn  dasungut,  buku- 
su m<>t  ai  basungvt. 

Violence,  s.  f.  Esembe  ;  contrainte. 
h utin  ko,  bu  nu nf en. 

Violent,  e,  adj.  -ata  liun  husuf,  -hu- 
nèta\  -sende,  -mèn  csèmbe7 

Violenter,  v.  a.  kalœmèn,  kalinkèn. 
kan  ufitèn. 

VioTer.  v.  a.  kahôfor,  kalil,  kallèbor. 

—  une  femme,  kakadèn  anâra,  kaku- 
srwièto  d'asunguta. 

Violon,  s.  m.  Kalakofc  balafoi\. 

Vipère,  s.  f.  HudïAdok. 

Virer,  v .  a .  A' a lan .  1: a wè tèn . 

Virginité,  s.  f.  ousuugut. 

Viril,  e,  adj.  -mè,  han. 

Visage,  s.  m.  Buhl,  hakil. 

Vis-â-vis.  loc.  prép.  Dono,  tid,  rè. 
Etre  — .  v.  n.  kadoùo. 

Viscère,  s.  ra.  Muhlaw. 

Viser,  v.  a.  Kanurèn,  kallik.  — .v.  n. 
kukaitâhl. 

Visible,  adj.  -wâ  uhiliè  kadukèr. 

Vision,  s.  f.  Baduk,  bufullo. 

Visiter,  v.  a.  Èadarètêh,  kadukulo, 
kadukèrulo,  kaiïâlo. 

Visiteur,  s.  m.  Adara,  amosora,  adu- 
kèra. 

Visser,  v.  a.  kadir,  katiwul. 

Vite,  adj.  -hir,  tap.  !l  — .  interj.  Uhi- 
rikën,  dihirikèn.  [[  —  ici!  uhîrulo,  <jihl- 
rulo. 

Vitement,  adv.  la  p. 

Vitesse,  s.  f.  Bultir,  mahirèr. 

Vivacité,  s.  f.  Colère,  ka  filet. 

Vivificateur,  s.  m.  Xronèna. 

Vivifier,  v.  a.  karonèn. 

Vivre,  v.  n.  Karon,  kafio,  kalako. 

Vivres,  s.  m.  pl.  Nourriture,  buhèn, 
sinaïi,  bulimak. 

Vœu.  s.  m.  Bafan  bulilit.  kakôgèn, 
kabihlèn  bat' è mit. 

Voguer,  v.  n.  Ramer,  aller  à  rames. 


kabondok.  \\  —  à  la  merci  des  Ilots, 
karma,  kai;<puf.  kakœhâ. 

Voici,  pré»,  l  ine,  uyè,  undr.  unké, 
uiiltr.  etc.     Mo  — .  indomè.  te  —,  aume. 

Voila,  prép.  i'ma.  vya.  i  V.  Gr..  verbe 
ôtrH. 

Voie,  s.  f.  Butin.  ||  La  pirogue  a  une 
—  d'eau,  busdna  busotè-sot. 

Voile,  s.  f.  kaltul. 

Voile,  s.  m.  kahimèu,  kabifèn. 

Voiler,  v.  a.  —  un  navire,  kahwgul 
kahul  di  busâna. 

Voiler,  v.  a.  —  quelqu'un,  kulumèn. 
kabifèn.  ||  Se  —,  v.  pr.  kabifènor,  kahi- 
mènor.  \\  Se  —  le  visage  avec  les  mains, 
kalinèko. 

Voir.  v.  a.  Kaduk.  Aller  —,  kado 
kaduk,  kadukul.  kadukùrul,  kaiiàdfu. 
kayobul.   Se  —  face  à  face,  v.  n.  kadônor. 

Voisin,  ne,  s.  Akinora,  afai~  abu- 
kiora. 

Voix.  s.  f.  Burim,  èhlok. 
Voler,  v.  S'élever  en  l'air,  kahit. 
Voler,  v.  a.  Dérober,  kakuet.  kabot. 
kasïïtcn. 

Voleur,  s.  m.  Aku,  akuèta,  abunta. 

Volonté,  s.  f  Bu  fan,  mafatyèr. 

Volontiers  ad?.  Dm  hua  kukèfé, 
su  m.  du  lui  ko. 

Voltiger,  v.  n.  Kahii  hit,  kana/wr. 

Volupté,  s.  f.  Bukusumèto,  masUmè 
manotiè,  masûmè  malafutè,  bufam  bat' 
ènil. 

Voluptueux,  se,  adj.  -dô-  dok  du  ma- 
sûmè mai èkUsum ,  èkiisum. 

Vomir,  v.  a.  kamas,  kakasèn,  kagè- 
hètèn. 

Vorace,  adj.  -tèijika.  -t'iamo. 

Voracité,  s.  f.  Butenik,  manam. 

Vos,  adj.  poss.  II.  |Y~.  Gr.  adj.  poss.). 

Votre,  adj.  poss.  1.  \\  Le  —,  pro.  poss. 
lyà.  Y.  Gr.  poss.). 

Vouer,  v.  a  kasèn,  kalanin,  kabih- 
lèn. t|  —  au  génie  malfaisant,  kague,  ka- 
t06  min  di.  ||  Se  - ,  v.  pr.  kadok  di,  kahan 
huko  pè  di,  kahum  huko  dï. 

Vouloir,  v.  a.  Kafan.  ||  Ne  pas  — , 
kafanut  ;  ne  plus  -  .  kamilut  kafan  ;  ne 
pas  encore  —,  kajauorul  ;  —  encore. 
kamil  kafan  ;  —  beaucoup,  kafan  fan  ; 
j  faire  semblarTt  de  —,  kanoko-n  oko  dBn 
kafan  :  faire  —  ,  kafanèn.  \\  Se  —,  v.  r. 
Kafanor. 

Vous.  pron.  pers.  subj.  IJu,  di.  \\  — , 
pron.  substantif.  Bukurul,  imul.  (V.  Gr. 
pron  i. 

Voyage,  s.  m.  Edo\r  tien,  bunahor, 
bugètor. 

Voyageur,  s.  m.  Edâwora,  anahora, 
adâra,  awvyora. 
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Vrai,  e,  adj. C'est—,  mahlâgèn,  èban- 
do,  ydyôbagè.  \\  Ce  n'est  p.,s  —,  bàtut 
yâyôbagut. 

Vraiment,  adv.  Kunur.  kœil.  du 
mahlàgin. 


Vrille,  s.  f.  Effœhum.  ètiwum,  ètiwè- 
num,  èffœènum. 

Vue.  s.  f.  Bad.uk,  bodukèr.  !i  Coup 
d'oeil,  èdnk,  huduk. 

Vulnérable,  adj.  -sam  kaya  -hilè 
kaya,  -sen$iut  kamuk,  -tœniutkaya. 


W 


Wagon,  s.  m  Buxtna  bal'èsahar 
ata  bâta. 

Warf,  s.  m.  Bukanhit. 

Waterclosed.  s.  m.  Husùrum,  diluf 
mata  kado  karamba. 


Waterproof,  s.  m.  Kadufo  kanètên- 
èdit.  w  ~ 

Wisky,  s.  m.  Edin,   waouray  'ata 
Bandul.  J 
Wolof,  s.  Œlulum  aida. 


X.  chifïre  romain  pour  dix.  Kunën. 

Xérophtalmie,  s.  f.  Bahod,  hulum 
hayod  di  kukill. 

Xiphias,  s.  m.  Poisson,  kawunwm 
hudohund. 


Xylographe,  s.  m.  Afâsa,  agida  ata 
hit  nu  k. 

Xyiophage,  s.  m.  Bahùy-hûy,  asay. 


Y,  adv.  de  lieu.  Bo,  to.  (V.  Gr.  adv.).j: 
— ,  pron.  obj.  A  cet  le  personne,  à  cela,  m, 
<>,  fco,  etc.  (V.  Gr  pron.). 

Yacht,  s.  m.Busdna  bat  'œlulum 

Yard,  s  m.  Kalïkum  [karè  d'èlUtâ 
ungtn  bo  di  husik  hœmœk,  kanën  i  ka- 
fantulu  mu). 

Yatagan,  s.  m.  Bukundu,èfaû. 


Yeux,  s.  m.  pl.  Kukill.  Fermeras  — 
kanot.  ||  Ouvrir  -jrand  ]es  _  kaytful.  Il 
Avojr  du  sable  dans  les-,  kakont'o. 
Avoir  es  -  baissés,  kabad  kukill  kùlrfrl 
Iule  (V.  Die  t.  Œil). 

Yole,  s.  f.  Âsdnâhiliè. 

Yves  (S1),  Iw,  ahâwa  ata  Èlinkin. 
tote  des  Dyolas  en  ce  jour,  kamànèn. 


Zagaie,  s.  f.  Kabay. 
Zébu,  s.  m.  Humana  hatd  kunku 
ton. 

Zélateur,  s.  Àninkana. 
Zèle.  s.  m.  Bmjinkan. 
Zélé,  ée,  adj.  -ninkan. 
Zéphyr,  s.  m.  \hi>\ây  ùlusè. 
Zéro,  s.  m.  Lèwad. 
Zeste,  s.  m.  Kafôgol  di  kulamisa. 


z 

Zézayer,  v.  n.  Kadigèl,  kadodogœn.  Il 
-  Celui,  celle  qui  zézaie,  atœda.  ~ 
Zibeline,  s.  f.  Akond,  bakond. 

Zigzag,  s.  m.  Etre  en  —,  katiûko.  ko- 
nonor.  * 

Zizanie,  s.  f.  Bubador. 

Zoologie,  s.  t.Kasankën  mata  sindu- 
kuren. 
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DICTIONNAIRE 

Dyola-Français 


A 


A  (pl.  ku-).  pref.  de  la  lre  cl.  '  — ,  (pl. 
ku  )  pron.  sujet.  3=  pers.  du  sing.  !»•  cl., 
Il,  elle.  ||  —,  (pl.  buka,  ka)  pron.  rel. 
suj.  tr"  cl.,  qui.  celui  qui  :  At'èmit  da- 
kan'oli,  akila  afakën  oh' mu,  Dieu  nous 
a  créé,  c'est  lui  qui  nous  sauve. 

A-  (crase  pour  ay  ?),  pron.  inter. 
Qui  ?  lequel  ?  laquelle  ?  lre  cl.  Ahon  om  ? 
(pour  ay  ahofl  om).  Qui  m'appelle  ?  Akâ- 
mo  ?  (pour  ay  akanè  mo)  qui  a  fait  cela?  j 

Ab'.'  Elision  pour  abil  du  v.  kabil 
ivenir  .  employée  à  la  3e  pers.  du  sing.  du 
fut.  éloig.  de  l'indic.  Pèr  fan  ab'aduk, 
Piene  verra  plus  tard  ;  dub'arok,  et  il 
travaillera  plus  tard,  ab'a'uad,  il  aura. 

Aba  (pl.  av'a),  adj.  dém. "éloig.  Ce... 
là,  cetîe...   là,  7e  cl.    V.  Gr.  Ab'è,  ab'u,\ 
démonstr.j. 

Abadora  (pl.  ku  ),  s.  Querelleur,  chi- 
caneur^brouillon. 

Abèra  (pl.  ku  ),  s.  Rieur,  moqueur, 
qui  est  porté  à  rire. 

Abèrëna  (pl.  ku-),  s.  Plaisant,  qui 
fait  rire,  comique  (syn,  ata  humœlâ). 

Abètëna  (p!.  ku  ),  s.  Dépensier,  pr  )- 
digue,  qui  gaspill»,  dissipateur. 

Abètêni  (pl.  ku -),  orphelin,  aban- 
donné,  rebut. 

Abino,  abinokos  (pl.  k-).  s.  Nouveau 
né.  bébé. 

Abona  ipl.ku-),  s.  Envoyé,  messager, 
apôtre, "ambassadeur. 

Abu  (p!.  avu),  art.  dot.  Le,  la,  7*  cl. 
Balâbu  (bala  abu),  le  soleil.  ||  —,  adj. 
dém.  vague.  Ce...  là,  cette...  là,  7e  cl. 


Uhintorabarj.il  ab'u,  chassons  cette  mar- 
maille là.  (V.~Gr.  Ab'è,  ab'a,  démonst.) 

Abubutora  (pl.  ku-),  s.  Celui  qui 
met  en  meute,  perturbateur,  agitateur; 
trembleur. 

Abudo  (pl.  ku  ),  s.  Avorton,  être  non 
viable.  Mal  élevé,  enfant  gâté. 

-Abuhl(inf.  k  ),  v.  n.  Ruisseler,  couler 
tout  le  long,  ègèn  èy  êbuhlè-buhl  d'èiul 
ol,  son  corps  ruisselle  de  sueur. 

Abukè  (p!,  ku  ),  s.  Parent,  confrère, 
agrégé.  Kubukè  om  bat' émit  èy,  mes  frères 
en  religion. 

Abukëna  (pl.  ku-),  s.  Médiateur,  con- 
ciliateur. 

Abukènora  (pl.  ku-).  Entremetteur, 
réconciliateur. 

Abukia  (pl.  ku  ),  s.  Etre  né,  origi- 
naire, parent,  habitant,  indigène. 

Abukora  (pl.  ku-),  s.  Qui  a  ménage, 
qui  a  famille).  Concitoyen,  proche  parent, 
qui  est  de  la  même  souche. 

Abuinba  (pl.  av'unva),  adj.  dém. 
d'emphase;  ce.  .  voilà  M-bas,  cette...  voilà 
la-b;is,  7e  cl.  (V.  (jr.  ab'uinbc,  ab'umbu, 
démonst.  . 

Abunta  (pi.  ku-).  s.  Artificieux,  es- 
croc, trompeur,  fripon. 

Abunula(p!  ku-),  s.  Assaillant,  offen- 
seur, qui  attaque. 

Abunulora  (pl.  ku-),  s.  Même  sens 
que  le  précédant  avec  réciprocité. 

Abûta  (pl.  ku-).  Tentateur,  instiga- 
teur. —  d'abanot,  oiseleur  à  la  glu  ;  —  di 
hufut,  harponneur. 
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Adama,  s.  Adam.  (Epith.  Âtuba  oli 
ahun  i. 

Adyola(pl.  ku),  s.  Dyola.  indigône  de- 
là Casamance. 

Ad  a  (pl.  ak'a).  adj.  dém.  éloig.  Ce...  la 
là-bas,  cette...  là  la-bas,  4e  cl.  (V  Gr.  Ad'è, 
ad'u.  dém.). 

"A^ammô,  s.  Petite  jarre,  petit  réci- 
pieiu,  écuelle,  (diminutif  de  kadanunô), 
ja  rre. 

Adanda  (pl.  ku  ),  s.  Qui  est  le  pre 
mier,  «]ui  devance,  pr  écédent. 

Adana  (pl.  ku  ).  nui  brille,  qui  est 
éclatant,  gui  est  reluisant,  qui  est  resplen- 
dissant. Nom  pr.i. 

Adanat  (pl.  ku-)- s.  Qui  est  de  longue 
taille  et  maigre.  (Nom  prop.). 

Adàora  (pl.  ku-),  s  Voyageur,  mar- 
cheur, rôdeur,  vagabond,  traître. 

Adara(pl.  ku  ).  s.  Hôte,  visiteur.  ^Syn. 
Amôsora). 

Adièdit  (pl.  ku  ),  s.  Avare,  parcimo 
nieux,  chiche,  mesquin. 

Adinka  (pl.  ku-).  Boiteux,  qui  cloche. 

Açjiritêna  (pl.  ku  ),  s.  Ecrivain  (qui 
trace  qui  burine)  iSyn.  AgerUèna). 

Adoko-dok  (pl.  ku-)..  s.  Fidèle,  cons- 
ta  n  t ,  pe  r.9év  e  rapt  |  A  Yi  unèna). 

Adonta  (pl.  ku  )  s.  Celui  qui  menace, 
qui  présage  quelque  chose  de  fâcheux. 
Adonta  bukan,  qui  fait  craindre  tout  le 
monde. 

Adu  (pl.  aku),  art.  dét.  Le,  la.  4e  cl. 

Dinab  adu,  le  petit  éléphant.  :V.  Gr.  ar- 
ticre.  ; — ,  adj.  dém.  vague, ce...  là,  celte... 
là.  (V.  Gr.  Ad'è,  an' a,  dém.). 

Adufa  (p!.  ku  ).  s.  Chargeur,  qui  em- 
barque, qui  entre  dans  un  bateau. 

Adukèra  (pl.  ku  ),  s.  Observateur, 
spe>  tateur,    qui  considère,  surveillant. 

Ad'unda  (pl.  akunka).  adj  dém. 
empli.  Ce...  la  bas  cette...  là  bas,  4  cl. 
Diojn'  n  ad'unda  dedakutè. 
~  ^Efurankè  (pL  ku-),  s.  Jeune  homme, 
adolescent;  amant,  ami.  (Syn.AfW,  ëpor, 
kanibano). 

(œhàng.  œhœnk)  (pl.  ku-). 
Hercu  e  vainqueur,  grand  lutteur. 

.ffilulum  (pl.  ku  ),  s  Homme  civilisé, 
européen,  homme  Itlanc. 

^Eyi  (pl.  ku),  s.  Roi,  chef,  grand,  impor- 
tant. :  —,  adj  num.  Vingt  :  Undrul'  'm 
simanduk  sono  œyi  du  sikàkir,  apporte- 
moi  vingt-quatre  poules,  i'sèn  oui  sida- 
mènsono  kuyi  kono  kutluba  du  sibàkir, 
donne-moi  quarante-quatre  chèvres. 

-Aè  (inf.  k-),  v.  n.  Loger,  bivouaquer, 
descendre  chez  quelqu'un  pour  y  pass  r 
quelque  temps.  Bat'ay  duâè  bâbè  ?  Chez 
qui  es-tu  installé  ?  Chez  qui  gites-tu? 


Aèka  (pl.  kôka),  s.  Possesseur,  pro- 
priétaire, qui  a  en  propre,  qui  possède. 

Aèkêna  (pl.  kôkëna),  s.  Gérant,  gou- 
verneur, agent,  administrateur,  gardien, 
qui  soigne,  qui  s'occupe  de.  V.  Dict. 
-ek,  -ekèn). 

Afakëna  (pl.  ku  ),  s.  S  uiveur,  libé- 
rateur. Tèsu-Krista  afakSnâw  olïd'âm, 
c'est  J»  sus-Christ  qui  esl  noire  sauveur. 

Afâl(pl.  ku  ),  s.  Ami,  amie,  prochain. 
A/al  oui  (Ujil,  mon  compagnon  de  jeu- 
nesse ,  afâl  aJian,  compagnon  de  l'Age 
d'homme.  Af&l  oui,  monsieur! 

Atanora  (pl.  ku-).  Amateur,  ami, 
amie,  amant,  amante.  (H.;  époux,  épouse. 
Kufaijora  umbukll,  voici  de.  bons  amis! 

Afârèna  (pl.  ko-),  s.  Coupeur,  scieur, 
découpeur. 

Afasa  (pl.  ku-).  Ciseleur,  sculpteur. 
—  ata  ïiwœlum,  tailleur  de  pierres,  —  a!a 
hunuk,  Eculpteur  sur  bois,  ébéniste,  - 
ala  user,  découp-îur  de  cullières. 

Afenkëna  (pl.  ku  ),  s.  Juge,  avo  al, 
plaideur,  defen?eur 

Afikëna  (pl.  kù  ),  s.  Qui  est  ûdèle  à 
sa  parole,  qui  est  constant,  confesseur  de 
la  fo\  qui  d<  nne  sa  parole  d'honneur. 

Alilibëna  (pl.  ku  ).  Qui  est  in\ in- 
cible (nom  p».;. 

Atogèii  (pl.  ku  ),  s.  Une  personne  gé- 
néreuse, avenant»-  (nom  pr.). 

Afosa  (pl.  ku  ),  s.  Laveuse,  qui  s'oc- 
cupa 'lu  linure.  lessiveuse. 

Afosti,  afosuti  (pl.  si-),  s.  Personne 
non  mariée,  jeune  tille  vierge. 

Aîoya(pl.  ku  ),  Gardien,  conservateur, 
proieeteur,  surveillant. 

Afu  (pl.  ku  )  s.  Petit  d'une  femelle. 

Afunia(pl.  ku  ),  s.  Aveugle.  —,  dan- 
seur, sauteur. 

Afumbëna  (pl.  ku-),  s.  Chasseur,  bon 
tireur. 

Afuta  (pl.  ku-),  s.  Harponneur,  pê- 
cheur. 

Agèla  (pl.  ku.-),  s.  Insulteur,  blasphé- 
mateur qui  outrage,  qui  injurie). 

Ageritëna  (pl.  ku-).  Ecrivain  (qui  bu- 
riqe,  qui"grave  .  (V.  Adinièna). 

Agida  (pl.  ku-).  Menuisier,  graveur, 
scuipte'ur 

Agcena  (pl.  ku-).  Ennemi  qui  fait  de 
l'opposition,  qui  méprise  . 

Agoloia'bëna  (pl.  ku-).  Commenta- 
tateur.  qui  explique,  qui  démontre. 

Aguca  (ku-),  s.  Maudit,  damné. 

Ah'a,  adject.  dém  éloig.  Ce...  là,  là- 
bas,  celle...  là,  la  bas.  o"  cl.  (V.  Gr.  ah'è, 
ah'u,  démonst  ). 

Ahâla  (pl.  ku-).  Qui  affranchit,  libé- 
rateur). 
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Ahâlèna  (pl.  ku-),  s.  Vieillard,  ancien, 
yen»  rable. 

Ahâna  (pl.  ku-).  s.  Homme  fait,  ancien, 
qui  a  atteint  l'âge  d'homme. 

Ahana  (pl.  ku-),  s.  Badin,  qui  est 
porte  à  "jouer. 

Ahanêna  (pl.  ku-),  s.  Qui  amuse, 
comique,  qui  divertit 

Ahâr,  s.  Souche,  racine,  diminutif  de 
bahnr. 

Ahâwa  (pl.  ku-).  s.  Berger,  gardien 
di?  troupeau;  patron.  (Syn.  Amâia.) 

Ahèka  (pl.  ku-},  s.  Qui  fait  de  l'oppo- 
sition, concurrent,  triomphateur;  victo- 
rieux. 

Ahey!  adv.  affirm.  Oui.  affirmative  - 
ment.  Datulè  ên  :  ethèp,  il  répondit 
affirma tivement.  (Syn.  Hè,  yôli.\ 

Ah'ia  (àïa),  pron.  po?s.  Le  tien,  la 
tienne. 

Ahina  (pl.  ku-),  s.  Homme  a  cheveux 
blancs.  (Syn.  Bèdu  bèdu.) 

Ahintora  (pf.  ku-).  Celui  qui  met  en 
fuite,  vainqueur,  qui  chasse  des  fugitif». 

Ahlà  (pl.  ku),  s.  Qui  est  noir,  noirâtre, 
bronzé,  nègre,  bleu  foncé. 

Ahlâwa  (pl.  ku-),  s.  Demandeur, 
qui  prie,  qui  insiste,  qui  implore,  sollici- 
teur. 

Ahlokuan  (pl.  ku-),  s.  Être  humain, 
homme. 

Ahlôko  (pl.  ku-).  Qui  est  sourd 
(Syn.  Asuk  ahlœko.) 

Àhlol  (pl.  ku-),  s.  Parent  par  alliance, 
oncle  maternel,  bf  au-frère. 

Ahobika  (pl.  ku-),  s.  Qui  soustrait 
de  la  boisson,  grand  amateur  de  vin  de 
palme. 

Ahcemula  (pl.  ku-),  s.  Bailleur,  qui 
rote. 

Ahôfora  (pl.  ku-),  s.  Pécheur,  qui 
fait  du  tort,  qui  offense. 

Aboka(pl.  ku-).  Qui  creuse,  qui  fouille 
la  terre,  fossoyeur. 

Ahôla  (pl.  ku-).  Trompeur,  fourbe, 
menteur,  escroc,  revenant. 

Ahor,  s.  diminut.  Ongle,  petite  griffe, 
de_  l'augmentatif  bahôr.  (V.  Dict.  Ka- 
hâr.) 

Abu,  art.  dét.  La,  la.  5e  cl  jj  —,  adj. 
dém.  \  ag.  Ce.. .  là,  cette...  la,  5e  cl,  (V.  Gr.  j 
at  tiele  . 

Ahuka  (pl.  ku-),  s.  Ange,  esprit  an^é 
lique,  esprit  intermédiaire*  —  aftty'am, 
mon  ange  gardien  ;  —  ata  dètam,  l'ange 
des  ténèbres. 

Ahum-bagin  (pl.  ku-},  s.  «  Qui  brise 
la  poitrine  »,  qui  est  fort  a  la  lutte,  qui  ré- 
siste à  la  lutte  (nom  pr.). 

Ah'unha,  adj.  dém.  cmpl.  éloig  Ce... 


là  voilà,  cette...  là  voilà  là-bas.  ;>"  cl. 
(V.  Gr.  dém.l 

Ahunka  (pl.  ku-),  s.  Qui  est  austère, 
qui  est  séparé  du  commun,  qui  est 
voué  au  génie  bienfaisant  ;  saint. 

Aima  (pl  ku-;,  s.  Chasseur  de  hôtes 
fauves. 

-Ain  (inf  k-),  v.  n.Etre  mâle  ;  iin. 

Aïna  (pl.ku-),  s.  Atari,  mâle,  homme, 
époux,  individu,  monsieur,  gens. 

Ak'a,  adj,  dém.  éloig.  Ce...  la.  celte...  là 
là-bas.  "6  ci.  sing.  jj  — ,  ces...  là  là-bas, 
ie,  't'  êl.  pîur    \ .  Gir  dém. 

Akana  (pl.  ku-),  s.  Fabricant,  qui  fait. 
Àkân'ata  sibâra,  potier,  akân'ata  vusana, 
fabricant  de  pirogues. 

Akânum  kada  (pj.  ku-),  s.  Homo- 
nyme, patron,  parrain. 

Akârora  (pl.  ku-).  s.  Fanfaron,  vani- 
teux prétentieux. 

Akâwa  (pl.  ku-).  s.  Faucheur,  coupeur 
d'herbe. 

Ake,  adj.  pron.  indéf.  Autre  (V.  Gr. 
pron  indéf.).  I|  — ,  adj.  dém.  proch.  Ce... 
ci,  cette...  ci,  6e  cl.  sing.  4°,  6*  cl.  pl. 
(V.  Gr.  d ém.i. 

Akeka  (pl  ku-).  s.  Oui  châtre. 

Akékita  (pl,  ku-),  s.  Eunuque,  (qui  est 
châtré  . 

-Akêm',  v.  défect.,  3  pers.  sing.,  ind. 
prés,  il  est  souvent,  il  est  fréquemment. 
D&kêni'aiob)  il  arrive  souvent  qu'il  parle. 
(V.  Dict.  fin  . 

Akertèn  (pl.  ku-)  s.  Chrétien. 

Ak'ia"  forme  du  pron.  posses.,  '.?  cl. 
sin^r.  Kahœnt  ak'ia,  ton  chapeau  (litt.  : 
chap  au  le  tien). 

Akïka  p!  ku-),  s.  Couturier,  coutu 
rière,  tailleur  d  habits. 

Akila.  pron.  subst,  g.  pers.,  lre  cl., 
3e  p*T8.  Lui,  elle  ;  c'est  lui,  c'est  elle. 
Aktlâioè  umii,  c'est  lui  qui  parle  ainsi. 
Ahilâm  unia,  c  e>t  lui  nui  est  là-bas. 
Ak  lômay  ?  Où  est  il?  Akilômé.  il  est  ici. 
Akila  ômu,  c'est  lui  qui  est  !à. 

Akililin,  s.  diminut.  Petit  martin- 
pèclii  ur  ;  s    augno  nt.,  bakililiù. 

Akinora  (pl  ku-),  s.  Voisin,  com- 
pagnon «ie  chambre,  domestique,  inten- 
dant, compatriote. 

Akïtena  (pi.  ku-),  s  Partisan,  favori, 
courti-au. 

Akcslia  (pl.  ku-),  s.  Grand  buveur, 
ivrogne,  qui  s'enivre  souvent. 

Akôfèsëna  (pl.  ku  ).  s  Confesseur, 
«  qui  entend  les  confessions.  » 

Akôgëna  (pl:  ku-).  Avertisseur,  crieur 
public,  h  r.iut.  «  qui  annonce.  » 

Akôha  (pl.  ku-).  Qui  égratigne  habi- 
tuellement, qui  fait  des  égratignures. 
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Akolia  (pl.  ku).  s.  Peureux,  lâche,  I 
poltron. 

Akonèna  (pl.  ku-).  Justicier,  qui  aime 
à  rendre  justice,  qui  est  porté  à  faire 
justice,  qui  donne  raison. 

Akont,  s.  diminul.  Petit  rat  palmiste, 
de  l'augmentât.  bakonL 

Akoyêna  (pl.  ku-)T  s.  Restaurateur, 
réparateur. 

Aku,  art.  dét.,  le,  la,  sing.,  6e  cl  ;  les, 
4*,  5°  cl.  (V.  Gr.t  art.).  || — .  adj.  déni,  vag., 
ce.,  là,  celte...  là.  (V  Gr..  dém. 

Aku  (pl.  ku-),  mis  pour  akuèta,  voleur, 
fripon,  «  qui  opère  des  exactions,  qui 
chip-1.  » 

Akuhèna  (pl.  ku-),  s.  Plongeur  ; 
[Akohuèna). 

Akumèna  (pl.  ku-),  s.  Nourricier,  qui 
élève,  qui  soigne,  qui  donne  l'éducation. 

Ak'ûnka.  adj.  dém.,  emph.  éloig.  Ce... 
là  voilà  là-bas,  cette.,  là,  G*  cl.  sing., 
4%  5f  cl.  pl.  i  V.  Gr.,  dém.) 

-Al,  sutï..  Ir*  pers.  du  plur.,  pour 
marquer  collectivité.  .Vwjal,  partons 
lensemblei. 

Alafa  (pl.  ku-),  s.  Forgeron. 

Alè,  (alèt  devant  voyelle).  Il  n'est  pas, 
v.  défect.  négatif  (V.  Gr.,  v.  être). 

Alina  (pl.ku-),  s.  Frère,  sœur,  cousin, 
cousine.  Un  garçon  appellera  sa  sœur 
ati  om,  «  ma  sœur,  ma  cousine  »  ;  une 
fille  appellera  son  frère  alin'om,  «  mon 
frère,  mon  cousin  ». 

Allaba  (pl.  ku-),  s.  Abbé,  ecclésias- 
tique, prêtre,  mon  père. 

Allafut  (pl  ku-),  s.  Méchant,  vaurien, 
chenapan,  misérable. 

Allatên  (pl.  ku-),  s.  Avare,  ingrat. 

Allator  (pl.  ku-),  s.  Ennemi,  adver- 
saire, démon,  mauvais  génie. 

Allèba,  ahliba,  s.  (pl.  ku-),  s.  Cou- 
peur de  bois,  fendeur  de  bois,  bûcheron. 
||  — .  chasseur. 

Allèbèna  (pl.  ku-),  s.  Courrier,  cou- 
reur, héraut. 

Allèbora  (pl.  ku-),  s.  Fuyard. 

Alletor  (pl.  ku-),  s.  Adversaire,  qui 
est  sujet  à  la  colère,  rancunier. 

Allikëna  (pl.  ku-).  Apprenti,  étudiant, 
«  qui  s'instruit.  » 

Allikênum  (pl.ku-).  Instituteur,  pro- 
fesseur, répétiteur,  qui  enseigne. 

Allinkèta  (pl.  ku-).  Moissonneur,  qui 
coupe  le  riz. 

Alloka  (pl.  ku-),  s.  Crieur,  braillard, 
tapageur,  qui  piaille,  parleur.  Ahloka. 

Allokuan  (pl.  ku-),  s.  Etre  humain. 
(V.  Dict.  Ahlokuaiv. 

Aloba  (pl.  ku-).  s.  Parleur,  bavard, 
causeur. 


Alobora  (pl.  ku-),  s.  Médisant,  brouil- 
lon, faux  ami. 
Alœma(pl.  ku-).  Qui  est  Inquiet,  qui 

sou  tire. 

Alcernèna  (pl.  ku-),  s.  Bourreau,  per- 
sécuteur, qui  tourmente,  «  geôlier.  » 

Aloèna  (pl.  ku-),  s  Consolateur, 
qui  e^t  bienfaisant,  qui  apaise,  qui  calme  ; 
(svn.  alèmêna). 

Altar.s.  (Port.). Autel. (Syn.  Èlotèl)  (F.). 

Aluma  (pl.  ku-),  s.  Agresseur,  qui 
assaill  \  qui  attaque.  Aliïiitenab,  «  agres- 
seur d'éléphant  ».  homme  Trapu,  qui  ne 
tombe  pas  à  la  lutte. 

-Am,  v.  defect.  Etre  (V.  Gr.  Etrei. 

Am'a,  adj.  dém.  éloig  Ce...  là,  cette... 
là  là-bas.  8e  cl.  (V.  Gr.  Am'è,  am'u.  dém.) 

Arnânora  (pl.  ku-).  Louangeur,  adu- 
lateur, flatteur:  arrogant. 

Amata  (pl.  ku-).  Berger,  gardien. 
•  Amay,  s.  (notn  prop.,.  Gaucher  (terme 
d'amitié,  de  respect,  d'honneur). 

Ambadi,  s.,  nom  propre.  «  Qui  n'est 
pas  circoncis.  » 

-Amèhlor  (d  ),  loc.  adv.  A  l'enlour, 
tout  autour. 

Amèra  (pl.  ku-),s.  Avaleur,  qui  mange 
ou  boit  avec  gloutonnerie. 

Amïkèl  (pl.  ku-),  s.  Esclave,  sujet, 
«  adorateur,  qui  est  soumis.  » 

Amit,  v.  dt  fect.  C'est  encore  :  se  place 
devant  le  verbe  principal  en  prenant  le 
même  pronom  subjectif. 

Amitut,  v.  défect.  «  Il  n'est  plus  », 
même  conjugaison  que  le  précédent. 
(V.  Gr.,  auxiliaires  secondaires,  p.  47.) 

Ammahl  (pl.  ku-),  s.  Mauvais  génie, 
esprit  malin;  kummahl  aku  kudok'ol, 
le  mauvais  génie  s'empara  de  lui 

■Amœk  (inf  -k),  v.  n.  Etre  grand. 

-Amœkèt  (inf.  k-),  v.  n.  Devenir 
grand. 

"  -Amœkèten  (inf.  k-),  v.  a,  Faire  de- 
venir grand. 
-Amœkèto  (inf.  k-),  v.  pr.  Se  faire 

grand. 

Amu,  art.  le,  la.  8*  cl.  (V.  Gr., 
p.  13.)  || — ,  adj.  dém.  vag.,  ce...  là,  cette... 
la,  8«  cl.  (V.  Gr.,  p.  18.)  || —,  v.  défect. 
«  Etre  »,  avec  un  rapport  de  lieu,  d'exis- 
tence, de  résidence.  (V.  Gr.,  verbe  être.! 

Amuhlol,  s.  diminut.,  lapin,  lièvre. 
Augmentatif,  b amuhlol. 

Amuka  (pl.  ku-)t  s.  Tueur,  qui  fait  le 
boucher.  Ahèy.  akita  kèp  amuka  so  dam, 
c'est  lui  qui  est  le  grand  abalteur  de 
bestiaux. 

An  (pl.  bukan),  s.  Homme,  individu, 
gens.  An  om,  c'est  mon  homme  ;  an  aw 
u?nu}  voilà  l'homme;  bukan  aku  um~ 
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buku,  voilà  les  gens,  voilà  les  hommes.  || 
— ,  vingt,  (allusion  aux  dix  doigts  des 
mains  et  des  pieds)  ;  Use))  om  sidœr<em 
sono  bukan  kulluba.  donne-moi  qua- 
rante gourdes.  ||  — ,  pron.  indéf.,  quel- 
qu'un, un  homme,  un  individu;  an  abilè, 
quelqu'un  est  venu  ;  idukutan,  je  n'ai  vu 
personne.  ||  -—,  pron.  relat  complém., 
r*  cl.  :  arokâw  an  dibadenemu  hntim, 
dakètè,  le  travailleur  que  j'avais  eu 
l'année  dernière  ici,  est  mort  ||  -an, 
verbe  défect.,  être,  lïurok  d'an  àibo,  il 
est  au  travail.  (V.  Gr.  E(re). 

Anabéna  (pl.  ku-),  s.  Qui  justilie, 
conducteur,  redresseur,  directeur,  sancti- 
ficateur. 

Anabora  (pl.  ku-),  s.  Compagnon, 
disciple,  ami,  adepte. 

Anâra  (pl.  kâra),  s.  Femme,  épouse  ; 
anarânilé,  une  jeune  femme  ;  anardna- 
kanè,  une  vieille  femme;  anârânirrietiè, 
femme  mariée. 

-Ank  (inf.  k-),  v.  n.  Etre  grand, 
croître,  être  dans  l'adolescence  ;  dânkè,  il 
est  grand,  il  a  grandi. 

-Ankën  (inf.  k-),  v.  a.  Faire  devenir 
grand,  faire  grandir,  accroître. 

Anor,  adj.  num.  Un,  une,  lra  cl.  ]j  —, 
s.  Unique,  anor  au  shi,  l'unique  exclu- 
sivement, le  seul  absolument.  (V.  Gr., 
num..  p.  21.) 

Ano,  pron.  et  adj.  ind.  Un,  une,  l'un, 
l'une,  certain,  quelque,  pl.  kukè,  les  uns, 
les  unes,  certains,  certaines.  {Kôno,sono, 
etc.,  quelques)  ;  (V.  Gr..  p.  37  ) 

An  o  au,  pron.  adj  indéf.  Chacun, 
chacune,  chaque,  tout,  toute. 

Anokora  (pl.  ku-),  s.  Qui  ressemble, 
semblable,  môme,  analogue. 

Anôlëna  (pl.  ku-),  s.  Précepteur  (qui 
prescrit,  qui  impose,  qui  enjoint). 

Anôma  (pl.  ku-),  s.  Commerçant, 
marchand,  acheteur,  vendeur. 

Anômora  (pl.  ku-),  s.  Intrigant, 
traître,  médisant. 

Anônëna  (pl.  ku-).  Qui  est  parcimo- 
nieux, qui  amasse;qui  reçoitl'aumône,qui 
demande  la  charité. 

-Antem,  v.  défect  11  doit  ;  sa  forme 
est  celle  de  a  mu.  Dônlènï  udu,  nous 
devons  partir  ;  dantèn'abil,  il  devait 
venir.  Les  temps  usités  sont  :  ind.  prés. 
•antèm  ;  aoriste,  -antèn,  passé,  -antènè. 

Anti^aman,  pron.  indéf.  Un  tel,  une 
telle,  tel  individu. 

Anura  (pl.  ku-),  s.  Jureur,  «  qui  jure 
par  habitude.  » 

Anahora  (pl.  ku-),  s.  Promeneur, 
qui  va  par  tous  les  chemins,  qui  cir- 
cule. 


Anakan  (pl.  ku-),  s.  Vieillard,  qui  est 
épuisé  par  l'âge. 

Anakunta  (pl  ku-),  s.  Femme  stérile. 

Anawa  (pl.  ku-),  s.  Laveuse,  qui 
lave,  qui  baigne. 

Anèkëna  (pl.  ku-),  s.  Affileur,  qui 
aiguise,  qui  rend  tranchant. 

Anil  (pl.  ku-),  s.  Enfant,  domestique, 
jeune  garçon,  fille.  Kunil  aku  kufwrè  pè, 
tous  les  enfants  sont  "sortis.  Banil  abu 
kubilc,  l'ensemble  des  enfants  sont  ve- 
nus. Afal  anil,  jeune  ami. 

Anol  (plT  ku-),  s.  Fils,  fruit,  produit; 
fils  adoptif.  Akilâmu  anol  om,  il  est  mon 
fils.  Iduk  ol  don  anol  om,  je  le  considère 
comme  mon  fils.  Anol  atiœr,  premier 
né.  Anol  ata  hâr,  le  fruit  des  entrailles  ; 
anol  ata  bununuken,  le  fruit  d'un  arbre. 
Anol  at'èdamèn,  le  petit  de  la  chèvre. 

Anaina(pl.  ku-),  s.  Gourmand,  vorace, 
grand  mangeur. 

Ananè(pl.  ku-),  imbécile,  badaud,  qui 
est  stupide  (qui  est  inhabile  à  un  art,  à 
une  science,  etc.). 

Aôkona  (pl.  ko-),  s.  Danseur,  plaisant, 
comique." 

-Ar  (inf.  k-),  v.  n.  Etre  femelle,  Ij  —, 
adj.  Femelle. 

Arahèr  (pl.  ku-).  s.  Qui  est  ainé. 

Arambèna  (pl.  ku  ),  s.  Qui  vient  au 
secours,  aide,  qui  assiste. 

Arsnda  (pl.  ku-),  s.  Naufragé,  ;  réfugié, 
qui  flotte). 

Ariman,  s.  diminut.  Petit  oiseau, 
mange-mil,  augmentatif,  buriman. 

Arira  (pl.  ku  ),  s.  Tisserand,  tisseur; 
araignée. 

Aroka  (pl.  ku-),  .  Travailleur,  ou- 
vrier, journalier;  aroka  d'ewan,  cultiva- 
teur, aroka  di  hutèf;  maçon. 

Aron-anil,  s.  Nom  propre,  «  qui  est 
alerte,  qui^reste  jeune.  » 

Aronëna  (pl.  ku-),  s.  Nourricier,  édu- 
cateur. 

Aronol,  s.  diminut.  Os  oçciputal,  de 
son  augmentatif  baronol: 

Aruëna  (pl.  ku  ),  s.  Fileuse  (qui  tord 
le  coton  brut  pour  faire  des  fils  pour  filer, 
tisser  ou  coudre). 

As  a,  adj.  dém.  éloig.  Ces...  là,  là-bas, 
2%  3e  cl.  (V.  Gr.  dém.). 

Asala  (pl.  ku  ),  s.  Louangeur,  flatteur, 
qui  honore,  qui  respecte. 

Asampul  (pl.  ku-).  Proche  parent, 
comme  •neveu,  nièce,  petit-fils,  petite- 
fille. 

Asana,  s.  diminutif.  Petite  pirogue, 
de  l'augmentatif  busâna. 

Asankêna  (pl.  ku  ),  s.  Parleur,  dis- 
coureur, prédicateur,  porte-parole. 
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Asay  (pl.  ku  ),  b.  Sorcier,  homme 
malin,  génie  malin  ;  insecte. 

Asèk(pl.  ku-).  s  Epouse,  femme  ayant 
un  mari,  celle  qui  vit  en  ménage.  Asék 
oui,  mon  amie,  ma  parente,  mon  amante. 

Asontèna  (pi.  ku-),  s.  Médecin,  «  qui 
soigne  des  malades,  qui  donne  des  re- 
mèdes. » 

Asowa  (pl.  ku-).  s.  Charbonnier,  cui- 
sinier, boulanger, 

Asôn,  s.  Belle-mère. 

Asônièn  (pl.  ku-).  Qui  est  dévot,  qui 
est  religieux,  qui  est  dévoué,  qui  a  un 
cœur  pieux. 

Asu.  art.  dét.  Les,  2%  3e  cl.  pl.  (V.  Gr.. 
p.  13t.  ||  — ,  adj.  déni.  vag.  ces...  la. 
(V.  Gr.  As'é,  as'a,  p.  19). 

Asukatën  (pl.  ku-),  s.  Pauvre  homme, 
pauvre  femme,  rebut,  abandonné,  dé- 
laissé, misérable 

Asukatènora  (pl.  ku  ).  Humble,  mi- 
sérable par  sa  faute. 

A3ula  (pl.  ku-),  s.  Dernier-né,  a  qui 
arrive  à  la  fin,  qui  a  été  ajouté  ». 

Asumënora  (pl.  ku  ).  s.  Confident, 
ami  intime. 

Asùmfafa  (pl.  ku-),  s.  Tante,  niar 
raine. 

Asumôra  (pi.  ku-),  s.  Intermédiaire, 
médiateur,  interprète,  celui,  celle  qui 
plaide  notre  cause. 

Asunguta  (pl.  ku-),  s.  Vierge,  jeune 
fille. 

As  ûnsa.  adj.  déni.  emph.  éloig.  ce... 
là,  cette...  là  voilà  là-bas,  2'-,  3«  cl.  pl. 
(V.  Gr.  p.  13  et  62  copule  démonstr.  >. 

Ata  (pl.  kôta).  s.  Seigneur,  maitre. 
possesseur,  chef,  principal.  At'èmit,  Dieu, 
aivluf.  propriétaire,  père  de  famille,  mai- 
tre de  la  maison,  époux,  at'csèmbè,  tout 
puissant.  Ata  hukoy  caractère  difficile  ; 
ata  bdtùt,  principe  de  mensonge. 

Ata.  adj.  dém.  élois.  ce...  là,  cette... 
là,  là-bas.  9«  cl.  V.  Gr.  Atèt  atu,  p.  13'. 

-Ata.  v.  déf.  Etre  à  ;  sert  à  marquer 
la  relation  entre  deux  noms,  avec  le  pré- 
fixe de  la  cl.  du  substantif  qui  le  précède  ; 
ce  préfixe  est  quelquefois  élidé_.  Atubdu 
ata  Pèr,  le  père  de  Pierre,  busanâbuba- 
ta  Pol,  la  pirogue  de  Paul  ilitt.  :  pirogue 
la  elle  est  à  Paul).  Ce  préfixe  est  le  pro- 
nom subjectif  devant  voyelle.  (V.  Gr., 
p.  23).  Les  prineipauxTemps  sont  :  l'indi- 
catif présent  pour  marquer  la  relation 
entre  deux  noms,  l'aoriste  et  le  passé;  ces 
temps  servent  dans  la  conjugaison  du 
verbe.  (V.  Gr.,  p.  49  et  50). 

Atabora  (pl.  ku-).  s.  Incirconcis. 

Atâda  (pl.  ku-),  s.  Lutteur,  jouteur, 
agresseur,  «  celui,  celle  qui  se  bat.  » 


Atallêna  (pl.  ku  ).  Qui  se  plaint,  qui 
gémit,  se  plaignant,  plaintif,  qui  attire  la 
pitié;  sî-meur  fle  discorde. 

Atèda  (pl.  ku-).  s.  Qui  est  sans  dents, 
édenté. 

Atèfa  (pl.  ku-),  s.  Maçon  (qui  tra- 
vaille la  terre  glaise  pour  faire  une  case). 

Atènika  (pl.  ku-),  s.  Parasite,  grand 
mangeur. 

Ati'pl.  kôti.  pl.  bâti).  Frères,  sœurs, 
cousin,  cuusint\  l'ensemble  des  frères  et 
des  sœurs.  AU  DWt,  mon  ami,  mon  autre 
moi-même,  mon  égal;  mon  frère,  ma 
cousine. 

Atiba  (pl.  ku-),  s.  Juge,  moniteur. 
.V.  Dict.  -m). 

Atida  (pl.  ku-),  s.  Appréciateur,  esti- 
mateur, qui  évalue. 

Atika  (pl.  ku-),  s.  Guerrier,  «  qui  est 
en  guerre  »,qui  guerroie. 

Atikora  (pl.  ku  ),  s.  Combattant  : 
kuttkorâkv  umbuku  d  >■  kuktt,  les  deux 
combattants  sont  en  train  de  mourir. 

Atila.  s.  diminut.  Petite  tache,  faute, 
olîense.  de  l'augmentatif  butila.  (V.  Dict. 
Rutila. 

Atiœr  (pl.  ku-  ,  s.  Premier,  princi- 
pal. 

Atïta  (pl.  ku-),  s.  Petit,  mince,  menu, 
un  petit  être. 

Atœda  (pl.  ka-),  s.  Qui  nasille,  «  qui  a 
le  nez  bouché.  »     Lutteur,  juuteur 

Atokêna  (pl.  ku-),  s.  Rédempteur, 
qui  rachète,  qui  affranchit. 

Aton  (pl.  ku-).  s.  Domestique,  sujet, 
«  qui  est  attaché  à  quelqu'un  »  [butàft). 

Atôwa  (pl.  ku-).  Héritier,  remplaçant, 
successeur.  [Atohoa  . 

Atôwèna  (pl.  ku  ).  Légataire. 

Atu,  art.  dét.  Le,  la,  9e  cl.  i  Y.  Gr..p.  13  . 

—,  adj.  dém.  vag.  ce...  là.  cette...  la. 
9e  cl.  sing.  et  pl.  (V-  Gr..  p.  19). 

Atûba  (pl.  si  ),  s.  Père,  parent,  bien- 
faiteur. Atubdlvju.  grand  père.  Atubâ- 
sampulè,  beau-père.  Siîub<<  sihun  du  ai- 
da sihan,  les  ancêtres. 

Atûnta,  adi.  dém.  éloig.  cmph.  ce... 
là,cette,  là,  voilà, là-bas,  i)  cl.  |  Y.  Gr.At'ùn- 
tè,  al'untu,  p.  19j- 

Atùta(pl.  ku-).  s.  Menteur,  qui  man- 
que à  sa  parole,  trompeur,  dissimulateur, 
homme  faux,  faux  témoin. 

Ataga  (pl.  ku-),  s.  Prêteur. 

Atagëna  (pl.  ku  ).  s.  Emprunteur. 

Atama  (pi.  ku-),  s.  Payeur,  soldeur, 
caissier. 

Atârèta  pl.  ku-).  Qui  est  affamé, 
qui  souffre  de  la  faim. 

Atât,  s.  diminut.  Crevette,  de  l'aug- 
mentatif bâtât.  (V.  Dict.  katflt). 
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Atofêna  (pl.  ku-),  s.  Interprète,  qui 
est  Tnstruit  d;ms  plusieurs  tangues. 

Atokora  (pl.  ku-),  .s.  Qui  s'occupe  flé 
quelqu'un  ou  de  quelque  chose,  procu- 
reur. 

Au  ou  aw,  pion,  subst..  2.  pers.  Toi. 
c'est  toi.  Au  vmu  aumu)  toi  voilà,  te 
voilà.  Aùmay  ?  Où  e?-tu  ?  ||  .4#,art.tlét. 
iTv  cl.  sing.  le.  la,  atiibùu.  le  p  ïv:  [il.  'es, 
6e  cl.  plur.  utôh  un  les  uiatigOls 

Av'a,  adj.  d  m.  Môtg.  ces...  là,  là-bas; 
7e,  8e  cl.  plur.  IV.  Gr.  s4i?è,  <ÏP»,  p.  !<)  . 

Avu,  art.  Les,  7°,  -Se  cl.  pl.  Vusa- 
nâru.  les  pirogues.  (V.  Gr.,  p  I&). 

Avûnva,  atlj.  déni.  emph.  éloig.  ce  .. 
là,  cette...  là.  voilà,  ià  bas,  7e,  8e  cl!  pl. 
IV.  Gr.  Acnuri-,  avuncii,  p.  19). 

Awa  crase  pour  auuaj,  adj.  dém. 
éloig.  ces...  là,  la-bas,  0e  ci  pl.  (V.  Gr. 
p.  19).  I!  — ,  adj.  dém.  emph.  t:!oig.  ces... 
là,  voilà,  là  bas,  P>e  cl, 

Awaà!  interj.  Bah,  oli  !  oui  ! 

Awana  (pl.  k-i-),  s.  Cultivateur,  agri 
culteur." 

Awawa  (pl.  ku  ),  s.  Qui  saigne  les 
palmiers  pour  en  tirer  le  vin. 

Awêndora  (pl.  ku-),  s.  Qui  fait  du 
bruit,  qur  se  livre  à  faire  du  bruit,  qui 
fait  du  vacarme. 

Awiwi,  s  diminutif.  Cannelon,  kitiri- 
wi  umbuku  du  hufala,  les  cannetons 
sont  avec  leur  mère. 
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Awu.  s.  diminutif.  Petite  nrouçbc,  do 
l'a ug monta lif  bnru. 

Awut  a  ([d  ku  )  s.  Créature,  objet 
créé,  partenaire,  semblable  Awtih'um, 
mon  ami,  mon  totèïïl. 

Awubëna  (pl.  ku-),  s.  Créateur 

Awum  (pi  ku-),  s.  Qui  est  de,  race 
supérieur-»  au  noir. 

Awuya  (pl.  ku  )  s.  Vagabond,  trans- 
fuge, déserteur;  aventurier. 

-Ay?  Suffise  interrogalif.  OftJ?  lay  ? 
dans  qfuel  endroit?  bay  !  par  quel  •  n- 
droil?  par  que:  chemin?  ahila  umay? 
Où  est  il  ? 

Ay*?  pron.  adj.  inler  !rr  cl. Qui?  >\'i.-\? 
que. le  ?  I  qu.  1?  laquelle  ?  Ay  abïlè  ?  qui 
est  venu?  B-ukoy  kômbuka't  Quais  sont 
ceux  qui  sont  là  bas?  Busâua'  bay? Quelle 
pirogue? 

Aya  hàkil  (pl.  ku  ).  Qui  rst  pla  ■ 
avant,  qui  ouvre  la  marché.  Ay  hay  m, 
qui  est  le  premier  d'une  bande.  Xya'ihM 
kâkili  voila  ie  premier,  buh  >  hay  i'*mu 
lut  k  il,  voilà  ie  premier  chapitre  c'es"!  là 
le  premier  chapitre. 

Ayan,  s.  diminutif.  Petit"  génisse,  de 
l'augmentatif  bnyanA  une  geni^e  ue  deux 
ans  ;  (syu.  Alnbèii). 

Ayo,  s.  Granil'mère.  terme,  par  lequel 
les  enfants  désignent  leur  mère.  Ayo'- 
ahan,  une  aïeule  reculée 

Ayôh  !  interj.  de  douleur 
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B  ,  prélixe  de  la  7"  cl  pour  les  subslan- 
tifs  qui  commencent  par  une  voyelle.  \\  — , 
pron.  subjectif  dans  la  conjugaison  des 
verbes  à  voyelle  initiale:  bmanâ'  b'&tuîo, 
la  pirogue  est  revenue  à  la  maison. 

Ba,  préf.  des  substantifs  de  la  T  cl. 
(V.  Gr..  p.  4).  H  — ,  pron.  rt-lat.  sujet.  7ecl. 
tmsanâbu  umbay  babilè  hukèn?  Où  est 
la  pirogue  qui  est  venue,  hier  ?  Ihasu'lcty 
bo'mbu,  je  ne  sais  pas  où  elle  est. 

-Bâb  (inf.  ka-),  v.  n  Etre  engourdi, 
être  langoureux. 

Baba,  pron.  dém.  éloig.  celui...  li. 
celle. ..là,  la  bas,  7'  cl.  (V.  Gr..p.  31}.  --, 
adv. Là-bas,  vddic  baba,  fan  uduk  o/,  vas 
là -bas  au  loin  tu  l'y  verras. 

Babador  (pl.  vu-),  s.  Dispute,  que- 
rell".  démêlé,  possession  commune. 

Bâb'è,  pron.  dém.  rapproché,  celui., 
ci,  celle...  ci,  7°  cl.  j|  —,  adv.  Par  ici.  Uio- 
hulo  babé,  approehe-toi  par  ici. 

-Bàbën  (inf.  ka-),  v.  a.  Rendre  lan- 


guissant, engourdir.  [Kabëbênor,  se  lais 
ser  engourdir). 

-Bâbof  (inf.  ka  ),  v.  n.  Etro  ban- 
cr^che,  être  bancal. 

Bâbu,  pron.  dém.  va  g.  celui...  là, 
celle...  là,  7"  cl.  (|  — .  a  iv.  -Vil leurs,  là-fe  -, 
on  ne  sait  où.  Adâw  babu,  va-t'en  ail- 
leurs. 

Babuk,  s.  pris  collectivement.  Mous- 
tique. 

Babûmba,  pron.  dém  emph  éloig. 
celui  ..  là.  celle  ..  là,  vo  la  la-bas,  71"  cl. 
(V  Gr.  Babumbè,  babuntbu.  p.  32). 

Babus,  s.  coll.  Chique,  puce  spéciale. 
(Syn.  Edûsu). 

-Bad  (inf.  ka-),  v.a.  Avoir.  Dibad  èluf, 
j'ai  une  maison.  —,  impersoém1»,  èbnd, 
il  y  a.  il  est;  èbade.  il  y  a,  i<  fut:  èvà- 
dènè,  il  y  avait,  il  avait  été.  [Ébadè  ■  rèm  it, 
il  est  un  Dieu,  il  existe  un  D.eu  ;  j  j 
clnnrau  tan%  il  est  l'unique.  bad'kotè, 
avoir  en  môme  temps,  posséder  ensemble, 
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avoir  lieu  en  môme  temps  :  munie  cIhkÏ- 
kotè  Al'èmit  âke  ânabo  do  Al'èmit  èy  ? 
Est  ce  qu'il  y  a  encore  un  autre  Dieu  qu! 
existe  en  même  temps  que  Dieu  ?  Abey 
ebadut  âke,  burè  èbâ-bad'  anor  s/ii,  cer- 
tes, il  n'y  »  pas  d'autre,  mais  il  n'y  a 
qu'un  seul  ) 

Ba^âmor  (pl.  vu-),  s.  Entente,  traité, 
alliance.  Uadamor  baliœr  ubu  l'ancienne 
alliance,  badamor  bayunkul,  la  nouvelle 
alliance. 

-Ba^édit  (ka),  v.  n.  N'être  pas  pos- 
sible, être  impossible,  ne  pas  pouvoir 
avoir  lieu,  être  privé,  manquer  de.  Aba- 
di'dit  huko,  il  est  imbécile,  il  manque 
de  tôle 

Bacjèdogora  (pl.  vu  ),  s.  Puce.  [Bado- 
dogora  (. 

"  Badèk  (pl  vu-),  s.  Charbon  de  bols, 
braise" 

-Ba^ën.  (ka-),  v.  Avoir  du  temps,  avoir 
du  loi.- 1 r,  rester  tranquille,  ne  rien  faire. 

-Badènati  (ka-),  v.  N'avoir  pas  le 
temps,  être  occupé. 

-Ba^ênèrjit  (ka  ),  v.  Ne  pas  pouvoir 
être  tranquille,  ne  pas  pouvoir  avoir  du 
temps. 

-Ba^ënkun  (pl.  vu-)  s.  Epine,  ronce, 
pointe,  brousse.  (Syn.  Badâûkum). 

-Badènut  (ka),  v.  N'avoir  pas  le 
temps. 

Badik,  (bagig),  (pl.  vu  ),  s.  Toute 
substance  grasse:  bouillon,  graisse,  huiîe, 
onguent.  Badik  ab-<  di  buka  kasûmul 
umu,  l'extrême  onction,  l'huile  des  in- 
firmes. 

-Ba$or  (ka  ),  v.  Avoir  un  différend,  être 
en  discussion,  avoir  une  alïaire  avec  un 
autre.  (>yn.  Kakôtor.j 

-Ba^orut  (ka-),  v.  Ne  pas  encore  avoir, 
n'avoir  pas  lieu  encore,  ne  pas  encore  exis- 
ter. 

Bacluk  (pl.  vu-),  s   Aspect,  spectacle. 

-Badut  (ka  ).  v.  Ne  pas  avoir  lieu, 
ne  pas'exisicr 

Baêndèt(pl.  vu-),  s.  Branchies,  ouïes. 

Bafâlay,  s.  Amitié.  Katoh  bafâlay, 
faire  amitié  avec.  A'a/o/i  bafâlay  bala  ba: 
kusumèt,  faire  mauvaise  amitié. 

Bafèla  (vu-),  s.  Coquille  d'huîtres  ou 
de  moules. 

Bàfën  (vu  ),  s.  Ecluse,  barricade. 

Bafur  (vu  ),  s.  Sortie,  fuite,  divorce 
dans  un  ménage. 

Bagam,  s.  Commission  donnée,  com- 
mission reçue,  cadeau. 

Bagâmor  (vu-),  s.  Dispute,  insulte, 
fâcherie,  discussion,  réprimande,  querelle, 
altercation,  brouillerie. 

Bagèt  (vu-),  s.  Oseille,  (V.  Bègèt). 


Bagin  (vu-),  s.  Poitrine.  Ahiuu  bagin, 
iqul  brise  la  poitrine  ,  homme  fort  et  cou- 
rageux. 

Bagun.  s.  Etat  misérable,  Infirmité. 

Banal  (vu-),  s.  Tribut,  rachat,  Impôt, 
libération,  contribution. 

Bahïl  (vu-),  s  Anneau  du  bras  ou  du 
pied,  grosse  bague,  pendants  d'oreilles. 

-Bâhlên  (ka-),  v.  Avoir  de  la  recon- 
naissance, se  rappeler  à  la  mémoire  quel- 
qu'un on  quelque  chose. 

-Bahlënè^it  (ka  ).  Etre  ingrat,  n'avoir 
pas  de  reconnaissance. 

-Bahlo  (ka-),  v.Se  souvenir,  se  rappe- 
ler. 

Ba.hlod  (vu  ),  s.  Scarabée,  hanneton. 

Bahob'(vu-),  s.  Boisson. 

Bahod  (vu  ),  s.  Maladie  d'yeux  avec 
écoulement  d'humeur  [vanèt). 

Bahor  (vu-),  s.  Grosse  griffe,  serre. 

-Bâk  (ka-).  v.  n.  Etre  long,  être  grand, 
être  gros  et  haut  l| -bâk,  adj.Long,  gros, 
fort,  grand.  ||  bâk.  adv.  Longuement, 
grandement,  énormément.  Dânkè  bâk,  il 
agrandi  énormément,  11  est  devenu  long. 

Bake,  pron.  adj.  indéf.  Autre,  /•  cl. 
(V.  Gr..  p.  39).  ;  Bake.  adv.  Ailleurs  :  urèl 
bake,  retire-toi  ailleurs,  autre  part  (on 
sous-entend  bât  bake,  autre  endroit,  autre 
chez  soi). 

Bakëmben  (vu-),  s.  Rougeole. 

-Bâkën  (ka  ),  s.  Agrandir,  allonger, 
faire  devenir  grand  et  fort,  rendre 
énorme. 

Bakèkèb  (vu-),  s.  Petite  moule  comes- 
tible ;  coquillede  moule. 

Bakèsa  (vu  ),  s  Riz  blanc  dépouillé 
de  la  balle.  La  partie  comestible  du  grain. 

Bakikit,  s.  Testicule  ;  (syn.  tttiker). 

Bàkin,  s.  Fétiche. 

-Bàkir,  adj.  num.  Quatre,  unârulôm 
u.  hem  aie  ûbakir,  apporte-moi  les  quatre 
calebasses. 

-Bàkirën,  adj.  ord.  Quatrième,  hurint 
hubàkirèn  ahu,  la  quatrième  parole, 
habâkirên  kurun  aku,  qui  est  la  qua- 
trième des  paroles,  (hurim  habdkirênè, 
parole  qui  est  quatrième  .  Egambulor  yè- 
bukirèn.  la  quatrième  division. 

Bakol  (vu-),  s.  Grosse  balle,  gros 
novau.  grosse  amande. 

Bakolon  (vu-),  s.  Viande  ou  poisson 
qu'on  apprête  avec  le  riz.  Dikoloù  kataw, 
sobriquet  que  l'on  donne  a  quelqu'un  qui 
va  mendier  partout. 

Bakôna  (vu-),  s.  Grosse  punaise  de 
bois.  (V.  Dict.  Ekôna). 

Bakonk  (vu-).  Intérieur  des  noyaux, 
cœur  d'un  animal,  moelle  des  arbres. 
(V.  Dict.  Ekonk,  cœur,  organe.) 
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Bakond  (vu-).  Gros  rat  des  palmiers. 

Bakôt,"s.  Gale. 

Bakunta,  s.  stérilité. 

Bala,  s.  Chaleur  solaire,  soleil.  Boldbu 
basufe,  c'est  le  soleil  qui  est  chaud.  Baiâ- 
bu  umbu  du  busufèn,  voila  le  soleil  et  il 
chau  fïe. 

Balëmpi,  s.  Petite  abeille 

Balënfod,  s.  Grosse  mouche  à  miel 
sans  dard. 

Bàlikan.  s.  Cire  brute. 

Eàlil(vu-),  s.  Sangsue. 

Bâlilay,  s.  Lamentin,  vache  marine. 

Bàlis  (vu-),  s.  Frange,  bord,  tresse, 
gland. 

Bàllatën,  s.  Avarice. 

Bàllè  (vu  ),  s.  Grosse  mouche,  taon. 

Bàllèw  (vu-),  s.  Applaudissement, 
battement  des  mains. 

Bàllo  (vu-).  Ver,  ascaride,  (ver  du 
bois,  ou  de  la  viande).  (Syn.  Hufus). 

Bàllol  (vu-),  s  Termite. 

Bamal.  s.  Verroterie,  (ornements  de 
femme,  collier,  ceinture  ;)  syn.  Simal. 

-Ban  (ka-),  v.  Etre  accompli,  parfait, 
consommé,  fini.  Burok  babanè,  c'est  un 
travail  qui  est  fini.  Burok'bubanè,  le  tra- 
vail est  fini.  Disankanêban,  j'ai  parlé, 
c'est  fini. 

Ban,  conj.  Et,  ||  —  di,  adv.  conj.  Afin 
que,  pour  que  :  Fan  ibil  ban  d'ilob,  je 
viendrai  afin  que  je  parle. 

Banak,  s.  augmentatif  de  Tinak,  so- 
leil, grande  chaleur  du  soleil  depuis  10  h. 
du  matin  à  3  h.  du  soir.  iHasendèlL 

Banalla  (vu-).  Marque  de  la  variole. 

-Banèn  (ka-),  v.  Finir,  achever,  faire 
terminer,  accomplir.    Syn.  Kahabèl). 

Banifa  (vu-),  s.  Maringouin,  petits 
moustiques. 

Banifalad.  s.  Plante  parasite  à  fleur 
rouge,  commune  sur  le  citronnier,  et  le 
goyapier 

Ban  o  ban,  pron.  adj.  indéf.  Chacun, 
chacune,  tout,  toute,  chaque,  7'  cl.  (V. 
Gr.,  p.  38).  ||  —,  adv.  de  lieu.  Partout, 
nulle  part,  n'importe  où.  ldowut  ban  o 
ban,  je  ne  vais  nulle  part. 

Banuf.  s.  Mil  pilé  préparé  en  bouillie 
on  autrement. 

Banil,  s.  coilect.  Enfance,  domesticité, 
enfants.  Banil  abu  kunaho-naho  pè,  tout 
le  bataillon  enfantin  se  promène.  Banib 
abu  kubilorut,  les  domestiques  ne  sont 
pas  encore  venus. 

-Ban  (ka-),  v.  Etre  cloué,  être  fixé 
avec  des  pointes  (syo    Bu)  . 

-Banën  (ka-),  v.  Clouer,  faire  mettre 
par  terre  en  fixant  avec  des  pieux. 

Banèla,  s.  Coquille  de  moule. 


Banènên  s.  Espèce  de  tomate. 

-Banul  (ka-).  Etre  décloué. 

-Banulo  (ka-).  Se  déclouer. 

Baramba  (vu-),  s.  Terme  honnête 
pour  dire  garde-robe.  [Karamba,  ma- 
ramba)  Kagâ/w). 

Barè,  conj.  Mais.  ||  —,  adv.  Seulement. 
Kanèn  kurir  barè,  la  main  droite  seule- 
ment. Barè-barè,  marque  l'intensité, 
buynum  barè-barè,  esprit  uniquement, 
seulement,  c'est-a-diro  un  pur  esprit. 

Basègèlèt,  s.  augmentatif.  Vérandah, 
perron,  porche.  (V.  Dict.  Kasègèlèt). 

Basèl  (vu-),  s.  Chaîne,  grosse  chaîne. 
iV.  Dict.  tftsèl). 

Basën^èl,  s.  Chaleur  solaire  du  ma- 
tin. (V.  Dict.  Banak}. 

Basingèlèt,  s.  Petit  oiseau. 

Basint  (vu-),  s.  Plume. 

Basis,  s.  Perle,  (fausse  perle,  verro- 
terie.) 

Basit,  s.  Mil,  millet. 

Basua,  s.  Genre  oiseau  (oiseaux). 

Basun  (vu-),  s.  Gros  trou,  abîme. 

Basungut,  s.  coilect.  Jeunes  filles,  la 
compagnie  des  jeunes  filles,  grandes 
jeunes  filles. 

Bata,  v.  3  pers.  sing.  ind.  près,  à  su- 
jet relatif  de  la  7e  cl.  Qui  est  a  (v.  Gr., 
p.  14).  Batam  abu  bata  kvrokâku,  la 
solde  des  travailleurs,  c'est-à  dire  la  solde 
qui.  est  aux  travailleurs.  [|  — ,  chez  ;  nu- 
gai  bata  Pol,  allons  chez  Paul  (pour 
nudal  bât  bata  Pol,  allons  à  la  maison 
qufest  à  Paul). 

Batâha  (vu-),  s.  Grosse  fourmi. 

Batahay,  s.  Rivalité  entre  femmes. 

Batallên,  s.  Discorde,  plainte. 

Batèm  (vu-),  s.  Pou. 

Bati,  s.  coilect.  Frères,  sœurs,  la  réu- 
nion des  frères,  des  sœurs,  des  cousins, 
des  cousines. 

Batimèn4ol,  s.  Espèce  de  petit  char- 
don. 

Batila  (vu-),  s.  Faute;  tache;  dartre. 

-Batisën  (ka-),  v.  a.  Accorder  le  bap- 
tême, donner  le  baptême. 

Batôk,  s.  Amulette,  grisgris. 

Batôt,  s.  Stérilité  chez  les  animaux. 

Bàtùt,  s  Mensonge,  tromperie,  fri- 
ponnerie. 

Batam  (vu-),  s  Solde,  paiement,  ré- 
compense, salaire.  BuUim  bata  liuko, 
impôt,  tribut. 

Batanën,  s.  Action  de  prendre  sa 
part  (en  so  disputant,  en  se  surprenant.) 

Bàta£,  s.  Langouste,  homard,  (syn.  Ka- 
tatkalahâl.)  (V.  Dict  Atatj. 

-Baw  (ka-),  v.  Etre  acheté,  accompli, 
fini,  parfait,  terminé. 
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-Bawèplit  (ka-),  v.  Etre  infini,  être 
sans  fin.  Maront  mttbavoè^ii  wnu,  vie  qui 
est  inlini--,  vie  étemelle. 

B&wn  (vu-).  Sorte  de  mouche.  Pet.  esp. 

Bay,  pion.  adj  hlter.  7°  cl.  Qui,  quel 
quelle,  lequel,  laquelle,  l  V.  Gr.,  p.  35).  || — , 
adv.  lieu.  On  ?  Hay  ma  duijvbôt  ?  Oii 
vas-tu  ? 

Baynèl.  (baynèt),  s.  Suie. 

-Bèbën  {lia.-),  v.  Enjamber,  franchir. 

Bègèt,  s  Oscille.  (V.  Bcigrh. 

-Bèhfa  (ka-).  Faire  la  grimace,  fair»- 
mouvoir  les  lèvres  pour  rire,  pour  mépri- 
ser, serrer  ies  lèvres. 

Bàkin,  s.  Fétiche  dyola  :  lieu  du  féti- 
che. Y.  Èâkin  . 

Bènsèl,  s.  A  mande  de  palme  après  qu'on 
en  a  retiré  la  partie  rouge  contenant  l'h  ai  le 
de  pilme.  (V.  Dict.  Uït,  mutt,  y$t,  butât). 

-Bèr  (ka-),  v.  Rire,  se  distraire,  railler 

-Bérën  (ka-).  v.  Faire  rire,  se  moquer. 

-Bèt  (ka-),  v.  Jeter,  pondre,  tomber, 
renverser,  précipiter;  fixer  une  date. 

-Bètèn  (ka-),  v.  Laisser,  abandonner, 
faire  tomber,  faire  renverser;  faire  jeter. 

-Bètor  (ka-).  Se  jeter  l'un  sur  l'autre, 
se  renverser;  s'entendre  pour  une  date  ; 
apprécier,  estimer  une  chose. 

Bi,  conj.  Jusque,  jusqu'à  ce  que,  telle- 
ment que. 

-Bibirën  (ka-),  v.  Trembler  de  froid, 
avoir  troid,   faire  semblant  d'avoir  froid. 

B-èndek,  s.  Poumon. 

-Bif  (ka-).  v.  Etre  renversé,  sombrer, 
chavirer,  être  en  sens  dessus  dessous,  i 
Elr^  couvert,  couvert. 

-Bifèn  (ka-),  v.  Couvrir,  aflublcr.  voi- 
ler. 

-Bifênor  (ka-),  v.  Se  voiler  récipro 
qut'iiient,  se  couvrir,  s'atlubler. 

-Bifënulo  (ka-),  v.  Se  dévoiler,  se  dé- 
cou  v  rir. 

-Bifo  (ka-),  v.  Se  renverser,  se  mettre 
en  sens  .lessus  dessous. 

-Biful  (ka-),  v.  Remettre  sur  sa  base 
ce  qui  a  été  renversé. 

-Bifulo  (ka-),  v.  Se  renv^r-er.  se  re- 
mettre sur  sa  base,  se  découvrir. 

-Bifulor  (ka-).  v.  Se  découvrir  récipro- 
quement. 

Bi-gay.  loc.  adv.  Jusqu'à  refus,  sura 
bonda  m  ment. 

Bi-àâh,  loc.  adv.  Jusqu'à  surabon- 
dant- c. 

-Bih  (ka-),  v.  Envoyer,  expédier. 

-Bih  (ka-),  V.  Remuer  un  objet  pour 
faire  du  vent 

-Bihên  (ka-),  v.  Faire  expédier. 

-Bihulo  (ka-),  v.  Henvoyer  d'où  l'on  est 
parti. 


-Bïhulo  (ka-).  Se  faire  aérer  avi-c  un 
éventail. 

Bil  (ka-),  v.  Venir  sert  comme  auxi- 
liaire secondaire  dans  la  conjugaison  du 
verbe  au  futnr  éloigné. Ib'iroh,  fe travail- 
lerai plus  fàrfl  i. 

Bilay,  s  An  prochain. 

BilayènuDJ,  s.  Espace  de  deux  ans. 

-Bilèn  (ka  ).  Confier,  mettre  en  dép  >t  : 
[kabilhên,  kabillin). 

-Bimèlo  (ka-),  v.  Provenir,  tirer  son 
origine,  venir  de,  sortir  de.  (Syn.  kcif  u- 
rfièlèj. 

-Binokos  (ka  ),  v.  Pousser  des  vagis- 
sements. 

Bin  (ka  )•  v.  Clouer,  fixer. 

-Binul  (ka-),  v.  Déclouer,  défaire 
ce  qui  a  été  cioué. 

-Binulo  (ka-),  v.  Se  déclouer. 

Bip,  adv.  Tôt; 

-3Îrik  (ka -),  v  Bouder, 

-Birikèn  (ka  ),  v.  Faire  bouiler.  faire 
de*  repriiuand  s  ju.-qu'à  faire  bouder. 

-Birtên  (ka-)  V.  Redevenir  enfant, 
tomber  dwns  l'enfance. 

Bo,  pion,  subst.  7e  c!.  Lui,  elle.  — , 
pron.  obj.  Le.  la  ;  7e  cl.  J|  ,  adv.  Y.  où, 
chez,  jusque.  Bo  mine,  jusqu'à  présent, 
bôlul,  chez  vous,  (m.  à  m.  ba  o$*i,  elle 
qui  vôtre,  lui  qui  vôtre,  s.-ent.  bât  «  mai- 
son ».  Bola,  chez  lui. 

-Bobo  (ka-.)  v.  Etre  accroupi,  s'ac- 
croupir, être  rabougri,  être  paralytique. 

-Boboror  (ka-),  v.  Se  vautrer,  se 
rouler  par  terre. 

-Bœkegir  (ka-),  v.  Etre  bancal  des 
deux  jambes. 

-Bcsino  (ka-),  v.  Etre  anxieux,  s'affli- 
ger, se  tourmenter. 

Bœnk.   Croissance  ;  adolescence. 

-Bœl"  (ka-),  v.  Raconter,  narrer,  faire 
un  récit. 

-Bœy  (ka-),  Présenter  la  main  pour 
recevoir. 

-Bosyor  (ka-).  Se  présenter  mutuelle- 
ment la  main. 

-Bœyul  (ka-).  Etendre  une  chose,  dé- 
ployer. 

-Bcsyulën  (ka-).  Faire  étendre. 

-Bœyulo  (ka-).  S'étendre,  se  déployer, 
être  déployé. 

-Bof  (ka-),  v.  Presser  sur,  appuyer 
pour  exprimer. 

-Bok  (ka-),  v.  Cligner  des  yeux  :  avoir 
des  tremblements  involontaires  delà  pau- 
pière, du  pied,  de  la  jambe,  etc.  :  edan 
èbokè-bok,  l'oreille  me  tinte. 

Bôkor.  s.  Possession  mutuelle. 

-Bôli  (ka-),  v.  Etre  tendre,  être  mou. 
^Fig.  aimer,  affectionner.  I  V.  -buli). 
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Bôlul  (crftse  pour  ba  olul  .  Chez  vous, 
chez  les  vôtres.  (V.  Gr.  pmn.  posa.). 

Bômba  (crase  pour  ba  umba  .  Lui. 
elle  qui,  voilà,  7e  cl.  (V.  (ir  p.  32  et  C2.) 

Bôn.  pari.  v.  crase  pour  bo  èn  ,  jus- 
que c'est.  B  m  dûsèn,  jusque  c'est  qu'il 
donne. 

-Bonket  (ka-),  v.  Pardonner,  gracier, 
absoudre. 

-Bonkèten  (ka-)-v.  Faire  gracier,  faire 
absoudre. 

-Bonkètulo  (ka-),  Venir  demander 
pardon. 

-Bon  (ka-),  v.  Envoyer  ;  commander  ; 
députer:  ordonner,  enjoindre». 

-Bônên  (ka-),  v.  Faire  envoyer,  faire 
ordonné  r. 

-Bônulo  (ka-),  v.  Aller  envoyer,  ordon- 
ner. 

-Bônum  (ka-).  Donner  ordre  à,  donner 
une  prescription. 

Bot,  s.  Maison,  chez  soi. 

Bot,  conj.  Jusqu'à  ce  que,  pour. 

-Bot  (ka-),  v  Prendre,  ravir,  enlever; 
s'emparer. 

Bota.  s.  Continent. 

-Botor  (ka-).  Se  jeter  sur  une  chose 
pour  .«e  l'arracher,  s'entre  chiper. 

-3ow  (ka-),  v.  Fondre,  délayer,  liqué- 
fier. 

-Bowën  (ka-),  v.  Faire  fondre. 

-Bowèt  (ka-),  v.  Commencer  à  fondre, 
devenir  liquide,  devenir  tiède  (-bonèt.) 

-Bowo  (ka-),  v.  Se  fondre,  se  liquéfier, 
se  délayer,  lêtre  fondu,  être  liquéfie.) 

Bu,  conj.  Comment  II — ,  préf.  des  subs- 
tanlits  d<-  la  7e  cl.  (Y.  Dict.  Ba-,  b-). 

-Bû  (ka-),  v.  Etre  exténué,  chélif,  dé- 
fait décharné.  Syn.  -gan). 

Bubador  (vu-),  s.  Dispute,  discorde, 
différend"  dissension. 

Bubak    (vu-),  s.  Baobab. 

-Bubé  (ka-),  v.  Etre  moisi,  être  dété- 
rioré: avoir  le  scorbut. 

Bubèt  (vu-),  s.  Jet;  jaillissement.  Bu- 
bèi  butn  mumèl,  jet  d'eau. 

Bubow  (vu-),  s.  Fusion,  liqu  'faction. 

Bubun  (vu-),  s.  Remède,  médicament. 

-Buburen  (ka  ),  v.  Allécher  par  des 
présents,  gratifier. 

-Buburor  (ka  ),  v.  Gâter  ses  biens  en 
les  prodiirunnt. 

-Bubutor  (ka-),  v.  S'agiter,  se  donner 
du  mouvement,  entreprendre  une  foule 
d'affaires. 

-Bunên  (ka-),  v.  Donner  des  remèdes. 

-Bud  (ka-),  v.  Etre  mal  élevé,  être 
abîmé;  avorter. 

Budai,  s.  Pois  impénétrable,  bosquet. 
(Syn.  Hunob.) 


Bu4aii-(Jah,  s.  Charmes,  attraits, 
beauté,  éclat. 

-Budên  (ka-),  v.  Abtmer,  faire  avor- 
ter, llageller  ;  ternir  la  réputation  de 
quelqu'un. 

-Bud,o  (ka-),  v.  S'abîmer,  se  rendre 
méprisable. 

Budodën,  s.  Fracas    b  uilevers-mrnt. 

Budocfènor,  s.  Amas,  agrégation,  tas. 

Budoko,  s  Occupation. 

Budum,  s.  Matin.  Du  biujum  bip,  au 
malin  de  bonne  h*'ur'\ 

Budùmèrai.  s.  Aube  du  matin. 

Budunko,  s.  Arm^s  pour  la  guerre. 

Buçlusa.  s.  Rhume.  Budum  hnko, 
rhum»"  de  cerveau,  budum  bcïytn,  toux. 

Buèhor  (vu-),  s.  "Butin  de  guerre, 
capture. 

Buèl  (vu-),  s.  Espèce  de  néflier,  va- 
vangue  'fruit,  hucl.  nie-'  . 

Bufaral,  s.  Arbuste,  dont  on  fait  un 
remède  contre  le  rhume. 

Bufata,  s.  Banto  marra. 

Buffce,  s.  Ouverture  faite  avec  un  ins- 
trument pointu,  trou. 

Bufogor,  s.  Abordage,  cjboc  entre  deux 
objets,  pirogues  ou  autres. 

Bufok,  s.  Figuier  sauvage. 

Bufotod,  s.  Arbre  à  fruit  come>tible 
| fruit  hufotôq,). 

Bufuko,  s.  Obstacle,  scandale  ;  abor- 
dage, choc,  heurt. 

Bugagên,  s.  Nid,  petite  retraite  où 
l'on  se  blottit 

Bugambulor,  s.  Division,  séparation, 
chapitre.  Portion. 

Bugèh,  s.  insulte,  haine,  mépris.  (Syn. 
Budih,  bugih). 

Bugel,  s.  Outrage,  injure,  forte  répri- 
mande. 

Buginnor  (vu  ),  s.  Enion,  mêlée,  réu- 
nion, assemblée. 

Bugino  (vu-),  s.  Sentiment  qui  nous 
pousse  vers  un  objet,  passion,  attrait, 
al  traction. 

Bugiw,  h.  Alliage,  assemblage. 

Buguc,  s  Malédiction. 

Bugut,  s.  Action  de  porter  sur  le 
dos. 

Buha-han,  s.  Excès,  gain. 
Buhàl.  s.  Hachât. 

BuhiU  (vu  ).  Crinière,  chevelure  ira/, 
cheveux). 

Buhaw,  s.  Bergerie,  établû  ou  parc 
pour  les  bestiaux. 

Buhèfèn  (vu-),  s.  Baie,  résidu  du  riz 
en  paille. 

Buhôk  (vu  ),  s.  Victoire. 

Buhèkor  (vu-),  s.  Rivalité,  concur- 
rence, course,  pari. 
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Buhèmpênbêna  (vu  ),    s.  Mouche 

phosphorescente. 

Buhin,  s.  Action  de  transplanter. 

Buhïno,  s.  Résurrection,  l'action  de  se 
rel»>  \  er 

Buhint,  s.  Grand  banc  de  sable  aban- 
donné par  la  mpr. 

BahintOUm,  s.  Couche,  iit. 

Buhisor  (vu-  .  s.  Dispersion,  sépara- 
tion. 

-Buhl  (ka-),  v.  Couler  le  long,  ruisseler. 
Buhl  (vu-),  s.  Visage,  face,  figure, sur- 
face. 

Bûhl    (vu-),   s.  Espèce  de  cerisier. 

Buhlak  (vu-),  s.  BAillon  que  l'on  met 
aux  veaux,  aux  porcs.  |  — ,  fétiche  spé- 
cial pour  guérir  les  membres  brisés  par 
suite  d'une  chute. 

Buhlèbor  (vu-),  s.  Fuite,  poursuite. 
[Bullèbon. 

Bunlèhôd  (vu-),  s.  -kot,  semelle  ; 
■kaflèn,  paume. 

Buhleli  (vu-),  s.  Paresse,  oisiveté. 
(Syn.  Ehlèlia). 

Buhlètor  (vu-),  s.  Antipathie,  colère 
mutuelle,  bouderie. 

Buhli  (vu-),  s.  Pavé,  plate  forme» 
quai,  ber^e,  bord  de  mer  [Kahli). 

Buhlil,  s.  Germination,  production 
de  pousses. 

Buhol    (vu  ),  s.    Coton  ;  cotonnier 

Buholo,  s.  Duplicité,  tromperie,  per- 
fidie 

Buhul  (vu-).  Coton  du  fromager.  (.Vh- 
hul.  lil  tordu  avec  le  coton). 

Buihl  (vu-),  s.  Piège  pour  attraper  les 
poissons  :  pêcherie. 

Buik  (vu-),  s.  Accident:  malheur; 
étonnenicnt. 

Buikum,  inlerj.  Quelle  surprise  ! 

Buinor  (vu-),  s.  Pensée.  (Buin,  idée). 
[Buynor). 

Buinum  (vu-),  s.  Esprit.  (Buynum). 

Buit  (vu-),  s.  Champs  de  riz,  rizière. 
|| — ,  palmier  ||  Huit,  (hiV,  amande  de 
palme  ;  ||  muit,  l'huile  rouge  de  l'amande 
de  palme. 

-Buk  (ka-),  v.  Engendrer,  donner  nais- 
sance, être  mère,  enfanter,  mettre  bas  ; 
fructifier,  produire,  occasionner. 

Buka,  pron.  relat.  sujet.  Ceux  qui, 
1"  cl.  g.  pers.  —,  s.  Mis  pour  bukan, 
bukâku  kadowumu,  ceux  qui  partent 
(liit.  :  Eux  les  qui  partir  étant). 

Bukak  (vu-),  s.  Plante  des  pieds,  em- 
preinte d'un  pied  ;  action  d'écraser  avec 
le  pied. 

Bukan,  pl.  d'an.  Hommes.  ||  —.vingt. 
Bukan  kono  kulluba,  quarante  lilt.  : 
deux  vingts). 


Bukay,  pron.  adj.  inler.  Qui?  les- 
quels0 lesquelles  °  quels,  quelle^0  Y.  Gr. 

p.  'Sôj. 

Bukay(vu-),  o.  Callcèdra. 

Bukây,  s.  Adultère.  (Syn.  {Kalan). 

Bukèd,  s.  Fertilité  delà  terre. 

-Buken  (ka-),  v.  Délayer,  tremper;  re- 
concilier, arranger. 

-Bukènor  (ka-),  v.  Se  réconcilier, 
s'arranger  pour  un  différend  ;  se  délayer, 
se  tremper. 

-Bukênorèn  (ka-).  Exeiter  à  faire  la 
réconciliation  entre  partis. 

-Buki  (ka-),  v.  Etre  engendré,  être 
originaire,  naître.  Kabuki  do,  nnltre 
avec. 

Bukin  (vu-),  s.  Demeure:  village,  réu- 
nion de  cases. 

Bukinor  (vu-),  s.  Voisinage. 

Bukino,  s  Parfum,  odeur. 

Buko.  pron.  subst.  Eux,  les,  \Tf  cJ.  g. 
pers.  — ,  ce  sont  eux,  buko  umbuku,  ce 
sont  eux  qui  sont  là,  les  voilà 

Bukœnuni  (vu-),  ou  mbukânum 
(vu-),  s.  Moyen,  occasion,  expédient;  actes, 
action. 

-Bukor  (ka-).  Etre  engendré  ensemble, 
être  parent  de  naissance. 

Bukul,  s.  Brume,  brouillard  Syn. 
Bukuu);  émit  ey  uyè  cli  bukun,  le  ciel  est 
brumeux,  le  ciel  est  chargé. 

-Bukul  (ka-),  v.  Détremper,  tanner, 
corroyer;  tremper  le  fer. 

Bukundu  (vu  ),  s.  Poignard. 

Bukurul,  pron.  subs.  t  pers.  plur. 
Vous.  Syn.  Miul.  g.  pers.  [V.  Gr.,  p.  23). 

Bukut,  s.  Circoncision;  fêle  de  la  céré- 
monie païenne. 

-Bùl  (ka-),  v.  Ecorcher,  enlever  la 
peau.  ;i  V.  n.  Etre  détendu. 

Bulâlan,  s.  Arbre,  genre  acacia 

Bulâlàmèn,bulamisa,  s.  Citronnier. 

Bularanda,  s  Oranger. 

Bula,y,  s. "L'an  prochain. 

Bulayênum,  s.  Dans  deux  ans. 

Eulèhèd,  s.  Paume  de  la  main. 

-Bull  (ka-),  v.  Etre  tendre,  être  mou, 
être  adouci.  ||  — ,  adj.  Doux,  tendre.  V. 
Aimer,  affectionner,  chérir.  BabUU  d'in- 
dè,  il  m'aime,  ii  m'affectionne.  (Syn. 
■bôli). 

-Buliên  (ka  ),  v.  Rendre  doux,  rendre 
tendre,  faire  aimer:  polir. 

-Buiiënor  (ka-),  v.  Se  rendre  aimable, 
s'entre-aimer  :  se  polir. 

Bulim  (vu-),  s.  Ténèbres,  obscurité 

Bulimak  (vu-),  s.  Utilité,  intérêt;  pro- 
vision de  voyage. 

Bulita  hùk,  s.  Minuit. 

Buliwo,  s.  Réveil. 
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-Bull  (ka-),  v.  Floer,  couler. 

Bullatèn.  s.  Avance. 

-Bullên  (ka-),  v.  Fairo  couler. 

Bullib  (vu-),  s.  Coupe,  taille  de  bois, 
abattis  [buhlib  . 

Bullibor  (vu-),  s.  Action  de  s'entre- 
couper do  s'ontre-tailler. 

-Bullilèn  (ka-).  v.  Alléguer,  prétexter. 

-Bullilënor  (ka  ).  v.  S'excuser  réci- 
proquement. 

-Bullo  (ka-),  v.  S'écouler. 

-Bulo  (ka  ),  v.  S  ecorcher,  s'enlever  la 
peau. 

-Bûlor  (ka-),  v.  rec.  S'entre-écorcher. 

Bulol  (vu-),  s.  Termites. 

-Bumfên  (ka-),  v.  Presser  une  collec- 
tion de  pus. 

Bunapèt  (vu-).  Lambeau,  chiffon, 
haillon. 

Bunïm  (vu-),  s.  Adhésion,  union,  ac-  ! 
cord. 

Bunïmo  (vu-),  s.  Mariage. 
Buniw,  s.  Venin. 

Bunokor  (vu-),  s.  Ressemblance, 
imat^e. 

Bunokorèdit,  s.  Invraisemblance. 

-Bunt  (ka-],  v.  Tromper,  errer;  dissi- 
muler, induire  en  erreur  :  faire  semblant 
de 

-Buntên  (ka-).  v.  Faire  tromper,  lais- 
ser tromper,  faire  errer. 

-Buntor  (ka-},  v  rec.  Se  tromper 
mutuellement:  s'abuser. 

Bunuk,  s.  Vin  de  palme.  Bunuk  bat'- 
èd'ik.  vin  du  palmier  nain. 
~Bununukên  (vu-),  s.  Genre  arbre, 
tont  arbre  petit  ou  grand.  Bununukcn 
baîa  hulanat,  c'est  un  arbre  de  la  forêt. 

-Bun  (ka-),  v.  Plier,  ployer,  ramasser 
des  choses  étendues,  serrer  du  linge, 
rouler  des  cordes. 

Bunakor  (vu-),  s.  Concurrence,  lutte 
pour  la  vie,  rivalité,  action  de  se  tirail- 
ler. 

-Bunën  (ka-},  v.  Faire  plier,  faire 
bander";  faire  entortiller. 

-Bunin  (ku-),  v.  Coucher  l'un  à  côté 
de  l'autre. 

Buninkan,  s.  Activité,  assiduité,  vigi- 
lance, zèle. 

-Buno  (ka-),  v.  Se  plier,  se  rouler. 

-Bunul  (ka-),  v.  Déplier,  déployer, 
débander,  dérouler,  jeter  les  blets,  étendre 
des  choses  pliées. 

-Bunulën  (ka-),  v.  Faire  déplier. 

-Bunulo  (ka-),  v.  Se  déplier,  s'étendre, 
(Syn.  -bœyuto.) 

Bunano  (vu-),  s.  Débris,  relique. 

Bunirieko  (vu-),  s.  Opprobre,  abjec 
tion,  horreur,  abomination,  honte. 


Bunito  (vu-),  s.  Action  de  monter, 
action  de  s'élever  ;  pour  les  animaux, 
l'action  de  saillir. 

Bunoto  (vu-),  s.  Vilenie,  malpropreté. 

-Bunul  (ka-),  v.  Etre  assailli. 

-Bunulën  (ka-),  v  Assaillir. 

-Bunulor  (ka-).  S'assaillir  réciproque- 
an  Qt. 

-Buo  (ka-),  v.  Se  fondre,  se  liquéfier. 
(V.  Dict.  Kabow  . 

Burabèn,  s.  Au  soleii  du  matin. 

BuraD,  s.  Boisson,  breuvage. 

Burèmp  (vu-),  s.  Grenier,  grange, 
estrade,  lit  élevé  en  plein  air. 

Burèrên,  s  Bout,  extrémité. 

Buretum  (vu-),  s.  Corde  à  ti>ser,  lien 
pour  tisser  la  paille 

-Buri  (ka-),  v  Etre  ramolli,  assoupli, 
doux,  poli,  lisse.  —  adi.  Doux.  poli, 
lis-e,  tendre 

-Burièn  (ka-},  v.  Assouplir,  adoucir, 
polir,  ramollir;  tendre  affable. 

Burihl  (vu-),  s.  Grand  vase  en  terre, 
grande  calebasse,  récipient,  abreuvoir 
pour  bêles.  |  — .  bas  ventre. 

Burin,  s!  Printemps. 

Burok  (vu-),  s.  Travail,  carrière,  occu- 
pation, devoir  état. 

Buroii,  s.  Vie,  le  cours  de  la  vie,  sub- 
sistance. [Burong,  reste.  |J  —,  loc.  adv. 
Burong  oli  fè,  nous  tous,  burong  il  pè, 
eux  lous.i 

Burongoy,  s.  Résidu  du  riz,  son. 
Syn.   èdufèl,    ègipèl,  inusité. 

Burumpën  (vu-),  s.  Genre  fleur, 
grosse  fleur. 

-Burunkuto  (ka-),  v.  Se  débattre  dans 
les  liens.  " 

Buaalal  (vu-),  s.  Chevreau,  cabri. 

BllSâna  (vu-),  s.  Pirogue,  barque, 
bateau,  embarcation.  Busanâb'àla  kulu- 
liim,  une  embarcation  faite  par  les  euro- 
péens, busanâbal'amandina,  embarcation 
d'un  mandingue.  d'un  volof 

Busan,  s.  Cérémonie  superstitieuse 
durant  laquelle  on  déterre  un  mort. 

Busandon,  s.  Résidence  heureuse. 
(V.  Dict.  Fusandon.) 

Bu3anên  (vu-),  s.  Reste  d'un  repas, 
part  qu'on  réserve. 

Busano,  s.  Fin;  reste. 

Buselia  (vu-),  s  Habileté,  adresse, 
industrie 

Busèm  (vu-),  s.  Vermine,  moisissure. 
Busëm  bata  sambun,  suie  <;ue  les  indi- 
gènes prennent  pour  écrire. 

Buses  (vu-),  s.  Ecorce  de  baobab 
réduite  en  poudre  pour  être  mêlée  au  tabac 
à  priser. 

Busiënd   (vu-),  s.    Arbre    à  fruit  : 
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l'écorce  infusée  dans  l'eau  sert  contre  la 
maladie  d'yeux 

Busik  fvu-),  s.  Toison. 

Busikên  (vu-),  s.  Mortier  pour  piler 
le  riz. 

Bu:>ol  (vu-),  s  Partie  postérieure.  |j  —, 

préj>.  Apres,  derrière. 

Eusonèt  (vu-),  s.  Folie 

Busô3or  (vu-1,  s  Joule,  lutte  entre 
enf;'.nls,  bousculade. 

Basuk  (vu-),  s.  Gros  village,  capitale 
d'un  pays. 

,  usun  (vu-),  s.  Abime,  enfoncement, 
grand  trou,  vallée 

Busus  (vu-),  s.  Feuille,  feuillage.  !|— , 
sole,  poisson. 

-But  (ka-),  v.  Etre  éprouvé,  être 
terne  être  au  piège,  être  essayé,  être 
trompé 

-Bût  (ka.-).  Dire  des  malédictions. 

ButLâ  (vu-),  s.  Lutte,  joute. 

Buteîi,  s.  Bouse  de  vache  fiente. 

Butek  'vu-;,  ~.  Amorce  de  fusil. 

Butèkor  (vu-),  s.  Rixe,  dispute  dans 
laquelle  on  se  l  ai',  querelle. 

Butiën,     Menstrues,  règles,  périodes. 

Butiia  (vu-),  s.  Faute,  péché:  tache. 
Butila  ban  ubukiâlè  rfo,  (péché  dans 
lequel  nous  sommes  nés),  p^ché  originel. 

Butirapi  (vu-),  s.  Arbre  à  encens. 

Butin  (vu-),  s.  Chemin,  route,  sen- 
tier, voie,  passage,  espace  praticable.  [| 
Religion.  Butin  bat'èmit,  la  vraie  reli- 
gion. Loi,  règlement,  Butin  banabut. 
lui  injuste. 

Butinko  (vu-),  s.  Penchant,  pente, 
direction 

Butiœr  (vu-),  s.  Commencement, 
prie.'  ipe,  occasion,  cause. 

Butït  (vu-),  s.  Echange,  vente. 

Butcn,  s.  Domesticité,  service.  Il  —, 
cours  derrière  la  maison,  remise,  magasin. 

Butowo  (vu-),  s.  Héritage,  succession. 

Butum  (vu-),  s.  Bouche,  orifice,  ou  ver 
ture,  pas  âge.  f-ntrée.  |J  — .  prix,  poriion, 
part  affaire.  Butum  i  bulèbo,  ce  n'est  pas 
ton  affaire.  B»tum  bu  ?  Quel  est  le  prix? 
Comment  en  est  le  prix  ? 

Butunè,  s.  Cendres,  restes,  débris, 
balayures,  ramassis. 

-Bututënor  (ka-),  v.  S'affliger  sans 
grande  raison. 

BuÇ&ga  (vu-),  s.  Créance. 

Butâgën  (vu-),  s  Prêt,  dette. 

Butâr  (vu-),  s.  Faim  ;  butâr  abu  basof 


om.  (c'est  la  faim  qui  me  tient),  j'ai  faim  ; 
butât  abu'bôk  ont,  la  faim  me  presse. 
Butënor  (vu-),  s.  Réplique  réciproque; 

refus  d'acquiescer  ;  discussion,  désappro- 
bation.   —  dt  butin  bat  émit, -abjuration. 

Butin  (vu-),  s.  Odeur  des  parfums. 
bonne~orleur.  (Syn.  Hukiit). 

Bu^inên  (vu-),  s.  Parfums,  matière 
odoriférante.  (Syn.  Bukiûën). 

Bututulor  (vu-),  s.  Dé  hirure,  accroc; 
chiffon. 

Buunè,  s  Balayures. 

-Buw  (ka-),  v.  Couper  des  liquides 
avec  de  l'eau 

Buwèl,  s.  Néflier.  (V.  Dict.  Buèl. 

-Buy  (ka-),  v  Epier,  surveiller, 
observer  pour  prendre,  guetter. 

Bùya,  s.  Bonne  amie,  fiancée. 

Buy  an,  s.  Génisse  d'un  à  deux  ans. 

-Buyën  (ka-),  v.  Faire  épier,  faire 
surveiller. 

-Buyênor  (ka-),  v.  Se  faire  surveiller. 

Buyia  ou  Boyia,  (crase  pour  bot  ia\. 
Chez  loi,  dans  ta  maison. 

Buyihl  (vu-),  s.  Pêcherie  dyola. 

Buyik  (vu-),  s.  Malheur,  calamité, 
cho'^e  étonnante 

Buyikum,  interj.  Par  surprise,  par 
malheur;  o  merveille! 

Buyisor  (vu-),  s.  Divorce,  séparation. 

Buyit,  s.  Champs,  rizières,  champs  de 
paDniers. 

Buynor  (vu-),  s.  Pensée,  idée,  projet, 
imagination. 

Buynum  (vu-),  s.  Esprit,  intelligence, 
bon  sens.  Buynum  abu  bavabutnu.  le 
Saint  Esprit.  Buy  nu  m  bunab  abu,  l'Esprit- 
Salnt,  Buynum  buiikor,  pur  esprit. 

-Buyo  (ka-),  v.  S'épier,  se  surveiller, 
s'observer. 

-Buyor  (ka-),  v.  r.  Se  guetter  l'un 
l'autre. 

Buyoho  (vu-),  s.  Mystère,  secret. 
Buyoho  bat' émit,  mystère^ divin  ;  buyoho 
bai' émit  èy  ùhœdunior,  mystère  divin  de 
la  Trinité. 

Buyok  (vu-),  s.  Fatigue,  peino,  charge, 
soutïrance,  angoisse  ;  buyok  bulœni,  très 
grande  angoisse. 

-Buyul  (ka-),  v.  Déployer,  déplier, 
détortiiler. 

-Buyulo  (ka-),  v.  Se  déplier,  se  dé- 
p!o\  er,  se  détortiller,  s'étendre,  se  défaire. 
(Syn.  Kabunulo). 
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D  a,  pron.  9iibj.,  indic.  3'  pois.  sing.. 
mis  pour  di  a  (d'à),  et  il,  elle.  Dalobè,  et 
il  parla,  et  il  dit.  Dadukè  ol,  et  il  le  vit. 
Dahonol  adoicumu,  et  il  l'appelle  en  par- 
tant. (V.  Gr.  Di  (je),  du  (tu  ,  da  (ili.) 

Dalabè  (édalabé),  s.  Plante  aquatique 
dont  la  racine  est  comestible. 

Dan,  v.  déf.,  être,  3e  pers-  du  sine-> 
ind.  Il  est,  il  fut.  (V.  Gr.,  v.  être). 

Dane,  v.  déf..  être,  3*  pers.  sing., 
passé.  Il  fut,  il  avait  été.  (V.  Gr..Etre.) 
|  —,  il  dit,  v.  déf.  Datte  stîm,  fan  abil 
kadum,  et  il  dit  qu'il  viendra  demain. 
Enè  i,  udow  baba,  je  te  dis  va-t'en  là-bas. 
Danè  i  ubil,  il  te  dit  viens.  Ene  (je  disi, 
onè  (tu  dis),  anè  (il  dit),  dêue  mous 
disons),  donè  (vous  dites),  kône  (ils  disent.) 
(V.  Gr.,  Etre.) 

D'antèm.  v.  déf.  Il  faut.  Dantènè.  il 
fallut.  (V  Gr.,  Etre.)  Dantèm  abil,  il  faut 
qu'il  vienne  Datitènè  abilènè,  il  fallut 
qu'il  vint.  (V.  Gr.  Em,  je  suis.) 

Danolèma  (èdanolèma).  s.  Cancre- 
lat. 

IXarè,  v.,  3e  pers.  sing.  Il  convient, 
il  est  juste.  Darè  ma,  il  équivaut  à 
cela. 

Dari,  s.;  3e  cl.  Univers,  monde.  Dan 
pè,  tout  l'univers. 

D  êm,  v.  déf..  cire,  irc  pers.  sing  , 
ind.  prés,  et  je  suis.  fY.  Gr.,  Etre.  Ahaica 
dêm,  je  suis  berger;  kadum  dêm  ilob, 
c'est  demain  que  je  parlerai. 


D  êmên,  v.  déf.,  le  même  que  dêm .  im- 
perf.  J'étais.  (V.  Gr.,  Etre.) 

D ènsên,  v.  déf.  ;Je  présume./^7//-'7/' 
idow,  il  se  peut  que  je  parte  ;  dènsènè 
abilè  j'ai  présumé  qu'il  vint. 

Di,  conj.  Et,  avec.  Inde  di  buko,  moi 
et  eux,  moi  avec  eux."  ||  — .  particule 
caract.  du  mode  ind.  prés,  et  passé. 
D'ilob  i  lob  dakum  ukâmo,et  je  te  dis  no 
fais  pas  cela.  ||  — .  prép.  A,  en,  pour,  de, 
udok  di  buko,  attache-toi  à  eux,  tiens- 
loi  a  eux.  Uduk  d'akila,  regarde  sur  lui. 

Didè,  didu,  dida,  adv.  et  prép. 
Auprès  d'ici,  auprès  de  la,  auprès  de 
là-bas.  Didè  ua  ma  ?  Auprès  d'ici  qu'est- 
ce  ?  (V.  Gr.,  prép.) 

Do,  prép.  En.  pendant,  en  attendant  : 
ukan  do,  fais  en,  fais  pendant. 

Don,  adv.  Comme,  ainsi  que:  ukan 
don  akila,  fais  comme  lui  ;  ulob  don 
inde,  dis  comme  moi. 

Du-  (d  u-,  di  u-),  pron.  sub.,  2*  pers. 
sing.,  mode  ind.  prés,  et  passé  Et  tu. 
Dumnkan  om,  et  tu  me  parles.  Du  le  un, 
et  tu  joues.  Dulobc,  et  lu  dis.  |  — ,  lr'  pers. 
du  plur.,  pron.  subj.,  mode  subj.  et  parti- 
cipial. Dulobal,  que  nous  parlons  :  îiUo- 
bâmu,  alors  que  nous  parlons.  Y.  Gr., 
conjugaison  du  verbe,  ) 

Du,  prép.  Et,  avec  ;  Per  du  Pol,  Pierre 
et  Paul.  Fan  ibilwde  du  Pèr,  je  viendrai 
avec  Pierre.  (Y.  Gr.,  prép.,  même  sens 
que  di.) 


Da,  pron.  relat.  suj.4ecl.  (V.  Gr.,  pron. 
relT  .  Dlkill  dafutumu,  dedanut,  l'œil  qui 
est  gâté  n'est  pas  luisant.  TJmikon  <Jab<î- 
hirênè  di  dèsiïmutè,  c'est  la  danse" qui  est 
la  quatrième,  et  elle  fut  désagréable. 

Pa.  s.  2e  cl.  (pl.  si<|à).  Mère,  maman; 
s'applique  aussi  à  tante,  ancêtre,  aïeule. 
Da  om  ahan,  ma  grand'mère  ;  sida  oli 
aibau.  nos  aïeules.  Da  asùm  au.  la  "douce 
mère  :  dâ  om  asiïïnè,  ma  mère  qui  est 
douce. 

Çàbut,  s.  4e  cl.  (pl.  kâ-).  Action  de 
pêcher  à  la  ligne,  à  l'hameçon  ;  trébuchet, 
piège,  hameçon.  Ijni.um  ukot  oli  dino- 
kèn  di  kdbut  aku~ne  nous  laisse  pas  en- 


trer dans  les  pièges,  iqui  nous  sont  ten- 
dus par  le  démon). 

Dâdè,  dàdûndè.  Celui-ci,  pron.  dém. 
(Y.  Gr.,  pT32  et  62  copule  démonstr.  . 

Dâfèn,  s.  4e  cl.  (pl.  kâ-).  Barricade  : 
action  de  fermer  une  «cluse,  action  de 
pêcher  avec  les  nasses  après  avoir  barri- 
cadé le  marigot.  Kalako  kâfèn,  être  à  la 
rivière  en  train  de  pêcher  avec  des 
nasses  après  avoir  fermé  les  barri- 
cades. 

Pàguri,  s.  4f  cl.  Action  de  guetter, 
d'observer  pour  surprendre;  piège. 

Dahl,  s.  4*  cl.  (pl.  kahl).  Rondier:  pe- 
tit fruit  du  rondier. 

9* 
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Çâk,  ad?.  D'une  belle  ou  bonne  ma- 
nière, bien.  «  Dakè  ». 

-Çâk.  adj.  Bon,  beau.  Eluf  rdak  èy9  la 
belle  maison  ;  on  adak  au,  l'homme 
bon.  —,  v.  Etre  bon.  rire  beau  ;  at'èmii 
vy  adakc.  Dieu  est  bon  ;  c*uk  èy  èdalce, 
le  village  est  beau  :  akila  dahanè  kadâk, 
c'est  lui  qui  est  plus  beau  :  qui  est  meil- 
leur. (V.  Gr.,  verbes déf.i.  «Etre  vertueux, 
sajre,  utile,  valide,  être  bien  » 

Dàkaw,  s.  dim.  Petit  hippopotame. 
(V.  Ehaw).  ||  — .  nom  propre  d'homme. 

Dâke,  adv.  Autre  part,  ailleurs,  un 
autre  moment.  1  —,  adj.  et  pron.  indéf.  4e 
cl.  Autre  (V.  Gr.  adj.  ind.). 

-Dakên  (ka-),  v.  Goûter,  assaisonner, 
essayer,  expérimenter,  faire  bien.  Usèn 
om  idakèn  do,  donne-moi  que  j'en  .uoùte. 
Didakèn  d'yo,  goùtez-en.  Syn.  Kada- 
mèn). 

Dàkonè  (pl.  kà-).  4e  cl.  Malheur,  cala- 
mité. 

Dàkum,  part,  prohibit.  Ne  pas  :  <iâ- 
ku7n  ulob,  ne  dis  pas,  je  te  défends  "de 
parler.  Sdkum,  'kum  ). 

Dàkunta,  s.  4e  cl.  (pl.  kâ-).  Qui  est 
stérile  :  stérilité. 

-Dâlên  (ka-),  v.  Inciser,  percer,  ouvrir 
avec  des  ciseaux,  couper,  saigner.  iSyn. 
Kadarèn  . 

-Dallèn  (ka-),  v.  Charger  sur  les 
épaules,  imposer,  faire  porter. 

-Dallo  (ka-),  v.  Etre  chargé  sur  les 
épaules,  porter  sur  les  épaules. 

-Dam  (ka-),  v.  Comprendre,  entendre, 
avoir  connaissance,  connaître,  écouter.  Di- 
damut  t,  je  ne  te  comprends  pas.  Dada  m  è 
'dyola,  il  comprend  la  langue  dyola.  Dida- 
mè-dam.  c'est  que  j'ai  compris. 

-Damèdit  (ka-).  Etre  sans  intelli- 
gence, ne  pas  pouvoir  ou  vouloir  com- 
prendre. Dadamèdit,  il  est  bouché,  il  a 
l'esprit  obtu." 

-Damêa  (ka-).  v.  Goûter,  essayer, 
faire  éprouver  ;  faire  comprendre.  iSyn. 
Kadakèn*. 

-Damênèdit  (ka-),  v.  N'être  pas 
agréable  au  goût,  n'être  pas  assaisonné, 
n'avoir  pas  de  saveur,  n'être  pas  salé.. 
Sinan  sujamènèdil  asu.  c'est  de  la  nour- 
riture sans  saveuiC 

•Damor  (ka  ).  S'entendre,  se  com- 
prendre, se  mettre  d'accord,  faire  une 
convention,  faire  un  pacte  :  se  mettre  à 
l'unisson  sur  une  chose,  kadammor*. 

Dan,  pron.  rel.  compl.  Que,  lequel,  la- 
quelle. 4e  cl.  Dikilladu  dan  kuyaêmu  du 
hufut,  dèfullo-fullo,  l'œil  qu'ils  ont 
blessé  d'avec  le  harpon,  se  montre  à  l'ex- 
térieur. (V.  Gr.  pron.  rel  ). 


-Dand  (ka-),  v.  Etre  en  avant,  précé- 
derf  être  premièrement  ;  dadand  abil, 
et  il  vient  d'abord,  l'dand  ulooban  udoir, 
dis  d'abord  et  tu  partiras.  JPaS  udund 
ubad,  ce  qui  a  lieu  d'abord. 

Dankèl  (adankèl),  s.  Sobriquet  donné 
à  un  enfant  pour  l'encourager. 

-Çantèn  (ka-),  v.  Ouir,  entendre,  faire 
attention.  Ijifatikhn  bon  didantèn  om, 
taisez  vous  et  écoutez-moi  !" 

-Dan  (ka-).  v.  Etre  luisant,  être  bril- 
lant" être  clair,  être  illuminé,  beau,  écla- 
tant, briller,  avoir  des  charmes. 

Danat  (adanat),  s.  Nom  d'homme. 
«  qui  a  une  longue  taille.  » 

-Danën  (ka-),  v.  Eclairer,  illuminer, 
faire"scinliller. 

-Danorèn  (ka-).  v.  Se  rendre  éclatant 
l'un"  l'autre.  Balâbu'danorèn  huhlèn 
a//?/,  le  soleil  fait  que  ïa  lune  brilla. 

-Danulo  (ka-),  v.  Apparaître  briliant. 

-Darèt  (ka-),  v.  Visiter,  faire  visite. 

-Darèto  (ka-),  v.  Loger,  prendre  l'hos- 
pitalité, recevoir  l'hospitalité. 

Darôgol-èmâno  (pl.  ku-).  Oiseau  a 
huppe,  protecteur  des  rizières.  (Il  y  a  dé- 
fense de  le  tuer  à  Cabrousse). 

-Das  (ka-),  v.  Arquer,  ployer,  courber 
un  bâton,  plier  un  arc. 

Das.  adv.superl.  Complètement,  entiè- 
rement, excessivement.  kasûmay  das, 
'j'ai'  la  paix  complètement,  ca  va  très  bien. 

Dàtita,  adv.  Fetitement,  un  peu  :  wrèl 
dâtita,  retire-toi  un  peu. 
"  -Dàw.-dow,  (-dâ,  -do),  (ka-),  v.  Aller, 
partir,  marcher,  se  rendre  en  un  lieu.  Fan 
idàw,  j'irai  ;  dada,  il  est  parti  ;  dudènè, 
tu  étais  allé;  udaw,  va-t'en:  ado  boL  qu'il 
parte  à  la  maison  :  ido  d'èlièniba,  je  m'en 
vais  à  la  forêt;  butdd  kudè  tft  bo,  ils  sont 
allés  à  la  lutte  pour"  y  prendre  part  ;  ka- 
dum  akila  dam  addw,  c'est  demain  qu'il 
partira.  ||  Kadiïum,  aller  pour,  s'en  aller 
pour.  Oit  dadaum  to,  c'est  pour  nous  qu'il 
y  va. 

-Dâor  (ka-),  v.  S'en  aller  ensemble, 
voyager  ensemble,  se  trouver  à  marcher 
ensemble,  se  visiter. 

-Dayên  (ka-),  v.  Mettre  un  obstacle 
devant  quelqu'un  pour  le  faire  tomber, 
pousser  quelqu'un  pour  le  faire  tomber  ; 
attirer,  inviter  à.) 

-Pè(diè),  v.  Etre  cause,  être  occasion  ; 
wâ  udet  quelle  en  est  la  cause  ?  pour- 
quoi ?  mo  mudè,  c'est  pourquoi. 

-Dè  bo  (ka-),  v.  Etre  utile,  être  bon  à, 
servir  à. 

-Çèum  bo  (ka-).  v.  Utiliser,  faire  usage 
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-Dègor  (ka-),  v.  Se  tourner  de  côté 
pour  regarder  derrière  soi,  regarder  de 
côté. 

-Dègorul  (ka-),  v.  Se  tourner  vers  le 
côté  où  l'on  est  aperçu,  dadègorul  d'oli, 
et  il  se  tourne  vers  nous. 

-Pènk,  (-tènk)  (ka-),  v.  Etre  enchaîné, 
être  dans  les  chaînes,  être  attaché  avec 
des  chaînes. 

-Pênkên,  (-tênkën)  (ka  ),  v.  Enchaî- 
ner, mettre  dans  les  chaînes. 

Di-,  préfixe  de  la  4e  cl.  Dikill,  œil  ; 
Il  — ,  préf.  des  diminutifs  ;  diluf,  petite 
case  ;  dinuk,  un  peu  de  vin  de  palme 

Pi-,  pron.  subj.  2e  pers.  plur.  Vous  ; 
dikidcn  bukurul  fè,  vous  tous,  chantez  ; 
bave  dnkum  dilob,  mais  ne  parlez  pas. 

-Di  (ka  ),  v.  Donner,  faire  des  libéra- 
lités, offrir,  faire  don,  faire  un  présent. 
Udi  om,  donne-moi,  didi  om  6,  donnez-le 
moi. 

Dibèd  (ku-),  s.  4e  cl.  Fruit  du  man 
glier,  jeune  pousse  du  manglier  (on  la 
fait  bouillir  pour  la  manger). 

-Didigën  (ka-).  (-didikên  (ka-).  v. 
Trembloter,  trembler  comme  une  flèche 
lancée,  palpiter,  avoir  des  palpitations 

-Digèl  (ka-),  v.  Balbutier,  bredouiller, 
b  égayer 

-Dih  (ka-),  v.  Savoir  mauvais  gré,  èlre 
froissé. 

-Dihl  (ka-),  v.  Etre  brillant,  être  clair, 
être  éclatant.  (V.  Edihl). 

Dikihi.  dikill  (pl.  ku-).  OEil.  Dikihl 
dèmay,  oeil  gauche  ;  dikihl  dufi,  œil 
droit;  dadus  kukihl,  à  yeux  durs;  impu- 
dique, kukihl  kuhlâl,  à  yeux  fixes,  sans 
intelligence. 

Dikolon  (pl.  ku  ),  s.  Hors-d'œuvre  à 
table. 

Dilohè,  adv.  Approximativement,  à 
peu  près. 

Dilugaluga  (pl.  ku-).  Colibri. 

-pim(ka  ),  v.  Etre  perdu,  être  égaré, 
être  abimé, être  gâté,  être  crevé.  Kudimè 
d'èhèmba,  ils  se  sont  égarés  dans  la 
forêt. 

-Dimèn  (ka-),  v.  Perdre,  égarer,  gâter, 
abîmer. 

Dimi  $ilob,  v.  Parlez  encore,  parlez 
de  nouveau.  (V.  Gr.  auxiliaires  secon- 
daires . 

-Din  (ka-).  Filtrer,  clarifier,  passer. 

Pinuk,  s.  dim.  Un  peu  de  vin  de 
palme.  f| — ,  petit  bâton,  baguette. 

Piôkon  (  pl.  ku-),  s.  Danse. 

-pior  (ka-),  v.  r.  Se  donner,  se  livrer, 
se  confier  l'un  à  l'autre,  se  lier,  s'aban- 
donner l'un  à  l'autre.  Kvdiorè,  ils  se  sont 
livrés  l'un  à  l'autre. 


Piritèn  (ka-),  v.  Graver,  écrire,  buri- 
ner, tracer,  marquer. 

-Diritènor  (ka-).  S'écrire  l'un  a  l'au- 
tre, se  faire  des  marques. 

Pisâha,  s.  dim.  Agneau 

pisâho,  v.  t*  pers.  du  plur.  \Kamho\; 
faites  doucement,  lentement  ;  usaho,  fais 
doucement,;  sdho-*âho,  très  doucement. 

Disu,  s.  dim.  Petit  oiseau. 

"pitum  (ka-).  v.  Emporter 

P'o,  pron.  subst.  4  e  cl.  Lui,  elle;  dikihl 
om  dèkadènè  !  do  dây  ?  mon  œil  est 
gâté  f  lequel  ?  iluïquel  ?)  |j  —,  pron.  obj 
Le,  la,  4"  cl.  piôkon  aduata  kumàdin 
aku,  difanu'  do,  la  dan«e"des  mandingues, 
je  ne  la  veux'pas.  (V.  Gr.,  pron.  subst.  et 
pron.  obj.  . 

-Po  (ka-),  v.  Etre  a  peu  près.  Sibâ- 
su  sono  kuyi  kulluba,  du  sibakir  sido,  à 
peu  près  quarante-quatre  bœufs,  il  —  7  être 
jusque,  aller  jusque.  iV.  Dict.  Kadàw). 

-Dobi  (ka-),  v.  Etre  froid,  être  frais; 
être  vert.  Fig.  être  doux,  paisible,  plein 
de  mansuétude,  affable,  agréable.  ;j  — , 
adj.  Froid,  frais,  doux,  affable,  atâu  ado- 
bie,  le  seigneur  affabie. 

-Dobiên  (ka-),  v.  Rendre  froid,  refroi- 
dir'rendre  frais,  rendre  doux  ;  calmer. 
Fan  adobiên  hun  om,  il  calmera  mon 
courroux. 

-Dodên  (ka-),  v.  Assembler,  amasser, 
accumuler,  mettre  ensemble. 

Dodènor  (ka-),  v.  S'assembler,  s'a- 
masser, se  mettre  ensemble,  se  réunir, 
s'entre-heurter.  s'embrouiller. 

-Podogœn  (ka-),  v.  Avoir  de  la  diffi- 
culté à^prononcer  certaines  lettres,  avoir 
la  langue  pesante. 

Dcefoe  (k-),  s.  Poumon  malade,  pul- 
monie,  maladie  de  poumon. 

Dœufœk  (k-),  s.  Cajolerie  ;  kalako  di 
— ,~faire  la  cour  à  une  femme. 

pœyi,  (dœyiw)  (k-).  Règne,  royaume: 
pouvoir  royal. 

Dœyièto  (k-).  Royauté,  empire,  état 
de  "roi. 

-Dok  (ka-),  v.  Tenir,  saisir,  attraper, 
prendre,  empoigner,  s'emparer,  possé- 
der, retenir.  ||  Kadok  èUin,  surprendre, 
prendre  à  l'improviste."  [|  Kado'kotè, 
tenir  ensemble  pour  une  même  chose.  |j 
Kadok  d'èbanot.  attraper  avec  la  glu. 

-ï)okën  (ka-),  v.  Faire  tenir,  faire 
prendre  ;  fan  didokïn  il  di  masùmè, 
vous  les  entretiendrez  dans  la  joie 

-Poko  (ka-),  v.  Etre  fidèle  à;  être  per- 
sévérant dans  une  chose  ;  être  occupé  à  ; 
dibadènul,  idoko-doko,  je  n'ai  pas  le 
temps,  je  suis  occupé,  je  suis  pris  par 
autre  chose. 
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-£>okor  (ka-),  v.  Se  lier  l'un  à  l'autre, 
s'empoigner  réciproquement,  s'attacher 
mutuellement,  se  prendre  mutuelle- 
ment. 

Dokum  (ka-),  v.  Tenir  à,  attraper 
pour,  serrer  vers. 

£>ôkun  (k-),  s.  Danse.  iV.  Diôkon). 

-Don  (ka-),  w.  Etre  convenable"  être 
bien,  être,  poli,  être  éduqué;  |j — ,  adj. 
Bon.  convenable,  poli. 

-Dônèdit  (ka-),  v.  Etre  malhonnête, 
être  mauvais,  être  infâme,  ne  pas  con 
venir. 

-Dônèn  (ka-),  v.  Rendre  convenable, 
rendre  bon. 

-Donné  (ka-),  v.  Etre  soir,  (être 
abaissé,  être  sous  l'horizon),  tilâtu  U- 
donné,  le  soleil  est  couché,  lest  abaisse). 
Balnbu  bvdonnorut,  le  soleil  n'est  pas 
encore  tombé,  couché. 

-Donnên  (ka-),  v.  Passer  la  nuit, 
s'annuiter,  (retarder  à  partir  jusqu'à  la 
nuit). 

Dont  (ka-),  v.  Être  menaçant,  mena- 
cer; provoquer.  Enèit  èy  èdontè  bukan  di 
hulanat,  le  lion  menace  îes  gens  dans  la 
forêt  ;  èdontè  haloul,  ça  menace  de 
tomber. 

-Dontën  (ka-),  v.  Faire  menacer, 
rendre  menaçant. 

-Donèn  (ka-).  Opposer,  mettre  en  face, 
diriger  contre,  placer  à  l'opposé. 

-Dono  (ka-),  v.  Etre  en  face,  être  à 
l'opposé. 

-Donor  (ka-),  v.  Se  trouver  face  à 
face  se  mettre  vis-à-vis  l'un  de  l'autre,  se 
regarder  réciproquement. 

-Du-dukor  (ka-),  s  S'entre-voir,  avoir 
des  entrevues  (pour  se  causer). 

-Duf  (ka-),  v.  Embarquer;  charger  un 
bat<  au. 

-Dufên  (ka-),  v.  Faire  embarquer, 
faire  charger,  faire  entrer  dans  une  pi- 
rogue. 


-TJufènul  (ka-),  v.  Faire  décharger, 
faire  débarquer;  (faire  débarrasser). 

-Dufo  (ka-).  v.  S'embarquer,  entrer 
dans  une  pirogue;  se  revêtir  d'un  objet. 

-Dufulo  (ka-),  v.  Se  décharger;  se 
débarrasser. 

-Duk  (ka-),  v.  Voir,  regarder,  jeter  les 
yeux  sur,  considérer  Ub'uduk,  viens  voir  ; 
tu  verras  ;  dam'aduk,  et  ii  verra. 

Dukèdit  (ka-).  Etre  aveugle,  impos- 
sible de  voir. 

-Çukèr  (ka-),  v.  Considérer,  obser- 
ver :  éprouver,  tenter  ;  être  curieux. 

-Çukéror  (ka-),  v.  Se  considérer 
mutuellement;  s'éprouver  réciproque- 
ment. 

-Dukèrum  (ka-),  v  Considérer  pour  : 
tirer  la  bonne  aventure. 

-Dukor  (ka-).  Se  voir,  se  regarder,  se 
considérer  ;  se  visiter. 

-Çukorut  (ka-),  Ne  pas  encore  voir, 

-Dukut  (ka-),  v.  Ne  pas  voir  ;  damit 
«duk.  il  voit  de  nouveau  ;  damitut  a  duk, 
if  ne  voit  plus  ;  lèt  amit  aduk,  il  ne 
verra  plus. 

-Dul  (ka-),  v.  Etre  mouché. 

-Dulo  (ka-).  Se  moucher,  se  débarras- 
ser de  la  morve. 

-Dûlor  (ka-),  v.  Se  sentir  désigné  sans 
être  nomme,  soit  dans  un  discours,  soit 
par  un  ^este)  :  se  regarder  dans  un  miroir. 

-Punk  (ka-),  Etre  rougeàtre.  être 
roug^ ;  être  mûr.  ||  — ,  adj.  Rouge  :  mûr. 

-Dunkën  (ka-),  v.  Rendre  rouge; 
mûrir 

-Dûnko  (ka-),  v.  Etre  armé  pour  la 
guerre;  être  équipé  pour  aller  à  la  chasse. 

-TJus  (ka-),  v.  Etre  rude,  être  rabo- 
teux, être  rigide  de  caractère.  Padus  ku- 
ki!I.  avoir  les  yeux,  les  regards  avides; 
être  impudique. 

-Duyor  (ka-),  v.  Se  causer  en  folâtrant 
ensemble,  passer  le.  temps  en  s'amusant, 
se  divertir,  se  distraire,  se  récréer. 


E 


E-,  préf.  de  la  3e  cl.  Èbila,  fontaine, 
èfte,  bœuf.  ;  — ,  pron.  subj.,  3e  cl.  Elufèy 
èsûmè.  la  maison  (elle )  est  agréable  ; 
||  —,  pron.  subj.  indét.,  rendant  il,  ce, 
indét.  Ebadênè  nanun,  il  y  avait  autre- 
fois... 

Ebad  (si-),  s.  Richesse,  biens,  posses- 
sion, avoirs,  fortune  ;  al'èbad,  richard, 
maître  d'une  fortune. 

Ebad,  v.  imp.  Il  y  a,  il  est,  il  existe  ; 


{kabadj.  Ebadè  A  f  émit  anor  shi,  il  y  a 
un  seul  Dieu.~(Y.  Gr.,  verbe  avoir).  Ebad 
miné,  ainsi  soit-il. 

Ébador  (si-),  s.  Différend,  dispute  ; 
possession  commune. 

Ebalas  (si-),  s.  Gros  lézard,  (gueule- 
tapée),  igouane. 

Ebàlimbad  (si-),  s.  Image  d'un  objet 
dans  l'eau,  dans  un  miroir;  ombre,  ré- 
flexion d'un  objet. 
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Ebalor  (si-),  s.  Fenêtre,  ouverture 
pour  laisser  passer  le  jour  et  l'air. 
Ebangal,  èbâgal  (si-),  s.  Bouclier. 

défenses.  |j  Ebâgal  èliol,  champignon, 
amadou. 

Ebâgur  (si-),  s.  Sauterelle,  criquet, 
(baba  ii  g  un. 

Ebanndo,  (èbando),  adj.  Complète- 
ment, tout  à  la  fois,  entièrement  ;  à  la 
vérité,  certainement. 

Ebara  (si-),  s.  Jarre,  terrine,  pot  en 
terre.  [|  S.  dim.  Dibara,  petite  Jarre  ;  s. 
auirment.  Kabara." 

Ebat  (si-),  s.  Fesse,  derrière,  partie 
postérieure.  Sibal  sitikor,  immodestie. 

Ebe  (si-),  s.  Bœuf,  vache,  (selon  que 
l'on  y  joint  èinè  mâle  ou  èarè  femelle).  (V. 
Gr.,  substantif.)  Sibâsu  sidënè  kakaw,  le 
troupeau  de  bœufs  est  parti  paître. 

Ebek  (si-),  s.  Sanglier,  (porc  sauvage). 

Ebekehl  (si-),  s.  Os  de  l'épaule,  (omo 
plate). 

Eber  (si-),  s.  Bire,  moquerie,  saillie. 

Ebereinako  (si-),  s.  Anguille  de  mer. 

Ebihum  (si-),  s.  Soulllet  ;  éventail. 

Ebil  (si-),  s.  Venue,  arrivée. 

Ebila  (si-),  s.  Fontaine,  source  d'eau, 
puit^  ;  [èsabun). 

Eboc  (si-),  s.  Potopolo,  argile  noire 
des  marigots.  ||  — .  poisson  de  vase. 

Ebondok  (si-),  s.  Aviron,  rame, 
pagaye. 

Ebotè  (si  ),  s.  Sac  en  peau  de  chèvre, 
pour  mettre  les  bagages,  carnassière, 
gibecière  ;  bourse. 

Ebukandin  (si-),  s.  Bace,  tribu, 
famille. 

Ebukandinor  (si-),  s.  Association, 
lignée  ;  société. 

Ebukora  (si-).  Membre  de  la  même 
famille,  personne  issue  de  la  famille. 

Ebunum  (si-),  s.  Plioir:  tabouret  pour 
plier  le"linge. 

Edœrœm  (si-).  Pièce  de  cinq  francs. 
(Volof.) 

Edukurèn,    (êndukurën)  (si-),  s. 

Animal,  bète  ;  (mauvais  génie),  knduku- 
rèu  uwas  oli,  mauvais  esprit,  laisse-nous! 

Edaba  (si-),  s.  Chien,  (chienne)  ;  || 
sidabasata  buiàlàmèn,  les  citrons. 

Edâguma  (si-),  s.  Chat,  (chatte). 

Eçlak  (si-),  s.  Feuille  du  palmier  nain. 
\\Siaak,  les  coutumes,  sidak  asu  sala 
sida  oli  di  siluba  oli  sihan,  les  coutumes 
de  nos  ancêtres. 

Edamën  (si-),  s.  Chèvre,  «  brebis, 
mouton  »  ;  aijit'édainèn,  le  petit  d'une 
chèvre. 

Edan  (si-),  s.  Oreille  :  didan,  petite 
oreille. 


Edan  (si-),  s.  Eclat  de  lumière,  lueur 

Clarté 

Edan-dan  (si-),  s.  Charmes,  attraits. 

Eâanèn  (si-),  s.  Lumière,  bougie 
allumée:  étoile.  Uunak  hâta  stdaïiën,  le 
jour  de  la  Chandeleur. 

Edanênënora  (si-),  s.  Etoile,  point 
lumineux . 

Edàw  (si-),  s.  Marche,  allure,  dé- 
marche [ègow). 

Edèlèlfn,  (èdèlèlën)  (si-).  Cloche  ; 
s.  dim  Didèlèhû,  petite  cloche,  clochette  : 
s.  augm.  Badèlèlën. 

Edidigën,  (èdidikên)  (si-),  s.  Tres- 
saillement, palpitation,  trémoussement, 
battement,  vibration. 

Edîndan,  s.  Beauté,  éclat  brillant 
(dans  une  personne,  dans  les  objets), 
charme. 

Edod  (  si-),  s.  Os  de  la  colonne  verté- 
brale. 

Edôdôgora(si-),  s.  Puce.  S.  augment., 
baâodôgora,  grosse  puce. 

Fdon  (si  ),  s.  Aiguillon,  piquant,  dard. 

Edufèl,  (èdupèl,  ègipèl),  s.  Bésidu 
du  riz.  son  :  vulve. 

Eduk  (si-),  s.  Begard;  vue. 

Eclukèr  (si-),  s.  Considération,  obser- 
vation, regard  attentif. 

Edul  (si-),  s.  Mollet,  gras  de  la  jambe. 

Eâuma,  s.  Matinée. 

Eclunkoum,  s.  Armure. 

Eàunkunt  (si-),  s.  Escabeau,  siège  : 
lit  fait  avec  de  grosses  feuilles  de  pal- 
mier. 

Eèn  (si-),  s.  Bame,  aviron,  pagaye. 
Difarên  sien  asu,  ramez  avec  force! 
"  Eèndum  (si-),  s-  Siège,  banc,  canapé. 

Efàh  (si-),  s.  Buade. 

Efah  (si-),  s.  Banc  de  sable,  plage 
laissée  à  sec  pendant  la  marée  basse. 

Efakal  (si-),  s.  Genette. 

Efalênd  (si-),  s.  Mulet  (poisson). 

Efâna  (si-),  s.  Iguane. 

Efank  (si-),  s.  Hanche. 

Efen  (si-),  s.  Goutte  à  boire,  une 
gorgée. 

Eflb  (si-),  s.  Bouton  blanc  de  che- 
mise. 

Efllibad  (si-),  s.  Couteau,  (canif, 
stylet  ou  autre  instrument  tranchant). 

Eaiind  (si-),  s.  Cheval. 

Efinèn(si-),  s.  Bruit,  tumulte;  étour- 
dissement. 

Efindolokot  (si-),  s.  Oiseau,  genre 
pie. 

Efœum  (si-),  s.  Perçoir,  vrille,  mèche 
pour  percer. 

Efor,  s.  Poudre,  farine.  ||  —  ègahètè, 
pâte.  |1  —  èsoyè,  pain. 
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Eforok  (si-),  s.  Carpe  (poisson  . 
Efosum  (si-),  s.  Savon,  (èsabu). 
Efot  (si-),  s.  Gros  poisson,  (baleine, 
cachalot). 

Efudên,  s.  Plomb,  (fer  blanc,  zinc, 
tôle  galvanisée). 

Ef  um  (si-),  s.  Saut,  élan. 

Efumbèn  si-),  s.  Fusil. 

Efuranké,  (œfurankè)  (ku-).  Ado- 
lescent, jeune  homme. 

Efura  (ku-),  s.:Amant  (èporjtambano. 

Efurga  (si-),  s.  Porc. 

Efutam  (si-),  s.  Tempête,  tourmente, 
(soulèvement  de  sable  ou  des  eaux  pen 
dant  la  tornade). 

Egâgan  (si-).  Echassier. 

Egagèn  (si-),  s.  Aine,  (séparation  de 
l'abdomen  et  de  la  cuisse),  ||  sihol  sal'èga- 
gèn,  les  glandes  de  l'aine. 

Egah  (si-),  s.  Bave,  salive. 

Egahèt(si-),  s.  (Ecume  de  la  mer,  du 
cheval,  des  bètes). 

Egaka  (si-),  s.  Os,  ossement. 

Egakèn,  s.  Contrition  :  connaissance 
d'une  chose,  kadok  d'ègakèn,  [d'èmièn). 
avoir  la  contrition. 

Egambulor  (si-),  s.  Division,  partie, 
partage,  séparation,  chapitre. 

Egan  (si-),  s.  Maigreur;  consomption. 

Eganor  (si-),  s.  Espèce  de  corbeau. 

Egat.  s.  Orgueil,  ambition.  (Syn. 
Biiijat" nigat.) 

Égëgur(sî-),  s.  Perroquet,  iperruchei. 
[Ekèkur.  i 

Egên  (si-),  s.  Sueur. 

Egënèlèsa  (si-),  s.  Araignée,  (fileuse). 
(Syn.  Arïra  ) 

Égeritën  s.  Ecriture;  caractère  d'écri- 
ture, écrit  :  lettre.  Egeritën  y èt' émit  èy, 
écriture  sainte. 

Egigisa,  s.  Thon  (poisson). 

Egisa,  s.  Jeune  racine  des  rondiers, 
comestible  (remède). 

Egitin  (si-),  s.  Gros  tam-tam. 

Egiw  (si),  s.  Amalgame,  mélange, 
alliage. 

Egœgulum  (si-).  Rot.  éructation  ; 
bâillement  bruyant. 

Egohl  (si-),  s.  Abajoue  des  singes. 

Egoll  (si-),  s.  Baguette,  canne.  S.  aug- 
ment.  BagoK.  gourdin. 

Egon  (si-),  s,  Petit  singe  rouge  des 
mangliers. 

Egor,  s.  Attouchement. 

Egufar  (si-),  s.  Gros  singe. 

Eguh,  s.  Damnation,  malédiction, 
anathème,  état  d'être  voué .  aux  génies. 
(Eguc.) 

Egumbudor  (si-),  s.  Bouleversement, 
trouble. 


Egutum  (si-),  s.  Charognard  (aigle, 
vautour. 

Ehan  (si-),  s.  Sabre,  épée,  yalagan.  || 
S.  dim.,  dihaii,  petite  épée.  iSyn.  Eluyôn, 

èfan.) 

Ehèfa    (si-),  s.    Vent  ;  brise.  (Syn. 

Ehëin  ) 

Ehêmba(si-),  s.  Forêt  :  champ,  espace 
planté  d'arbres,  campagne. 

Ehihl  (si  ),  s.  Bague,  anneau.  ||S.  aug- 
menta   bahihl,  gros  anneau. 

Ehlad  (si-),  s.  Crachat  rejeté  en  jet 
fin  de  la'bouche;  jet;  éclair  en  zîg-zag  qui 
sillonne  le  firmament. 

Ehlankut  (si-),  s.  Scorpion. 

Ehlatak  (si-),  s.  Gerbe,  javelle,  fagot, 
botte. 

Ehlêm  (si-),  s.  Nuage,  nue. 

Ehlën  (si-),  s.  Clarté,  lueur,  lumière. 

Elën.  " 

Ehlihlènor  (si-),  s.  Balancement, 
mouvement. 

Ehlinkèt.  s.  Moisson,  récolte. 

Ehloda  (si-),  s.  Chauve-souris. 

Ehlœsulum  (si-),  s.  Peigne;  sarcloir: 
râteau. 

Ehlok  (si-),  s.  Cri.  exclamation, 
terme  haut,  parole. 

Ehluk  (si-),  s.  Graine,  plant  :  jeton 
(inusité  au  sing.). 

Enlus,  s.  Sable  fin,  terre  friable. 

Ehob.  s.  Boisson  ;  soif. 

Ehœdianor,  s.  Trinité.  Aie  mit 
èhœdiaiior  dam,  Dieu  est  la  Trinité. 

Ehœlun  (si-),  s.  Cadavre,  mort,  corps 
inanimé. 

Ehœmulam  (si-),  s.  Bâillement,  rot. 

Ehœn,  œhœn,  s.  Hercule,  homme 
fort,  vainqueur  à  la  lutte. 

Ehol  (si  ),  s.  Grenouille,  (crapaud).  || 
— ,  glande. 

Ehonkol  (si-),  s.  Jachère,  éteule, 
chaume. 

Eimlum  (si-),  s.  Base,  derrière,  cul, 
pariie  inférieure:  pied  d'un  arbre. 

Ehunt  (si-),  s.  Gâchette  du  fusil.  ||  —, 
membre  viril.  ||  — ,  arbre  à  bois  dur  ap- 
pelé bois  de  fer. 

Ehuna,  s.  Lieu  pour  les  réunions  des 
femmes'quand  elles  sacrifient. 

Eidum  (si-)  s.  Ustensile  pour  puiser 
de  l'eau,  (verre  pour  boire).  (Syn.  Hutc- 
mèt). 

Ëif  (si-),  s.  Tambour,  tam-tam:  grosse 

caisse. 

Einor,  s.  Idée,  pensée,  soupçon. 

-Ek  (ka-),  v.  déf.  Posséder  en  propre, 
avoir,  être  maître  de,  être  possesseur  de  ; 
èdamèn  dêkè,  j'ai  une  chèvre,  kahœnt  dô- 
kut,  tu  n'as  pas  de  chapeau. 
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Ekaf,  èkap  (si  ),  s.  Boule  de  terre 
glaise,  terre  argileuse  en  boule  pour  la 
construction  des  cas* S. 

Ekàkum  (si-),  s.  Lime;  scie.  (Syn. 
Buten). 

Ekàmbœnènora  (si-),  s.  Marsouin, 
(phoque,  veau  marin). 

Ekàmpàraii  (si-),  s.  Fronde. 

Ekanèr  (si-),  s.  Fait,  action,  acte; 
chose  faite. 

Ekatab,  èkatal  (si-),  s.  Chaussure, 
(soulier,  sabot,  sandale). 

Ekàum  (si-),  s.  Faucille,  faulx. 

Ekàw  (si-),  s.  Hippopotame. 

Ekèba  (si-),  s.  Gros  frelon,  (mouche  à 
miel). 

Ekè'kan,  s.  Apoplexie,  convulsion. 

Ekèkèl^si-),  s.  Petit  fruit  rouge,  «  œil 
de  serpent  »,  (les  filles  s'en  font  des  col- 
liers). 

Ekèkêna  (si-),  s.  Caqueleur,  caque- 
leuse. 

Ekèkèt  (si-),  s.  Cheville  du  pied. 

Ekèkur  (si-),  s.  Perroquet. 

-Ekën  (ka-),  v.  Gérer,  soigner,  admi- 
nistrer, gouverner,  s'occuper  de,  garder 
éduquer. 

Ekèrèkor  (si-),  s.  Espèce  de  morue 
blancbe  comme  la  carpe. 

Ekèt,  s.  Mort,  décès. 

Ekikum  (si-),  s.  Aiguille  ;  alêne  ; 
vrille. 

Ekimo  (si-),  s.  Toux,  rhume,  enroue- 
ment. 

Ekobot  (si-),  s.  Noyau  non  mùr  du 
rondier. 

Ekœhà  si-),  s.  Pélican. 

Ekokënum  (si-),  s.  Bandage. 

Ekokot  (si-),  s.  Jonc,  roseau. 

Ekokum  (si-),  s.  Lien,  amarre,  atta- 
che ;  '|  s.  dim.  Dikokum,  ficelle. 

Ekol  (si-),  "s.  Balle,  boule,  boulet; 
noyau.  ||  S.  dim.  Dikol,  petite  balle, 
plomb  pour  le  fusil  ~||  S.  augm.  Bakol. 

Ekolin.  s.  Jaune  de  l'œuf. 

Ekôna  (si  )  s.  Punaise.  ||S.  augm.  Ba- 
kou a . 

Ekondor  (si-),  s.  Cou,  col. 

Ekonk  (si-),  s.  Cœur  matériel,  exclu- 
sion faite  des  sentiments.  (V.  Dict.  Hun). 

Ekoy.  s.  Amélioration,  état  de  santé 
améliorée. 

Ekub  (si-),  s.  Crabe  de  terre. 

Ekudul  (si-),  s.  Avant-bras. 

Ekuhè  (si  ),  s.  Bonnet,  couvre-tête. 

Ekuhlum  (si-),  s.  Clef,  fermoir,  ser- 
rure. 

Ekumba  (si-),  s.  Porc,  (cochon,  truie, 
laie). 

Ekumpolot  (si-),  s.  Nombril. 


Ekun  (si-),  s.  Morue. 

Ekuntum  (si-),  s.  Bosse. 

Ekuno  (si  ),  s.  Appui,  soutien. 

Ekus  (si-),  s.  Case  où  habitent  les  nou- 
veaux circoncis. 

Ekusulot  (si-),  s.  Gros  ombilic,  gros 
nombril. 

Ekusum  (si-),  s.  Polisson,  indécent, 
libertin,  vaurien,  malpropre;  grand  vo- 
leur, canaille. 

Elaf  (si-),  s.  Sac  en  feuilles  de  ron- 
dier. 

Elafum  (si-),  s.  Marteau  du  forgeron; 
enclume. 

Elâgowut  (si-),  s.  Scorpion. 

Elakoum  (si-),  s.  Siège,  chaise,  banc, 
escabeau. 

Elàlund(si-),s.  Bocher,  roche;  pierre  ; 
||  idow  d'èlâlund,  je  vais  au  cabinet. 

Ëlam  (si-),  s.  Mollusque  qui  flotte  et 
brûle  si  l'on  y  touche,  ortie  de  mer. 

Eléh  (si-),  s.  Tourterelle,  (pigeon,  co- 
lombe). 

Elèlëndon  (si-),  s.  Hirondelle. 
Elikis  (si-),  s.    Tresse  de  cheveux. 
[Erikisy. 

Elikum  (si-),  s.  Mesure,  (balance, 
boisseau,  mètre). 

Elilinor  (si-),  s.  Tremblement. 

Elim"(si-),  s.  Obscurité,  ténèbres. 

Eliman  (si-),  s.  Guêpe. 

Elinga  (si-),  s  Bord,  limite;  milieu. 
D'èlinga  il,  au  milieu  d'eux. 

Ellatak  (si-),  s.  Gerbe,  javelle. 

Ellinkèt,  s.  Moisson. 

Ellokun  (si-),  s.  Jarre. 

Elluk  (si-),  s.  Plant  ;  graine  ;  jeton. 
(Silluk). 

Elob  (si-),  s.  Parole,  mot.  discours, 
nouvelle,  propos.  ||  Elob  ai'ahanau, 
axiome. 

Slœm  (si-),  s.  Souflrance;  tracas;  cha- 
grin, tourment. 

Elu  (si-),  s.  Viande,  chair. 
Elub,  s.  Pluie. 

Eluf  (si-),  s.  Case,  maison,  habitation 
en  terre  ou  autre. 

Elul  (si-),  s.  Sangsue. 

Elumpèn  (si-),  s.  Fleur. 

Emanduk  (si-),  s.  Poule. 

Emanô  (si-),  s.  Biz  non  cuit  non  pilé, 
opposé  à,  bakèsa,  riz  pilé  non  cuit,  si- 
ruuï,  riz  cuit. 

Emas  (si-),  s.  Crachat,  salive,  bave. 

Emboda  (si-),  s.  Bouteille;  amphore. 

Emèdâ  (si-),  s.  Médaille. 

Emèlèkën,  s.  Piment;  poivre  rouge 
ou  autre. 

Emèlêndum  (si-),  s.  Etincelle. 

Emèra  (si-),  s.  Flèche  ;  lance. 
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Emérum  (si-),  s.  Gosier. 

Emièn,  s.  Regret  ;  connaissance.  (Syn. 

lùjâl.-èn). 

Emit,  s.  Ciel,  firmament,  [j  M'èmit, 
Dieu.  ||  Émit  (St-),  s.  Age:  an,  année.)! 
■émit,  il  est  encore;  vmitut,  il  n'est  plus, 
émit  èbil,  il  vient  de  nouveau,  èinitut 
èbil,  il  ne  vient  plus.  (Y.  Gr.,  auxiliaire 
secondaire). 

Eraon,  s.  Rosée;  brume. 

Emuga  (si-), s.  Pustule,  bubon;  croûte 
d'une  plnie. 

Emulor  (si-),  s.  Lapin;  lièvre. 

Emunduho  (si-),  s.  Loup:  hyène,  pan- 
thère :  cbacal. 

En,  v.  déf.  lrt  pers.  sing.  Aoriste,  je 
fus.  ||  —,  v.  Je  dis.  En  i,  je  te  dis. 

Enda,  s.  Chose. 

Endukurèn  (si-),  s.  Animal,  bête: 
génie  de  la  forêt. 

Enègè  (si-),  s.  Malle,  coffre,  armoire, 
récipient. 

Enèiw  (si-),  s.  Aile.  (Syn.  Kabèy, 
ubèy). 

Ënil  (si-),  s.  Corps  ;  chair.  [|  Kaitarcnil, 
s'incarner. 

-Enso  (ka-),  v.  Accoucher  :  engen- 
drer ;  introduire. 

Entisu  (si-),  s.  Bouteille. 

Enuk  (si-),  s.  (singul.  inusité).  Bâton, 
baguette  ;  perche. 

Enyok  (si-),  s  Fruit  d'un  arbre  du 
pays,  comestible. 

Enal  (si-),  s.  Ver  de  Guinée,  filaire.  j|  S. 
(Mm^tjinal  ;  s  augm.  banal,  [hunal). 

Enap,  (ènab)  (si-),  s.~Eléphaut,  «nom 
donné  à  quelqu'un  pour  l'encourager  ». 

Enara  (si-),  s.  Singe. 

Eiiawum  (si-),  s.  Bassin  pour  se  laver, 
baignoire. 

Enèla  (si-),  s.  Coquille  de  moule. 

Enëndu  (si-),  s.  Nez,  le  cours  de  la 
vie.  w 

Enènèk  (si-),  s.  objet  pointu,  pointe, 
piquant,  épine  ;  tranchant,  ce  qui  est  ai- 
guisé. 

Enèt  (si-),  s:  Humidité,  état  d'être 
mouille. 

Enèyum  (si-),  s.  Pilon,  pierre  qui  sert 
a  piler.  (Syn.  Hunt,  kunt). 
Enilik  (si-),  s.  Hutte,  baraque,  abri. 

(Èntîik  éliol,  champignon). 

Énœkum  (si-),  s.  Pipe,  calumet.  (Èrâ- 
n  um) . 

Enunut  (si-),  s.  Pointe  de  terre  dans 
la  mer, "cap. 
Enadën(si-),  s.  Arrière-bras. 
Enakan  (si-),  s.  Arête  de  poisson. 
Enatu  (si-),  s.  Corbeille,  panier. 
Enat  (si-),  s.  Oiseau  trompette. 


Enègélèsa,  (ènènèlèsa),  (si-),  s.  Arai- 
gnée* 

Enën  (si-L  s.  Lion. 

Enilojsi  ),  s.  Jeu  qui  consiste  à  cacher 
un  bracelet  dans  le  sable. 

Ehulum  (si-),  s.  .Jointure  des  mom- 
bres,  articulation. 

Eol,  èwol  (si-)  Genre  poisson.  J)  Es- 
pèces :  èflorok,  ènënta,  èkerèkora,  èso- 
fon,  èbonk%  èkun.  Iiutin,  kabandalit, 
kasus,  busus,  bahèl.èd,  hulinU>ra,  ijohor, 
hunona.  ègigisa.  kahilôn. 

Eohlën  (si-),    s.  Semaille  :  plant. 
Kâohlèn,  v.  Préparer  les  terres  pour  les 
semailles. 

Epagit  (si-),  s.  Pivert. 

Erabên,  s.  Aube,  matinée,  étoile  du 
berger,  étoile  du  matin.  (V.  Burabèn,  -ra- 
bên). 

Erakoy  (si-),  s.  Antilope.  (Syn.  Era- 
fèl). 

Eramba  (si-),  s.  Champ.  ||  Ka4ow 
d  èramba,  aller  au  cabinet. 

Erambon  (si-),  s.  Héron. 

Erikind  (si-),  s.  Poignée:  motte,  mor- 
ceau. [RuTikind).    —,  crête. 

Erinulo.s.  Arrivée. 

Eror  (si-),  s.  Flanc. 

Erudën  (si  ),  s.  Sommet  d'une  chose. 

Erumba  (si-),  s.  Jarre,  cruche. 

Erumpën  (si-),  s.  Fleur. 

Erunduker  (si-),  s.  Vanneau  iespèce 
de  moineau). 

Esabun  (si-),  s.  Puits,  fontaine;  trou 
avec  de  l'eau. 

Esakarman  (si-),  s.  Sacrement. 

Esalimban  (si-),  s.  Milan  ;  buse. 

Esalint  (si-),  s.  Lézard.  iSyn.  Husa- 
tint). 

Esalon  (si  ),  s.  Chat. 

Esama  (si-),  s.  Panthère,  hyène.  |j 
Homme  leste. 

Esapelèt  (si-),  s.  Chapelet. 

Esèhut  (èsâhut,  èsàufc)  (si-),  s. 
Rêve,  songe. 

Esëmbè  (si-),  s.  Force,  vigueur,  puis- 
sance; autorité.  A i'èsêmbè,  tout-puissant. 
(Rare,  sisêmbâsu I . 

Esinor  (si-),  s.  Grillon  ;  cigale. 

Esis  (si-), s.  Onction. |j Prunelle  de  l'œil. 

Eskapulèr  (si-),  s.  Scapulaire. 

Esobën  (si-),  s.  Suite;  fuite,  course; 
(atteinte). 

Esœfà,  s.  Barbe. 

Esofun(si-),  s.  Espèce  de  poisson  (do- 
rade). 

Eaonta  (si-),  s.  Plaie,  ulcère, 
Eson  (si-),  s.  Fou,  insensé,  imbécile. 
Esosoben  (si  ),  s.  Pluie  fine;  asper- 
sion fine. 


FAB 


-  137  - 


PAL 


Esuf  (si-),  s.  Chaleur. 

Esuh  (si-),  s.  Nasse  pour  attraper  les 
poissons,  panier  pour  pêcher.  [Êuyan- 
oaA  . 

Esuk  (si-),  s.  Village,  groupe  de  mai- 
sons, de  cases  :  bourg.  iS.  dim.  Qîsuk, 
petit  village  ;  s.   augm.  Bu  su  le,  tille) 
(Syn.  Bukin). 

Êsumba  (si-),  s.  Tabac. 

Esund.uk  (si-),  s.  Serpent  cracheur 
noir,  dangereux) 

Esun  (si-),  s  Echine,  dos.  croupe.  || 
.Nom  prop;e  d'un  enfant  joufflu. 

Etalak,  s.  Bile  icolère  jaune). 

Etâma,  s.  Terre,  terrain  ;  continent. 

Etamèl  (si-),  s.  Loutre;  blaireau. 

Etankun  (si-),  s.  Porc-épic.  itiusonèl). 

Etèkum  (si-),  s.  Frappoir;  archet  ;  ba- 
ratte, marteau. 

Etèma  (si-),  s  Pou.  (Batèma). 

Etima,  s.  Soirée.  [Kâfàm). 

Eticer.  a-iv.  Kn  premier  lieu,  d'abord. 

Etod  (si-),  s.  Feuille.  (Katod). 

Etuiiunak,  s.  Midi;  le  teuips  du  mi- 
lieu de  la  journée  ;  l'espace  d'une  journée. 
[Etuhfiaka). 

Etukun  (si-),  s.  Tortue. 

Etulout,  s.  Inattention. 

Etumpèn  (si-),  s.  Gourde  pour  con 
server  les  liquides:  bouteille:  amphore. 
[Etomfên,  ètumfën). 

Etuu,  s.  Ile. 

Etur.  s.  Herbe  de  la  mer,  algue. 
Etut,  s.  .Milieu,  centre. 
Etutilay,  s.  Midi  :  une  journée,  un 
jour. 

Etuturu  (si-),  s.  Pantalon  court  et 
large,  culotte. 


Etaka  (si-),  s.  Herbe  dont  le  fruit  sert 
d'ci>-;ii»onnement. 

Etob  (si-),  s.  Becquée  (ce  qu'on  peut 
mettre  pn  une  fois  dans  la  bouohei. 

Etofo,s.  Buse,  malignité,  astuce. 

Etuku  (si-),  s.  Souris  (rat). 

Euhl  (s-),  s.  Huître. 

Eum  (si-),  s.  Balai. 

Ewan,  s.  Culture,  action  de  bêcher, 
agriculture. 

Ewarak  (si-),  s.  Crabe. 

Ewawa  (si-),  s  Moineau. 

Ewid,  s.  Eclair,  lueur;  étincelle  ;  || 
ver  luisant. 

Ewœlum  (si-),  s.  Caillou,  pierre. 

Ewok  (si-),  s.  Nœud  dans  le  bois. 
(Ewuk).  ||  Poisson  de  vase. 

Ewol,  v.  Eol,  trenre  poisson. 

Ewu  (si-),  s.  Mouche. 

Ewul  (si-),  s.  Os,  ossement  (carcasse). 

Ewulèt  (si-)  s.  Coude. 

Ewundak  (si-),  s.  Fruit  mûr  du  ron- 
dier  ;  cou  du  bœuf. 

Ewunum  (si-),  s.  Couteau;  rasoir; 
scie  ;  jj  espadon  (poisson). 

Ewunat,  s.  Bûche. 

Eyaban  (si-).  Gros  crabe. 

Eyankèn  (si-),  s.  Courage,  ardeur. 

Eycrow,  s.  Abime,  grand  trou,  pro- 
fond enfoncement. 

Eynègè  (si-)  s.  Malle,  coffre,  armoire. 

Eyi,  œyi  (kn-),  s.  Boi  :  vingt. 

Eyimênura  (si-),  s.  Ancre,  objet  pour 
retenir  une  pirogue  stable  au  milieu  du 
mnrk'ot. 

Eyendum  (si-),  s.  Trône,  siège. 
Eyukuhl  (si-),  s.  Tige  de  certaines 
plantes  (riz,  mai-,  mil,  etc.). 


-Fâ  (ka-).  v  Etre  enchanté. 

-Fâèn  (ka-)  -fâhèn  (ka-).  Enchan- 
ter, jeter  des  sorts  pour  enchanter,  capti- 
ver quelqu'un  par  des  paroi -s.  \Kaloêu 
L-ahœ  kahohen). 

-Fa-fakor  (ka-),  v.  Faire  semblant  de 
s'esquiver,  faire  semblant  de  se  sauver 
de. 

-Fâg  (ka-),  -fang  (ka-),  v.  Etre  em- 
pêché, être  repoussé. 

-Fàgën  (ka-),  (-fangên  (ka-), 
v.  Benvoyer  une  balle  qui  est  lancée  ; 
empêcher  une  chose  avoir  lieu  :  annuler. 
Kafdncn  bvnirno.  empêcher  \\n  mariage. 

-Fâh  (ka-),  v.  Buer,  donner  des  coups 
de  pied,  frapper  du  pied;  heurter. 


-Fâk  (ka-),  v.  Etre  brusque,  être  re- 
muant :  être  elTronté. 

Fak  (ka-),  v.  Etre  sauvé,  être  libre, 
dégagé. 

-Fakèn  (ka-},v.  Sauver,  délivrer, 
faire  esquiver,  faire  échapper,  affran- 
chir. 

-Fakênor  (ka-),  v.  pr.  Se  délivrer 
mutuellement,  se  sauver  l'un  l'autre. 

-Fakor  (ka-),  v.  s  échapper  ensemble, 
s'esquiver  ensembb. 

-Fakorut  (ka-),  v.  N'être  pas  encore 
libéré,  n'être  pas  encore  libre,  n'être 
pas  encore  sauvé. 

-Falum  (ka-),  v.  Faire  amitié,  être  lié 
d'amitié,  être  ami  de  quelqu'un. 
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-Falumor  (ka-),  v.  Se  lier  d'amitié 
ensemble,  se  mettre  en  relation. 

-Fâm  (ka-),  v.  Etre  assez,  être  suffi- 
sant: être  convenable  ;  être  méritant,  être 
digne.  Anil  au  ûafamè  kabàli,  cet  enfant 
est  digm~  d'attention  délicate.  ||  Adj.  Par- 
fait, digne. 

-Fam-fam  (ka-),  adj.  Très  parfait, 
très  digno. 

-Famèdit  (ka-),  v.  N'être  pas  digne, 
être  indigne  :  insatiable. 

-Famën  (ka-).  v.  Augmenter,  remplir, 
ajouter,  adjoindre. 

-Famênor  (ka  ).  Se  multiplier,  s'aug- 
menter. 

-Famut  (ka-).  v.  N'être  pas  assez, 
n'être  pas  digne. 

Fan,  partie,  marquant  le  futur.  Fan 
idoio,  fan  ibil,  j'irai,  je  viendrai. 

-Fan  (ka-),  v.  Vouloir,  avoir  la  volon- 
té de  :  Minier,  désirer  :  être  résolu. 

-Fanên  (ka-),  v.  Faire  vouloir. 

-Fanënor  (ka-),  v.  Se  faire  aimer. 

-Fanor  (ka-),  v.  Se  vouloir  récipro- 
quement, s'aimer  mutuellement. 

-Fanorut  (ka-),  v.  Ne  pas  encore  vou- 
loir, ne  pas  encore  aimer. 

-Far  (ka-).  v.  Etre  coupé,  être  brisé, 
être  cassé. 

-Farên  (ka-),  v.  Couper,  briser,  cas- 
ser, séparer  brusquement. 

-Farum  (ka-),  v.  d  uper  pour,  briser 
pour. 

-Fas  (ka-),  v.  Etre  découpé,  sculpîé, 
ciselé,  équarri. 

-Fasèn  (ka-),  v.  Découper,  sculpter, 
ciseler,  équarrir. 

-Fatalak  (ka-),  v.  Etre  nu.  être  dé- 
pouillé de  vêtement,  être  immodeste. 

-Fatalakèn  (ka-).  v.  Dénuder,  dé- 
pouiller mettre  a  nu. 

-Fatalako  (ka-).  v.  Se  découvrira  nu, 
se  mettre  nu.  se  dépouiller,  se  dénuder. 

-Fatèn  (ka-).  v.  Taire,  cesser. 

-Fatikêrn  (ka-),  v.  Se  taire. 

-f1  ato  (ka-),  v.  Se  taire,  ne  rien  dire. 
Difato  dib,  taisez-vous  entièrement  :  ufa- 
tikèm.  tais-toi. 

Fè,  adj.  ind.  invar.  Tout,  toute,  tous..|| 
Adv.  Totalement  (pè). 

-Fègéltt  (ka-).  v  Etre  borgne,  lou- 
che. 

-Fèn  (ka-),  v.  Etre  barricadé  ;  être 
resserré,  être  retenu  par  une  écluse, 
être  fermé  par  une  écluse. 

-Fênul  (ka-),  v.  Ouvrir  une  écluse,  en- 
lever la  barricade. 

-Fenk  (ka-),  v.  Mettre  une  natte  par 
terre,  étendre  la  natte. 

-Fenkên  (ka-),  v.  Plaider,  faire  l'avo- 


cat, défendre  une  cause  ;  juger  favora- 
blement. 

-Fen  (ka-),  v.  Etre  servi  dans  une  dis- 
tribution de  boisson. 

-Fenèn  (ka-),  v.  Servir  a  boire. 

-Fenor  (ka  ).  v.  Se  servir  à  boire. 

Fib  (ka-).  v.  Etre  rapiécé  ;  être  ra- 
doubé. 

-Fibèn  (ka-),  v.  Retrousser  les  habits  : 
radouber:  raccommoder. 

Fié,  adv.  Longtemps,  anciennement,  il 
[  y  a  longtemps.  Fie-fié,  c'est  très  long- 
temps. 

-Fikên  (ka-),  v.  Etre  constant;  donner 
sa  parole  et  y  tenir. 

-Fikènati  (ka-),  v.  Etre  inconstant. 

-Fikênor  (ka-),  v.  Se  donner  la  pa- 
role, se  promettre  une  chose,  faire  un 
pacte  ensemble. 

-Filo  (ka-),  v.  Oublier,  perdre  de  vue  : 
échapper  de  la  mémoire. 

-Fimbor  (ka  ),  v.  S'assembler,  se 
réunir,  se  rencontrer,  se  rejoindre,  abou- 
tir. 

-Fin  (ka-),  v.  Compter,  calculer,  faire 
l'énumération.  additionner,  nombrer. 

-Find  (ka-),  v.  Etre  écrasé,  être  pincé, 
être  contusionné. 

-Findên  (ka-),  v.  Pincer,  écrdser, 

-Findo  (ka  ),  v.  S'écraser,  se  pincer.  || 
Fig.  Se~scandaliser. 

-Finfo  (ka  ),  v.  Se  presser  dans  les 
bras,  s'embrasser,  se  serrer  sur  la  poi- 
trine. 

-Fino  (ka-),  v.  Etre  de  travers,  être 
en  croix. 

-Finên  (ka-),  v.  Abasourdir,  étourdir 
par  un  bruit. 

-Fino  (ka-),  v.  Etre  abasourdi,  être 
étourdi  par  un  bruit. 

Fio  (ka  ),  v.  Etre  longtemps,  tarder  ; 
s'attarder,  vivre  un  long  temps,  rester 
longtemps. 

-Fit  (ka-),  v.  Etre  complet,  être  par- 
fait, être  accompli  :  être  utile,  avanta- 
geux. 

-Fitik  (ka  ),  v.  Trancher,  couper, 
tailler,  amputer:  rompre,  casser. 

-Fitikên  (ka  ),  v.  Faire  trancher. 

-Fitikor  (ka  ).v.  Se  couper,  se  tran- 
cher, se  tailler,  se  rompre. 

-Fiwjl  (ka  ),  v.  S'envoler. 

-Fœ  (ka  ),  v.  Trouer,  percer:  v.  n.  Etre 
transpercé,  être  troué.  ||  Kafœèn  l'usé, 
faire  transpercer  complètement,  faire 
percer  de  part  en  part.  ||  -Fœor  (ka-), 
v.  Se  percer  mutuellement. 

-Fœdo  {ka-),  v.  Etre  content. 

Fôf,  adv.  Aussi,  également. 

-Folik  (ka-),  v.  Jeter  des  pierres. 
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-Folikor  (ka-),  v.  Se  jeter  des  pierres. 

-Fon  (ka  ).  v.  Etre  rassasié,  avoir  à 
satiété",  avoir  assez,  être  plein,  être 
repu,  être  satisfait. 

-Fonèn  (ka-),  v.  Donner  à  manger 
jusqu'à  satiété  :  contenter. 

-Foret  (ka-),  v.  Devenir  farineux,  deve- 
nir poudreux,  être  réduit  en  poudre. 

-Forètên  (ka-),  v.  Réduire  en  fa- 
rine, réduire  en  poudre. 

-Fos  (ka-),  v.  Laver,  faire  la  lessive  ; 
baigner;  être  baigné. 

-Fosati  (ka-),  v.  N'être  pas  baigné, 
n'être  pas  lavé  (être  intact). 

-Foy  (ka-),  v.  Garder,  conserver,  pro- 
téger, prendre  soin. 

-Fuên  (ka-),  v.  Déplumer,  arracher 
les  plumes,  arracher  les  cheveux. 

-Fu-fut  (ka-),  v.  Etre  pourri. 

-Fuk  (ka-).  v.  Etre  frappé  de  coups 
de  corne,  ou  de  tête,  être  boxé. 

-Fukên  (ka-),  v.  Boxer,  frapper  à 
coups  de  corne. 

-Fukor  (ka-),  v.  Se  donner  des  coups 
de  corne  :  se  heurter,  se  choquer.se  boxer  ; 
se  scandaliser. 

-Fukuso  (ka-),  v.  Se  gargariser  ;  se 
laver  la  bouche,  se  rincer  les  dents  après 
le  manger. 

-Fuilên  (ka-),  v.  Etre  habitué,  être 
accoutumé,  —  apprivoisé. 
(  -Fullênor  (ka-),    v.  S'accoutumer, 
s'habituer,  être  familier  l'un  avec  l'autre, 
sympathiser,  vivre  en  bonne  harmonie. 

-Fullo  (ka-),  v.  Survenir,  apparaître, 
sortir  pour  se  faire  voir. 


-Fullor  (ka-),  v.  S'apparaître  mutuel- 
lement :  se  fréquenter. 

-Fum  (ka-),  v.  Sauter,  gambader, 
danser.  |l  Kafum,  être  aveugle. 

-Fumbèn  (ka-).  v.  Fusiller 

-Fumbênor  (ka-),  v.  Se  fusiller  mu- 
tuellement 

-Fumbor  (ka-),  v.  S'assaillir;  se  ren- 
contrer [kafimbor). 

-Fumo  (ka-).  v.  Etre  monté,  être  as- 
sailli. 

-Fumor  (ka-),  v.  Se  remplacer,  aller 
à  la  place  l'un  de  l'autre.  (Syn.  Kuyabor). 

-Fumulo  (ka-),  v.  Provenir  de,  sortir 
de.  arriver  de. 

-Fuo  (ka-).  v.  S'arracher  les  plumes, 
—  les  cheveux,  se  déplumer. 

-Fur  (ka-),  v.  Sortir,  être  absent;  être 
choisi,  être  élu  ;  être  pur. 

-Furên  (ka-),  v.  Faire  sortir,  effacer, 
déplacer,  enlever,  abolir,  annuler,  dé- 
charger, relever,  faire  apparaître,  décou- 
vrir ;  purifier. 

-Furulo  (ka-).  Se  montrer,  apparaître, 
se  révéler,  percer  à  travers. 

Fusandon,  s.  Lieu  de  plaisir,  séjour 
de  bonheur  pour  les  mânes  ;  paradis. 
Busandon). 

-Futf(ka-),  v.  Etre  pourri,  —  gâté  : 
sentir  mauvais,  puer. 

-Futên  (ka-),  v.  Gâter,  pourrir,  laisser 
abîmer  :  faire  sentir  mauvais  :  avilir. 

-Futênor  (ka-),  v.  Se  laisser  gâter  ré- 
ciproquement. 

-Futor  (ka-),  v.  Se  gâter  mutuelle- 
ment, se  pourrir. 


-Gab  (ka-),  v.  Avancer  les  bras  pour 
prendre,  présenter,  servir  :  mettre  la 
proue  d'une  pirogue  en  face  du  vent. 

-Gaben  (ka-),  v.  Faire  servir  ;  faire 
mettre  la  proue  au  vent. 

Gabrièl,  n.  p.  A  lui  h  â  h  an  au,  l'ar- 
change* Gabriel. 

-Gâgul'  (ka-),  v.  Ituminer,  avoir  des 
renvois  d'estomac,  roter. 

-Gah  (ka-).  v.  Etre  en  écume,  être 
écumeux.  être  en  fermentation. 

-Gahèt  (ka-),  v.  Devenir  écumeux, 
être  écumeux,  fermenter,  avoir  de  la 
bave  ou  salive  â  la  bouche. 

-Gahetulo  (ka  ),  v.  Se  mettre  en  écu- 
me ;  être  bouillant;  hun  liugahèlulo. 
Cœur  bouillant,  en  effervescence,  en  co- 
lère. 


G 

-Gâk  (ka-),  v.  Connaître,  avoir  l'intel- 
i   ligence  de  comprendre,  savoir;  dagakè,  il 
comprit.  Dagûlièdit,  il  ne  peut  rien  com- 
s  prendre,  il  est  incapable  de  comprendre. 

-Gàk  (ka-),  v.  Etre  étranglé,  être 
-  étouffé. 

-Gâken  (ka-),  v.  Faire  connaître,  faire 
;   comprendre,  publier,  faire  annoncer. 

-Gàkên  (ka-),  v.  Etrangler,  étouffer  ; 
s  empoigner  à  la  gorge. 

-Gâkor  (ka-),  v.  Se  connaître,  se  com- 
,  prendre. 

i      -Gàkor  (ka-),  v.  S'étouffer,  se  suffo- 
quer; s'empoigne  à  la  gorger. 
-Galimbën  (ka-),  v.  Donner  un  croc- 
.   en-jambe  à  quelqu'un. 

-Gallo  (ka-),  v.  Etre  chargé  sur  les 
épaules  {Kadallo). 
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-Gam  (ka-),  v.  Etre  commissionnaire. 

-Gambulor  (ka-),  v.  Partager,  divi- 
ser, faire  les  parts.  Y.  pr.  Se  diviser, 
se  partager. 

-Gâmor  (ka-),  v.  Se  disputer,  avoir 
un  dillérend.  se  chamailler,  s'injurier: 
se  fa're  des  reproches  l'un  à  l'autre,  ad- 
monester 

-Gan  (ka-),  v.  Etre  maigre,  décharné, 
exténué,  défait.  Kagail  liuko,  manquer 
de  caractère. 

-Gand  (ka-),  v.  Etre  accroché. 

-Galicien  (ka-),  v.  Accrocher. 

-Gandul  (ka-),  v.  Décrocher. 

-Gandulor  (ka-),  v.  Se  décrocher. 

-Ganèt  (ka-),  v.  Devenir  maigre,  dé- 
venir décharné  maigrir. 

-Ganètën  (ka-),  v  Faire  maigrir. 

-Ganètênor  (ka-),  v.  Se  faire  maigrir. 

-Gank  (ka-),  v  Etre  courbé,  en 
rond  ;  être  plié  en  rond. 

-Gankên  (ka-),  v.  Courber,  plier  en 
rond. 

-Gat  (ka-),  v.  Etre  orgueilleux,  être 
ambitieux. 

-Gay  (ka-),  v.  Soustraire,  priver,  en- 
lever ice  à  quoi  on  a  droit). 

-Gaya  (ka-),  v.  Tourner  en  rond, 
roder,  faire  des  tours,  tournoyer,  danser 
la  ronde. 

-Gayën  (ka-),  v.  Faire  faire  des  cir- 
cuits, faire  tournoyer,  faire  rôder,  faire 
fairr*  ta  ronde. 

-Gayo  (ka-),  v.  Etre  tourné  en  rond, 
être  mis  en  circuit.  ||  V  r.  Se  tourner, 
se  mettre  à  rôder,  à  tourner  ;  vaguer  ; 
aller  faire  la  veillée. 

-Gèh  (ka-),  v.  Savoir  mauvais  gré 
de  mépriser:  haïr;  causer  du  dommage 
{-gih.  -(Jih). 

-Gèhlo  (ka  ),  v.  Etre  passé;  passer 
outre,  se  passer. 

-Gèhloën  (ka-),  v.  Omettre,  ajourner, 
faire  passer. 

-Gèl  (ka-),  v.  Injurier,  outrager,  in- 
sulter. 

-Gellèn  (ka-),  v.  Interroger,  deman- 
der, réclamer;  serécriminer. 

-Gën  (ka-),  v.  Suer,  transpirer. 

-Gèrètètën  (ka-),  v.  Grincer  dès 
dents.  IKakèrètètin.) 

-Gèt(ka-),  v.  Faire  le  tour  de,  entourer. 

-Gètën  (ka-),  v.  Faire  entourer. 

-Gètor  (ka-),  v.  S'entourer  de,  se 
mettre  autour. 

-Gètorën  (ka-),  v.  Se  faire  entourer  de. 

-Gètum  (ka-),  v.  Porter  vers,  empor- 
ter, porter  avec. 

-Gida  (ka-),  v.  Etre  menuisier,  cise- 
leur, sculpteur. 


-Giçjën  (ka-),  v.  Travaillera  la  sculp- 
ture. Ciseler,  tailler. 

-Gigirên  (ka-),  v.  Trembler,  remuer; 
agir  avec  empressement. 

-Gigiror  (ka-),  v.  Se  remuer,  se 
donner  du  mouvement  ;  être  ardent. 

-Giûl  (ka-),  v.  Etre  brillant,  luisant. 
KaMM. 

-Gil  (ka-),  v.  Faire  passer  de  l'eau 
pour  r  -ndre  propre,  aiguayer.  {ka<Hl.) 

-Gin  (ka-),  v.  Filtrer,'passer  :  servir 
de  canal,  conduit.  Ikatjin.) 

-Ginnor  (ka-),  v.  Se  môler.  se  mé- 
langer, s'immiscer;  s'unir,  s'adjoindre, 
s'unir  ensemble. 

-Ginnorën  (ka-),  v.  Faire  s'unir, 
faire  se  mélanger,  occasionner  des  dis- 
cordes. 

-Ginën  (ka-),  v.  Attirer  quelque  chose 
vers  ;  aspirer  l'air  ou  l'eau,  pomper  ; 
vider  une  pirogue. 

-Gino  (ka-;,  v.  Etre  porté  vers,  pen 
cher  vers,  être  attiré  vers.  ||  KagiAor, 
se  passionner  pour,  se  porter  vers. 

-Giritên  (ka-),  v.  Tracer,  marquer, 
écrire,  buriner. 

-Gis  (ka-),  v.  Fendre,  rompre,  diviser: 
être  fendu,  être  rompu,  être  divisé. 

-Gisën  (ka-),  v.  Faire  fendre,  faire 
crevasser,  faire  rompre. 

-Gisor  (ka-),  v.  Se  fendre,  se  rompre, 
s'émietter. 

-Gisul  (ka-),  v  Etre  fendu. 

-Gisulo  (ka-),  v.  Se  fendre. 

-Gitul  (ka-),  v.  Distinguer;  être  sé- 
paré. 

-Giw  (ka-),  v.  Etre  mélangé  ;  allier, 
confondre. 
-Giwor  (ka-),  v.   Se  confondre;  se 

mellre  en  désordre,  se  mélanger,  s'al- 
lier. 

-Gob  (ka-).  v.  Entourer  quelqu'un 
pour  le  cacher,  cacher  la  nudité  ;  prendre 
dans  les  bras. 

-Gobèn  (ka-),  v.  Faire  cacher. 

-Gobor  (ka-),  v.  Se  cacher  réciproque- 
ment. 

-Gœgul  (ka-),  v.  Bailler,  roter. 

-Gœl  (ka-),  v  Etre  digéré. 

-Gœlën  (ka-),  v.  Digérer. 

-Gcelor  (ka  },  v.  S?  digérer. 

-Gœn  (ka-j,  v.  Refuser,  détester, 
haïr  ;  résister,  défendre  à  :  abandonner. 

-Gœnum  (ka-),  v.  Refuser  à,  dé- 
fendre à. 

-Gœhor  (ka-),  v.  Se  mettre  à  l'en'our. 

•Gœritën  (ka-),  v.  Signer,  graver, 
écrire,  imprimer. 

-Gog  (ka-),  v.  Etre  à  l'étroit,  être 
resserré  :  être  à  l'abri. 
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-Gogên  (ka-),  v.  Mettre  à  l'étroit, 
abriter  ;  resserrer. 

-Gogo  (ka-),  v.  S'abriter,  se  mettre  à 
L'abri,  à  l'étroit. 

-Gogorèn  (ka-),  v.  Ameuter  :  agiter, 
provoquer. 

-Gogoror  (ka-),  v.  S'ameuter,  s'agiter,, 
se  soulever. 

-Gogosu  (ka-),  v.  Se  mettre  à  l'abri 
auprès  de,  se  réfugier,  aller  !>e  réfugier. 

-Gol  (ka-)»  v.  Etre  entortillé. 

-Golèn  (ka-),  v.  Entortiller. 

-Golènor  (ka-),  v.  S'entortiller. 

-Golombèn  (ka-),  v.  Interpréter, 
expliquer,  commenter. 

-Golor  (ka-),  v.  Etre  entortillé  l'un 
par  l'autre. 

-Golul  (ka-),  v.  Etre  détortillé. 

-Golulo  (ka-),  v.  Se  détortiller. 

-Gon  (ka-),  v.  Ourler,  retrousser. 

-Gongèt  (ka-),  v.  Devenir  entortillé, 
devenir  ■  mbrouillé. 

-Gonulo  (ka-).  Se  retrousser. 

-Gon  (ka-),  v.  Prendre  en  défaut. 

-Gor  (ka-),  v.  Toucher,  saisir,  frôler  ; 
passer  légèrement. 

-Gorèn  (ka-),  v.  Eaire  toucher. 

-Goror  (ka-),  v.  Se  toucher,  se  frôler, 
s'impre-sionner 

-Gotên  (ka-),  v.  Accabler,  peiner, 
tourmenter,  punir. 

-Goy  (ka-),  v.  Etre  triste,  abattu, 
inactif,  faible,  défait,  maigrelet,  abâtardi, 
sans  force. 


-Goyên  (ka-),  v.  Rendre  sans  force, 
rendre  triste,  enlever  l'énergie. 

-Goyor  (ka-),  v.  S'attrister,  s'a- 
battre. 

-Guc  (ka-),  v.  Etre  livré  au  génie,  au 
sorcier,  être  damné. 

-Gucèn  (ka-),  v.  Livrer  au  génie, 
damner. 

-Guco  (ka),  v.  Se  livrer  au  génie,  se 
damner. 

-Gullèn  (ka-),  v.  Troubler  l'eau, 
rendre  l'eau  bourbeuse. 

-Gullo  (ka-),  v.  Etre  troublé;  se 
troubler 

-Gumbudor  (ka-),  v.  Etre  en  tour- 
billon, en  ébullition  ;  se  soulever  comme 
les  vagues  de  la  mer  sous  l'influence  d'un 
vent  :  être  tourmenté. 

-Gumo  (ka-),  v.  Se  mettre  quelque 
chose  dans  la  bouche. 

-Gun  (ka-),  v.  Etre  misérable,  être 
pauvre. 

-Gunên  (ka-),  v.  Rendre  misérable. 

-Guno  (ka-),  v.  Se  faire  misérable, 
pauvre,  mauvais  sujet 

-Guno  (ka-),  v.  S'épier,  se  guetter, 
s'observer. 

-Gunor  (ka-),  v.  S'épier  mutuelle- 
ment, se  surveiller. 

-Gususën  (ka-),  v.  S'affaiblir  ;  se 
montrer  mécontent. 

-Gut  (ka-),  v.  Porter  sur  le  dos, 
comme  on  porte  un  bébé. 


Ha-,  préf.  de  quelques  mots  de  la  5e  cl. 
(V.  Gr.)  |  —,  pron.  rel.  suj.  de  la  5*  cl.  : 
Hurim  ahu  hat'atuba  om  habukirènè  di 
hummut,  la  quatrième  parole  de  mon 
père  est  désagréable. 

-Habèl  (ka-),v.  Perfectionner,  achever, 
parfaire,  accomplir;  remplir  un  devoir. 
Uhabèla'  burok  olal,  terminons  notre 
travail. 

Hâd,  s.  Abeille,  abeilles. 

Haàam,  s.  Hivernage,  saison  des 
pluies  :  été. 

Hadina,  s.  Intermédiaire  ;  passage; 
filtra lion  ;  di  hadina  ol,  par  sa  faveur. 

Hafor,  s.  Graîn  de  poussière. 

-Hâh  (ka-),  v.  Etre  en  excès  ;  avoir 
exce-si\  ement,  excéder. 

-Hahàmên  (ka-),  v.  Bégayer,  bre- 
douiller. 

-Hahën  (ka-),  v.  Faire  avoir  en  excès, 
faire  excéder. 


Hâhl  (k-),  v.  Fruit  du  rondier. 

Hahlus,  s.  Sable,  terre  sablonneuse. 

Hahlusa,  s.  Désert,  campagne  déserte, 
plaine  de  sable  aride,  lande. 

Hâhu,  pron.  dém.  5e  cl.  Celui-là.  celle- 
là.  (V.  Gr.) 

Hahulay,  adv.  Naguère,  autrefois. 

Hàkil,  s  Face,  devant,  partie  anté- 
rieure. |]  Avant,  devant,  précédemment. 
Hakil  ol.  devant  lui. 

Hakor,  s.  Fumée,  air  chaud,  vapeur  : 
souffle. 

Hàkum,  s.  Balafre,  marque  de  bles- 
sure, cicatrice. 

Hal,  s.  Mer,  océan,  grande  eau.  Hal 
hàmcëk,  haute  mer  ;  liai  hutœnè,  mer 
agitée  ;  hal  huitënc,  mer  calme;  "(mulilo, 
eau  de  mer). 

-Hal  (ka-),  v.  Etre  racheté,  être 
affranchi.il  — ,  v.  Emonderles  arbres,  cas- 
ser brusquement,  filer  (pour  une  étoile). 


HAS 


—  142  — 


mu 


-Halab  (ka-),  v.  Pousser,  précipiter  ; 
presser  ;  contraindre,  forcer. 

Hâlèl,  s.  Gratin,  nourriture  sans  assai- 
sonnement, riz  cuit  à  l'eau. 

-Halèn  (ka-),  v.  Affranchir,  délivrer.  || 
Etre  vieux,  ancien. 

Hàluf,  s.  Boue,  terre  noire,  polopoto  ; 
kàluf  humèlè,  boue  mouillée  ;  hàluf 
hu&sayè,  boue  sèche. 

-Hàmœk  (ka-),  v.  Etre  grand. 

-Hàmœkèt  (ka-),  v.  Devenir  grand. 

-Hâmœkètèn  (ka-),  v.  Faire  devenir 
grand. 

Han,  pron.  rel.  compl.  5e  cl.  Que, 
lequel,  laquelle.  (V.  Gr.) 

-Han  (ka-),  v.  Etre  adulte,  être  grand, 
être  important,  fort,  vieux.  Aluiw-han, 
grand-père. 

Han  (k-),  s.  Couche  mince,  bande. 
Kan  kata  kararah  cmit,  les  bandes  de 
l'arc  en-ciel. 

-Hand  (ka-),  v.  Secouer  les  mains,  les 
doigts  ;  être  secoué,  être  ébranlé. 

Hani,  adv.  Non,  jamais. 

Hank,  s.  Maison,  domicile,  toute  la 
maison. 

Hanoi,  s.  Grosse  fourmi  noire. 

-Han  (ka-),  v.  Etre  le  jouet. 

-Hanën  (ka-),  v.  Jouer,  amuser,  dire 
des  bagatelles. 

-Hano  (ka-),  v.  S'amuser,  se  diver- 
tir. 

-Hanor  (ka-),  v.  S'amuser  mutuelle- 
ment 

-Han  (ka-),  v.  Etre  au-dessus,  être 
supérieur,  avoir  l'avantage  sur,  excéder, 
surpasser. 

Hanal  (kanal),  s.  Joue.  ||  Âta  kanal, 
joufflu. 

-Hanèn  (ka-),  v.  Gagner,  faire  em- 
porter sur.  faire  excéder,  faire  surpasser, 
faire  avoir  le  dessus. 

-Hànkên(ka-),  v.  Epousseter,  secouer 
pour  enlever  la  poussière,  éventer. 

Hâr  (k-),  s.  Ventre,  entrailles.  Anol 
ata  har  i,  le  fruit  de  tes  entrailles^  Hur 
dèkè,  je  suis  enceinte.  \\S.  aug.  KahCir,  au 
dernier  terme. 

-Hârét  (ka-),  v.  Concevoir,  devenir 
mère 

-Hârètên  (ka-),  v.  Faire  devenir  mère, 
rendre  enceinte. 

-Hâs  (ka-),  v.  Connaître,  savoir,  com- 
prendre, sentir. 

-Hâsên  (ka-),  v.  Faire  savoir,  di- 
vulguer. 

Hàsim,  s.  Sang;  sève  des  arbres  {èfu- 
sim)._ 

-Hâsor  (ka-),  v.  Se  connaître,  se  re- 
connaître, se  comprendre. 


-Hâsum  (ka-),  v.  Reconnaître,  de- 
viner, en  savoir  quelque  chose. 

Hatia,  s.  En  haut,  ce  qui  est  en  haut: 
ciel.  Batia  hùkn  i,  en  haut  de  ta  téte. 

-Hâtœnën  (ka-),  v.  Contrister.  faire 
du  chagrin. 

-Hâtœnënor  (ka-),  v.  Se  faire  du 
chagrin  ;  se  contrister. 

-Hàtceni  (ka-),  v.  Etre  triste,  être 
chagrin  :  être  difficile. 

-Hàtolën  (ka-),  v.  Attiser,  tisonner. 

Hâtun,  s.  Cendre. 

-Hàw  (ka-),  v.  Paître  le  troupeau, 
garderies  bêles  au  pâturage:  être  parqué; 
conduire  au  pâturage. 

-Hàwën  (ka-),  v.  Faire  paître  les  ani- 
maux ;  faire  garder,  faire  conduire. 

-Hàwo  (ka-),  v.  Brouter. 

Hày,  pron.  et  adject.  iuter.  o'  cl.  Hu- 
rim  a'hây  haloulè  miné  ?  Quelle  parole 
est  parvenue  ainsi? 

-Hèd  (ka-),  v.  Etre  en  deuil. 

-Hèf  (ka-),v.  Etre  aéré;  être  gai.  être 
affable,  agréable,  ouvert  sans  colère, 
doux,  riant,  aimable.  Buhl  i  buhefè,  ton 
visage  est  riant. 

-Hèfên  (ka-!,  v.  Venter,  faire  du 
vent  ;  rendre  affable,  rendre  aimable. 

Hèh  (kèh).  Œuf;  kèh,  wèh),  œufs. 
Kafuru  kèh,  dénicher  :  madunkè  di  kèh, 
jaune  d'œuf.  [Ekolin). 

-Hèk  (ka- ,  v.  Etre  opposé,  être  con- 
tre :  dépasser  :  résister. 

-Hekën  (ka-),h'.  Remporter  l'avantage 
sur;  opposer:  faire  résistance. 

-Hèkor  (ka-),  v.  Se  disputer  un  prix, 
se  surpasser;  s'opposer. 

-Hèll  (ka-),  v.  Tresser:  attacher  les 
habits. 

-Hèllo  (ka-),  v.  Se  tresser  :  se  mettre 
les  habits,  se  couvrir  alors  qu'on  est  nu. 

-Hèlul  (ka-),  v.  Détacher,  dénuder, 
enlever  un  objet. 

-Hèlulo  (ka-),  v.  Se  détacher,  se  dé- 
nuder, s'enlever. 

-Hên  (ka-),  v.  Eclore  :  casser  la  coque 
de  l'œuf. 

-Her  (ka-),  v.  Etre  aigre,  amer,  acerbe, 
acre;  rude.  Hurim  huher,  parole  amère. 
Bunuk  buher,  vin  de  palme  aigre. 

-Herên  (ka-),  v.  Rendre  aigre,  rendre 
acre,  dur.  rude,  amer. 

H  îa,  pron.  poss.  5e  cl.  Le  tien,  la  tienne. 

-Hifo  (ka-),  v.  Etre  chaviré,  être  à 
l'envers,  renversé. 

Hiful  (ka-),  v.  Ouvrir  les  yeux. 

-Hihinor  (ka-),  v.  S'inquiéter,  se 
tourmenter,  être  secoué  de  tout  son  être: 
s'étonner,  être  émerveillé  ;  être  ébranlé  ; 
être  touché. 
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Hihl,  hil  (k-),  s.  Sein,  mamelle;  pis 
des  vaches,  des  chèvres:  des  femelles. 

-Hihlul  (ka-),  v.  Etre  garni  de  ma- 
melles ;  dahihlulè  maf,  elle  a  les  seins 
raides. 

-Hili  (ka-),  v.  Etre  léger,  allègre,  fa- 
cile, peu  résistant,  volage.  (Kaihli,  pou- 
voir). 

-Hiliên  (ka-),  v.  Rendre  léger,  rendre 
facile. 

-Him  (ka-),  v.  Etre  voilé,  être  cou- 
vert, être  à  l'inverse. 

-Himên  (ka-),  v.  Couvrir,  mettre  un 
voile,  mettre  à  l'inverse,  voiler.  Hun  hu- 
himènè.  cœur  double,  mumèl  muhimënè 
sisuk  asu,  déluge  universel. 

-Himênor  (ka-),  v.  Se  fermer,  se  cou- 
vrir avec  un  voile,  se  voiler  réciproque- 
ment. 

-Himënul  (ka-),  v.  Découvrir,  dévoi- 
ler, défaire  le  voile. 

-Himënulo  (ka-),  v.  Se  découvrir,  se 
dévoiler. 

-Himo  (ka-),  v.  Etre  couvert,  être  à 
l'envers  ;  se  couvrir,  se  voiler. 

-Himulo  (ka-),  v.  Se  découvrir,  se  dé- 
voiler. 

-Hin  (ka-),  v.  Transplanter  ;  greffer. 

-Hïna  (ka-),  v.  Grisonner,  être  à  che- 
veux blancs. 

Hindèna,  adv.  A  l'intérieur,  intérieu- 
rement, au  fond  de.  Hindèna  yahl,  au 
fond  du  cœur. 

Hindo,  s.  Maison,  chez  soi. 

-Hindo  (ka-),  v.  Boire,  absorber,  se 
désaltérer. 

-Hinên  (ka-),  v.  Elever,  faire  mettre 
debout;  planter  un  pieu,  une  maison; 
faire  arrêter;  planter  debout. 

-Hinèt  (ka-),  v.  Devenir  gris,  être  à 
cheveux  blancs. 

Hinkil,  s.  Année  présente. 

-Hino  (ka-),  v.  Se  mettre  debout,  s'éle- 
ver; s'arrêter,  se  planter  debout;  se  le- 
ver, ressusciter. 

-Hinor  (ka-),  v.  Se  lever  ensemble. 

-Hint  (ka-),  v.  Etre  modeste  ;  être 
incliné,  déprimé. 

-Hintên  (ka-),  v.  Coucher,  faire  cou- 
cher, étendre,  mettre  en  bas. 

-Hinto  (ka-),  v.  Se  coucher,  s'étendre, 
se  mettre  à  terre.  Kahinto-bifo,  se  cou- 
cher sur  le  ventre  ;  kahinto-wèto,  se  cou- 
cher sur  le  dos. 

-Hintor  (ka-),  v.  Chasser,  le  rempor- 
ter sur,  se  poursuivre,  se  mettrè  à  la 
suite  de  quelqu'un  pour  le  chasser  ou  le 
poursuivre. 

-Hina  (ka-),  v.  Avoir  une  hémorragie; 
saigner  du  nez 


-Hinèa  (ka-).  v.  Faire  saigner. 

-Hinulo  (ka-).  v.  Se  mettre  a  saigner, 

-Hir  (ka-),  v.  Etre  prompt,  être  leste, 
expéditif,  être  accéléré.  Dahirè  butuin, 
il  est  indiscret. 

-Hirèn  (ka-),  v.  Accélérer,  faire  vite, 
rendre  prompt 

-Hirikên  (ka-),  v.  Se  presser,  faire 
vite,  être  pressé  ;  soupirer  après,  atten  - 
dre  impatiemment,  avoir  haie.  (Syn.  Ka- 
somèn). 

-Hirulo  (ka-),  v.  Accourir,  venir  vite, 
s'approcher  de  quelqu'un,  venir  trou- 
ver quelqu'un. 

-His,  (-is)  (ka-),  v.  Montrer,  faire  voir; 
être  répandu. 

-Hisën,  (-isèn)  (ka-),  v.  Faire  mon- 
trer, faire  exhiber,  faire  sortir  ;  répan- 
dre. 

Hisor  (ka-),  v.  Se  montrer,  s'exhibsr, 
se  répandre,  s'étendre,  s'éparpiller. 

-Hisorën  (ka-),  v.  Faire  s'étendre. 

-Hit  (ka-),  v.  Etre  blanc. 

-Hitèn  (ka-),  v.  Rendre  blanc  ;  éclai- 
rer, mettre  la  clarté;  blanchir;  élever. 

-Hitètën  (ka-),  v.  Etre  capricieux. 

-Hito  (ka-),  v.  Se  lever,  se  mettre  de- 
bout, se  tenir  debout. 

-Hitoën,  hitën  (ka-),  v.  Faire  mettre 
debout,  faire  tenir  debout,  arrêter,  faire 
se  lever.  Butin  buhitènè  mohindo.  che- 
min plein  d'eau,  où  l'eau  est  stagnante. 

-Hitoh  (ka-),  v.  Etre  frustré,  être  en 
défaut,  manquer,  avorter  ;  kahitohumu, 
indigents. 

-Hlad  (ka-),  v.  Cracher  en  filet  fin  ; 
éclater  ;  être  déteint. 

Hlâl  (ka-),  v.  Etre  stable,  dur,  cons- 
tant, ferme,  solide:  fixe,  raide,  rude, 
difficile,  être  endurci.  Dahlâlc  huko,  il 
est  entêté.  Dahlâlè  kukill,  il  a  un  regard 
fixe,  il  est  stupide.  Kukill  kuhlalulè,  à 
yeux  baissés,  modeste. 

-Hlâlën  (ka-),  v.  Alïermir,  rendre  so- 
lide, rendre  stable,  fixer,  tenir  ferme,  con- 
solider, établir  fixement. 

-Hlâlo  (ka-),  v.  Se  tenir  debout,  s'être 
fixé,  se  consolider,  se  tenir  fixe,  s'obsti- 
ner. 

-Hlâlulo  (ka-),  v.  S'abaisser,  s'asseoir. 

-Hlatto  (ka-),  v.  Etre  en  travers;  être 
gêné  par  quelque  chose  avalé  de  tra- 
vers: être  en  creix,  carrefour. 

-Hlaw  (ka  ),  v.  Prier,  demander  avec 
insistance,  implorer.  Uhlaw  oli  émit  èy, 
priez  pour  nous  ||  Demander  l'aumône. 
Akilômu  d'ahlaw,  le  voilà  à  mendier. 

-Hlawën  (ka-),  v.  Faire  prier,  faire 
demander. 

-Hlawor  (ka-),  v.  Se  demander  l'au- 
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mône  réciproquement,  se  prier  mutuelle- 
ment 

-Hléli  (ka-),  v.  Etre  paresseux,  <  lr  • 
oisif,  être  nonchalant 

-Hèlièn  (ka-),  v.  Rendre  paresseux, 
rendie  oi>if  :  faire  le  paresseux. 

-Hlèntul  (ka-),  v.  Etendre  les  bras, 
faire  des  brasses,  étendre  les  cordes.  Ex- 
pûqu*  r  Donner  des  éclaircissements. 

-Hlèn  (ka-),  v.  Etre  resplendissant,  | 
être  brillant,  clair. 

-Hlènên  (ka-),  v.  Briller,  resplendir.  ! 
illuminer. 

-Hlènên  (ka-),  v.  Limer. 

-Hlét  (ka-),  v.  Etre  en  colère,  être  fà-  ! 
chë  ;  dahlètè  d'rnde.  il  est  fâché  contre  ! 
moi. 

-Hlètèn  (ka-).  v.  Fâcher,  mettre  en 

colère. 

-Klèto  (ka-),  v.  Se  fâcher,  se  mettre 

en  colère. 

-Hletor  (ka-),  v.  Se  mettre  en  colère 
l'un  contre  l'autre,  se  fâcher  mutuelle- 
ment. 

-Hlib  (ka-),  v.  Briller,  luire,  éclairer, 
resplendir,  illuminer,  faire  des  éclairs. 
Emit  èy  èhlibè-hiib,  le  ciel  fait  des  éclairs  ; 
rayonner 

-Hlihlinên  (ka-).  v.  Faire  balancer, 
faiie  ébranler,  faire  remuer,  faire  vacil- 
ler, faire  trembler.  \\  Balancer. 

-Hlihlinor  (ka-).  v.  Trembler,  remuer, 
vaciller.  ||  Se  balancer,  se  dandiner,  s'é- 
branl  -r. 

-Hlik  (ka  ),  v.  Etre  marié,  être  uni  à 
un  m  h  ri. 

-Hlikën  (ka-).  v.  Marier,  unir  par  le 

mariage. 

-Hliko  (ka  ),  v.  Se  marier,  s'unir. 
||  Kchlikor,  v.  p.  Se  marier. 

■Hlil  (ka  ),  v.  Germer,  produire,  pous- 
ser, bourgeonner,  prendre  racine. 

-Hlilên  (ka-),  v.  Faire  germer,  faire 
pou-ser.  faire  produire  des  pousses. 

-Hiili  (ka-),  v.  Etre  châtié,  être  puni, 
tourmenté. 

-Hliliên  (ka  ),  v.  Châtier,  punir, 
tourmenter. 

-Hliliënor  (ka-),  v.  Se  faire  châtier, 
se  faire  punir,  se  faire  tourmenter,  se 
fair    tracass'  r. 

-Hlinkèt  (ka-),  v.  Moissonner,  faire  la 
moi-son.  récolter,  recueillir,  ramasser. 

-Hlinkètèn  (ka-),  v.  Faire  moissonner, 
envover  a  la  moisson. 

-Hlint  (ka-),  v.Etre  retentissant,  être 
solennel:  être  répandu,  résonner:  être 
public,  vibrer. 

-Hlintën  (ka-),  v.  Faire  résonner,  ré- 
pandre un  bruit,  produire  un  son.  donner 


le  ton,  faire  sonner.  yihlintèn  vusin. 
sonnez,  faites  résonner  les  clairons. 

Hlintor  (ka-),  v.  Se  répercuter  ;  sa 
renvoyer  le  son  :  se  divulguer. 

-Hlit  (ka  ),  v.  Etre  tendu,  être  serré, 
être  solidement  appliqué.  ||  —,  adv.  Soli- 
dement, ukok  ô  Uht,  attache-le  solide- 
ment. 

-Hliw  (ka  ).  v.  Etre  éveillé,  être  ré- 
veille. 

-Hliwèn  (ka  ),  v.  Eveiller,  réveiller. 
-Hliwo  (ka  ),  v.  S  éveiller,  se  réveil- 
ler. 

-Hlœr  (ka  ),  v.  Etre  en  agonie,  être  à 
gémir.  ;  Curer  un  bateau. 

-Hlœrul  (ka-),  v.  Lever,  élever  :  être 
élevé,  être  soulevé.  Mar>o.  dohlœrule  dé- 
mit ey,  Marie  est  élevée  au  ciel. 

Hlœrulo  (ka  ).  v.  S'élever,  se  soule- 
ver. Tèsm  dahfœruloè  démit  ey,  Jésus 
s'est  élevé  au  ciel. 

-Hlœsul  (ka  ),.  v.  Peigner,  nettoyer, 
frav^r  un  chemin,  gratter  la  terre. 

Hlœsulo  (ka-),  v.  Se  peigner,  se 
fraver  chemin,  se  nettoyer,  se  débarrasser. 

Hlok  (ka  ),  v.  Crier,  parler,  réson- 
ner vibrer. 

-Hlokèn  (ka-),  v.   Faire  erier,  faire 
parti  r,  faire  vibrer. 
-Hloko  (ka  ),  v.  S'écrier. 
Hlôko  (ka  ),  v.  Etre  sourd.  (V.  Kal- 
lœko). 

-Hlono    (ka-),  v.     S'enfoncer  une 

écharde. 

-Hluh  (ka  ).  v.  Bourrer,  forcer  à  en- 
trer en  pressant. 

-Hluk  (ka-),  v.  Semer,  jeter  la  se- 
mence ;  placer  des  jetons 

-Hlukên  (ka  ),  v.  Faire  semer:  faire 
placer  des  jetons. 

-Hlukor  (ka-),  v.  Mettre  des  jetons 
l'un  avec  l'autre,  jouer  ensemble  aux 
échecs,  aux  dames,  aux  bâtons,  aux  hari- 
cots. 

-Hlukul  (ka-),  v.  Déraciner. 

-Hlus  (ka  ).  v.  Choisir,  élire,  opter 
pour,  trier. 

-Hlusèn  (ka  ),  v.  Faire  choisir. 

-Hlusor  (ka-),  v.  Se  choisir,  se  recher- 
cher. 

-Hlut  (ka-),  v  Etre  embourbé. 

-Hlutèn  (ka  ),  v.  Embourber. 

-Hluto  (ka  ),  v.  S'embourber. 

Ho,  pron.  subst.  Lui  elle.  |j  —,  pron. 
obj.  Le,  la.  (Y  Gr.  pron.).  5e  cl.  Ulob  om 
hurim  hanor  ;  dis-moi  une  seule  parole  : 
ho  unhè,  la  voici  ;  udam  h o  dô n,  entends- 
la  bien. 

-Hob  (ka-),  v.  Boire,  absorber,  vider 
un  verre  de  liquide. 
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-Hobën  (ka-).  v.  Faire  hoire,  faire  ab- 
sorber, donner  à  boire,  conduire  boire. 
[Huhobënwm ,  lieu  où  I  on  donne  à  boire): 
(cliobènum.  papier  buvard). 

-Hobik  (ka-),  v.  Etre  goulu,  aimer  à 
boire  partout. 

-Hod  (ka-),  v.  Elre  plein. 

-Hodën  (ka-),  v.  Remplir. 

-Hœ<li,  adj.  num.  Trois.  Kuntl  kuhrr- 
fji,  trois  enfants. 

-Hœditên,  adj.  ord.  Troisième.  Kabè- 
kèl  kalurditPn,  le  troisième  palmier. 

-Hœl  (ka-),  v.  Etre  attaché,  tressé. 

-Hœlul  (ka-).  v.  Détacher.  Kahœlul 
uhojor,  délier  des  péchés. 

-Hœlulo  (ka-),  v.  Se  délier,  se  déta- 
cher. 

-Hœmul  (ka-),  v.  Bâiller,  ouvrir  la 
bouche,  avoir  la  bouche  béante. 
-Hœsul,  (-hosul,  -husol)  (ka-),  v. 

Défricher,  sarcler,  essarter. 

-Hœyèn  (ka-),  v.  Dénuder. 

-Hof  (ka-).  v.  Etre  nourri  par  becquée, 
<  lre  bourré  de  nourriture. 

-Hofèn  (ka-),  v.  Abecquer,  enfoncer  la 
nourriture  dans  le  gosier. 

-Hôfor  (ka-),  v.  Offenser,  pécher, 
faire  du  tort,  causer  du  dommage. 

-Hôforën  (ka-),  v.  Faire  faire  du 
dommage,  faire  commettre  le  mal. 

-Hôful  (ka-),  v.  Ecosser,  éplucher, 
retourner  à  l'extérieur  ce  qui  était  à  l'in- 
térieur. 

-Hog  (ka-),  v.  Etre  à  l'étroit,  être  res- 
serré. 

-Hogèn  (ka-),  v.  Mettre  à  l'étroit, 
resserrer. 

-Hogo  (ka-),  v.  Se  resserrer. 

-Hohën,  (-hcehën)  (ka-).  Enchanter, 
jeter  un  sort  sur. 

-Hok  (ka-),  v.  Creuser,  faire  un  trou  ; 
ensevelir:  remuer  la  terre  pour  piocher. 

-Hokên  (ka-j,  v.  Faire  creuser. 

-Hokul  (ka-j,  v.  Déterrer,  exhumer, 
remettre  la  terre  dans  le  trou. 

-Hola  (ka-),  v.  Tromper,  induire  en 
erreur,  chicaner. 

-Holênor  (ka-),  v.  Eviter  de  se  ren- 
contrer avec... 

-Hoio  (ka-),  v.  Paraître  après  la  mort, 
errer  en  fantôme,  se  faire  voir  après  la 
mort  ;  tromper. 

-Hon  (ka-),  v.  Appeler,  nommer,  dire 
le  nonTde. 

-Honën  (ka-),  v.  Faire  appeler,  faire 
dire  le  nom. 

-Honor  (ka-),  v.  Se  nommer  récipro- 
quement, s'appeler. 

-Hôr  (ka-),  v.  Avoir  la  voix  rauque, 
être  enroué. 


-Hôrèt  (ka-),  v.  Devenir  enroué. 

-Hôrètên  (ka-),  v.  Enrouer. 

-Hôtik  (ka-),  v.  Etre  épais,  peu  dé- 
layé i-tiki. 

-Hoyèn  (ka-),  v.  Atténuer,  excuser, 
diminuer,  alléguer. 

Hu-,  préf.  de  la  5e  cl.  -\  —,  pron.  suj. 
II.  elle,  oe  cl.  Hurim  al  ni  unlic  di  huh- 
loh,  la  parole  est  retentissante. 

-Hû  (ka-),  v.  Pleurer,  verser  des  lar- 
mes ;  gémir.  Dahiï-hiï,  nœr,  o'est  lui  qui 
pleure. 

-Hub  (ka-),  v.  Etre  heurté,  être  cho- 
qué ;  être  écroulé,  éboulé,  être  scandalisé. 

Hubak  (ku-),  s.  Fruit  du  baobab,  pain 
de  singe. 

Hubèkèl  (ku-),  s.  Fruit  du  palmier, 
noix  de  palme  ronge. 

Hubèlla,  hubilla  (ku-),  s.  Lèvre 
ilmptum). 

Hubën  (ka-),  v.  Scandaliser;  choquer, 
ébranler,  écrouler,  faire  crouler. 

Hubënkèl  (ku-),  s.  Canard,  (mâle). 

Hubifên,  s.  Couvée,  œufs  qu'une  fe- 
melle est  à  couver. 

-Hubo  (ka-),  v.  Se  heurter,  s'écrou- 
ler: se  choquer,  se  scandaliser. 

Hubôk  (ku-),  s.  Biche  rouge  a  raies 
blanches. 

Hubôn  (ku-),  s.  Ordre,  commande- 
ment, loF  précepte.  KubOn  kat'ùmit  èy 
kono  kuuèa,  les  dix  commandements  de 
Dieu. 

Huboh  (ku-),  s.  Cuisse,  gigot,  jambe. 

HubukandiD  (ku-),  s.  Kace,  généra 
tion,  peuple,  généalogie. 

Hubukum  (ku-),  s.  Matrice,  vulve. 

Hubunul  (ku-),  s.  Assaut,  surprise, 
choc. 

Hudak  (ku-),  s.  Fibre  du  palmier, 
feuille" 

Hudarak  (ku-),  s.  Etat  de  quoiqu'un 
à  qui  manquent  les  dents. 
Hudarèto  (ku-),  s.  Hospitalité. 
Hudèk  (ku-),  s.  Braise. 
Huàèlèlënum,  s.  Clocher. 
Huàikèl  (ku-),  s.  Bouc. 
Huçlilak  (ku-),  s.  Bâton  de  bambou 
li  u  dit). 

Hudindok  (ku-),  s.  Caméléon. 

Huâink  (ku-),  s.  Arbre  a  petites  baies, 
comestibles. 

Hudinum  (ku-),  s.  Filtre,  canal  :  in- 
termédiaire. 

Hudodënorum  (ku-),  s.  Lieu  de  réu- 
nion; carrefour. 

Hudoka  (ku-),  s.  Oiseau  de  proie,  (ai- 
gle). 

Hudokum  (ku-),  s.  Anse  ;  manche 
d'où tif,  poignée. 
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Huduhl  (ku-),  s.  Genou,  Kaya  ku- 
ijuhl  ployer  les  genoux. 
Huduï,  s.  Morve. 

Hu<Jumf  (ku-),  s.  Campagne  humide, 
plaine  humide. 

Hudusul  (ku-),  s.  fruit  du  palmier 
nain  ;  dalle. 

Huèl  (ku-),  s.  Fruit  du  néflier,  va- 
rangue |  HuH  . 

Huèlà  (ku-),  s.  Canal  dans  un  mari- 
got, endroit  profond,  chenal. 

Hufaladora  (ku-),  s.  Alouette. 

Hufalum  (ku-),  s.  Banquet  d'amis  ; 
amitié;  liaison  d'amitié. 

Hufalunên  (ku-),  v.  Fiançailles. 

Hufâna  (ku-),  s.  Espèce  de  biche. 

Hufata  (ku-).  s.  Canard.  |]  Huwiwi, 
kuwiwi,  canneton,  cannetons. 

Hufëmb  (ku-),  s.  Bambin. 

-Hùfèn  (ka).  v.  Souffler,  faire  du 
vent,  insuffler. 

Huferegun  (ku-J,  s.  Habit  léger  des 
Filles:  {hunôdo),  Jnifulag-un.  hufib). 

Hufèt  (ku-),  s.  Tranche:  partie;  mem- 
bre. 

Hufikèt  (ku-),  s-  Canard  sauvage  :  oie 
de  Gambie. 

Hufimboruru  (ku-),  s.  Lieu  de  réu- 
nion, (église,  chapelle,  temple):  endroit  où 
se  réunissent  plusieurs  marigots  en  un 
seul. 

Hufin  (ku-),  s.  Rigole,  gouttière. 
Hufindo  {ku-).  s.  pression,  écrase- 
ment :  Scandale. 
Hufltum  (ku-),  s  Lèvre  supérieure. 
Hufudên.  s.  Fer  blanc,  étain.  plomb. 
Hufur  (ku  ),   s.   Sortie,  apparence. 
Dàfur  . 

"Hufurèto  (ku-),  s.  Jeunesse,  adoles- 
cence, compagnon  d'âge. 

Hufus  (ku-;,  s.  Chenille,  ver  déterre. 

Hufut}  (ku-),  s.  Harpon. 

Hugâbor,  s.  Couverture  en  étoffe 
forte,  patine. 

Hugâka  (ku-).  s.  Os,  ossement.  Hùga- 
ka  hatèol,  arête  de  poisson. 

Hugâkum  (ku  )  s.  Marque,  signe, 
sceau,  cachet,  ce  qui  distingue  un  objet 
d'un  autre. 

Hugalmès  (ku  ),  s.  Etoffe  pour  mettre 
autour  de  la  tète,  coussinet  ;  couronne 
[h  ulœiœu  m). 

Hugank  (ku  ),  s.  Bracelet,  bague,  an- 
neau, 

Hugigiror  (ku-),  s.  Mouvement  accé- 
léré du  corps,  agitation. 

Hugis  (ku-),  s.  Division. 

Hugisor  (ku).  s.  Séparation,  fente. 

Hugolën  (ku  ),  s.  Pelote,  balle  en  fil, 
en  coton,  en  caoutchouc. 


Hugut,  s.  Cercle  autour  d'nn  astre, 
de  la  lune.  Action  de  porter  les  enfants 
sur  le  dos. 

Huhâferiri  (ku  ),  s.  .Nénuphar,  nym- 
phéa. 

Huhalènum,  s.  Vieillesse 

Huhaloum,  s.  Décrépitude. 

Huhâna,  b.  Virilité,  âge  d'homme. 

Huhâno  (ku-),  s.  Jeu,  amusement, 
plaisir,  dîvertissement,  distraction,  baga- 
telle. 

Huhar  (ku  ),  s.  Racine.  1  S.  augm. 
Bâhâr,  grosse  racine,  souche  :  S.  dim. 
Ahâr,  petite  racine. 

Huhina  (ku  ),  s.  Saignement,  hémor- 
ragie. 

Huhisor  (ku-),  s.  Dispersion,  expan- 
sion, effusion 

Huhl  (ku  ),  s.  Cravache,  gourdin. 

Huhlan  (ku  ),  s.  Serpent.  Espèces 
particulières  :  Elan,  èsunauk,  ehlalak, 
èdumfur.  èmanga  ;  èdindok. 

Huhlè,  s.  Hiver,  froidT 

Huhlèn  (ku-),  s.  Lune.  mois.  {X.Hul- 
lèn). 

Huhœna  (ku-),  s.  Chaleur  du  feu  ; 
étincelle. 

Huhof  (ku  ),  s.  Vessie. 
Huhonorum  (ku-),  s.  Endroit  où  l'on 
s'appelle.  " 

Huhot  (ku-),  s.  Ballot,  enveloppe. 

Huitik  (ku-j,  s.  Chenet,  foyer. 

Huimp  (ku-).  Etang,  lac. 

Huina,  s.  Age  mûr,  virilité. 

Huk  (ku  ),  s.  Nuit.  Huk  afin,  c'est  la 
nuit.  Bulita  huk,  minuit  :  huk  hulitiè, 
dans  la  nuit  avancée  (entre  11-2  heures)  : 
huk  hurabè,  à  la  nuit  passée  (*-4  heu- 
res,1. 

-Huka  (ka-),  r.  Etre  nuit,  sombre. 

Hukal,  s.  Bàiilon.  muselière,  frein, 
il  Kakok  hukal,  bâillonner,  museler. 

Hukana  (ku-),  s  Gencive. 

Hukat,  s  Taureau,  bœuf. 

Hukèhlèlên,  s.  Coudoiement,  bouscu- 
lade. 

Hukën,  adv.  Hier  :  hukèn  om,  avant- 
hier,  hukèn  om  eaè,  il  y  a  deux  jours. 

Kukênd,  s.  Rein;  en^bas  du  dos:  basis 
bata  hukënd,  ceinture  de  perles. 

Hukièl  (ku-),  s.  Chevreuil  ;  biche  : 
cerf,  tragé'aphe. 

Hukis  (ku-),  s.  Mauioc  :  topinambour: 
patate. 

Huko  (ku-),  s  Tète;  soi  même  :  carac- 
tère. Ala  huko,  il  est  égoïste.  Dahlâlè 
huko.il  a  un  caractère  opiniâtre 

Hukœbot  (ku-),  s.  Fruit  du  rondier, 
au  moment  où  il  contient,  de  la  gelée  bonne 
à  manger. 
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Hukœnorum  (ku),  s.  Oreiller. 

Hukœnum  (ku  ),  s.  Appui,  lieu  d'ap- 
pui, endroit  pour  s'appuyer  ;  planche  de 
salut,  espoir,  espérance. 

Hukokoum  (ku-),  s.  Linge  que  l'on 
s'attache  soit  comme  ceinture  aux  reins, 
soit  comme  mouchoir  autour  de  la  tète. 

Hukololon  (ku  ),  s.  Chat  huant, 
grand-duc.  hihou. 

Hukonfèsènum  (ku  ),  s.  Confession- 
nal. [Hulobcdûum). 

Hukovmol  (ku-  ),  s.  Linge  roulé  et 
plié  qu'on  pose  sur  la  tête  pour  y  mainte- 
nir une  jarre  ;  coussinet. 

Hukum  (ku  ),  s.  Courroie  pour  mon- 
ter sur  les  arbres. 

Hukumb  (ku  ),  s.  Bourgeon,  pousse; 
épis. 

-Hul  (ka),  v.  Etre  souvent,  être  fré- 
quent. ||  Trainer,  entraîner,  ramper. 

Huladin  (ku-),  s.  Ecarlate,  étoffe 
rouge,  pourpre. 

Hulâfum,  s.  Forge. 

Hulak,  s.  Salle,  chambre  vaste;  im- 
passe. 

Hulàlàmên  (ku  ),  s.  Citron.  [Hulâm- 
isa  ) . 

Hulàlœum  (ku-),  s.  Bourrelet,  cou- 
ronne. 

Hulam  (ku  ),  s.  Gouvernail  ;  poupe, 
arrière  d'une  barque. 

Huland  ku-),  s.  Rayon,  jet  de  lu- 
mière,  lumière  vive. 

Hulèd  (ku-),  s.  Bout,  queue,  extré- 
mité. 

Hulèlik  (ku  ),  s.  Durillon,  cor. 

Hulelumf  (ku-),  s.  Langue,  (organe 
charnu). 

Hulèmf  (ku  ),  s.  Barbe. 

Hulintora  (ku  ),  s.  Requin. 

Hulisora  (ku  ),  s.  Pastèque,  melon 
d'eau. 

Huila  (ku  ),  s.  Abcès,  plaie  gangre- 
née. 

Hullèn  (ku-),  s.  Lune,  mois.  Hullèn 
huyunkul,  nouvelle  lune;  hullèn  hutita, 
premier  quartier  :  hullèn  hutaie,  h  <fitèt 
pleine  lune  ;  huk  hullènè,  nuit  brillante, 
grand  clair  de  lune;  hullèn  hakètenè,  fin 
de  la  lune. 

Hullib  (ku-),  s.  Chasse;  taille. 

Hulluha  (ku-),  s.  Ascaride,  (vers  des 
intestins). 

Hulobên,  s.  Pourparler.  |]  Veau. 

Hulofok  (ku  ),  s.  Fer  de  la  bêche  des 
Dyolas. 

Hulol  (ku  ),  s.  Génisse  pleine  pour  la 
ir<  fois 

-Hulor  (ka  ),  v.  Se  traîner,  ramper 
comme  un  serpent. 


Huluf  (ku-),  s.  Nom  des  Dyolas  de  la 
région  de  Houssouye.  'Huruf). 

Hulum  (ku  ),  s.  Maladie  d'yeux,  (oph- 
talmie). 

Hulundèn  ku-),  s.  Tuyau,  cheminée 
d'un  bateau  à  vapeur;  tube;  ouverture 
d'un  puits. 

Huluh  (ku  ),  s.  Amas,  grand  tas  [hu- 
litil). 

-Hum  (ka-),  v.  Casser,  briser,  rompre. 
Etre  cassé,  être  brisé,  être  rompu. 

Humaliën  (ku  ),  s.  Jactance  ;  bra- 
voure, courage 

Humânor  (ku  ),  s.  Amour-propre:  ar- 
rogance, orgueil. 

Humanën  (ku-),  s.  Hache. 

Humas  (ku-),  s.  Crachat,  salive;  vo- 
missement. 

Humàw  (ku-),  s.  Tache,  souillure. 

Humèt  (ku  ),  s.  Charbon  de  bois. 

Humim  (ku-),  s.  Assemblage,  société, 
famille,  membres  d'une  réunion. 

Humoda  (ku-),  s  Canard  d'eau. 

Humœlâ,  s.  Farce,  grimace. 

Humolik  (ku  ),  s.  Démangeaison. 

Humomor,  s.  Jeûne  ;  carême  ;  absti- 
nence, deuil  (pendant  lequel  on  ne  mange 
que  des  haricots). 

Humoy  (ku  ),  s.  Clignotement. 

Humum  (ku  ),  s.  Stature,  forme  exté- 
rieure, contenance;  individu,  personne. 
Inde  humum  om,  c'est  moi  en  per- 
sonne. Buko  humum  il,  ce  sont  eux- 
mêmes 

Humûna  (ku  ),  s.  Taureau,  insecte  à 
cornes.  Nom  donné  à  quelqu'un  qui  est  fort. 

Hunab,  s.  Conformité;  accord:  suite: 
accomplissement. 

Hunabor,  s.  Conformité  mutuelle. 

Hunak  (ku-),  s.  Jour,  journée,  espace 
de  2i  heures.  Kuna' kulluba,  deux  jours. 
Hunak  hulanulè,  octave.  Hunamoay,  le 
dimanche  des  Dyolas,  le  premier  des 
six)  ;  hutiœr.  (le  premier  après  (le  précé- 
dent ;  husubutèn,  le  deuxième;  huhœ- 
ditèn,  le  troisième  ;  hubdkirèn,  le  qua- 
trième ;  hutokèn,  le  cinquième,  a  ayant 
atteint  la  fin  de  la  série.  »  La  semaine  n'a 
que  six  jours. 

Hunako.  Quelque  jour. 

Hunak  o  hunak.  Chaque  jour. 

Hunâmor,  s.  Dénonciation  ;  accusa- 
tion. 

Hunâna  (ku-),  s.  Banane  ;  le  régime 
de  bananes. 

-Hunduk  (ka-),  v.  Siffler,  fredonner. 

Hunègèy  (ku-),  s.  Armoire,  malle, 
coffre. 

Hunênum,  s.  Endroit  pour  garder, 
ou  serrer  les  objets. 
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Hnnfumb,  s.  Arbre  à  baie  i  poison  . 

Hunir,  s.  Orage,  tempête,  avec  foudre, 
et  tonnerre. 

-Hunk  (ka-),  v.  Etre  austère,  être 
retiré  du  monde,  détache  de  la  terre: 
saint,  sanctifié. 

-Hankên  (ka-),  v.  Rendre  saint, 
santilier;  faire  opposition  au  monde: 
tourner  le  dos. 

Hunôm,  s.  Vente,  achat,  prix.  Coccyx, 
(bout  de  l'échine). 

Hunômèdit,  s.  Sans  prix  ;  à  prix 
inestimable."  Hdsini  hunômèdit,  sang 
précieux. 

Hunt  (ku-),  s.  Pilon. 

Hunuk  (ku-),  s.  BAton,  bois,  baguette: 
pieu,  perche,  mât. 

Hun  (non,  hin)  (pl.  kun),  s.  Foie, 
cœur;  colère T  (  Mot"employé  puiir  désigner 
le  siège  de6  sentiments":  Hun  hnsuf'è, 
cœur  ardent;  en  colère  :  Juin  hulief*-, 
cœur  affable  ;  liun  hngahèCulé,  cœur 
bouillant:  huij  Itvyimènè,  cœur  hypo- 
crite). 

Hunal  (ku-),  s.  Ver  de  Guinée,  filaire. 

(Banal,  ènat.) 

Hunawum,  s.  Endroit  pour  se  baigner, 
baignuire. 

-Hunèt  (ka-),  v.  Etre  en  colère,  être 
fâché,  "être  échauffé  par  la  bile;  être 
froissé,  susceptible,  bouder. 

-Hunètën  (ka-),  v.  Fâcher,  mettre  en 
colère." 

-Hunètor  (ka-),  v.  Se  mettre  en  colère 
l'un  contre  l'autre. 

Hunil,  s.  Enfance;  tendresse;  jeunesse. 

Hunob,  s.  Bosquet. 

Hunul,  s.  Cuisson;  action  de  cuire. 
Eunuldèn  di  ho,  je  fis  la  cuisine. 

Hunulum,  s.  Endroit  où  l'on  cuit 
les  mets. 

Hunadën,  s.   Arc  pour    lancer  les 

flèches;  wdas  hunadèn,  ubet,  courbe  l  are 
et  tire. 

Hunanên,  s.  Passage,  seuil,  gué  ; 
porte. 

Hunanunt,  s.  Arbre  à  bois  rouge 
(poison  . 

Hunilla  (ku-),  s.  Phalène. 

Hunin.  Dent.  V.  Kanin.) 

Hunôdo  (ku-),  s.  Habit  des  Dyolas  : 
ceinture,"  couverture  pour  cacher  la  nu- 
dité. 

Hunœnulum,  s.  Fourmi  rouge. 
Huœna,  s.  Haleine,  chaleur  du  corps 
Hurab,  s.  Matinée. 
Hura^um    (ku-),    s.  Bandoulière, 
courroie. 

Hurânum,  s.  Endroit  pour  boire, 
buvette. 


Hurérumf  (ku-),  s.  Langue,  organe 
charnu,  illulèlutnf.) 

Hurèn  (ku  ),  s.  Huppe,  toupée. 

Hurètet  (ku-),  s.  Pigeon  vert. 

Hurèy,  s  Coton  cardé. 

Hureyorum,  s.  Crochet,  porte-man- 
teau. 

Hurikind  (ku-),  s.  Gros  morceau. 

Hurim  (ku-),  s.  Parole,  mot,  propos; 
ordre:  confidence.  Ub\l  udantèn  hunm 
ahu.  viens  écouter  le  discours,  le  sermon. 
Burim  hat  èmit.  parole  du  ciel,  évangile: 
Verbe. 

Hurink,  s.  Forêt  de  palmiers. 

Hurin  (ku-),  s.  front. 

Hurirum,  s.  Ourdissoir. 

Hurit  (ku-),  s.  Montagne,  mont  : 
lieu  élevé,  colline,  hauteur,  élévation. 

Hurœk  (ku-),  s.  Poumon. 

Hurohën  (ku-),  s.  Tumeur. 

Hurokum  (ku  ),  s.  Atelier,  chantier, 
ou  vroir. 

Huronol  (ku-),  s.  Occiput. 

Hurufa  (ku-),  s.  Taon,  (grosse  mouche 
piquante). 

Hururên  (ku-),  s.  Pleurs,  gémisse- 
ment; bêlement;  bourdonnement. 
Husahay   (ku  ),    s.    Citrouille  du 

pays. 

Husak  (ku-),  s.  Haricot.  Àtènè  kusak, 
qui  est  maladroit. 

Husalind  (ku-),  s.  Lézard,  grosse 
espèce  rayée. 

Husâmu,  s.  Barre  d'une  rivière,  d'un 
marigot. 

Husâna  (ku  ),  s.  Fromager,  gros 
arbre  dont  le  tronc  sert  à  faire  les  pi- 
rogues [busâna  . 

Husanum  (ku-),  s.  Richard,  principal 
d'un  village,  homme  important. 

Husanèl  (ku-),  s.  Hérisson. 

Husasand  (ku-),  s.  Pomme  cannelle. 

Husihl  (ku  ),  s.  Cuillère,  louche. 

Husik  (ku  ),  s.  Doigt.  Husik  ha>mœk, 
pouce  ;  husik  huuurèn,  indicateur  : 
hututa,  grand  doigl  :  husik  hatèhihl, 
annulaire":  kustk  linlèda,  le  petit  doigt. 

Husinkand,  s.  Espèce  de  harpon. 

Husina  (kû  ),  s.  Pintade. 

Husit  (ku  ),  s.  Mais. 

Husop  (ku-),  s.  Bourbouille,  bouton 
de  chaleur. 

Husorans  (ku  ),  s.  Orange. 

Husukâr  (ku  ),  s.  Canne  à  sucre. 

Husukatènèt,  s.  Pauvreté,  détresse, 
misère;  abandon. 

Husulubora  (ku-),  s.  Grosse  biche: 
antilope. 

Husut  (ku  ),  s.  Manche  d'outil  ; 
manche  de  la  hache. 
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-Hut  (ka  ),  v.  tire  enveloppe,  enfermé, 
•  tre  contenu. 

Hutanat,  s.  Champs  :  for<  t. 

Hutayissa  (ku-),  s.  Grêle, 

Hutèb  (ku-),  s.  Charge. 

Hutèbum  (ku-),s.  Bâton  pour  porter. 

Hutèk  (ku  ),  s.  Mesure  de  longueur, 
une  coudée;  trois  pouces.  |]  Fer  pour 
forcer  le  hulofok  du  kadando. 

Hutèkum  (ku  ),  s.  Archet. 

Hutèmèd  (ku-),  s.  Fruit  du  rondier. 
Quand  il  est" vide  on  s'en  sert  en  guise  de 
gobelet. 

-Hutèn  (ka  ),  v.  Faire  une  enveloppe, 
cacher  avec  une  enveloppe,  emballer, 
contenir. 

Hutèn  (ku-),  s.  Repas  ;  action  de 
manger  f  hutèn  elèm  di  ho,  je  suis  en 
train  de  manger. 

Hutik,  s.  Guerre;  lutte  entre  gens 
armés. 

Hutilal,  s.  Couronne. 

Hutilul,  s.  Tison,  Ihutolul). 

Hutim,  s.  L'année  passée,  année  der 
niére. 

Hutimènom,  s.  Il  y  a  deux  ans. 

Hutindèl  (ku  ),  s.  Perdrix. 

Hutin  (ku  ),  s.  Machoiron,  (poisson  à 
grosse  tète). 

Hutint,  s.  Amas,  tas,  de  pailie,  meule. 

Hutœnœr  (ku  ),  s.  Bâton  de  bambou, 
bambou. 

Hutod  (ku  ),  katod  (u).  Feuille. 
Hutok,  s.  num.  Cinq.  Hutok  du  kul- 
luba.  sept.  (V.  Gr.; 
Hutonçl  (ku  ),  s.  Talon. 
Hutonka,  s.  Etendue  d'eau. 


[EN 


HutonënuLD,  S.  Brandon. 
Hutoy  (ku  ),  s.   Bigorneau,  moule, 
eoquillage  comestible. 

Hutul    (ka  ),    v.  Déballer,  enlever 
l'enveloppe. 
Hutukus  (ka  ),  s.  Grappe. 
Hutak   (ka-),  s.    Caillot,  grumeau, 
caillebotte. 

Huwèhla  (ku  ),  s.  Epervier,  (oiseau 
de  proi").  vautour;  faucon. 

Huwèt  (ku  ),  s.  Boseau  à  panache  : 
queue  d'un  bœuf  dont  les  femmes  se 
servent  pendant  la  danse  durant  un 
enterrement. 

-Huy  (ka  ),  v.  Etre  vermoulu  ;  être 
touffu. 

Huyabor,  s.  Remplacement,  change- 
ment de  fonction. 

Huyad,  s.  Bois  de  chauffage,  bois  à 
brûler.  Katomfën,  chercher  du  bois  à 
brûler. 

Huyak  (ku  ),  s.  Tombe,  tombeau, 
fosse. 

Huyâmala  (ku  ),  s.  Vague,  onde 
agitée. 

Huyandan,  s.  Nasse  pour  attraper 
du  poisson,  panier. 

-Huyèn  (ka  ),  v.  Rendre  vermoulu  : 
devenir  touffu. 

Huyimf,  v.  Trou  creusé  pour  conserver 
de  l'eau. 
Huyint,  s.  Veau  qui  têle. 
Huyohoum,  s.  Cachette. 
Huyok.  Ancre. 

Kuyokum,  s.  Endroit  où  l'on  creuse  ; 
carrière  ;  endroit  où  l'on  jette  l'ancre 
pour  mouiller  les  pirogues. 


I,  pron.  subj.  lrc  pers.  sing.  Je.  I  hase, 
je  sais;  ifanè,  j'aime,  j'aimai.!!  —,  pron. 
comp.  2e  pers.  Te;  At'èmit  dahon  t,  c'est 
Dieu  qui  t'appelle.  Il  — ,  ad j.  poss.  Ton, 
ta,  tes  ;  alin  i,  dabilè,  ton  frère  ita  sœur) 
est  venu.  Chou  Du  i,  appelle  ta  mère; 
utèk  kunol  i,  frappe  tes  fils.  (V.  Gr.,  pron. 
subj.,  pron.  compl.,  adj.poss.). 

la,  pron.  poss.  llya,  aia,  èîa,  etc.).  Le 
tien,  la  tienne.  ||  —,  adj.  poss.  Huriin 
ahu  îa  hasumè,  c'est  ta  parole  qui  est 
agréable  (la  parole  tienne)  ;  h'ia,  h'iya 
hasUmut,  la  tienne  est  désagréable.  (V. 
Gr.,  adj.  et  pr. poss.,. 

Ib  ,  v.  mis  pour  ibil  (Kabil,  venir);  ser 
vant  d'auxiliaire  secondaire  dans  la 
conjugaison  du  verbe,  au  fut.  éloigné. 


Fan  ib'iduk,  je  verrai  plus  lard;  fan  ib't- 
bil.y-  viendrai  plus  tard.  (V.  Gr.,  conjug.j. 

-Id  (ka  ),  v.  Puiser,  extraire;  tirer  de 
l'eau  d'un  puits. 

-Idën  (ka-),  v.  Faire  puiser. 

^dul  (ka  ),  v.  Aller  puiser. 

Idulo  (ka-j,  v.  Venir  puiser.  Udulo 
d'èsabun  èyè,  viens  puiser  de  l'eau  à  cette 
fontaine-ci. 

-Iên  (ka  ),  v.  Avoir  pitié  de,  prendre 
en  pitié,  avoir  de  l'indulgence  pour,  s'api- 
toyer sur,  compatir.  Uièn  oli,  aies  pitié 
de  nous.  Buko  f<>  du  kuièn  ul,  eux  tous 
ont  pitié  de  vous. 

Ieno,  adv.  Hélas!  cri  de  compassion, 
commisération. 
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-Iênor  (ka-),  v.  S'apitoyer  mulucllc- 
ment,  prendre  en  pitié;  avoir  pitié  l'un 
de  l'autre  :  se  lamenter. 

-Iènorën  (ka  ),  v.  Se  faire  plaindre, 
se  faire  prendre  en  pitié. 

-Ifên(ka-),  v.  Faire  du  tam-tam,  tam- 
bouriner. [Katèh  èif,  kahlintën  suf,  faire 
résonner  les  tam-tams). 

•ïh  (ka-),  v.  Etre  reposé,  être  en  re- 
posi;  être  apaisé. 

-ïhèn  (ka-),  v.  Reposer,  laisser  respi- 
rer, mettre   en   repos,  donner  la  re 
traite. 

-îhën  (ka-),  v.  Nommer,  invoquer,  ap- 
peler. 

Ihênor  (ka-),  v.  Se  nommer,  s'appe 
1er,  (mutuellement  .  Sibâsu  siîhênorè, 
les  bœufs  s'appellent  réciproquement.  An 
at'èhemba  daihènorè,  l'écho  se  répète. 

-ïhèt  (ka-),  v.  Etre  essoufflé,  perdre 
haleine,  être  épuisé. 

-ïhètèn  (ka-),  v.  Essouffler  ;  rendre 
poussif,  faire  perdre  haleine. 

-Ihètênor  (ka  ),  v.  S'essouffler. 

-Ihl  (ka  ),  v.  Pouvoir,  être  possible, 
avoir  puissance  de,  être  capable  de. 

-Ihlat  (ka-),  v.  Ne  pas  pouvoir,  n'être 
pas  capable  de,  n'être  pas  possible. 
Dîhlat  ilob  wad,  je  ne  puis  rien  dire  ; 
duihlat  udow,  tu  ne  peux  pas  partir. 

-Ihli,  fihlo).  (ka  ),  v.  Pouvoir,  être 
capable  de  ;  oser,  être  à  même  de;  sa- 
voir, connaître  un  art,  un  métier,  s'en- 
tendre à  une  chose;  l'emporter  sur.  Akila 
daihl'il,  bukof--,  c'est  lui  qui  l'emporte 
sur  eux  tous.  'Kayli,  kayhlo,  etc  ). 

-Ihliên  (ka-),  v.  Faire  pouvoir;  rendre 
facile. 

-Ik  (ka-),  v.  Etre  émerveillé. 
-Ikor  (ka-),  v.  S'émerveiller,  s'étonner, 
s'extasier. 


Il,  pron.  compl.  3°  pers.  pl.  Dahnn  tf, 
il  les  appelle.  Il  — .  adj.  poss.  pl.  Anïl  il, 
leur  enfant  :  kuntl.  il,  leurs  enfants.  (V. 
(ir.A  pron.  et  adj. T. 

-Im  (ka  ),  v.  Chasser  le  fauve. 
Imor  (ka  ),  v.  Chasser  ensemble. 
In  (ka  ),  v.  Etre  mâle.  ||  — .  adj.  Mâle, 
vigoureux  KatS  haine,  montrer  du  cou- 
rage. [Hun  haine,  cœur  courageux). 

-In  (ka-),  v.  Avoir  une  idée,  penser  ; 
soupçonner.  Au  duine  d  inde,  tu  me  soup- 
çonnes. 

Inde, pron.  subst.  Ve  pers.  Moi,  c'est 
moi.  "Inde  d'ifané, c'est  moi  qui  veux  ;  ail 
11  ma  y  ?indômè,  où  es-tu  ?  me  voici. 

-Inên  (ka  ),  v.  Croire,  adhérer,  met- 
tre sa  confiance  en  ;  réfléchir.  Diinènè 
d'at'èmit,  je  crois  en  Dieu. 

-Inor  (ka-),  v.  Se  persuader,  s'ima 
giner.  penser. 

-Inorên  (ka  ),  v.  Faire  penser,  faire 
réfléchir. 

•Io,  iyo  (i  ol,  i  o).  Te  le  ;  dilob  io  ma, 
je  te  le  dis  ainsi  ;  difanvt  i  o,  je  ne  te  le 
souhaite  pas.  ||  I  o  icrase  pour  il  o>,  leur, 
le  ;  usèn  i  o,  donne-le  leur,  donne-le  à 
eux. 

-Is  (ka-),  v.  Montrer,  indiquer,  mani- 
fester. 

-Isên  (ka  ),  v.  Révéler,  signifier,  mar- 
quer. 

-Isènor  (ka  ),  v.  Se  faire  voir,  se  faire 
présenter. 

-Iso  (ka-),  v.  Se  montrer,  se  révéler, 
se  présenter. 

-Isor  (ka-),  v.  Se  montrer  mutuelle- 
ment. 

-It  (ka  ),  v.  Voler  en  l'air. 
Itënul  (ka  ),  v.  Faire  envoler. 
-Itul  (ka-),  v.  Envoler. 
-Itulo  (ka  ),  v.  S'envoler, 
lut  (iût),  s.  Etoile  :  astre. 


K 


Ka-,  préf.  de  la  6e  cl.  Katôk  kubak 
aku,  le  long  marigot.  |)  — ,  pron.  rel. 
suj  ,  6' cl.  sing.,  lrc,  4e  et  5e  cl.  pl.  Buka 
karongumu,  ceux  qui  sont  vivants. 

Kabahlên  (u-),  s.  Reconnaissance, 
mémoire;  intention. 

Kabahlo  (u-),  s.  Souvenir. 

Kaband  (u-),  s.  Epaule.  Kagallo,  être 
chargé  de  quelque  chose,  porter  sur  les 
épaules. 

Kaban  (u-),  s  Peau  desséchée  (on  s'en 
sert  comme  lit). 


Kabasa(u-),  s.  Natte  des  mandingues, 
des  Sosés. 

Kabasan,  s.  Etat  d'une  personne  sé- 
parée de  son  mari  légitime. 

Kabaw  (u-),  s.  Fin,  terme. 

Kabawum  (u  ),  s.  Rut  où  l'on  tend. 

Kabay  (u  ),  s.  Lance,  sagaie,  pique, 
(arme  de  défense  et  d'attaque). 

Kabèkèl  (u  ),  s.  Palmier  d'où  l'on  tire 
le  vin  de  palme  :  bunuk  ;  les  amandes  d9 
palme  rouges  :  kubèkèl.  (V.  Tit  isii), 
muit). 
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Kabella  (kafltum).  Lèvres.  v.  Hu- 
helUt,  huftium). 

Kabèy  (u  ),  s.  Aile  :  kakorint  kuhlèn- 
tulè  ubèy  di  kailulo,  la  bécasse  en  éten- 
dant ses  ailes  s'en  est  allée. 

Kabihorum  (u-),  s.  Soulïlet  du  forge- 
ron. 

Kabinokos  (u-),  s.  Vagissement, 
plpurs  d'un  nouveau-né. 

Kabirên  (u  ),  s.  Aigrette  blanche 
Kabirèri kaûol loti,  aigrette  à  l'œil  per- 
dant. 

Kabôli  (u-),  s.  Tendresse:  amour  ; 
douceur;  affection,  préférence. 

Kabôdok  u-),  s.  Rame,  aviron,  pa- 
gaie. Dijarèn  su,  hè  !  kuin  aku  !  Cou- 
rage !  ramez  avec  force  jusqu'à  briser  les 
rames  ! 

Kabôkèt  (u-),  s.  Pardon,  indulgence, 
amnistie  ;  clémence.  Kabôkèt  kat'uhôfor 
aœ,  le  pardon  des  péchés  :  kabôkèt  di 
kuhôfor  aku,  pardon  aux  pécheurs. 

Kabôn  (u-),  s.  Commandement,  ordre, 
loi.  message,  prescription,  Ubon  air  at'è- 
iii  it  WOtlO  kunèn  û'uba-bad,  il  y  a  dix 
commandements  de  Dieu. 

Kabuki,  s,  Naissance,  venue,  arrivée 
au  monde,  kabuki  kat'Atâu,  la  naissance 
de  Notre-Seigneur,  Noël. 

Kabum  (u  ),  s.  Auge,  abreuvoir, 
grande  calebasse  en  bois. 

Kabunum  (u  ),  s.  Bandage,  bande 
pour  lier". 

Kabûo  (u-),  s.  Fusion,  action  de  deve- 
nir liquide. 

Kabut,  s.  Piège,  tentation.  \Babut). 

-Kadà  (ka),  v.  Etre  manchot,  perclus, 
manquer  d'un  membre;  être  gâté. 

Kadâ  (u-),  s.  Nom,  prénom.  Kadd  i 
bu  ?  Comment  est  ton  nom  ?  Kadâ  o?n, 
adinka,  mon  nom  c'est  Boiteux!  ijtadau, 
kafank,  karès,  huru). 

Kadab  (u-),  s.  Poil  sur  les  joues,  fa- 
voris." 

Kadakên,  s.  Goût,  saveur. 

Kadakèr,  s.  Beauté,  splendeur;  bonté. 

Kadamèn,  s.  Saveur,  goût,  assaison 
nement. 

Kadamênèdit,  s.  Insipidité. 

Kaâammo  (u-),  s.  Jarre,  pot  pour 
conserver  l'eau  ;  quelquefois  dame- 
jeanne  ;  pot  au  feu. 

Kadandu  (u-),  s.  Bêche  des  indigènes 
pour  cultiver  les  champs.  (Hulofok). 

Kadan  (u-),  s.  An.  année,  espace  entre 
deux  pluies.  Kadan  kan  o  Lan,  chaque 
année  ;  sigarnbiiïor  gâta  kadan,  saisons 
de  l'année  :  hadam,  hivernage  été  : 
Si  ko  ton,  automne";  burin,  hiver  ;  huhlè, 
printemps. 


Kadèn  (ka-),  u.  Gâter,  abîmer,  ren- 
dre mauvais:  rendre  impotent,  rendre 
inutile.  Etre  gâté.  être  abîmé;  être  pro- 
digue. Wac  o  wac  ul.adènè,  tout  est  gâté. 
H  ad  o  wac  ukadenut,  rien  n'est  gâté. 

Kadènk  (u-)",  s  Chaîne,  lien,  enlace- 
ment, lacet  :  umbuku  du  kulako  di  ka- 
dënk,  les  voilà  dans  les  fers. 

-Ka^ènor  (ka  ),  s.  Se  gâter,  s'abîmer, 
se  corrompre,  se  rendre  mauvais  mutuel- 
lement. 

Kadi  (u  ),  s.  (iràce,  don,  bienfait,  pré- 
sent. [Ka$iw).  Kadi .  karambênè,  grâceac- 
luelle  ;  kadi  kaimbènè,  grâce  sanctifiante, 
habituelle." 

Kadièl  (u  ),  s.  Silex,  pierre  à  fusil  ; 
caillou,  kagièi  . 

Kadin  (u  ),  s.  Place  inoccupée,  passage, 
partie"vide. 

Kadiritên  (u-),  s.  Ligne,  tracé;  lettre: 
écriture,  ecriteau,  écrit,  marque,  signe  ; 
kadiritên  kal'èkruay,  signe  de  la  croix. 

-Kado  (ka  ),  v.  Se  mouiller  en  passant 
à  gué,  "passer  à  gué. 

Kadufo  (u  ),  s  Large  habit  léger  cou- 
vrant"^ haut  du  corps,  blouse.  |  Embar- 
quement). 

Kaduful,  s.  Débarquement,  décharge- 
ment "d'une  pirogue. 

Kadukorum,  s.  Bonne  aventure  :  cu- 
riosité, devinette. 

Kadulorum,  s.  Miroir,  glace  pour  te 
considérer. 

Kadum,  adv.  Demain.  Fan  ibil  ka- 
dum, je  viendrai  demain. 

Kadumum,  adv.  Après-demain  :  fan 
ikâmo  kadumunt,  je  le  ferai  après-de- 
main, kadamum  untu  to,  à  demain  ou 
après-demain 

Kadunkut  (u-  ),  s.  Planche,  morceau 
de  boi"s  long  et  large,  madrier. 

Kadus,  s.  Rudesse,  âpreté. 

Kaèhl  (u-,  w-),  s.  Canal,  chenal,  en- 
droit profond  de  la  rivière  ;  kaèhl  kôn- 
ku,  le  voilà,  le  canal  !  {Kawèhl  . 

Kaf  (ka-),  v.  Etre  argileux,  <Hrc 
boueux;  être  plein  de  limon.  Mumèl 
mukafè,  eau  contenant  de  la  terre  glaise. 

Mettre  l'argile  en  boule  pour  bâtir  les 
cases  des  indigènes. 

Kafab  (u  ),  s.  Banc  de  sable,  écueil 
caché  sous  l'eau. 

Kafàh  (u-),  s.  Ruade,  coup  de  pied  ; 
brusquerie,  bousculade. 

Kafak,  s.  Salul,  délivrance,  liberté. 

Kafakên,  s.  Sauvetage,  action  de  reti- 
rer du  danger. 

Kafan,  s.  Volonté  ;  amour,  alfection  ; 
désir,  souhait. 

Kafègèlèt,  s.  Etat  d'être  borgne. 
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Kafèn  (u-{,  s.  Barricade,  rempart, 
écluse  iDafèii:. 

-Kafen  (ka-;,  v.  Faire  mettre  l'argile 
Oft  boule  pour  bâtir  les  cases,  pétrir  la 
terre  pour  la  rendre  propre  à  cons- 
truire. 

Kafënk  (u-,,  s.  Natte  faite  avec  des 
feuilles  de  rondiers,  servant  de  lit. 

Kafènta  (u),  s.  drosse  mouche  pi- 
quante. 

Kafènti  fënt  (u  ),  s.  Papillon. 
Kafib  (u  ),  s.  Habit  des  petites  filles, 
pan. 

Kafflkêii,  s.  Con>tance,  persévérance, 
résolution. 

Kafimbor  (u-).s.  Réunion,  assemblée, 
convocation;  congrégation. 

Kaîïœ  (u-).  s.  Trou  percé. 

Kafôgol  (u-),  s.  Ecorce  d'arbre  :  peau: 
couverture  naturelle  d'un  objet,  J.afoh. 

Kafor  (u-),  s.  Poussière,  fin  grain  de 
sable,  (èfor). 

Kaful  (ka-<,  v.  Fouiller  le  sol,  creu- 
ser de  l'argile,  chercher  de  l'argile:  faire 
un  trou,  extraire  la  terre,  curer  un 
puits. 

Kafullën,  s.  Coutume,  habitude,  usa- 
ge: acclimalion. 

Kafurën,  s.  Sortie,  renvoi,  congé. 

Kafurul,  s  Apparence  :  lever  d'un 
astre. 

Kagâk,  s.  >cience,  savoir,  connais- 
sance, érudition  [kakâgak). 

Kagàw  (u  ),  s.  Aigrette  noire.  Kagaw 
kaïtama,  l'aigrette  dite  la  gourmande. 

Kagèl  (u -),  s.  Injure,  insulte  ;  kagèl 
kat'èmit,  blasphème. 

Kaginnor,  s.  Union,  communion,  mé- 
lange :  société. 

Kagis,  s.  Fente,  crevasse  :  séparation. 
[Kagisul,  kagitul). 

Kagisuio,  s.  Division. 

-Kàgirên  /ka  ),  v.  Bourrer;  bouchon- 
ner. 

Kagiw,  s.  Mélange,  falsification,  con- 
fusion, amalgame. 

Kagolombên,  s.  Explication,  com- 
mentaire, développement. 

Kabâl  (u-},  s.  Rachat,  rédemption  : 
impôt. 

Kabàsinkor,  s.  Maladie  d'yeux,  oph- 
talmie . 

Kahât  (u s.  Entourage,  claie,  clô- 
ture. 

Kabèh  (u-),  s.  Cote,  côtelette  ;  mem- 
brure d'un  navire. 

Kahêm  (u->,  s.  Calebasse  coupée  au 
milieu  servant  de  récipient,  plat. 

Kahent,  kahint  (u-),s.  Plagedéserte, 
espace  abandonné  par  la  mer. 


Kahés,  s.  Estomac,  panse,  gésier:  gros 
intestin,  rate. 

Kahetul  (u  ),  s.  Fibre  de  baobab  ser- 
vant a  faire  des  cordes. 

Kahimênorum,  s.  Couverture,  drap 
pour  se  couvrir. 

Kabintoum  (u  ),  s.  Lit,  couche,  cou- 
chette. 

Kâhl,  s.  pl.  Fruits  du  rondier  en  ré- 
gime ihahh. 

Kahlana  (u  ),  s.  Anguille  de  mémoire 
ou  blanche. 

Kahlârulè,  s.  Assomption,  éléva- 
tion, enlèvement.  Kahdàrulè  kata  Ma- 
ria ma  sunyuta  d  émit  cy,  a-somptioa  de 
Marie  au  ciel. 

Kablârulo,  s.  Ascpnsion,  montée. KaU- 
lârulo  k  a  t'A  tau  oli  démit  cy.  l'Ascen- 
sion de  N.  S.  au  ciel. 

Kablaw,  s.  Prière,  demande  avec  ins- 
tance, supplication  ;  ||  V.  demander  l'au- 
mône. 

-Kabl  (ka-),  v.  Etre  tourmenté,  être 
torture,  être  accablé. 

Kablën  (ka-),  v.  Tourmenter,  persé- 
cuter, accabler,  oppresser,  torturer. 

-Kablênor  (ka  ),  v.  Se  torturer,  se 
tourmenter. 

Kahlèt,  s.  Colère,  courroux. 
Kahli  (ka-),  v.  Etre  épais,  être  dru. 
Kahôlik  .Etre  dur. 

Kahlcer,  s.  Agonie,  ràlement;  bruit 
sourd  et  étouffé. 

Kahœmul,  (kahamul),  s.  Bâillement, 
rot.  éructation. 

Kahcent  (u-),  s.  Chapeau, couvre-chef. 

Kahôfor  lu-)»  s.  Péché,  faute,  offense. 

Kahôn  (u-),  s.  Etui,  fourreau. 

Kabor  (u  ),  s.  Griffe,  ongle. 

Kabôta  foforëna,  s.  Cancrelat. 

Kabota,  s.  Mille-pattes. 

Kahul  (kaful)  (u-),  s.  Voile,  pagne, 
habit,  couverture.  Kahul  ka limbak, grand 
pagne.  KaJtuI  kanela,  pagne  à  diverses 
couleurs;  kahul  katompui/,  pagne  blanc. 
Kahul  kakoko,  pagne  que  les  femmes 
s'attachent  aux  reins  en  premier  lieu.  Ka- 
hul kahimênorum.  couverture  de  lit. 

Kahulor,  s.  Traînée,  trace  d'un  ser- 
pent, d'un  objet  qui  a  trainé. 

Kahun  (u  ),  s.  Epi. 

Kabunètor,  s.  Ressentiment  mutuel, 
colère  réciproque,  fâcherie,  bouderie. 

Kahwèl  (u-),  s.  Ecaille  de  poisson  ou 
d'un  autre  animal. 

Kaidum  (u  ),  s.  Récipient  pour  pui- 
ser de  l'eau. 

Kaiên,  s.  Indulgence,  miséricorde,  par- 
don, condonation.  trêve,  charité. 

Kainèu,  s.  l  oi.  croyance,  confiance, 
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adhésion  de  l'esprit  à  une  parole  :  assu- 
rance. 

Kaisên,  s.  Signe,  signalement,  mar- 
que, connaissement. 

Kait  (u-),  s.  Papier,  cahier  ;  lettre  : 
livre. 

Kak  (ka  ),  v.  Fouler,  écraser,  assu- 
jettir, piétiner,  frapper  des  pieds  forte 
ment. 

-Kâk  (ka  ),  v.  Limer  les  dents.  (Ka- 
len). 

Kakak,  s.  Danse  des  nouveaux  circon- 
cis. 

Kakanen,  s.  Pouvoir,  autorité,  puis- 
sance, autorisation,  droit.  iKakanèn). 

Kakan  (di),  loc.  adv.  A  lèotoar;  à 
parti  kaijahu  dt  kakan,  rôder  à  l'en  tour; 
kadàw  di  kakan,  aller  à  part. 

Kakârèrèn  (kakalèlèn),  s  Tonnerre, 
cra<iuement  :  [kakârèrèn  kat'èmit  èy). 

Kakarâtètênkat'unin,s  Grincement 
des  dents.  Bala  kumahl  fan  èbad  muho 
du  kakarâtètèn  kal'ui'nù,  chez  le" démon 
il  y  aura  des  pleurs  et  des  grincements 
de  dents. 

Kâkèn,  s.  Education,  soin  pour  élever 
les  i  nfants. 

Kakihl,  s.  Possession,  propriété  [Mu- 
kihia). 

Kakil  (u  ),  s.  Nerf  :  artère;  veine  ;  fibre 
dans  les  feuilles,  dans  l'écorce  des  arbres. 

Kakililèn,  s.  Roulement  de  tonnerre. 

Kakimo,  s.  Toux,  rhume,  enrouement 
de  poitrine. 

Kakit,  s.  Commencement,  début. 

Kakœnum,  s.  Appui  ;  espoir,  espé- 
rance [kakânum,  kakrrnouin).  Kakœnum 
d'èmttèy.  Appui  sur  les  choses  divines, 
espoir  en  Dieu,  espérance  chrétienne, 
soutien. 

Kakôg,  s.  Vœu,  promesse. 

Kakôgen  (u-),  s.  Avis,  publication, 
annonce  ;  acte,  démarche  pour  obtenir. 

Kakokobên,  s.  Attente  :  a  vent. 

Kakoli,  s.  Crainte,  appréhension. 

Kakon,  s.  Action  en  justice. 

Kakorint  (u  ),  s.  Bécasse,  bécassine. 

Kakun,  s.  Brume  Ebadè  kakun, 
temps  brumeux  et  sombre. 

Kakuno,  s.  Charge,  fonction. 

Kakûûkè.  Celui-ci  qui  voici.  V.  Gr.. 
pron.  dém.  \. 

Kakunt  (u-),  s.  Feuilles,  branches  de 
palmiers,  palmes. 

Kalakèn,  s.  Etat,  situation.  ;  C.  Cui- 
sine, cuisson. 

Kalanèn,  s.  Offrande,  présent  d'une 
chose,  don,  sacrifice,  dédommagement, 
compensation. 

Kalanor,  s,  Changement,  retour  ;  pé- 


nitence. Ltakarniuâ  ata  kalnnor,  sacre- 
ment de  pénitence. 

Kalay,  s.  Lieu  de  litige,  tribunal;  Ini- 
tial; hata  kalay,  jugement  dernier. 

Kalèh  (u  ),  s.  Riz  brûlé  qui  reste  atta- 
ché à  la  chaudière,  gratin. 

Kalèm,  s.  Douceur,  patience  ;  clémence, 
mansuétude,  prudence. 

Kalemati,  s.  Imprudence  :  vivacité, 
manque  de  douceur. 

Kalèrin  (u-),  s.  Chaudière  en  fer  pour 
faire  la  cuisine.  . 

Kalèw  (u  ),  s.  Mouche  ;  taon  ;  insecte. 

Kalikèn  (u  ),  s.  Instruction,  doctrine, 
étude,  enseignement,  effort. 

Kalikurn,  s.  Mesure.,  instrument  pour 
pes»  r  ou  mesurer. 

Kalimèn,  s.  Obscurité,  nuage. 

Kalin,  s.  Alvéole.  Régime  de  fruits, 
grappe. 

-Kallahl  (ka  ),  v  Désigner  quelqu'un 
dans  le  discours  sans  le  nommer. 

Kallak  (u-),  s.  Jardin,  champ,  ter- 
rain enliivé. 

Kallèbên,  s.  Course,  fuite. 

Kalled  (u  ),  s.  Grosse  mouche,  taon 
(jui  pique  les  bètes. 

Kalloka  (u  ),  s.  Coq,  IKalloka  kakèkè, 
chapon.  [KaQulol). 

Kalluk,  s.  Action  de  semer. 

Kallukën,  s.  \  engeance. 

Kalo,  s.  Chute,  tombée. 

Kalobul,  s.  Annonciation. 

Kalokos,  s.  Tamarin. 

Kalub,  s.  Pluie. 

Kalun,  s.  Action  d'amasser,  d'amon- 
celer. 


Kalus,  s.  Air  frais. 
Kama  ?   Quoi  donc 


comment 


ça! 

Kaman  (u  ),  s.  Louange,  compliment: 
haut  fait. 

Kamankara  (u  ),  s.  Pistache,  ara- 
chide. 

Kamâno,  s.  Epi  de  riz. 

Kamanëa,  s.  Fête  à  la  fin  de  la  mois- 
son. Fête  de  Sl-Vves  à  Elinkin. 

Kamay  (kanên).  Main  gauche.  [Ajnay, 
gaucher). 

Kambad,  s.  Etat  de  ceux  qui  ne  sont 
pas  encore  circoncis. 

Kambihl  (kambirl)  (u-),  s.  Porte, 
passage,  ouverture,  issue. 

Kamèto,  s.  Consolation,  soulagement. 

Kamikelèt  (u  ),  s.  Etat  d'esclavage, 
de  servage,  de  soumission. 

Kamu  (inf.  inusité  du  verbe  être 
(V.  Gr.  Emu,  ômv.  a  mit). 

Kamuhlor,  s.  Lièvre.  (V.  Dict.  Amuh 
lor,  bamuhlor). 
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Kamulot,  s.  Nature,  essence  d'une 
chose. 

Kan,  pron.  roi.  compl.  Lequel,  laquelle. 
(')♦  cl.  (V.  Gr.)  Katôk  kat'Elinkin  kan  di- 
hasè  (jûn,  duxumut  d'aw,  le  marigot 
d'Elinkin  que  je  connais  bien,  t'est  insup- 
portable. 

-Kan  (ka  -),  v.  Paire,  travailler,  met- 
tre; poser:  agir.  Dakâmo  biban.  il  l'a  ter- 
miné, il  a  déjà  fait  cela. 

Kân  (w-,u-),  s.  Branche,  grande  feuille, 
rameau. 

Kanab,  s.  Suite  :  observation,  confor- 
mité, unité  à. 

Kanabor,  s.  Succession  ;  imitation  ; 
attachement  a. 

Kanèw  (u-),  s  Corde,  lien,  lacet:  ka- 
nèw  kabosikè,  corde  tordue;  kanèw  karè- 
tënè,  corde  tressée. 

Kanohluk  (u  ),  s.  Chat  sauvage  à 
musc. 

Kanokor,  s.  Ressemblance,  photogra- 
phie. 

Kanong,  s.  Résolution,  détermina- 
tion. 

-Kanum  (ka-),  v.  Faire  pour,  faire 
à  cause  .  faire  à...  Y.  Gr.,  forme  directive 
des  verbes). 

Kan  (wan),  s.  Récipient  ;  objet;  habil- 
lement, affaires.  Wan  aia  hunulenum, 
ustensiles  de  cuisine. 

-Kan  (ka-),  v.  Ftre  malhonnête,  être 
perverti,  être  mauvais  ;  dakanè  d'clob. 
il  parle  d'une  manière  déshonnête.  D'aka- 
riè  di  trac,  il  fait  de  mauvaises  actions. 

Kanagablit,  s.  Caméléon. 

Kanalambun,  s.  Chaleur  intense, 
étincelle,  ardeur  du  feu  ;  feux  ardents. 

Kanara,  s.  Plaine  où  se  trouve  de 
l'eau.  ïac.  étang. 

-Kanên  (ka-),  v.  Avoir  de  l'autorité. 
Kakanèn  . 

-Kanênut  (ka  ),  v.  N'avoir  pas  l'auto- 
risation, ne  pas  pouvoir  agir. 

-Kan  (ka  ),  v.  Mettre  à  part. 

Karial,  s.  pl.  Joues  {hanal). 

Kanano,  s.  Stupidité. 

Kanên  (u-),  s.  Main  ;  kanèn  kamay, 
main  gauche,  kanèn  kurir  [kuri,  kuril), 
main  droite:  uîicn  i  utikôr  dulako,  tu 
restes  sans  travailler,  tu  es  oisif.  Di  ka 
ùèn  ol,  en  sa  possession,  sous  sa  direc- 
tion, en  sa  responsabilité. 

Kanin  (u  ),  s.  Dent  ;  mâchoire  :  unin 
nted,  être  sans  dents;  wïin  udarak,  les 
dents  supérieures  manquent  :  unin  uto- 
ko num,  dents  molaires:  unin  wankau, 
dents  canines  :  unin  udidik,  mal  de 
dents  après  avoir  touché  aux  fruits  non 
mûrs. 


Kariol,  s.  Chien   de    fusil,  .laveline. 
Sèche. 
Kanoto,  s.  Lèpre. 

Kanulunan  (u  ),  s  Escargot,  limace: 
chenille. 

Kaôk  (u  ),  s.  Barre  de  fer  longue  et 
mince  que  l'on  coupe  par  morceaux  appe 
lés  hutèk,  ktltèk.  qui  servent  a  forcer  le 
fer  ihulofok),  de  la  bêche  des  Dyolas.  ku- 
dtiudo. 

Kaor  (kahor)  (u  ),  s.  Ongle,  griffe. 

Kapenti  pent,  s.  Papillon. 

Karab  (u  ),  s.  Côté,  bord,  revers,  con- 
fin  ;  tempe. 

Karàku,  crase  pour  kunâra  aku  pl. 
de  anâra  au),  les  femmes:  ne  pas  con- 
fondre avec  kâr  aku  pl.  de  bar  mhu  , 
les  ventres. 

Karamba,  s.  Champs,  /dote  karamba, 
je  vais  aux  cabinets. 

Karambèn,  s.  Aide,  secours,  subven- 
tion 

Kararak  kat  émit,  s.  Arc-en-ciel. 

Karêm,  s.  Lieu  de.  réunion  pour  les 
cérémonies  superstitieuses  des  hommes. 

-Karèrên  (ka  ),  v.  Tonner. 

Karès,  s.  Nom  kadà  . 

Karœmul,  s.  Sacrifice,  immolation 
(kalanèn  . 

-Kâror  (ka-),  v.  Se  vanter,  faire  le 
fanfaron,  se  montrer  avec  ostentation. 

-Kas  (ka  ),  v.  Etre  inondé,  être  dé- 
bordé. Mukas,  inondation. 

Kasâf,  s.  Salut,  salutation,  remercie- 
ment. 

Kasâfum,  s.  Objet  qui  sert  pour 
saluer,  pavillon,  drapeau. 

Kasal,  s.  Gloire,  louange,  honneur, 
perfection. 

Kasankën,  s.  Discours,  sermon,  lan- 
gage. 

Kasay,  s.  Marée  basse  (katob).  Ctr. 
Komèn,  kat  ah,  kakas. 

Kasègèlèt  (u  ),  s.  Perron,  porche, 
antichambre,  crèche. 

Kasêm,  s.  Tique  ;  rouille. 

Kasend,  s.  Gros  limaçon  de  mer. 

Kasèr  (u-),  s.  Cuillère. 

Kasèr  amâdih,  s.  Oiseau  à  gros  bec 
recourbé,  spatule. 

Kasèut,  s.  Songe,  rêve. 

Kasik  (u  ),  s.  Débarcadère,  port 
d'arrivée,  port  de  départ. 

Kasikin,  s.  Lieu  de  sacrifice  (autel). 

Kasin  (u  ),  s.  Corne:  trompette; 
gourde  pour  contenir  le  vin  de  palme  ; 
ventouse. 

-Kaso  (ka-),  v.  Expectorer  avec  effort 
et  douleur. 
Kasôniên,  s.  Dévotion,  dévouement, 


K  AT 


55  — 


KEH 


politesse,  éducation,  délicatesse.  Kasù- 
hic n  d'ènil,  chasteté. 

Kasôd  (u  ),  s.  Toiture  d'une  case. 

Kasorolën,  s.  Golfe,  baie,  ans<*  de 
mer  :  creux. 

Kasufèt  (u  -),  s.  Aisselle. 

Kasûm,  s.  A  Habilité. 

Kasùmay,  s.  Paix,  bonheur  ;  sanlé  : 
salut,  salutation. 

Kasûmut,  s.  Maladie,  malaise:  dé- 
rangement, rniilheur. 

Kasun  (u-),  s.  Trou,  enfoncement, 
ca\  ilé  ;  tanière. 

Kasus  (u  ),  s.  Feuille,  feuillage.  || 
Poisson  de  mer  plat,  sole. 

-Kat  (ka  ),  v.  Laisser,  abandonner, 
rejeter;  permettre.  Atèmii  dakatè-kai 
madakui  mubad,  Dieu  permet  le  mal. 
[Knwas). 

Kata,  v.  Etre  à  (servant  pour  expri- 
mer la  relation  entre  deux  noms)  ;  kasik 
kata  Hubœlum,  marigot  de  Houbeloum. 
;6«  cl.  V.  Gr  ) 

Katah,  s.  Dard. 

Katahay,  s.  Jalousie  ;  piège. 

Katallên,  s.  Plainte,  gémissement  : 
condamnntion. 

Katât  (u  ),  s.  Rivage,  bord. 

Katâw,  s.  Repas  de  midi,  principal 
repas  du  jour. 

Katèbën,  s.  Enlèvement,  soulèvement, 
assomplion. 

Katèk  (u  ),  s.  Punition,  châtiment, 
action  de  frapper. 

Katèkèl  (u-),  s.  Panier,  nid.  corbeille. 
(Atèkêl,  petite  corbeille.) 

Katèn  (ka-),  v.  Faire  laisser. 

-Katênor  (ka-),  v.  Se  faire  aban- 
donner. 

Katen  (u-),  s.  Malpropreté,  état  de 
quelqu'un  qui  est  barbouillé  de  boue 

Katib,  s.  Réprimande,  observation. 

Katil,  s.  Offense,  faute. 

Katilha  (u-),  s.  Tache,  dartre,  tache 
dartreuse. 

Kâtim,  s.  Soir,  soirée,  temps  depuis 
3  heures  jusqu'à  6  heures. 

Katimèl,  s.  Repas  du  soir. 

Katind,  s.  Horreur,  mépris. 

Katinèn,  s.  Jalousie,  envie  [katika- 
nor). 

Kato$(u-),  s.  Feuille. 

-Katolik  (ka  ).  Etre  catholique.  ||  — , 
adj.  Catholique;  hufanborum  hukatolik, 
église  catholique. 

Katôk  (u  ),  s.  Marigot,  rivière,  fleuve. 
{Atôk,  petit  marigot.) 

-Kator  (ka  ),  v.  Se  trouver  délaissé, 
abandonné.  Se  délaisser. 

Katuhl   (u-),   s  Nuage,  nue,  nuée. 


Emit  èy  èinèïtè  d'utuhl  bôlimè;  le  ciel 
est  couvert  de  nuages,  il  fait  tout  sombre. 

Katuk,  s.  Poing  de  la  main.  Fruit 
entier  du  calebassier. 

-Katul  (ka-),  v.  Etre  jeté,  abandonné 
quelque  part. 

Katag,  s.  Dette,  emprunt. 

Katagën,  s.  Prêt. 

Katâh,  s.  Proverbe,  adage,  fable. 

Katàh,  s.  Marée  haute. 

-Kâtah  (ka-),  v.  Ramasser,  serrer, 
prendre  partout  tout  ce  qu'on  voit. 

Katat  (u-),  s.  Langouste,  grosse  écre- 
visse, "quelquefois  homard. 

Katôkor,  s.  Vénération,  honneur, 
culte, "respect,  déférence.  # 

Kaubên  (w-),  s.  Lien  fait  avec  des 
feuilles  de  rondier. 

Kaula  (w-,  u  ),  s.  Coquille,  carcasse, 
ossement. 

Kaunum  (u-,  w  ),  s.  Espadon,  scie, 
(poisson  de  mer). 

Kàw  (ka-),  v.  Faire  les  foins,  couper 
la  paille. 

Kawada  (u  ),  s.  Chat  sauvage. 

Kawèf  (u-),  s.  Sillon,  tranchée,  fosse 
allongée. 

Kawendor,  s.  Bruit,  fracas,  coasse 
ment,  tapage. 

Kawokon  (u  ),  s.  Danse. 

Kawoll,  s.  Pénitence,  repentir. 

Kawolo,  s.  Crainte,  consternation. 

Kawot,  s.  Os  de  la  jambe. 

Kayab,  s.  Assentiment. 

Kayâba,  s.  Averse,  pluie  forte  mais 
de  courte  durée. 

Kayâk,  s.  Croupe,  partie  postérieure 
des  animaux. 

Kayankên,  s.  Adresse  ;  zèle,  activité. 

Kayankiên,  s.  Vigilance,  bravoure, 
attention  énergique  à  une  chose. 

Kayàya  (u  ),  s.  Plaie  vive,  blessure. 
Uyâya  mono  hutoli  at'Atâu  oli,  les  cinq 
plaies  de  Notre  Seigneur. 

-Kàyèto  (ka  ),  v.  Se  prostituer,  vivre 
malhonnêtement. 

Kayli,  (kayhli,  kahili),  s.  Pouvoir, 
puissance. 

Kayôg,  (kayon),  s.  Rang,  rangée, 
ordre,  bande  ;  essaim  ;  troupe  en  ligne, 
phalange.  Kayon  kata  kuhukâku,  la 
phalange  des  anges.  (Sin). 

-Kèb  (ka  ),  v.  Soutirer,  ravir,  retirer 
une  chose  à  quelju'un. 

-Kèbor  (ka  ),  v.  Se  retirer,  s'esquiver. 

-Kèd  (ka-),  v.  Etre  fertile,  être  pro- 
ductif,  être  abondant. 

Kèb  (wêb).  Œuf.  (Heh  . 

-Kèhlèlènor  (ka  ),  v.  Se  coudoyer, 
se  bousculer. 
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-Kèk  (ka  ),  \ .  Châtrer,  couper. 

-Kèkèn  (ka  ),  v.  Faire  châtrer. 

-Kekën  (ka  ),  v.  Caqueter,  crier 
comme  les  poules  après  qu'elles  ont  pondu 
un  œuf. 

-Kèkit  (ka  ),  v.  Etre  eunuque,  être 
châtré,  être  coupe. 

-Kellèdën  (ka-),  s.  Appuyer  les  mains 
sur  les  hnnehes  pour  provoquer. 

-Kèllèlën  (ka  ),  v.  Effleurer. 

-Këm  (ka-),  v.  Etre  rouillé,  être 
mangé  par  la  rouille. 

-Këm,  v.  imp.  Il  est  souvent,  il  est 
fréquent. 

-Kèmën  (ka-),  v.  Laisser  rouiller,  faire 
rouiller. 

-Kèmèto  (ka  ),  v.  Se  rouiller. 

-Kên  (ka  ),  a  v.  Soigner,  éduquer, 
élever,  gérer  (Kâkën.) 

Kèp,  adv.  Seulement,  uniquement. 

•Kès  (ka-),  v.  Etre  pilé  ;  être  moulu, 
être  propre,  être  blanc  comme  du  riz 
pilé  complètement. 

-Kèt  (ka  ),  v.  Mourir,  trépasser. 

-Kètor  (ka-),  v.  Se  contredire,  avoir 
des  discussions  ensemble. 

-Kèy  (ka  ),  v.  Rogner  la  partie  exté- 
rieure d'une  chose. 

-Kèy or  (ka  ),  v.  Se  rogner. 

-Kiben  (ka  ),  v.  Chasser  devant  soi 
un  troupeau  que  l'on  pousse  en  avant 
pour  le  conduire. 

-Kibirtën  (ka-),  v.  Redevenir  enfant, 
tomber  dans  l'enfance,  être  vieux  à  ne 
plus  se  connaître. 

-Kidën  (ka  ),  v.  Chanter,  psalmodier; 
jubiler.  [Kakigên.) 

-Kïf  (ka-),  v.  Toucher  une  chose  pour 
en  connaître  la  qualité. 

Kifèn  (ka  ),  v.  Appliquer  les  lèvres 
sur  une  chose  ;  baiser,  embrasser. 

-Kïfor  (ka  ),  v.  S'éprouver  ;  se  baiser, 
s'embrasser 

-KïfuÇ  (ka  ),  v.  Faire  du  bruit  avec 
les  lèvres. 

-Kihl  (ka  ),  v.  Fermer,  clore. 

-Kihlul  (ka  ),  v.  Ouvrir,  dégager, 
livrer  passage. 

-Kik  (ka-),  v.  Coudre. 

Kikëna  (ka-),  v.  Faire  coudre. 

-Kîkèn  (ka  ),  v.  Lécher,  toucher  avec 
la  langue 

-Kîkënor  (ka  ),  v.  S'entre-lécher,  se 
loucher  avec  la  langue. 

-Kikiribën  (ka  -),  v.  Chatouiller  (Eki- 
kiribënum,  éperon.) 

-Kil  (ka  ),  v.  Appartenir,  avoir  en 
propre. 

-Kilut  (ka  ),  v.  N'appartenir  pas, 
n'avoir  pas  en  propre. 


-Kimo  (ka  ),  v.  Tousser,  être  en- 
rhumé. 

-Kin  (ka  ),  v.  Demeurer,  habiter. 
-Kinor  (ka  ),   v.   Habiter  ensemble, 
avoisiner. 

-Kihën  ou  -tinèn  (ka  ),  v.  Faire 
sentir  bon,  parfumer,  faire  exhaler  une 
bonne  odeur. 

-Kirio  ou  -tino  (ka-),  v.  Exhaler  une 
bonne  odeur,"  sentir  bon,  être  odorifé- 
rant. 

-Kir  (ka  ),  v.  Oindre,  huiler,  frotter 
avec  la  graisse. 

-Kiro  (ka  ),  v.  Se  mettre  de  l'huile, 
s'oindre,  se  huiler 

-Kiribitën  (ka  ),  v.  Etre  insensible, 
ne  pas  sentir  à  cause  de  maladie. 

-Kit  (ka  ),  v.  Commencer,  débuter. 

-Kitën  (ka  ),  v.  Faire  débuter,  pré- 
parer. 

-Kïtën  (ka  ),  v.  Prendre  le  parti  de 
quelqu'un,  adhérer  à  quelque  chose, 
opiner  pour;  accompagner  ;  préparer. 

-Kïtenor(ka-),  v.  Se  protéger  mutuel- 
lement, s'assister  réciproquement,  se 
soutenir. 

-Kittën  (ka  ),  v.  Avoir  la  prudence. 

Kitum,  adv.  Bien  plus  que. 

Ko,  pron.  subs.,  0e  cl.  sing.,  4e  et  5e  cl. 
du  plur.  Inde  hasut  katôk  aka,  je  ne 
connais  pas"  ce  marigot  là.  Ubil  indè 
dihasè  ko,  viens,  moi  je  le  connais. 
U—,  pron.  obj.  Le,  la,  les.  Iyhlat  kana- 
bor  di  ko,  je  ne  peux  pas  le  suivre. 
(V.  Gr.,  pron.  subst.  et  obj.) 

-Kob  (ka  ),  v.  Attendre,  patienter, 
prendre  patience  ;  espérer. 

-Kobên  (ka  ),  v.  Faire  attendre, 
ajourner. 

Kôdukul,  s.  Figues  sauvages  en 
grappe. 

-Kœhà  (ka  ),  v.  Etre  à  la  surface  de 
l'eau,  flotter. 

-Kœhl  (ka  ),  v.  Mépriser,  rejeter, 
refuser,  dédaigner. 

-Kœli  (ka  ),  v.  Etre  ivre. 

-Kœliên  (ka  ),  v.  Enivrer,  faire  boire 
jusqu'à  ivresse. 

-Kœliènor  (ka  ),  v.  S'enivrer  en- 
semble. 

-Kœnum  (ka  ),  v.  Faire  attention  à, 
faire  cas  de  ;  uoonkèt,  dikœnumut  i, 
pardon,  je  n'ai  pas  fait  attention  à  toi 

Kœn,  (kûn),  adv.  Véritablement,  eflec 
livement,  fermement.  Inde  difan  i  kœn, 
oui,  c'est  que  je  t'aime  bien. 

-Kœn  (ka  ),  v.  Etre  appuyé,  être  sou- 
tenu. 

Kœhên  (ka-),  v.  Appuyer,  soutenir, 
caler. 
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Kœno  (ka-),  v.  S'appuyer,  se  soutenir, 
espérer. 

Kœnor  (ka  -),  v.  S'appuyer  l'un  sur 
l'autre. 

-Kœnoum  (ka-),  v.  S'appuyer  contre 
quelque  chose  pour  soutenir. 

-Kof  (ka  ),  v.  Pincer,  serrer.  Haï  om 
hukofè-kof,  mon  estomac  me  fait  mal  ; 
j'ai  d<\s  coliques  sèches. 

-Kôflrmën  (ka  ),  v.  Donner  la  con- 
firmation, confirmer  ;  kanakèn  ekôfirma- 
Siô-à,  distribuer  la  confirmation. 

Kofor  -(ka  },  v.  Se  pincer,  se  serrer, 
se  presser. 

-Kôg  (ka-),  v.  Etre  annoncé,  être  té- 
moigné, ôtre  publié,  être  certifié,  être  dit. 

-Kôgên  (ka-),  v.  Annoncer,  publier, 
dire,  certifier,  témoigner,  rendre  témoi- 
gnage. Faire  avertir,  faire  une  commis- 
sion. 

-Kôh  (ka  ),  v.  Racler,  égratigner,  écor- 
cher. 

-Kohên  (ka  ),  v.  Faire  racler,  faire 
enlever  la  croûte. 

Koho  (ka  ),  v.  S'égratigner,  se  racler, 
s'écorcher. 

-Kohulor  (ka  ),  v.  S'entre  -écorcher  en 
se  disputant,  Venir  s'égratigner. 

-Kok  (ka-),v.  Attacher,  lier,  amarrer. 
Kakok  èhlit  attacher  solidement. 

-Kokên  (ka  ),  v.  Faire  lier. 

Koko  (ka  ),  v.  S'attacher. 

Kokor  (ka  ),  v.  S'attacher  mutuelle- 
ment, se  lier  réciproquement.  Kakokor 
di  bunimo,  se  marier.  Kakokèn  asèk, 
donner  une  femme  a  quelqu'un.  Kakoko 
kanal,  se  bander  la  figure,  mettre  un 
bandage  aux  joues.  Kakoko  wan,  s'ha- 
biller 

-Kokobën  (ka  ),  v.  Attendre  avec  es- 
poir de  voir  arriver,  soupirer  après  une 
chose  attendue. 

Kôkon,  pl.  de  dôkou,  danse 

-Kokul  (ka  ),  v".  Détacher,  délier. 

-Koli  (ka  ),  v.  Craindre,  trembler:  rire 
lâche,  avoir  peur  ;  kakoli  kôk'ol,  la 
crainte  le  saisit,  il  a  peur.  (V.  Gr.). 

-Koliën  (ka-),  v.  Faire  craindre,  don- 
ner la  peur. 

Kolik  (w-),  s.  Brochet  ipoisson). 

-Kolior  (ka-),  v.  Se  craindre  mutuel- 
lement. 

-Kolot  (ka-),  v.  Rejeter  le  lait  quand 
un  enfant  a  trop  tète,  baver. 

-Komis  (ka  ),  v.  Bornoyer,  fermer  un 
œil  pour  regarder  quand  on  vise;  cligner; 
feindre. 

-Komunè  (ka-),  v.  Communier.  Kanâr 
kakomufiiôû,  recevoir,  prendre  la  com- 
munion. 


Kônè,  Ae  pers.  pl.  de  verbe  être.  pl. 
que  parf.  Us  avaient  été.  (V  Gr.  V.  être. 
||  — ,  3e  pers.  du  sing.  avec  pron.  subj.  (>' 
cl.  Ko  konè,  c'est  lui  qui  avait  été.  (V. 
Gr.!. 

Kônku  (ko  unku),  pron  et  verbe 
être.  Le  voilà.  V.  Gr.  Verbe  être, 
p.  62  . 

Kono,  adj.  indéf.  4e,  iif  cl  Quelques. 
Kurim  kono  hutok,  cinq  paroles  Kono 
bu  ?  Combien  ?  (V.  Gr.). 

-Koh  (ka  ),  v.  Avoir  raison.  Dakonè, 
il  a  raison  ;  sô  inde  dikoùe  d'au-,  non, 
c'est  moi  qui  ai  raison  de  toi.  Jiuko  du 
kukortè  d'olal,ce  sont  eux  qui  ont  raison 
de  nous. 

-Konën  (ka  ),  v.  Donner  raison,  faire 
avoir  raison  ;  akila  dakonèn   di  buko, 
c'est  lui  qui  leur  a  fait  donner  raison  ;  ju 
ger. 

Korên  (ka  ),  v.  Enfumer,  faire  de  la 
fumée. 

Korèt  (ka  ),  v.  Etre  enfumé,  devenir 
enfumé,  avoir  de  la  fumée. 

-Korètên  (ka  ),  v.  Produire  de  la  fu- 
mée. 

-Kot  (ka  ),  v.  Etre  adhérent,  ôtre  ad- 
joint, être  côte  à  côte,  être  fidèle,  être 
d'accord.  Dubadâkotè,  nous  avons  ensem- 
ble une  même  chose. 

Kot  (w  ),  s.  Pied. 

-Kôta  (ka  ),  v.  Etre  galeux,  avoir  une 
maladie  de  peau. 

-Kotên  (ka  ),  v.  Accoster,  adjoindre, 
réunir,  adhérer. 

-Kotor  (ka-),  v.  S'unir,  vivre  ensemble, 
s'adjoindre,  faire  route  ensemble,  s'atta- 
cher ensemble,  côtoyer  ensemble,  suivre 
la  côte. 

-Kotul  (ka-),  v.  Etre  séparé,  être  di- 
visé, être  partagé,  arraché,  être  mis  en 
parti'  s 

Kotulor  (ka  ),  v.  Se  séparer,  se  divi- 
ser en  deux  parties. 

-Kôto  (ka  ),  v.  Avoir  du  sable  dans  les 
yeux 

-Kouhèn  (ka-),  v.  Plonger,  aller  sous 
l*eau  [Kakohuën,  kakuhèn) 

-Kouhènor  (ka-),v.  Se  plonger  dans 
l'eau 

Koy  !  interj  Hélas!  ouf!  quoi  donc0 
ah  !  oh! 

-Koy  (ka-),  v.  Etre  amélioré,  aller 
mieux,  être  apaisé. 

-Koyën  (ka  ),  v.  Améliorer. 

-Koyso  (ka  ),  v  Se  curer  les  dents. 

Kruay  (èkruây)  (F.),  s  Croix  Ka- 
bâg  d' èkruây,  être  cloué  a  la  croix.  Kahi- 
nèn  èkruây,  planter  la  croix.  Kagallo 
èkruây,  porter  la  croix  sur  les  épaules 
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liuln't  abu  bai  rl:  ru  à  a ,  le  chemin  de  la 
croix 

Kubâkir,  a<lj  nara.  I*,  o'  cl.  plur. 
Quatre  (V  Gr.) 

Kudèmfor,  s  pl  Etat  d'avoir  des 
dents  superposées,  la  mâchoire  inférieure 
en  avant  :  y  nient  for 

-Kuèt  (ka-),  v  Voler,  chiper,  faire  le 
fripon,  frauder,  tromper  en  vendant 

-Kuf  (ka  ),  v.  Mettre  quelque  chose 
dans  la  bouche,  abecquer. 

-Kufèn  (ka-),  v.  Donner  la  becquée, 
faire  mander  les  petits. 

-Kufo  (ka-),  v.  S'abecquer.  se  mettre 
quelque  chose  dans  la  bouche. 

-Kufor  (ka  ),  v.  Se  donner  la  becquée: 
se  mr-ttre  la  bouche  sur  la  bouche. 

Kuhan  (pl.  de  ahan),  s.  Principaux 
du  village,  gens  âgés,  hommes  faits  et 
forts  dans  la  force  de  l'âge  :  ancêtres,  an- 
ciens. 

-Kuhl  (ka  ),  v  Fermer,  èlre  fermé. 

-Kuhlèn  (ka  ),  v  Faire  fermer. 

-Kuhlo  (ka  ),  v  Se  fermer. 

-Kuhlul  (ka  ),  v  Ouvrir,  être  ouvert. 

-Kuhlulên  (ka-),  v.  Faire  ouvrir 

-Kuhlulor  (ka  ),  v.  S'ouvrir  récipro- 
quement 

Kuhœdi,  atij  ou  m.  Trois 

Kuin  aku  (pl.  d'ain  au).  Les  gens, 
les  maris,  les  mâles 

Kuitèk  (pl  de  huitèk).  3  pierres  qui 
servent  comme  trépied  à  la  cuisine,  foyer, 
chenet 

-Kuku  (ka-),  v.  Etre  ballonné,  avoir! 
le  ventre  ballonné. 

Kuku  (crase  pour  kukuèta),  pl.  d'a- 
ku.  Voleurs,  fripons. 

-Kulênè  (ka-),  v.  Etre  impair,  man- 
quer de  partenaire 

-Kullèn  (ka-),  v.  Fouler  le  riz  pour  le 
dégager  de  la  balle 

-Kullo  (ka-),  v  Se  faire  une  entorse 
au  pied  se  fouler  le  pied 

Kumas  (inusité  sing.  humas),  s.  Sa- 
live, bave,  salivation,  vomissement. 

-Kumên  (ka-),  v  Elever  les  enfants, 
soigner,  donner  une  éducation,  gérer, 
adopter,  tarder,  s'occuper  d'un  enfant. 

Kumolik.  (humolik),  s.  Démangeai-  : 
sons  sur  toute  la  peau,  chatouillements  j 
des  bourbouilles. 

-Kun  (ka  ),  v.  Etre  brumeux,  être 
nuageux,  être  chargé.  Eut  il  cy  ekunè,  le 
temps  est  orageux 

Kund  (ka-),  v.  Etre  enflé,  être  bouffi. 


être  levé  :  èforègahètulo  d  ekundé  kunrté . 
la  pâte  se  met  à  se  lever. 

-Kundèn  (ka  ),  v.  Faire  enfler,  faire 
lever. 

-Kunno  (ka-),  v.  Se  charger  sur  la 
tôle,  sur  le  dos:  avoir  la  responsabilité  de. 
être  chargé  de,  être  protecteur  de.  Aku- 
itoum ,  patron  de  quelqu'une 

-Kunnœn  (ka  ),  v.  Marcher  à  quatre 
pattes,  ramper  comme  les  enfants. 

-Kunnœno  (ka  ),  v.  Se  trainer  a  quatre 
pattes,  se  courber  devant  quelqu'un, 
faire  une  bosse,  avoir  des  bosses,  se  traî- 
ner sur  le  ventre 

Kunkutun,  (hunkutun),  s.  Etat  de 
celui  qui  est  bossu. 

-Kunul  (ka  ),  v.  Vider  un  poisson, 
une  chèvre,  enlever  les  boyaux:  dépouiller 
de  la  peau. 

Kunur,  interj.  Par  serment,  à  la  vérité. 

-Kunto  (ka),  v.  Avoir  les  veux  trou- 
bles. 

Kunol.  V.  Anol 

Kuâèn,  s.  De  la  numération,  dix.  X . 
WdQ  WQflO  kuùèn.  dix  habillements. 

Kuo  (ka  ),  v  Se  plonger.  Kakuho, 
kakuhèn,  kakuèti 

Karendumu,  pl.  3e  pers. .  mode  part, 
pris  substantivement  Les  noyés,  ceux 
qui  flottant,  les  naufragés. 

-Kuri  (ka  ),  v.  Etre  lent,  être  tard 

-Kurièn  (ka  ),  v  Attarder,  différer. 

-Kurior  (ka  ),  v.  S'attarder. 

Kurir  (kuril,  kuri),  adj  Droite.  Ka- 
iien  kun,  main  droite. 

-Kus  (ka  ),  v.  Mâcher  une  chos?  sans 
l'avaler. 

Kusil  (husil),  s  ïas  de  nids  de  ter- 
mites. 

-Kûsum  (ka-),  v.  Etre  d'un  parti  op- 
posé, s'opposer  à  ce  parti. 

-Kusumèt  (ka  ),  v.  Devenir  polisson, 
devenir  incestueux. 

Kusumèto  (ka  ),  v.  Se  prostituer,  se 
conduire  mal,  se  polluer,  se  livrer  au  li- 
bertinage 

Kutayis  (hutayis),  s.  Grêle 

-Kutên  (ka  ),  v.  Mettre  des  habits  de 
deuil  :  être  sombre,  noir,  pluvieux 

Kûtul  (ka  ),  v  Juger  pour  donner  à 
chacun  ce  qu'il  faut. 

-Kutuno  (ka-).  Se  courber,  se  pros- 
terner 

Kuwu  aku  (pl  d'awu).  Les  lodéms. 
les  créatures  amies  ou  ennemies  des  Dyo- 
las 
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-La  (ka-),  v  Donner,  faire  cadeau, 
gratifier  VI om  èmèda,  donne-moi  une 
médaille.  Ul'om  hadufo,  fais-moi  cadeau 
d'une  blouse;  ul'om  wàn  ikoko.  fais  moi 
présont  de  quoi  me  vélir  [Kaulà,  kôla 

-Lab  (ka  ),  v.  Etre  sec.  être  desséche, 
être  durci  au  soleil:  être  bouilli.  An  alabè, 
un  paralytique  :  dalab'enil,  il  est  para- 
lysé dans  son  corps. 

-Labën  (ka  ),  v.  Sécher,  dessécher, 
durcir  au  soleil,  exposer  a  la  chaleur  so- 
laire: bouillir. 

-Labënor  (ka-),  v  Se  dessécher,  se 
sécher 

Laf èn  (ka-),  v  Forcer,  faire  le  forge- 
ron, travailler  le  fer.  frapper  avec  un 
marteau 

-Lain  (ka  ),  v.  Etre  noir:  brun,  bleuâ- 
tre, sombre. 

-Lainèn  (ka-),  v.  Noircir:  rendre  noir, 
cirer  les  souliers 

-Lak  (ka-),  v.  Etre  à  préparer  Ja  nour 
rilure.  mettre  ia  chaudière  sur  le  feu 
pour  faire  la  cuisine. 

-Lakën  (ka  ),  v.  Faire  cuire,  faire 
donner  a  mander. 

-Lako  (ka  ),  v  Etre  assis,  s'asseoir  : 
demeurer:  être  en  état  de.  Bay  ma  dula- 
koënè  '!  Où  étais-tu  ?  Ilakoènut  tan  o 
tan,  je  n'étais  nulle  part. 

-Lakoèn  (ka  ),  v  Faire  asseoir,  faire 
s'asseoir 

-Lâlaben  (ka-),v  Bouillonner,  bouillir 
à  petit  feu:  faire  bouillonner 

-Lambën  (ka  ),  v.  Colporter  une  nou- 
velle, publier  partout 

-Land  (ka  ),  v.  Etre  brillant,  lui- 
sant. 

-Landèn  (ka  ),  v  Rayonner,  produire 
des  jets  de  lumière. 

-Lan  (ka-),  v.  Retourner,  revenir,  ren- 
trer: être  de  nouveau:  reprendre:  aller  en 
arrière.  I  lay  ulob,  redis,  reviens  dire, 
dis  de  nouveau. 

Lanèn(ka-),  v  Faire  retourner;  faire 
reprendre;  dédommager,  faire  rendre 
quelque  chose,  olïrir,  faire  rentrer  d'oïi 
l'on  était  parti  :  faire  dédommager 

-Lanênor  (ka  ),  v.  S'olïrir  ;  se  faire 
rend  ro 

-Lanor  (ka  ),  v.  Se  convertir;  se  re- 
tourner; être  remuant,  s'altérer,  se  chan- 
ger: être  changé. 

Lanul  (ka-),  v.  Rentrer,  s'en  aller, 
retourner  d'où  l'on  était  venu. 


-Lanulo  (ka  ),  v.  S'en  revenir,  rentrer 
chez  soi 

-Lan  (ka  ),  v  Etre  trouvé  [Karaû  . 
-Lanèn(ka  ),  v  Trouver.  [Karaïièn 
-Lat  (ka  ),  v.  Trahir,  être  traître,  être 
faux. 

-Latèn  (ka  ),  v  Avoir  mauvais  cœur, 
être  avare,  être  sans  compassion;  être  in- 
compatible avec. 

Lawèn  (ka  ),  v.  Faire  enller,  faire 
goniler. 

Lawo  (ka),  v.  Etre  enflé,  être  gonflé  : 
se  gonfler,  s'enfler,  être  bouffi. 

-Lay  (ka  ),  v.  Etre  en  conseil,  être  en 
discussion. 

-Layèn  (ka  ),  v.  Faire  porter  <n  con- 
seil, faire  tenir  conseil,  faire  décider  en 
conseil,  faire  plaider  en  conseil. 

-Layor  (ka-),  v.  S'entendre  au  con- 
seil :  discuter  ensemble,  se  présenter  au 
conseil  pour  juger. 

-Layorèn  (ka  ),  v.  Se  faire  juger,  se 
Faire  donner  un  jugement. 

Lè  (lèt),  v.  Etre,  impers,  négatif,  ce 
n'est  pas;  sert  comme  copule  et  auxi- 
liaire. Lèbuko,  ce  ne  sont  pas  eux.  Lèt 
inde,  ce  n'est  pas  moi  ;  letatob,  il  ne  par- 
lera pas.  (V.  Or.,  Etre). 

-Lègën  (ka  ),  v.  Adonner  à,  porter  à. 
coller,  juxtaposer. 

Lègènor  (ka  ),  v.  S'adonner,  se  por- 
ter à.  se  juxtaposer,  se  coller  à. 

Lèlunor  (ka  ),  v.  Se  lécher  les  lèvres 
après  avoir  mange  ou  bu  quelque  chose. 

-Lèm  (ka-),  v.  Etre  calme,  être  pai- 
sible, être  affable,  être  clément,  prudent, 
posé,  sage,  aimable. 

-Lèmbinan  (ka-),v.  Avoir  la  crampe, 
être  transCêtre  raide. 

-Lëmbinanën  (ka-),  v.  Donner  la 
crampe,  transir,  raidir. 

-Lèmën  (ka  ),  v.  Rendre  calme,  cal- 
mer, rendre  prudent,  rendre  doux,  affa- 
ble. 

-Lès  (ka-),  v.  Etre  en  rang,  être  en  or- 
dre, être  rangé. 

-Lèsën  (ka  ),  v.  Ranger,  mettre  en 
rang,  mettre  en  ordre,  ranger  en  ligne. 

-Lèsor  (ka  ),  v.  Se  ranger,  se  mettre 
en  ordre,  s'aligner. 

-Libën  (ka-),  v.  Avaler  de  travers. 

-Lidor  (ka-),  v.  Etre  de  même  taille, 
de  même  mesure. 

-Lidor  (ka  ),  v.  Etre  louche,  être  bi- 
gle, avoir  les  yeux  irréguliers. 
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-Ligèn  (ka),  v.  Enduire  pour  rendre 
doux,  oindre  de  graisse  pour  amollir. 

-Lik  (ka  ),  v.  Mesurer,  viser,  éprou- 
ver, tendre  un  piège. 

-Likèn  (ka  ),  v.  Instruire,  enseigner, 
apprendre,  montrer. professer  une  science. 
Etudier,  apprendre,  s'instruire. 

Likènor  (ka  ),  v.  S'instruire  mutuel- 
lement. 

-Lil  (ka  ),  v.  Tenir  dans  sa  main. 
-Liliên  (ka  ),  v.  Tourner:  remuer,  se- 
couer. 

•Lilimor  (ka-),  v.  Se  méprendre  en 
prenant  l'un  pour  l'autre,  confondre. 

-Lilior  (ka-),  v.  Se  tourner,  se  se- 
couer, se  remuer  ;  se  donner  du  mouve- 
ment en  tournant,  être  étourdi.  [KaMihli- 
fior). 

-Lim  (ka),  v.  Etre  sombre,  obscur, 
noir.  brun. 

-Limb  (ka  ),  v.  Etre  subitement,  ino- 
pinément. Dadok'om' luitb.  il  me  saisit 
subitement, 

-Limên  (ka-),  v.  Obscurcir,  assombrir, 
rendre  noir,  faire  sombre,  obscur,  cou- 
vrir) 

-Limènor  (ka-),v.  S'obscurcir,  se  cou- 
vrir de  nuages,  s'assombrir. 

-Ling  (ka  ),  v.  Etre  sur  les  confins, 
être  sur  les  bords.  (Kaliùt. 

-Lingor  (ka  ),  v.  Se  mettre  sur  les 
bords,  se  mettre  entre  deux  objets,  s'en- 
gager. [Kalinor). 

-Linko  (ka  -,  v.  Etre  constipé,  res- 
serre, gêné. 

-Lint  (ka-),  v.  Etre  suiïoqué.  être 
étranglé. 

-Lintèn  (ka-),  v.  Sutloquer.  étrangler 
-Linto  (ka-),  v.  Se  suflo;juer,  s'étran- 
gler. 

-Lis  (ka  ),  v.  Gratter  le  sable,  fouiller 
pour  chercher.  iKaris). 

-Lisèn  (ka-),  v.  Donner  plus  que  le 
prix  convenu.  Secouer  fortement  une 
chose. 

-Lisor  (ka  ),  v.  Se  secouer  les  doigts, 
se  balancer  auand  on  marche. 

-Liti  (ka:),  v.  Etre  lourd,  être  pe 
sant,  appesanti. 

-Litiên  (ka),  v.  Rendre  lourd,  alour- 
dir, appesantir.  Etre  accablant,  faire  pe- 
ser, accabler. 

-Litikèn  (ka-),  v.  Etre  penché.  être 
poussé  vers  une  chose  par  son  poids,  être 
incliné  fortement  vers,  tendre  vers. 

-Liw  (ka-),  v.  Etre  éveillé,  être  ré- 
veiilé. 

-Liwên  (ka-),  v.  Eveiller,  réveiller. 
-Liiwo  (ka-),  v.  S'éveiller,  se  réveil- 
ler. 


-Llaw  (ka  ),  v.  Etre  tordu,  être  tressé. 
[KarèQ. 

-Llàwèn  (ka  ),  v.  l'ordre,  rouler,  tres- 
ser. 

-Llawo  (ka-),  v.  Se  tordre,  se  tresser. 

-Lleb  (ka-),  v.  Courir,  marcher  vite, 
aller  lestement. 

Llèbên  (ka-),  v.  Faire  courir,  faire 
aller  vite. 

Llèbor  (ka  ).  v.  Courir  l'un  à  la  suite 
de  l'autre,  s'enfuir,  se  poursuivre. 

-Llèw  (ka),  v.  Applaudir,  frapper 
des  mains  pour  louanger,  battre  des 
mains. 

-Llèwên  (ka  ).  v.  Faire  applaudir. 

-Llib  (ka  ),  v.  Tailler,  couper,  tran- 
cher. Etre  coupé. 

Llibor  (ka-),  v.  S'entre-coup^r,  se 
tailler,  se  blesser. 

-Lliçl  (ka  ).  v.  Jaillir  :  refouler  le  cou- 
rant, aller  contre  le  courant. 

-Llidênor  (ka  ),  v.  Se  mettre  en  tour- 
billon. " 

-Llik  (ka-),  v.  Etre  allumé,  être  bril- 
lant, être  scintillant. 

-Llikën  (ka-),  v.  Allumer. 

-Llikor  (ka  ),  v.  S'allumer  mutuelle- 
ment. 

-Llilên  (ka-),  v.  Imiter. 

-Llilënor  (ka-),  v.  S'imiter. 

-Llilliwor  (ka-),v.  Se  remuer,  s'ébran- 
ler, se  balancer,  se  tourner  et  se  retour- 
ner. \Kahlihlinor). 

-Llit  (ka-),  v.  Etre  tendu,  être  étendu. 
[Kahlit). 

-Llœd  (ka-),  v.  Déloger,  décamper. 
-Llœko  (ka-),  v.  Etre  sourd,  être  aba- 
sourdi. 

-Llcekoêii  (ka  ),  v.  Rendre  sourd. 

-Llokulo  (ka-),  v.  S'écarquiller  les 
yeux  pour  voir,  s'etïoreer  de  fixer  en  ou- 
vrant grandement  les  yeux. 

-Llono  (ka-),v.  S'enfoncer  uneécharde. 
(kahl  >no). 

-Lloîi  (ka-),  v.  Jucher,  percher. 

-Llorên  (ka  ),  v.  Enfiler  des  perles 
sur  un  fil  ;  enfiler  du  poisson  sur  une 
herbe,  garnir. 

-Llubà  (ku-),  adj.  num.  Deux.  V. 
Gr.). 

-Llubutèn  (ka-),  v.  Etre  deuxième.  [| 
— .  adj.  Deuxième. 

-Llufèt  (ka  ),  v.  Avoir  des  traces  de 
blessures  sur  le  corps,  avoir  des  bala- 
fres. 

-Llukên  (ka-),  v.  Venger,  prendre  la 
revanche. 

-Llukënor  (ka  ),  v.  Se  venger  l'un  de 
l'autre,  tirer  vengeance. 
-Llukus  (ka).  v.  Enfoncer  un  bâton  ou 
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un  objet  dans  un  trou  :  précipiter  quel-l 
qu'un  dans  un  précipice,  dans  la  boue,  i 
dans  la  mer. 

-Llulën  (ka  ),  v.  Buvotter. 

-Llut  (ka  ),  v.  Broyer,  presser,  ex- 
traire, traire,  exprimer. 

-Llutên  (ka  ),  v.  Faire  broyer,  faire 
presser. 

Llutor  (ka  ),  v.  S'exprimer,  s'ex- 
traire, se  presser.  Mendier. 

-Lo  (ka  ),  v.  Tomber,  être  à  terre,  être 
apaisé,  être  calme,  être  couché.  Kalo' 
kWQ.  tomber  du  haut  mal.  i  Kal&'hcû, 
tomber  par  un  sortilège.  :  Kalnrut,  n'être 
plus  calme,  n'être  plus  tranquille. 

-Lob  (ka  ),  v.  Parler,  dire,  annoncer. 
Kalob  mailing  rit,  affirmer. 

-Lobën  (ka  ),  v.  Faire  dire. 

-Lo  bœn  (ka  ),  v.  Dire  forcément  ses 
actes,  confesser,  avouer. 

-Lobor  (ka  ),  v.  Parler  ensemble,  mé- 
dire, detracter,  diffamer. 

-Lobul  (ka  ),  v.  Aller  dire. 

-Lobulô  (ka-),  v.  Venir  dire,  annon- 
cer. 

-Lodën  (ka  )  v.  Avoir  la  langue  pe- 
sante,"ne  pouvoir  pas  prononcer  quelques 
lettres. 

-Loèdit  (ka  ),  v.  Etre  inébranlable. 

-Loên  (ka  ),  v.  Faire  tomber,  cal- 
mer, apaiser.  Katoêll  hua,  consoler,  apai- 
ser la  colère. 

-Lœd  (ka-),  v.  Fixer  du  regard. 

-Loeh  (ka-),  v.  Etre  bafoué. 

-Lœhën  (ka  ),  v.  Bafouer. 

Loekaristi,  s.  Eucharistie. 

-Loem  (ka-),  v.  Etre  tourmenté,  être 
ennuyé,  souffrir,  «'tre  fatigué,  être  af- 
fligé. 

-Lœinên  (ka  ),  v.  Tourmenter,  en- 
nuyer, faire  souffrir,  fatiguer,  affliger. 

-Lœmênor  (ka-),  v.  Se  tourmenter, 
se  faire  souffrir. 

-Lœy  (ka  ),  v.  Etre  loin.  [Kdlûy  . 

-Lceyën  (ka  ),  v.  Eloigner.  [Kaluyin). 

-Loh  (ka-),  v.  Etre  proche,  aller  pro- 
che, approcher. 

-Lohên  (ka  ),  v.  Faire  aller  près, 
faire  approcher. 

-Lohènor  (ka  ),v.  Se  faire  approcher, 
adhérer,  s'accoster. 


-Lohul  (ka),  v.  Approcher  par  là-bas- 
aller  approcher. 
-Lohulo  (ka  ),  v.  Venir  approcher. 
Lohulor  (ka-),v. S'approcher  l'un  vers 
l'autre,  se  côtoyer. 
-Lôlobor  (ka  ),  v.  Se  causer. 
Lonut  (ka  ),  v.  Ronfler. 
Lotel,  s.  Autel.  Èlotèt). 
-Loy  (ka-),  v.  Péter. 
-Loyèn  (ka-),  v.  h  aire  péter. 
-Lu  ka  ),  v.  Faner,  flétri r. 
-Lub(ka-),  v.  Pleuvoir.  Emit  èy  èlubè, 
le  ciel  laisse  tomber  de  la  pluie,  il  pleut 
Elubulo,  voici  qu'il  pleut. 
-Luën  (ka  ),  v.  Faire  faner,  llétrir. 
Luf  (ka  ),  v.  Etre  boueux,  bourbeux. 
Mahwao  malufè,  de  l'eau  sale. 

-Lûfi  (ka-),  v.  Etre  glissant,  poli, 
aplani,  raboté;  «'  tre  éduqué.  {K<thilo  . 

-Luliên  (ka  ).  v.  Polir,  aplanir,  rabo- 
ter: adoucir  le  caractère,  affiner. 

-Luliênor  (ka-),  v.  Se  rendre  poli,  se 
rendre  glissant. 
-Lulior  (ka-),  v  Se  polir,  s'aplanir. 
-Lum  (ka  ),  v.  Etre  attaqué,  être  as- 
sailli. 

-Lumên  (ka-),  v.  Attaquer,  assaillir, 
provoquer,  menacer:  s'emparer. 

-Lummo  (ka-),  v.  Se  chauffer  au  feu, 
être  autour  du  feu  à  chauffer. 

-Lumor  (ka  ),  v.  S'assaillir,  s'attaquer 
mutuellement. 

-Lumpëna  (ka  ),  v.  Fleurir,  monter 
en  épi,  produire  des  fleurs. 

-Lun  (ka  ),  v.  Etre  en  tas.  en  meule, 
être  amassé. 

Lunen  (ka  ),  v.  Amasser. 

-Lunën  (ka  ),  v.  Avoir  la  grippe. 

-Lunut  (ka-),  v.  Aspirer  l'air  ou  l'eau. 

-Lunutul  (ka-),  v.  Rejeter  l'aspira- 
tion. 

-Luo  (ka-),  v.  Se  faner,  se  flétrir. 

-Lut  (ka  ),  v.  Etre  déraciné,  <Hre  ar- 
raché, être  sorti. 

-Luwën  (ka-),  v.  Ramasser  les  choses 
qui  traînent  et  mettre  en  ordre. 

-Luy  (ka-),  v.  Etre  loin,  être  éloigné 

-Luyën  (ka-).  v.  Eloigner,  faire  éloi- 
gner. 

-Luyënor  (ka-),  v.  S'éloigner  en- 
semble. 
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Ma-  (m-,,  préf.  sing.  de  la  8e  cl.  Ma- 
fiimjo,  eau,  boisson,  breuvage.  (V.  Gr.) 
|!  Ma  <///-  ,  pron.  rel.  suj.  8e  cl.  Mo  fflO- 
SUmèi  c'est  elle  qui  est  agréable.  [|  -Ma, 
forme  du  verbe  être,  avec  un  rapport  de 
lieu,  interrog.  Wa'fna?  qu'est-ce  ?  Ihasut 
Wû  im'  ',  je  ne  sais  pas  ce  que  c'est  ! 

Mabakèr  (vu-),  s.  Longueur,  étendue, 
immensité. 

Mabawot,  s  Infinité,  éternité. 

Madakèr  (vu  ),  s.  Beauté  :  bonté, 
qualité  excellente. 

Madakut  (vu-),  s.  Mai,  vice  :  péché  : 
tentation,  malheur. 

Madaner  (vu-),  s.  Clarté,  rayonne- 
ment, "éclat  de  lumière. 

Madokum  (vu-),  s.  Besoin,  nécessité, 
occupation. 

Madowèr  (vu-),  s.  Démarche,  manière 
de  marcher. 

Madunkèr  (vu  ),  s.  Hougeur,  couleur 
vive. 

Maèkën,  màkên,  s.  Gérance,  agence, 
soin. 

Mafâlum,  mafâlay,  s.  Amitié,  con- 
naissance mutuelle. 

Mafanèr  (vu-),  s.  Volonté,  désir, 
souhait:  amour. 

-Mafën  (ka-),  v.  Palper,  tàter. 
étreindre.  presser,  toucher. 

-Mafênor  (ka-),  v.  rpr.  Se  palper,  se 
tàter,  s'étreindre. 

Mafulink  (vu  ),  s.  Ampoule. 

MafUr  (vu-)»  s  Pureté,  netteté. 

Mahanèr,  s.  Virilité,  âge  adulte. 

Maherèr  (vu  ),  s.  Aigreur,  apreté. 

Mahindo  (vu  ),  s.  Eau,  boisson,  breu- 
vage. 

Mahirèr  (vu-),  s.  Vitesse,  prompti- 
tude. 

Mahitèr  (vu  ),  s.  Blancheur,  can- 
deur. 

Mahitoèr  (vu-),  s.  Structure,  station, 
tenue. 

Mablàgàn  (vu  ),  s.  Vérité.  ||  — .  c'est 
vrai.  Mahtdgën  kœil,  c'est  absolument  la 
vérité.  Kunur,  mahlâgën  le  battit,  par 
serment,  je  dis  la  vérité,  ce  n'est  pas  un 
mensonge. 

Mahlokër  (vu  ),  s.  Cri  :  aboiement  : 
bêlement. 

Mahlus  (vu  ),  s.  Sable,  terre  sablon- 
neuse. Etaw  èhtusè,  un  terrain  plein  de 
sable. 


Mahos  (vu  ),  s.  Herbe,  paille  verte, 
plante,  végétal. 

Makanèr  (vu  ),  s.  Façon,  manière  : 
travail. 

Mâki-mâki,  adv.  Toujours,  chaque 
jour,  sans  cesse. 

Makîtên  (vu  ),  s  Faveur,  procuration, 
intermédiaire. 

Makotèr  (vu-),  s.  Jonction,  assem- 
blage. 

Malabèr  (vu  ),  s.  Sécheresse,  état 
desséchant. 

Malainèr  (vu-),  s.  Noirceur. 

Mâlèt,  verbe  être  négatif.  A  moins 
que,  cela  n'est  pas. 

-Mâliènet  (ka  ),  v.  Devenir  brave, 
être  intrépide 

Malitièr  (vu-),  s.  Pesanteur,  action 
de  peser,  lourdeur. 

Mallafutèr,  s.  Cruauté,  férocité,  mé- 
chanceté. 

Mamay,  s.  Parenté  du  côté  de  la  mère. 

Mâmin,  s.  Nudité,  état  de  n'avoir  rien, 
état  de  n'avoir  que  des  bagatelles.  Mâmin 
dvbilè,  tu  es  venu  sans  rien  apporter. 
Mâmin  dubu  kiumu,  tu  es  né  sans  rien. 

Mâmoek,  s.  Chose  grande  :  importante. 

Mâmœkèr,  s.  Grandeur. 

•Mamor  (ka  ),  v.  Se  fouiller  pour 
chercher  quelque  chose. 

Man,  pron.  rel  eompl.  8e  cl.  Que, 
lequel,  laquelle.  Mahlâgêî\  man  dulobèmu 
mnsûmè  d  inde,  la  vérité  'que  vous  avez 
dite  m'est  salutaire. 

-Man  (ka  ),  v.  Etre  loue,  être  glorifié, 
être  complimenté. 

Manaber  (vu  ),  s.  Justesse,  justice, 
équité. 

Mandinum,  s.  Embouchure  d'une 
rivière. 

Mandu,  s.  Chance,  bonheur,  bonne 
fortune. 

-Mandé  (ka  ),  v.  Vouloir,  désirer. 

-Mânen  (ka-),  v.  Gloritier,  compli- 
menter, louer. 

Manibè,  s.  Ombre. 

Mânkèr,  s.  Croissance,  augmentation. 

Manokorèr,  s.  Bessemblance. 

-Mânor  (ka-),  s.  Se  vanter,  se  glorifier  : 
être  vaniteux,  orgueilleux. 

Mantè,  conj.  adv.  Afin  que:  pour  que; 
est-ce  que  ? 

-Mantèr  (ka  ),  v.  Etre  hésitant  être 
incertain. 
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Man,  s.  Fer,  (élément).  Man  mainè, 
acier.  Butèk  hâta  man,  une  mesure  de 
3  pouces  de  fer.  Kaonk,  barre  de  fer 
longue. 

Manilèr  (vu-),  s.  Enfance,  jeunesse  : 
tendreté. 

Manam  (vu  ),  s.  Gourmandise,  avidité 
pour  le  manger  ou  le  boire,  gloutonnerie, 
intempérance. 

Manoto  (vu  ),  s.  Vilenie,  chose  hon 
teuse,    faute,    tâche,    action  mauvaise, 
saleté  :  atrocité. 

Maria,  s.  Marie.  Maria  dâ' t'émit 
dam,  c'est  Marie  qui  est  la  mère  de  Dieu. 
[Manama  (V.)  ) 

Marongè,  maronè,  s.  Vie,  force 
vitale,  longueur  de  la  vie,  permanence. 
Maronè  mabawèdit,  la  vie  éternelle. 

Maronën,  sT  Subsistance,  ce  qui 
donne  la  vie. 

-Mas  (ka-),  v.  Cracher,  vomir,  rejeter, 
expectorer.  Kahul  kumasè,  un  pagne 
déteint. 

Masan,  s.  Excrément,  ordure,  sa- 
leté. 

-Masèt  (ka  ),  v.  Produire  de  la  salive, 
baver. 

-Masètën  (ka-),  v.  Faire  baver. 

Masôniên  (vu  ),  s.  Bénédiction, 
bonheur,  prospérité. 

Masûmè  (vu  ),  s.  Plaisir,  agrément, 
bienséance. 

Masûmut  (vu-),  s.  Malaise,  mal, 
maladie,  désagrément. 

Masungutèr,  s.  Etat  de  virginité, 
manière  de  jeune  fille. 

-Mat  (ka  ),  v.  Etre  gardien,  être 
berger,  surveiller. 

Mata,  conj.  adv.  Parce  que,  â  cause  de, 
pourvu  que. 

Matèfèt  (vu-),  s.  Impureté  :  crasse, 
saleté. 

Matitièr,  s.  Petitesse,  abjection,  dé- 
pression, abaissement. 

Matœno  (vu-),  s.  Chagrin,  peine,  cala- 
mité :  tristesse  :  deuil. 

Matam  (vu  ),  s.  Solde,  paiement. 

Matofoèr  (vu-),  s.  Ruse,  malice, 
finesse. 

Mayulèr,  s.  Propreté  ;  intégrité,  pu- 
reté, sainteté. 

Mbukœnum,  s.  Moyen,  occasion, 
expédient  :  cause  :  aide. 

-Mèf  (ka  ),  v.  Cacher  la  nudité,  dé- 
rober à  la  vue. 

-Mèfën  (ka-),  s.  Couvrir  en  cachant. 

Mèfœum  (ka-),  v.  Cacher  à,  cacher 
pour 

-Mèfor  (ka),  v.  Se  cacher,  se  dé- 
rober à. 


-Mèful  (ka-),  V.  Découvrir  sa  nudité, 
être  immodeste. 

-Mèhlor  (ka),  v.  Se  porter  autour  : 
se  plier  en  deux,  se  replier  ;  se  courber 
en  tournant. 

-Mèlënën  (ka-),  v.  Arrondir,  rendre 
rond  ;  enlever  les  aspérités. 

-Mèmën  (ka-),  v.  Aplanir,  égaliser, 
rendre  uni. 

-Mèmënfor  (ka  ),  v.  S'accoupler. 

-Mèmënor  (ka-),  v.  S'aplanir,  s'éga- 
liser. 

-Mën  (ka  ),  v.  et  adj.  Etre  plein,  nom- 
breux, rempli,  abondant,  excessif,  être 
beaucoup. 

-Mènën  (ka-),  v.  Remplir,  rendre 
plein. 

-  Mènënor  (ka  ),  v.  S'emplir,  se  multi- 
plier. 

-Mënor  (ka  ),  v.  Alïluer,  être  rempli 
les  uns  par  les  autres. 

-Mer  (ka  ),  v.  Avaler  :  passer  par  le 
gosier 

-Mèrën  (ka-),  v.  Faire  avaler,  faire 
passer  par  le  gosier. 

-Mèsën  (ka  ),  v.  Lécher,  toucher  avec 
les  lèvres  ou  la  langue. 

-Mèsënor  (ka  ),  v.  Se  lécher. 

-Mèt  (ka-),  v.  Etre  consolé. 

-Mètèdit  (ka  ),  v.  Etre  inconsolable. 

-Mètën  (ka  ),  v.  Consoler  ;  soulager. 

-Mètor  (ka  ),  v.  Se  consoler  mutuelle- 
ment, se  soulager. 

Mihl,  s.  Lait.  Mihl  maunkul,  lait 
frais;  mihl  muhire,  lait  aigre;  mihl 
mutakè,  lait  caillé  avec  crème. 

-Mikèlèt(ka  ),v.  Devenir  esclave,  être 
esclave,  être  en  esclavage.  Adorer. 

-Mikèlètën  (ka  ),  v.  Rendre  esclave, 
faire  devenir  esclave  ;  faire  adorer. 

-Mikèlèto  (ka-),  v.  Se  mettre  en 
esclavage. 

Mimuman,  adj.  ind.  Telle  ou  telle 
chose. 

Min-lako,  exp.  verb.  A  moins  que  ce 
soit,  si  ce  n'est  que. 

Mintè,  adv.  conj.  Avant  que. 

Min,  s.  Malheur,  adversité,  calamité. 

Miné,  adv.  Maintenant,  sur-le-champ. 

-Min  (ka-),  v.  Souffleter,  gifler.  Katek 
kamih,  donner  des  gifles. 

-Mis  (ka  ),  v.  Etre  mince,  fin,  pointu, 
tranchant. 

-Misën  (ka  ),  v.  Amincir,  rendre  fin, 
mettre  en  couches  minces. 

-Mit  (ka  ),  v.  Etre  encore,  être  de 
nouveau.  Àmit  alob,  il  parle  encore,  il 
parle  de  nouveau. 

-Mitut  (ka  ),  v.  aux.  second.  Ne  plus 
être  ;  a  mit  ut  aguk,  il  ne  regarde  plus. 
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Mo,  pron.  substantif,  8*  cl.  Lui,  elle  : 
c'est  lui.  c'est  elle.  Mali  logea,  mo  difanc, 
la  vérité,  c'est  elle  que  j'aime.  ||  —,  pron. 
objeet.  Le.  la  :  <hifatju  nio.  c'est  qu'il  ne 
le  veut  pas. 

-Mob  (ka-),  v.  Téter,  tirer  avec  la 
bouche,  aspirer,  sucer,  absorber  par 
gorgée.  Kawallën  kamob,  sevrer. 

-Mobèn  (ka  ),  v.  Faire  tèter.  faire 
absorber,  mettre  du  vin  en  bouteille, 
emboucher. 

-Modën  (ka-),  v.  Oublier,  se  mé- 
prendre, perdre,  omettre. 

-Mœk  (ka  ),  v.  Etre  grand.  Kalut- 
meek.  hdmœk). 

-Mœkèto  (ka  ),  v.  Se  rendre  grand, 
se  faire  valoir,  ambitionner. 

-Mof  (ka  ),  v.  Attacher  un  sac  à 
moitié  piein,  rouler  une  chose  pour  la 
porter. 

Moh,  s.  Argile,  terre  argileuse,  glaise. 
-Môh   (ka-),    v.   Chiquer,  sucer  du 
tabac. 

-Molik  (ka  ),  v.  Avoir  des  démangeai- 
sons. 

-Molikên  (ka-),  v.  Faire  avoir  des 

démangeaisons,  produire  des  démangeai- 
sons sur  la  peau. 

-Moliko  (ka  ),  v.  Sentir  des  déman- 
geaisons 

Momudimu,  loc.  verb.  C'est  à  cause 
de  cela,  c'est  pourquoi. 

Momuto,  verbe  être  avec  un  rapport 
de  lieu.  Ça  y  est.  (V.  Gr.) 

-Mori  (ka),  v.  Dormir,  fermer  les 
yeux.  (Kanot  i 

-Moy  (ka-),  v.  Cligner  des  yeux, 
fermer  un  peu  les  yeux  ;  regarder  favo- 
rablement. 

Mu  (m-),  préf.  de  la  8e  cl.  Mumèl, 
eau.  — ,  pron.  subj.  de  la  8e  cl.  Mumèl 
ama  musUmè,  cette  eau  là-bas  (elle  est 
agréable. 

Mubut,  s.  Amorce  qu'on'  met  à  l'hame- 
çon pour  attraper  le  poisson,  ce  qu'on 
met  dans  un  piège. 

Mudak.  s.  Chose  bonne,  chose  belle. 

Mudanguma  munilè,  s.  Petit  du 
chat. 

Mudunk,  s.  Chose  rouge  ;  chose  mûre 
à  un  fruit. 

Mufut,  s.  Chose  puante,  mauvaise 
odeur,  cho»e  pourrie. 

-Muhl  (ka-),  v.  Etre  glissant;  être 
escarpé. 

Muhlo,  s.  Eau  de  mer,  eau  salée,  eau 


marine,  marée.  Muhlo  mutahè,  la  marée 
est  haute  à  déborder;  inuhlo  niukase, 
inondation  de  la  mer. 

Muhlaw,  s.  Entrailles,  boyaux,  ventre. 
Muhl  aie  //ifi/rti/c,  ventre  affamé,  avare. 

Muho,  s.  Pleurs,  larme. 

Muhum,  s.  Brisure. 

-Muk  (ka-),  v.  Tuer,  assommer  : 
blesser. 

Mukaw,  s.  Paille,  herbe.  Mukair 
m  unité,  paille  pour  couvrir  les  cases. 

-Mukën  (ka-),  v.  Faire  tuer  ;  faire 
blesser. 

Mukèsa,  s.  Riz  blanc  pilé. 

Mukihl,  s.  Possession,  propriété. 

Mukino,  s.  Chose  odoriférante,  par- 
fum. [Mutifio.) 

Mukir,  s.  Huile,  onguent,  graisse  pour 
oindre,  cosmétique. 

Mukum,  s.  Miel.  Mumèl  mukwmè, 
hydromel. 

Mulo,  sufïixé  au  verbe,  ajoute  l'idée 
de  provenance  :  kabi'mulo.  venir  (étant 
parti  d'un  autre  lieu*.  Kafu  m  w/o,  pro- 
venir de. 

Mulluf  (vu  ),  s.  Cicatrice:  balafre, 
entaille  guérie. 

Mumèl  (vu  ),  s.  Eau.  Mumèl  rnusHmè, 
eau  potable. 

Munko  (ka-),  v.  Etre  manchot,  être 
sans  doigts. 

-Mun  (ka  ),  v.  Tondre. 

-Munor  (ka  ),  v.  Se  tondre. 

-Muntul  (ka  ),  v.  Chipoter. 

-Munkèn  (ka  ),  v.  Chercher,  ramasser 
des  objets  qui  traînent,  chercher  ce  qui 
est  perdu. 

Munof,  s.  Cervelle  ;  moelle  des  os. 

Musa,  s.  Moïse. 

Musis  (vu  ),  s.  Sel. 

Musiso  (vu  ),  s  Huile  végétale,  huile 
du  Touloukouna  :  remède  :  cosmétique. 

Musur  (vu-),  s.  Urine.  Musur  mulœ- 
mèn  o(,  il  est  pressé  d'uriner. 

Mutèfèt,  s.  Crasse,  saleté. 

-Mutèn  (ka  ),  v.  Patienter  :  supporter, 
sourire. 

-Mutènati  (ka-),  v.  N'avoir  pas  de 
patience. 

Mutèn,  s.  Chose  bonne  à  manger, 
chair  dans  les  fruits. 

Mutenumu,  s.  Chose  malpropre. 

Mutof,  s.  Chose  grasse,  graisse. 

-Mutudèn  (ka  ),  v.  Etre  déguenillé. 

Mutinô  (vu-),  s.  Parfum,  chose  odori- 
férante, odeur, 
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-Nab  (ka-),  v.  etadj.  F.tre  juste,  droil, 
direct,  conforme  ;  kanab  <U,  aller  avec, 
marcher  avec,  suivre,  accompagner,  con- 
former. Kunab  ukn.  les  justes,  les  bien- 
heureux. 

-Nabën  (ka  ),  v.  Redresser,  diriger, 
faire  aller  droit,  amender  ;  justifier,  sanc- 
tifier. 

Nabënor  (ka-),  v.  Se  justifier  mutuel- 
lement, se  sanctifier  réciproquement  ;  se 
corriger,  se  redresser,  se  diriger. 

-Nabo  (ka  ),  v.  Etre  ensemble,  être 
avec,  aller  ensemble.  Enabo  do  ènil  èy, 
le  corps  étant  uni. 

-Nabor  (ka  ),  v.  Se  suivre,  s'imiter, 
s'attacher  à.  Kanubor  di,  obéir,  se  met- 
tre au  service  de,  adorer. 

-Naf  (ka  ),  v.  Feindre,  simuler,  trom- 
per. 

-Nafën  (ka-),  v.  Faire  feindre,  faire 
simuler,  faire  tromper. 

-Nak  (ka  ),  quasi  auxil.  Etre  habituel- 
lement. D'anali  aduk  ban  anah  afoy  ol, 
il  a  l'habitude  de  voir  et  de  le  surveiller. 

Nakè,  adv.  Une  autre  fois,  un  jour  ifu- 
tur  ,  en  un  autre  moment,  d'autre  fois. 

-Namulo  (ka  ),  v.  Etre  languissant 
par  suite  de  maladie. 

Nan,  prép.  conj.  Lorsque,  quand, 
comme,  alors  ;  nan  abi'ntu.  quand  il 
vient  ou  viendra  ;  nan  utèkèn  ô  mu, 
lorsque  tu  l'avais  frappé. 

Nanan,adv.  Autrefois  i  temps  passé),  un 
jour,  naguère,  il  y  a  longtemps,  dans  les 
temps  primitifs. 

Nânè,  conj.  Donc,  enfin.  Nanè  dubilè, 
tu  es  venu  enfin  ;  ncm'adow,  il  part  donc  ! 

-Nanën  (ka-),  v.  Crépir,  enduire  un 
mur,  rendre  un  mur  lisse,  niveler,  effleu- 
rer avec  une  truelle. 

Nan  o  nan,  adv.  Toujours,  sans  cesse, 
fout  le  temps.  [Bo  no). 

-Nanulo  (ka  ),  v.  Se  disloquer,  se  dé- 
faire, se  déranger  de  sa  place. 

Nay  ?  adv.  interrog.  Quand?  Nay  du- 
bilè /Quand  es-tu  venu?  Akila  dadènè 
nay  ?  Quand  était-il  parti  ? 

-Nêmfèn  (ka  ),  v.  Poser,  imposer, 
placer  sur,  exposer. 

Nëmfënor  (ka-),  v.  Se  superposer, 
se  placer  les  uns  avec  les  autres,  les  uns 
sur  les  autres. 

-Nëmfënul  (ka  ),  v.  Déplacer,  dépo- 
ser, enlever. 


-Nêmfënulo  (ka  ),  v.  Se  déplacer,  se 
déposer. 

-Nën  (ka-),  Garder,  conserver,  serrer 
une  chose  dans  une  armoire,  déposer 
pour  garder,  réserver.  Kanèn  uekan, 
mettre  de  côté,  à  part.  13 nën  om  muni! 
mudangn  ma,  réserve  moi  un  petit  chat. 

-Nënor  (ka-),  v.  Se  conserver,  se  gar- 
der, se  réserver  réciproquement. 

-Nim  (ka-),  v.  Etre  marié,  <Hre  accou- 
plé. 

-Nimên  (ka-),  v.  Marier,  accoupler. 
-Nimo  (ka-),  v.  Se  marier,  s'accou- 
pler. 

-Nimor  (ka-),  v.  Se  marier  récipro- 
quement. 

-Nir  (ka  ),  v.  Etre  serré,  pressé  comme 
les  harengs  dans  le  baril,  être  placé  l'un 
conl  re  l'autre  en  se  gênant. 

No.  adv.  A  ce  temps,  a  cette  époque, 
alors,  tandis  que.  No  dalobènè,  idenè, 
tandis  qu'il  parlait,  je  m'en  allais.  Bo  nô, 
loc.  adv.  Pour  toujours,  jusqu'à  toujours. 
Daronè  bo  no,  il  vit  toujours. 

Nokën  (ka  ),  v.  Entrer,  entraîner 
après  soi  ;  induire,  introduire,  faire  tom- 
ber dans,  pénétrer  ;  accoucher. 

Nokënédit  (ka  ),  v.  Etre  impénétra- 
ble, être  infranchissable. 

-Noko  (ka-),  v.  Etre  semblable,  ressem- 
bler. 

Nokor  (ka  ),  v.  Se  ressembler,  avoir 
la  ressemblance  ensemble. 

-Nokorên  {ka-),  v.  Comparer,  faire 
ressembler. 

-Nokorut  (ka-),  v.  Etre  différent,  être 
dissemblable,  divers. 

-Nolën  (ka  ),  v.  Enjoindre,  imposer, 
prescrire  ;  présumer;  soupçonner 

-Nôlën  (ka-),  v.  Modeler,  sculpter, 
tailler  une  statue. 

-Nom  (ka-),  v.  Vendre  ;  acheter;  alié- 
ner, faire  trafic  échanger. 

-Nômèdit  (ka-),  v.  Elre  inaliénable, 
être  précieux.  Hasim  linnômèdit,  le  pré- 
cieux sang. 

-Nômor  (ka  ),  v.  Se  vendre,  se  reven- 
dre, s'aliéner.  ||  Intriguer,  accuser  à 
faux. 

Non,  adv.  En  particulier:  akila  di 
non'ol,  lui  en  particulier. 

-Nônën  (ka  ),  v.  Ramasser  l'aumône, 
épargner. 

-Nong  (ka  ),  v.  Imaginer,  projeter, 
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présumer:  avoir  dessein:  prendre  la  ré- 
solution. Kiino))). 

Ntan,  conj.  Avant  que;  ntan  aloborut, 
uinor.  avant  que  l'on  parle,  il  faut  réflé- 
chir  Pense  avant  de  parler  . 

-Nuk  (ka),  v.  Donner  des  coups  de  i 
tête,  coups  de  poing. 

-Null  (ka-),  v  Etre  fourré,  être  forcé  j 
d'entrer. 


-Nullên  (ka  ),  v.  Fourrer,  forcer  d'en- 
trer, fauliler. 

-Nullènor  (ka  ),  \  Se  fourrer,  se 
fa  u  fi  1er 

-Nur  (ka),  v.  Jurer,  affirmer  par  ser- 
ment, faire  serment. 

-Nurên  (ka-),  v.  Faire  jurer,  faire 
faire  serment,  faire  prêter  serment 

-Nuror  (ka),  v.  Se  faire  serment,  se 
prêter  serment  mutuellement. 


Nagat  (ko)-,  s.  Fierté,  orgueil,  hau- 
teur, insolence,  ambition. 

-Nah  (ka  ),  v.  Circuler;  marcher:  être 
en  promenade. 

-Nahên  (ka-),  v.  Promener,  faire  mar- 
cher, faire  circuler,  faire  virer. 

-Naho  (ka-),  v.  Se  promener,  se  porter 
d'un  lieu  en  un  autre,  se  transporter. 

-Nahor  (ka  ),  v.  S'en  aller  en  prome- 
nade ensemble,  se  promener,  se  trans- 
porter ensemble  d'un  endroit  en  un  autre, 
parcourir,  errer.  Edanënënora  ènaho- 
rènè,  une  étoile  errante  (comète  . 

-Nak  (ka  ),  v.  Tirer,  haler,  attirer,  ti- 
rer à  soi  ;  participer. 

Nakè,  adv  Peut-être,  ça  se  peut,  c'est 
possible,  probablement,  quelquefois. 

-Nakën  (ka  ),  v.  Faire  attirer,  faire 
participer,  administrer,  faire  donner, 
tendre  la  main  pour  donner,  transmettre, 
procurer,  faire  passer,  faire  part  à. 

-Nakor  (ka  ),  v.  Se  tirailler,  concou- 
rir pour  une  place,  s'évertuer  pour  par- 
venir à. 

-Nakorulo  (ka  ),  y.  Etre  en  tiraille- 
ment, se  bouleverser.  Emitèy  ènakorulo, 
le  temps  est  à  l'orage,  à  la  tornade,  à  une 
tourmente. 

-Nakulo  (ka-),  v.  Etre  attiré,  s'épren- 
dre, haler  une  chose  à  soi. 

Nakunta,  s.  Stérilité,  femme  sté- 
rile. 

-Nalambun  (ka  ),  v.  Jeter  des  flam- 
mes, être  en  grande  chaleur. 

-Nalambunên  (ka-),  v.  Faire  étince- 
ler.  faire  flamber. 

-Nalinkën  (ka  ),  v.  Mâcher  une  chose 
sans  l'avaler  comme  du  caoutchouc;. 

-Nallo  (ka  ),  v.  Mâcher  une  chose 
pour  la  manger,  broyer  avec  les  dents. 

Namèn  (ka-),  v.  Falsifier,  frauder, 
amalgamer. 


Namullo  (ka  ),  v.  Se  mâcher  la  lan- 
gue. 

-Nank  (ka  ),  v.  Etre  avancé  jusqu'au 
milieu  du  chemin  que  l'on  veut  parcourir, 
avoir  atteint  le  milieu. 

Nano,  adv.  Une  fois,  en  une  fois,  une 
seule  fois. 

-Nan  (ka  ),  v.  Se  mettre  à.  commen- 
cer à.  débuter  à  ;  danaffadow,  il  com- 
mence a  partir,  il  finit  par  partir,  il  part 
enfin. 

-Nan  ka-),  v.  Mordre  avec  les  dents. 

-Nasikên  ka-,  v.  Se  hâter,  se  dépê- 
cher, faire  vite. 

-Naw  (ka-),  v.  Laver,  baigner,  bassi- 
ner. [Kafos  . 

-Nawên  (ka  ),  v.  Faire  laver,  donner 
des  bains,  faire  baigner. 

-Nawo  (ka  ),  v.  Se  laver,  se  baigner. 

-Nèk  (ka  ),  v.  Etre  aiguisé,  être  tran- 
chant, être  affilé. 

-Nèkên  (ka-),  v.  Aiguiser,  rendre 
tranchant,  aftiler. 

-Nèko  (ka  ),  v.  Etre  confus,  être  hon- 
teux, se  couvrir  de  pudeur. 

Nèlèlo  (ka-),  v.  Se  traîner  comme  les 
reptiles  caïmans,  lézards). 

-Nén  (ka-),  v.  Eviter:  empêcher. 

-Net  (ka  ),  v.  Etre  mouillé,  être 
trempé  :  être  tendre  et  vert  :  mahos  mu- 
nèlé.  l'herbe  verte. 

-Nètên  (ka  ),  v.  Mouiller  ;  rendre 
vert. 

-Nètênor  (ka  ),  v.  Se  mouiller  mu- 
tuellement tn  se  baignant. 

-]^èy  (ka  ),  v.  Piler,  écraser  le  riz  avec 
le  pilon  [huni  ,  dans  le  mortier  busi- 
hën  . 

Nifur  (ku-),  v.  Chose  choisie  ;  chose 
pure;  pureté,  propreté,  netteté,  choix.. 
Nihœdi,  adv.  Trois  fois. 
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Nikanan  (ku  ),  s.  Mâchoire;  gencive. 
Nikâror  (ku  ),  s.  Vanité,  fanfaron- 
nade. 

Nikik  (ku  ),  s.  Ouvrage  cousu,  chose 
cousue,  travail  cousu. 

-Nil  (ka-),  v.  adj.  Etre  en  jeune  Age  ; 
être  tendre. 

-Nini  (ka  ),  v.  adj.  Etre  défendu,  être 
mauvais,  mal.  vilain,  atroce,  malpropre, 
peu  convenable  ;  défavorable. 

-Ninkan  (ka-),  v.  adj.  Etre  diligent, 
zélé,  actif,  alerte,  laborieux,  attentif,  vi- 
gilant. 

-Ninkanèn  (ka  ),  v.  Rendre  coura- 
geux, encourager,  rendre  valeureux. 

-Ninkanênor  (ka-),  v.  S'encourager 
mutuellement,  se  rendre  zélé,  se  rendre 
courageux  par  l'exemple. 

-Ninkano  (ka-),  v.  S'appliquer. 

Nisèl  (ku  ),  s.  Chaîne,  lien,  amarre. 
[Basèl  . 

Nisu,  s.  Honte,  respect  humain  :  amour 
propre,  sensibilité  exagérée,  pudeur. 

-Nitën  (ka  ),  v.  Mouiller.  [Kariètën). 

Nitok,  adv.  Cinq  fois. 

Nitont  (ku-),  s.  Froid,  gelée,  vent 
froid,  pluie  froide,  nuit  fraîche. 

-Nôkên  (ka  ),  v.  Donner  à  manger  par 
bouchée,  par  becquée,  mettre  dans  le  gé- 
sier, enfoncer  dans  le  gosier. 

Nomun,  s.  Nom  d'un  village  de  la 
Basse-Casamance.  Obak). 

Nono,  adv.  Combien  de  fois,  quelque 
fois.  .Yo?îo  bu  du I,(l)iio?  Combien  de  fois 
l  as-tu  fait  ? 


-Nono  (ka  ),  v.  Etre  dans  le  frémisse- 
ment, être  a  trembler,  craindre.  Avor- 
ter. 

-Nub  (ka-),  v.  Etre  blotti,  être  ac 
croupi. 

Nubakir.  adv.  Ouatre  fois. 

-Nubën  (ka  ),  v.  Teindre  au  bleu,  colo- 
rier en  bleu. 

-Nubo  (ka  ),  v  Se  blottir,  s'accrou- 
pir/ 

-Nufo  (ka-),  v.  Manger,  dévorer. 
-Nuhul.  s.  Fil  de  coton,  fil  à  voile. 
-Nuk  (ka-),  v.  Donner  des  coups  de 
poing 

Nukulan,  s.  Fête  a  l'occasion  d'un 
mort. 

-Nul  (ka  ).  v.  Etre  cuit  ;  être  mûr. 

-Nulên  (ka-).  v.  Cuire  ;  mûrir. 

Nulluba,  adv.  Deux  fois. 

-Nuntèn  (ka-),  v.  Appuyer,  presser 
sur  une  chose,  se  courber  sur  une  chose 
pour  peser  dessus, donnerimpulsion,  sou- 
tenir. Kanunt&n). 

-Nunto  (ka-),  v.  Etre  appuyé;  s'ap- 
puyer. 

-Nunên  (ka-),  v.  Consterner,  faire 
trembler,  faire  peur,  rendre  tremblant. 

-Nur  (ka  ),  v.  Etre  visé,  être  indiqué: 
être  montré. 

-Nurèn  (ka  ),  v.  Viser,  indiquer,  faire 
viser,  indiquer  du  doigt. 

Nuwèl.  s.  Colle  faite  avec  le  latex  de 
l'arbre  appelé  buèi  buwèl),  vavangue, 
qui  produit  le  fruit  huwèl  ku-\,  nèlle  sau- 
vage, vavangue. 


N 


Nab  (ka-),  v.  Offrir  la  proue  au  vent, 
gouverner  la  pirogue  pour  présenter  la 
proue  au  vent.  Présenter,  offrir. 

-Nabèn  (ka-),  v.  Faire  aller  une  pi- 
rogue contre  le  vent.  Ouvrir  la  bouche, 
avoir  la  bouche  béante. 

-Nabor  (ka-),  v.  Se  présenter,  s'offrir. 

-Nabulo  (ka-),  v.  S'épanouir,  s'ouvrir 
au  soleil. 

Nadèn  (ka-),  v.  Chanceler,  trébucher 
à  la  suite  de  l'ivresse. 

-Nado  (ka  ).  v.  Etre  ébranlé  dans  tout 
son  être  à  la  suite  d'une  maladie,  être  dé- 
moli par  suite  de  mauvais  traitements  : 
s'ébranler. 


-Naf  (ka-),  v.  Attraper  avec  la  bouche, 
avec  les  dents,  happer,  mordre. 

-Nafên  (ka  ),  v.  Faire  attraper  avec 
les  dents.  Couvrir  les  cases  avec  le  chau- 
me, attacher  la  paille  sur  les  toitures  des 
cases. 

-Naful  (ka  ),  v.  Découvrir  les  cases 
de  leur  chaume,  enlever  la  paille  de  des- 
sus les  cases. 

-Nah  (ka  ),  v.  Ktre  de  réserve,  être  en 
réserve. 

Nahên  (ka  ),  v.  Réserver,  garder  en 
dépôt,  retenir,  conserver. 

-Nahênor  (ka),  v.  Se  réserver,  se 
faire  une  réserve  de. 
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Nâlo  (ka  ),  v.  Visiter  pour  faire  des 
condoléances. 

Nâloti  (ka  ),  v.  Apercevoir,  considé- 
rer, inspecter. 

-Nam  (ka  ).  v.  Etre  gourmand  :  avide, 
cupide,  avare. 

Nandèn  (ka-),  v.  Chercher  à  voir  de 
loin,  faire  des  efïorts  pour  voir  au  loin. 

Nang  (ka-),  v.  Etre  étonné,  être  en 
admiration. 

Nangèn  (ka  ),  v.  Faire  admirer,  éton- 
ner, exciter  l'admiration. 

-Nango  (ka  ),  v.  S'étonner,  être  dans 
l'admiration,  s'ébahir. 

-Nan  (ka-).  v.  Etre  incomplet,  imbé- 
cile, badaud,  stupide,  rester:  manquer. 

-Nanèn  (ka  ),  v  1  aire  rester,  faire 
manquer:  rendre  stupide,  badaud,  incom 
plet. 

-Nano  (ka  ),  v.  l'aire  défaut,  être  ab- 
sent ;  être  entamé,  être  inhabile  à  un 
travail.  Avoir  la  rage,  être  en  fureur. 

-Nari  (ka-),  v.  Etre  passé,  être  tra- 
verse, être  enfui,  n'être  plus  de  saison: 
s'en  aller,  partir,  être  contagieux. 

-Nanèn  (ka-),,  v.  Traverser,  passer, 
enjamber  ;  transporter  sur  une  pirogue 
pour  passer  la  rivière. 

-Nano  (ka-),  v.  Se  retirer,  se  trans- 
porter au  delà,  s'en  aller  au  delà  du  mi- 
lieu: devenir  contagieux. 

-Nariorut  (ka  ),  v.  N'avoir  pas  encore 
atteint  la  moitié,  n'avoir  pas  passé  au 
milieu. 

-Nanul  (ka-),  v.  Revenir,  se  présen- 
ter, enjamber  un  obstacle  pour  venir. 
Uûanulo  1j~<p,  reviens  donc  vite  par  ici! 
rentre  par  ici  vite  ! 

Nàr  (ka  ),  v.  Prendre  :  recevoir  :  ac- 
cepter. Kaûar  ènil,  prendre  la  chair,  s'in- 
carner. 

-Nàrui  (ka-),  v.  Emporter,  emmener. 

-Nàrulo  (ka-),  v.  Venir  prendre  ,  ap- 
porter: amener. 

-Nat  (ka-),  v.  Etre  ambitieux,  orgueil- 
leux J,  (if/ al). 

-Nèlèbo  (ka-),  v.  S'assoupir,  se  laisser 
uagncr  par  le  sommeil. 

-Nèll  (ka  ).  v.  Etre  criblé  :  gercé,  être 
bariolé. 

-Nèllèn  (ka-),  v.  Faire  cribler:  faire 
gercer  :  entailler  la  peau  pour  en  faire 
écouler  du  sang.  Knhvl  kanrllPnc.  un 
pagne  à  différentes  couleurs,  non  uni. 

Nèllo  (ka  ),  v.  So  gercer,  se  cribler: 
se  barioler. 


-Nene  (ka  ),  v.  Etre  abject,  être  mau- 
vais, tkuniyi*. 

-Nés  (ka  ),  v.  Chercher,  perquisition- 
ner, obtenir. 

-Nèsor  (ka  ),  v.  Se  rechercher. 

-Nèsul  (ka  ).  v.  Aller  chercher. 

-Nesulo  (ka  ),  v.  Venir  chercher. 

-Nèt  (ka  ).  v.  Etre  espacé,  être  dis- 
tancé: avoir  des  dents  qui  manquent. 

-Nigên  (ka  ),  v.  Ombrager,  couvrir 
d'un  voile  pour  faire  de  l'ombre,  mettre 
un  panier  sur  la  tète  d'un  enfant  nou- 
veau né  pour  empêcher  la  pluie  ou  le  so- 
leil de  l'atteindre. 

-Nigo  (ka-),  v.  Etre  ombragé  :  s'om- 
brager. 

-Nina  (ka  ),  v.  Etre  convaincu,  être 
dévoué,  être1  attaché  à,  porté  à. 

-Nimën  (ka  ),  v.  Convaincre,  prendre 
parti  pour,  défendre  une  cause.  Etre  con- 
fesseur de  la  foi.  professer,  confesser  une 
opinion,  dire  sa  conviction. 

-Nimo  (ka  ),  v.  Se  persuader,  se  con- 
vaincre, s'attacher  à. 

-Nimul  (ka  ),  v.  Tordre  le  cou.  tordre 
la  main,  crisper. 

-Nirièn  (ka  ),  v.  Faire  voir  les  dents, 
montrer  les  dents  comme  un  chien:  mé- 
priser :  se  fâcher. 

-Nip  (ka-),  v  Manger  avidement,  dé- 
vorer, être  vorace. 

-Nitèn  (ka  ).  v.  Elever,  faire  monter, 
exhausser  :  promulguer.  kanitC-n  d'i'nti! 
èy,  élever  au  ciel, 

-Nito  (ka-).  v.  S'élever,  s'exhausser 
monter  se  mettre  debout,  se  lever.  ka 
nito  d  émit  èy,  s'élever  au  ciel. 

Nœr,  adv.  super.  Très,  beaucoup,  ex- 
cessivement, abondamment. 

-Nœrikên  (ka-),  v.  Se  baisser,  se 
courber,  s'incliner,  s'abaisser,  incliner  sa 
tète. 

Etre  sinueux, 
v.  Rendre  sinueux,  plier 


Etre  vêtu  d'une  cein- 

v.  Vêtir  d  une  ceinture, 
vêtir  d'une  cein- 


-Nôd  (ka-),  v. 

-Nôdèn  (ka  ), 
!  en  courbe. 

-Nôd  (ka  ),  v. 
[  ture 

-Nôdèn  (ka  ), 

Nô4o  (ka  ).  v.  Se 
i  ture. 

-Nôdul  (ka  ),  v.  Etre  dévêtu  de  la 
ceinture. 

-Nôdulo  (ka  ),  v.  Se  dévêtir  de  la 
ceinture. 

Nôgèn  (ka-).  r.  Croiser  les  jambes  : 
I  froisser  des  objets  en  les  jetant  pèle-môle< 
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-Nôgo  (ka  ),  v.  S'accroupir:  se  chiffon  - 
ner. 

-Nolèn  (ka  ),  v.  Oser,  pouvoir,  essayer, 
t'  tre  à  même,  être  capable,  être  habile  a. 
avoir  la  force  de. 

-Nonèn  (ka  ),  v.  Passer  le  temps  à 
jouer,  désennuyer,  égayer. 

-Non  (ka-).  v.  Etre  entortillé,  être  en- 
lacé, être  en  pelote,  être  en  zigzag,  être 
courbé,  être  arqué. 

-Noriên  (ka-),  v.  Courber,  arquer,  en- 
lacer, entortiller,  mettre  en  circuit. 

-Nonèt  (ka  ),  v.  Devenir  courbé,  deve- 
nir pelote. 

-Nono  (ka-).  v.  Se  courber,  se  plier, 
se  rouler  en  rond,  s'entortiller. 

-Nonor  (ka  ),  v.  S'embrouiller,  s'en- 
trelacer, s'entre-entortiller.  5e  mettre  en 
zigzag. 

-Nonorèn  (ka  ),  v.  Km  brouiller  tout, 


entortiller  les  uns  dans  les  autres,  se  dé- 
cbeveler. 

-Nosul  (ka  ),  v.  Curer  les  oreilles. 
-Nosulo  (ka  ),  v.  Se  curer  les  oreilles. 
-Not  (ka  ),  v.   Dormir,    former  les 
yeux. 

-Notèn  {ka  ),  v,  Faire  dormir,  faire 
fermer  1rs  yeux. 

Nôti  (ka  ),  v.  adj.  Ktre  vilain,  abject, 
sale,  malpropre,  alTreux,  borrible. 

Nôto  (ka  ),  v.  Etre  défait  par  une 
maladie  vilaine  :  avoir  la  lèpre,  avoir  des 
dartres. 

-Nuh  (ka  ),  v.  Etre  affaissé, 

-Nuhên  (ka  ),  v.  Alîaisser. 

-Nuho  (ka  )  v.  S'affaisser. 

-Nun  (ka  ).  v.  Mugir,  beugler,  rrier 
corn  me"  les  grandes  bêtes  sauvages  lions, 
hyènes,  etc. t. 

-Nunèn  (ka  ),  v.  Faire  beugler  les 
bœufs. "faire  mugir.  {Kai'tundùn\. 


O  mis  pour  ol,  pron.  obj.  Lui,  elle,  le, 
la.  Dilobom ii ,  fan  abil,  quand  vous  lui 
direz  il  viendra.  Usènomo,  donne-le  moi. 

Œkaristi,  s.  Sacrement  de  l'Eucha- 
ristie. (Lœkaristi,  Losti.) 

Œyi(ku-),  s.  ltoi,  chef, prince.  Btmak 
hata  huyi  aku  kuhœdi,  jour  des  trois 
rois  Mages,  Epiphanie.  " 

-Œyèt  (k-),  v.  Devenir  roi.  être  élu 
prince,  régner. 

-CEyèten  (k-),  v.  Elire  roi.  établir  roi, 
faire  régner. 

-Œyèto  (k  ),  v.  S'élire  roi.  passer 
comme  roi.  se  mettre  à  régner. 

-Okon  (ka  ),  v.  Danser,  jouer  à  la 
danse,  sauter 

-Okoifën  (ka  ),  v.  Faire  danser,  faire 
jouer  à  la  danse. 

-Okonor  (ka-),  v.  Danser  ensemble, 
gambader  les  uns  avec  les  autres. 

Ol,  pron.  obj.  Lui,  elle,  le,  la.  (V.  Gr. 
Uhon  o/,  appelle-le. 

Olal,  pron    subst.  .Nous,  c'est  nous. 
Ii  —,  pron.  object.  Usenolal,  donne-nous. 
I  — .  adj.  poss.  Alultn  olal,  notre  père. 
V.  Gr. 

Oli,  même  que  olal,  mais  avec  un 
sens  moins  compréhensif. 

Olil.  pron.  poss.  Le  leur,  la  leur,  les 
leurs.  Kuhasut  olil,  ils  ne  connaissent 
pas  le  leur.  (V.  Gr.) 

Ololi,  pron.  poss.  Le  nôtre,  la  nôtre. 


les  nôtres.  Ololi  dadè,  le  nôtre  est  parti. 
(V.  Gr.  ) 

Olul,  pron.  poss.  Le  vôtre.  Olul  da- 
dâwut,  le  vôtre  n'est  pas  parti.  (V.  Gr.) 

Om,  abj.  poss.  Mon.  ma.  mes.  Sidamén 
om,  mes  chèvres.  — .  pron.  obj.  Me, 
moi  ;  ulob  om,  dis-moi.  Y.  Gr.i 

Omu,  2'  pers.  sing.,  verbe  être,  tu  es. 
avec  un  rapport  de  lieu.  Aie  omu  to,  toi, 
tu  y  es  !  (V.  Gr.  i 

On,  2e  pers  sing.  du  verbe  être  aoriste. 
Tu  fus.  V.  Gr.)  H  —,  ic  pers.,  v.  déf.  En, 
oit,  an,  je  dis,  tu  dis,  il  dit.  On'ul  abil, 
dis  lui  qu'il  vienne. 

Ordâr,  s.  Ordre,  sacrement  de  l'Ordre 
(Lordar). 

-Or,  suttîxé'au  verbe  primitif  le  rend 
réciproque.  Un  mal;,  tuer  ;  k(Uiiukoi\ 
s'entre-luer.  Y.  Gr. 

-Orut,  suftixé  au  verbe  lui  donne  le 
sens  de  :  ne  pas  encore.  Katèn,  manger  ; 
katènorut,  ne  pas  encore  manger. 

-Ot  (ka  ),  v.  Aller  chez  soi.  Doté,  tu 
vas  chez  toi. 

-Otul  (ka-),  v.  S'en  aller  cbez  soi. 
Qôtulè,  tu  t'en  vas  chez  toi. 

^Otulo  (ka  ).  v.  S'en  revenir  chez  soi. 
Dôlulo,  tu  es  revenu  chez  loi. 

Oyo  mis  pour  ol  yo,  le  lui,  pron. 
obj.  de  la  lre  cl.  et  de  la  3J  cl.  Ulob  oyo, 
dis-le  lui  ;  ukanum  oyo,  fais-le  lui. 
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Pan,  part,  du  fut.  (V.  fan. 

Pè,  ad j.  indéf.  Tout,  toute  :  è$uk  èy  pè, 
tout  le  village.  i|  — .  adv.  Totalement. 
Bakadènè,  pe,  il  est  totalement  gâté. 

i  Fè.  > 


Pos  (ka-),  v.  Laver,  faire  la  lessive. 
(V.  Kafos.) 

Pus,  adv.  supcrl.  Trop,  beaucoup. 
Emêùè  pus,  c'est  plein,  ion  ne  peut  plus 
rien  ajouter'. 


Rab  (ka  ),  v.  Etre  d'un  côté,  rire  sur 
le  versant;  être  matinal. 

-Rabèn  (ka  ),  v.  Laisser  devenir  ma- 
iin.  arriver  en  retard  le  matin.  Daliwô 
rabèn,  il  s'est  éveillé  très  tard. 
Raf  (ka  ),  v.  Etre  nourrice. 

-Rafen  (ka-),  v.  Allaiter,  donner  le  ! 
sein,  faire  téter  à  son  sein. 

-Ragasën  (ka  ).  v.  Retrousser,  re- 
lever ses  habits. 

-Ragaso  (ka  ),  v.  Se  retrousser,  se 
relever  les  habits. 

-Rahèr  (ka  ),  v.  Etre  avant  ;  être  aîné, 
être  né  le  premier,  devancer. 

-Rambën  (ka  ),  v.  Aider,  porter 
secours,  protéger,  avoir  l'obligeance. 

-Rambènor  (ka-),  v.  S'entr'aider,  se 
prêter  secours,  se  porter  secours. 

-Rân  (ka  ),  v.  Boire,  absorber,  se 
désaltérer. 

-Rânên  (ka-),  v.  Faire  boire,  conduire 
à  boire,  abreuvoir,  faire  téter.  Fumer  la 
pipe,  donner  à  fumer  à  la  pipe. 

-Râk  (ka-),  v.  Etre  à  sec.  être  sans 
pluie.  Hinkil  hurâkè,  cette  année  est 
sèche,  il  ne  pleut  pas. 

-Ran  (ka-),  v.  Etre  trouvé,  être  dé- 
couvert, être  cherché,  être  paru. 

-Ranên  (ka  ),  v.  Trouver,  découvrir, 
chercher,  Apparaître,  montrer. 

-Rano  (ka-),  v.  Se  produire,  se  faire 
voir;  se  passer,  se  trouver. 

Raor  (ka-),  v.  S'allonger,  s'étendre, 
se  tirer  le  corps,  s'étirer. 

Raror  (ka  ),  v.  Se  croiser  les  jambes  | 
quand  on  est  assis. 

-Rè  (ka-),  v.  Convenir,  ajuster,  être  à  j 
propos,  convenable,  juste,  équivalent, 
aligné,  au  niveau,  égal,  uni,  sobre.  Butin 
abè  burè-rè  d'èhemba  kèp,  cette  route  ne 
va  que  jusqu'à  la  forêt.  Hurini  hurè-rè 
dalobè,  il  a  dit  juste  ce  qu'il  faut.  Ka- 
hœnt  akunkè  kurèut  d'incje,  ce  chapeau 


ne  me  va  pas,  il  ne  sajuste  pas  à  ma 
tète. 

-Rèd  (ka  ),  v.  Etre  ardu,  escarpé, 
plein  d'aspérités,  d'obstacles,  d'inéga- 
lités. Tarèaè,  lieu  escarpé. 

-Rèèn  (ka-),  (karèhën),  v.  Faire 
ajuster,  égaliser,  rendre  égal,  adapter, 
aplanir,  assimiler,  comparer  pour  unir. 

-Règ  (ka-),  v.  Dire,  ordonner. 

-Règèn  (ka  ),  v.  Autoriser. 

-Rèl  (ka  ),  (karèr),  v.  Se  retirer, 
aller  en  arrière,  faire  place. 

•Rèlën  (ka-),  v.  Faire  se  retirer,  faire 
aller  en  arrière,  faire  éloigner  ou  avancer. 

-Kèlul  (ka-),  v.  Se  retirer  par  là-bas, 
aller  plus  loin  au  large. 

-Rèlulo  (ka  ),  v.  Se  retirer  en  avan- 
çant, sôter  où  Ton  est  pour  avancer. 

-Rend  (ka  ),  v.  Flotter,  être  lïottant, 
voguer,  être  naufragé,  surnager. 

-Rendèn  (ka  ),  v.  Faire  flotter,  faire 
voguer,  faire  naufrage,  faire  surnager, 
faire  tomber  dans  l'eau  et  flotter. 

Rendor  (ka-), -v.  Voguer  ensemble  à 
la  dérive. 

-Renk  (ka-),  v.  Etre  moqué,  être 
tourné  en  dérision. 

-Renkën  (ka-),  v.  Moquer,  tourner 
en  dérision,  jaser  et  rire  aux  éclats. 

-Rèt  (ka-),  v.  Tresser  le  chaume,  pré- 
parer Ta  paille  pour  couvrir  les  cases. 

-Rèy(ka-),  v.  Etre  accroché,  suspendu, 
pendu  :  être  adopté. 

-Rèyën  (ka  ),  v.  Accrocher,  suspendre, 
pendre,  adapter,  mettre  à  un  crochet. 

-Rèyor  (ka-),  v.  Se  suspendre,  s'ac- 
crocher, se  pendre. 

-Rèyorên  (ka-),  v.  Appendre,  se  faire 
été  du  crochet. 

-Rèyul  (ka-),  v.  Etre  décroché,  être 
dépondu. 

-Rèyulo  (ka  ),  v.  Se  décrocher,  se 
dépendre. 
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-Rin  (ka),  v.  Arriver,  être  parvenu, 
être  arrive  ;  participer  à,  parvenir, 
atteindre. 

-Rinèn  (ka  ),  v.  Aborder  au  débarca- 
dère, faire  atteindre,  faire  parvenir. 

-Rinèt  (ka  ).  v.  Aboutir. 
Rinorut  (ka  ),  v.  Ne  pas  encore  arri 
ver,  n'être  pas  encore  parvenu. 

-Rinul  (ka  ),  v.  Aller  arriver. 

-Rinulo  (ka  ).  v.  Venir  arriver. 

Rinulut  (ka  ),  v.  Ne  pas  arriver  par 

ici. 

-Rir  (ka  ),  v.  Ourdir,  tisser,  filer  du 
coton. 

-Rirên  (ka  ),  v.  Faire  ourdir. 
Ris  (ka  ).  v.  Gratter  le  sable. 

-Rœmul  (ka-),  v.  Immoler,  assassiner, 
tuer,  sacrifier. 

Rœinulo  (ka-),  v.  pr.  S'immoler. 

-Rœsên  (ka-),  v.  Manquer  de  respect. 

-Rœulo  (ka  ),  v.  Etre  en  arcades. 

-Rok  (ka  ).  v.  Travailler,  besogner. 

-Rokèn  (ka-),  v.  Faire  travailler,  em- 
ployer des  travailleurs. 

Rokot  (ka-),  v.  Etre  brûlé,  être 
réduit  en  cendres. 

-Rokotën  (ka  ),  v.  Brûler,  consumer. 

-Rokoto  (ka  ),  v.  Se  brûler,  se  con- 
sumer. 

Rom.  s  Rome. 

Rong  (ka-),  (karon),  v.  Vivre,  être 


en  vie  ;   être   actif  ;    rester,  demeurer. 

-Rongèn  (ka  ),\ . ,  (karonèn).  Vivifier, 
donner  la  vie;  nourrir,  donner  la  subsis- 
tance, animer;  guérir,  restaurer. 

-Ruën  (ka  ),  v.  Filer  au  fuseau. 

-Ruhl  (ka  ),  v.  Fauter,  manquer, 
offenser. 

-Ruhlor  (ka-),  v.  Se  prendre  à  tour 
de  bras,  s'empoigner  pour  lutter. 

-Rûk  (ka-),  v.  et  adj.  Etre  gros,  être 
énorme,  être  puissant,  fort,  grand. 

-Rûkên  (ka  ),  v.  Rendre  gros,  aug- 
menter, estimer. 

-Rûkënor  (ka  ),  v.  Se  rendre  impor- 
tant, se  faire  passer  pour  important,  se 
faire  valoir. 

Runt  (ka-),  v.  Etre  en  tourbillon 
comme  le  sable  soulevé  par  le  vent. 

Rur  (ka-),  v.  Fourrer,  engainer, 
insérer. 

-Rûr  (ka-),  v.  Etre  circoncis. 

Rûrên  (ka),  v.  Faire  circoncir. 
Gémir,  pleurer,  hurler. 

Rurul  (ka  ),  v.  Dégainer,  sortir  du 
fourreau  une  arme. 

-Rus  (ka  ),  v.  Etre  de  part  en  part, 
aller  d'un  côté  à  l'autre  Kaya-rus,  trans- 
percer. 

-Rûs  (ka-),  v.  Etre  frais;  èhefay 
arûse.  du  vent  frais  (comme  la  brise  du 
soir). 


s 


Sa,  pron.  rel.  suj.  2*  et  3'  cl.  plur.  Qui,  i 
ceux  qui.  celles  qui.  (V '.  Gr.) 

-Sab  (ka  ),  v.  Expliquer,  analyser  ;  ad-  | 
monester. 

-Sabor  (ka  -),  v.  Se  plaindre  l'un  à! 
l'autre,  se  dire  les  peines,  s'admonester. 

-Sâf  (ka-),  v.  Saluer,  remercier,  bénir, 
rendre  grâces,  dire  le  bonjour.  Saf  i,  sa- 
lut à  toi  ;  saf  uly  salut  à  vous.  Usafum  ol, 
tu  vas  me  le  saluer:  usafal  ol,  saluons- 
le. 

Sahl.  s.  plur,.  de  yâhl,  âmes,  il  — , 
rondiers,  arbres  à  bois  dur. 

Sâho  (ka  ),  v.  Etre  sur  ses  gardes, 
prendre  garde,  être  prudent  pour  agir, 
aller  lentement,  être  plein  de  précautions. 
||  Sâho,  adv.  Doucement,  lentement,  avec 
précaution. 

-Sàhut  (ka  ),  kasehut,  v.  Rêver,  son- 
ger, imaginer,  voir  pendant  le  sommeil, 
avoir  des  imaginations,  deviner,  voir 
l'avenir. 

Sakarman.  (V,  (Esakarman),  sacre- 


ment, (F.).  Esakarman  ata  batisè,  bap- 
tême ;  esakarniait  ata  kô firme,  confir- 
mation ;  esakarman  ata  lœkaristi, 
eucharistie  ;  esakarman  ata  kalanor, 
pénitence  ;  èmkàrmafiata  lordâr,  ordre  : 
esakarman  ata  bàdik  d'an  as û muté,  ex- 
trême-onction ;  èsakarmati  ata  bunimo, 
mariage. 

Sakrifis  (èsakrifis),s.  Sacrifice.  Esa- 
krifts  ata  mes,  sacrifice  de  la  messe. 
Kawasên  kakèrtën  . 

-  Sal  (ka  ),  v.  Louer,  donner  des 
louanges,  glorifier,  chanter  gloire,  hon- 
neur, donner  respect. 

Saman  (ka  ),  v.  Etre  trépassé,  être 
décédé.  ||  — ,  adj.  Feu. 

Sambun,  s.  plur  [Yambun,  inusité*. 
Feu,  flamme,  chaleur,  étincelle,  allu- 
mette. Enfer. 

-Sampul  (ka  ),  v.  Ktre  parent  par  al- 
liance. Anol  a  sampulè,  neveu,  nièce. 

-Sançjèr  (ka-),  v.  Etre  chaud,  être 
accablant. 
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Sankèn  (ka-),  v.  Parler,  discourir, 
prêcher,  annoucer,  porter  la  parole,  faire 
une  allocution,  s'adresser  à,  palabrer, 
rapporter  une  chose  devant  le  public. 

-San  (ka  ).  v.  Faire  ses  gros  be- 
soins. 

-Sanor  (ka  ),  v.  Avoir  la  diarrhée,  la 
courante. 

-Sânum  (ka-),  v.  j.tre  riche,  puissant, 
fortuné,  avoir  (le  grands  biens. 

-Sânumèt  (ka:),  v.  Devenir  riche,  de- 
venir important,  puissant,  faire  fortune. 

-Sanumèto  (ka-),  v.  Se  faire  une  for- 
tune, s'enrichir. 

-San  (ka  ),  v.  Etre  de  reste,  rester, 
être  en  arrière. 

-Sanèn  (ka  ),  v.  Faire  rester,  laisser 
de  reste. 

-Sano  (ka-),  v.  Survivre,  rester,  être 
de  reste,  manquer. 

Say  (ka  ),  v.  adj.  Etre  sec,  desséché, 
être  à  sec.  Siuul  si$ayï>,  poissons  secs  et 
salés:  muhïo  musaye,  la  marée  basse.} 
kukihl  kusayè   dèkè,  il  convoite  une 
chose. 

Say,  pron.  int.  Lesquels,  lesquelles? 
(V,  Gr.i 

Sè,  adv.  Non,  négativement.  Dune  : 
Sè,  et  il  dit  non.  Sè-8è,  non,  non 

-Sèhut  (ka  ),  v.  Rêver,  songer,  devi- 
ner. 

-Sèli  (ka-),  v.  adj.  Etre  adroit,  être  ha- 
bile, être  diligent,  artiste,  expéditit. 

-Sèlièdit  (ka  ),  v.  Etre  maladroit,  in- 
habile 

-Sèlièn  (ka  ),  v.  Rendre  adroit. 

Sèliënor  (ka  ),  v.  Se  rendre  habile, 
s'étudier  à  devenir  adroit  :  s'imiter. 

-Sèm  (ka  ),  v.  Etre  rouillé,  être  moisi, 
avoir  de  la  vermine. 

-Sèmên  (ka  ).  v.  Moisir,  rouiller. pro- 
duire la  vermine. 

-Sèmèt  (ka  ).  v.  Devenir  rouillé,  de- 
venir moisi,  avoir  de  la  vermine.  Avoir 
de  la  sui^. 

Sèmèto  (ka  ).  v.  Se  rouiller,  se  moi- 
sir, se  produire  de  la  vermine  ;  produire 
de  la  suie. 

-Sën  (ka  ),  v.  Donner,  faire  don.  offrir, 
présenter,  ifcadi,  kôli  . 

-Sendi(ka  )T  v.  Etre  douloureux,  faire 
mal.  être  dangereux,  être  difficile. 

-Sendièn  (ka  ),  v.  Rendre  difficile, 
rendre  douloureux. 

-Sènor  (ka  ),  v.  Se  donner,  s'offrir. 

-Sènum  (ka  ).  v.  Pourvoir,  charger 
d'une  commission. 

Shi,  adj.  Uniquement,  seulement,  par- 
faitement. Anor  shi,  un  seulement. 

Si-,  préf.  plur.  de  la  2>  et  3e  cl.  Sidan 


asu,  les  oreilles.  Siluf  att/nse,  ces  mai- 
sons-ci. 

-Sid  (ka-).  v.  Etre  en  épi,  monter 
en  épi. 

Siduk,  s.  plur.  de  yèduk  inusité/. 
Prunelles  des  yeux,  quelquefois  regards. 

Sihluk,  s. plur.  Plants,  graines, germes, 
jetons. 

Sihœt,  adv.  Aujourd'hui,  en  ce  jour 
Sièt  . 

Siho  (ka  ).  v.  Avoir  le  mal  de  mer, 
avoir  des  vertiges. 

-Sik  (ka  ),  v.  Etre  sale,  malpropre. 
Huièlumf  husi-sik,  avoir  la  langue  char- 
gée. 

-Sikèn  (ka  ).  v.  Salir,  tacher.  Kami,- Pu 
stria  n.  scandaliser. 

Sikoton,  s.  pl.  Automne,  les  mois  de 
la  moisson. 

-Silankên  (ka-),  v.  Egouller.  laisser 
coubr  goutte  par  goutte. 

-Silimbèn  (ka-),  v.  Guider,  conduire, 
promener. 

Silluk,  s.  pl.  (Sihluk).  Plant-  de  riz, 
semailles,  grains  de  riz.  jetons. 

Sinan,  s.  pl.  Nourriture,  riz  cuit  et 
préparé.  Sinon  buriuin,  déjeuner,  sinan 
kataïc,  dîner  [Binon  . 

-Sinki  (ka-)^  v.  adj.  Etre  profond,  être 
creusé. 

-Sinkiên  (ka  ),  v.  Approfondir,  creu- 
ser plus  profond,  aller  profondément 

-Sintên  (ka-),  v.  Affiiger,  attrister, 
humilier. 

-Sinto  (ka  ).  v.  Etre  affligé,  être  at- 
tristé, s'attrister,  s'allliger. 

Sinuk,  s.  pl.  Ràtous  d'entourage,  ba- 
guettes. 

Sinuf,  s.  pl.  Cils. 

-Sirën  (ka-),v.  Retourner  à  la  maison, 
aller  en  arrière 

-Sis  (ka  ),  v.  Oindre,  huiler,  frotter, 
frictionner,  peindre. 

-Sisèn  (ka  ),  v.  Faire  oindre,  faire  hui- 
ler. 

-Sisèt  (ka-).  v.  Etre  sale,  devenir  salé, 
saler. 

-Siso  (ka-).  v.  Se  huiler,  se  badigeon- 
ner, se  graisser. 

Sisuk,  s.  pl.  (Esuk).  Univers,  monde, 
tout  l'univers. 

Sisumèn,  s.  pl.  (Ésumên).  Conti- 
dences,  causeries  :  nécessité,  besoin. 

-Sit(ka-),  v.  Incliner,  pencher,  bais 
ser. 

-Sitèn  (ka  ).  v.  Faire  incliner,  faire 
pencher,  faire  baisser.  Kastlën  huko,  hu- 
milier. 

Sitœk  (ka-),  v.  Etre  obscurci,  être 
sombre,  être  offusqué. 
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-Sitœkên  (ka),  v.  Obscurcir,  ofîus- 
quer. 

-Sitor  (ka-).  v.  S'illusionner,  s'abu- 
ser. 

-Siwèn  (ka-),  v.  Donner  des  vertiges, 
troubler  la  tète,  donner  des  étourdisse- 
ments. 

-Siwo  (ka  ),  v.  Avoir  des  vertiges, 
avoir  envie  de  vomir. 

-Sobên  (ka  ),  v.  Atteindre,  attraper 
en  route,  suivre  de  près,  venir  après,  re- 
joindre on  route. 

-Sobudën  (ka-),  v.  Flageller,  fouetter, 
frapper  ô*une  verge,  punir. 

-Sof  (ka  ).  v.  Attraper,  tenir,  saisir. 

-Sol  (ka-),  v.  Ftre  en  dernier  lieu,  être 
le  dernier,  venir  après. 

-Somën  (ka-),  v.  Etre  pressé,  être  Im- 
patient, se  bâter.  Dasomènè  sihœt,  il  est 
pressé  aujourd'hui. 

-Soni  (ka  ).  v.  Etre  dévot,  dévoué, 
avoir  ogard  pour,  pieux,  avoir  le  cœur 
bon,  être  éduqué. 

-Sonièn  (ka  ),  v.  Etre  béni,  recevoir 
la  bénédiction,  être  en  faveur,  avoir  du 
bonheur. 

-Sonièna  (ka-),  v.  Bénir,  donner  la 
bénédiction,  procurer  le  bonheur. 

-Soniènati  (ka  ),  v.  Etre  impoli,  être 
sans  savoir  vivre,  n'être  pas  béni. 

-Sono  (ka),  v.  Etre  trempé  parla  pluie, 
être  sous  la  pluie. 

Sono  bu,  adj.  indéf.  avec  int.  plur.  2e 
et  3u  cl.  Sidœrœm  sonobu  ?  Combien  de 
pièces  de  cinq  francs  ?  Sono  Inu'ièn,  dix. 
V.  Gr.  -ono). 

-Sont  (ka  ),  v.  Etre  en  traitement 
pour  cause  de  maladie. 

-Sontèn  (ka  ),  v.  Faire  la  médecine, 
soigner,  guérir. 

-Sontënoro  (ka  ),  v.  Se  faire  guérir. 

-Son  (ka-),  v.  Etre  fou,  être  en  dé- 
mence. 

-Sonèt  (ka  ).  v.  Devenir  fou.  Kasonèt 
èkan,  devenir  fou  furieux. 

-Sonètën  (ka-),  v.  Rendre  fou.  pro- 
duire la  démence. 

-Sororën  (ka-),  v.  Griller,  brûler,  rô- 
tir. 

-Sosobën  (ka  ),  v.  Pleuvoir,  bruiner, 
tomber  en  pluie  fine. 

-Sosor  (ka  ),  v.  Se  bousculer,  se  pous- 
ser pour  lutter,  se  prendre  pour  lutter, 
lutter  en  enfants,  se  disputer. 

-Sot  (ka-),  v.  Suinter,  avoir  une  voie 
d'eau. 


-Sotèn  (ka  ),  v.  Faire  suinter,  faire 
couler,  pratiquer  une  voie  d'eau.  Easim 
husotènè,  hémorragie. 

-Sow  (ka  ),  v.  Etre  brûlé  être  rôti. 

-Sowën  (ka.),  v  Brûler,  rôtir. 

-Sowo  (ha-),  v.  Se  brûler,  se  rôtir. 

-Su  (ka-),  v.  Avoir  honte,  être  hon- 
teux, avoir  de  la  pudeur;  être  timide, 
craintif. 

-Sudo  (ka  ),  v.  Avoir  une  foulure  au 
pied,  avoir  une  entorse. 

-Suën  (ka  ),  v.  Faire  honte,  faire  rou- 
gir, humilier,  abaisser. 

-Suênor  (ka-),  v.  Se  faire  honte,  s'hu- 
milier ensemble,  se  couvrir  de  honte. 

-Suf  (ka  ),  v.  Etre  chaud,  être  échaulîé, 
être  en  chaleur.  Huit  husufù,  colère. 

-Sufën  (ka  ),  v.  Chauffer. 

-Sufulo  (ka  ),  v  S'échauffer  ;  hun 
husufulo,  le  cœur  s'échauffe,  il  commence 
â  se  fâcher. 

-Suhlënor  (ka  ),  v.  Se  cabrer,  se  met- 
tre en  colère  jusqu  â  trépigner. 

-Sukatèn  (ka  ),  v.  Etre  pauvre,  aban- 
donné, délaissé,  orphelin. 

-Sukatënor  (ka  ),  v.Se  faire  pauvre, 
se  rendre  misérable. 

-Sukên  (ka*),  v.  Ajouter,  allonger 
augmenter. 

-Suko  (ka-),  v.  Etre  sourd  ;  stupide 
[Kahlœko). 

-Sul  (ka  ),  v.  Etre  rouge  à  blanc  et  prêt 
à  être  battu,  prêt  à  être  trempé  Mon  mu- 
sulè,  1er  rouge. 

Sula  (ka  ),  v.  Etre  en  dernier  lieu, 
tenir  la  queue 

Sulup,  adv.  Rapidement,  brusque- 
ment. 

-Sûm  (ka  ),  v.  et  adj.  Etre  agréable, 
bon.  doux,  affable,  aimable.  Kasùm-siïni . 
être  très  agréable 

-Sumèn  (ka-),  v.  Causer,  faire  des 
confidences,  confier. 

-Sumènor  (ka  ),  v.  Se  confier,  se  cau- 
ser, se  faire  des  confidences. 

Sùmorën  (ka  ),  v.  S'accorder,  être 
d'accord,  se  comprendre  pour  vivre  en- 
semble, faire  bon  ménage. 

-Sûmulo  (ka-),  v.  Se  réjouir,  éprou- 
ver de  la  joie. 

-Sunto  (ka-),  v.  Se  priver  de. 

-  Sur  (ka-),  v.  Uriner. 

-Sûrên(ka-),  v.  Faire  uriner. 

-Susën  (ka  ),  v.  Chiper,  dérober  par 
amusement,  soustraire  un  objet,  jouer  à 
cache-cache. 


Ta,  pion.  rel.  >uj.  9*  cl.  Qui,  celui  qui, 
celle  qui.  Tin  alu  tasunU'  difnijv.  c'est  un 
endroit  qui  est  agréable  que  je  veux. 

-Tàd  (ka  ),  katce<|',  v.  Lutter,  guer- 
royer, "résister  à  la  lutte,  livrer  la  lutte. 

Tàdên  (ka  ).  v.  Faire  lutter,  engager 
à  lutter. 

-Taf  (ka-).  v.  avoir  de  l'irritation  sur 
la  peau,  être  piqué  et  avoir  la  démangeai- 
son. 

-Tafèn  (ka-),  v.  Irriter  la  peau  en  frot- 
tant, faire  produire  de  l'irritation  sur  la 
peau  par  le  frottement. 

-Tafulo  (ka  ),  v.  Etre  enflé  par  suite 
d  échauflement,  s'irriter  la  peau  par  frot- 
tement. 

-Tàk  (ka-),  v.  Hésiter,  suspendre  son 
action  en  attendant,  être  perplexe. 

Take,  adj.  indéf.  9e  cl.  Autre.  Tin  takc. 
un  autre  endroit,  j!  — ,  adv.  Ailleurs 
Uduk  take,  regarde  par  ailleurs  ;  dafwtè 
take,  il  dort  ailleurs. 

-Tâl  (ka  ),  v.  Etre  étendu,  toucher  en 
en  parlant  d'un  bateau  échoué,  échouer. 
Huhlèn  hulalè,  pleine  lune. 

Tâïên  (ka  ).  v.  Faire  échouer,  élen- 
dre,  faire  toucher. 

-Tallèn  (ka-),  v.  Geindre,  se  plaindre, 
plaider  sa  cause,  gémir,  quereller. 

-Tarn  (ka-),v.  Etre  terreux,  être  meu 
ble. 

-Tamp  (ka-).  v.  Piler,  concasser  :  être 
circoncis. 

-Tampên  (ka  ).  v.  Faire  piler  ;  cir- 
concire. 

Tan,  s.  Lieu,  endroit,  I  —,  pron.  relat. 
compl.  Que,  lequel,  laquelle.  ;  —,  adv. 
Où.  là  où.  V.  Gr.). 

Tan  o  tan.  pron.  et  adj.  indéf.  Chaque, 
chacun,  chacune.  !|  — ,  adv.  Partout,  nulle 
part,  lâowè  tan  o  tan,  je  suis  allé  partout: 
èlakout  tan  u  tau,  cela  ne  se  trouve  nulle 
part. 

-Tawo  (ka-),  v.  Etre  après  le  repas 
du  milieu  du  jour,  passer  son  temps 
après-midi  ;  faire  la  méridienne. 

Tay  ?  pron.  et  adj.  interr.  Quel  ? 
quelle?  lequel  ?  laquelle?  qui?  9«  cl. 
—  ,  adv.de  lieu.  Où  °  là  où?  Tay  ma.'  Où 
est-ce?  (V.  Gr.). 

-Tèb  (ka-).  v.  Charger,  porter  sur  la 
tète,  avoir  un  fardeau. 

-Tèbên  (ka-),  v.  Faire  charger,  mettre 
une  charge  à  quelqu'un,  faire  porter  ;  em- 
porter, élever. 


-Tèbor  (ka-),  v.  Se  charger,  se  por- 
ter. 

-Tèbul  (ka  ).  v.  Décharger,  être  en- 
levé de  dessus  la  tète. 

Tèbulo  (ka  ).  v.  Se  décharger  ;  être 
élevé,  s'élever,  rire  porté,  se  supporter, 
s'élever. 

-Tèd  (ka-),  v.  Etre  débauché. 

-Tèf  (ka-),  v.  BAtir  avec  de  l'argile, 
construire  une  maison  avec  de  la  chaux, 
faire  Je  métier  de  maçon,  maçonner. 

-Tèfèt  (ka-),  v.  Devenir  malpropre, 
salir  avec  un  corps  gras,  devenir  cras- 
seux. 

-Tèfètên  (ka  ),  t.  Répandre  de  la 

graisse,  enduire  de  graisse. 

-Tèfèto  (ka-),  v.  Se  salir  avec  de  la 
graisse. 

-Tèk  (ka-),  v.  Frapper,  punir,  châtier, 
donner  des  coups,  battre. 

-Tèkën  (ka-).  v.  Faire  frapper,  faire 
donner  des  coups.  Kalckèn  ehef'a,  faire 
faire  du  vent,  agiter  un  éventail. 

-Tèkor  (ka-).  v.  Se  frapper,  se  punir, 
se  battre. 

-Tèm  (ka-).  v.  Avoir  des  poux,  être 
pouilleux. 

-Tèn  (ka-).  v.  Manger,  prendre  de  la 
nourriture,  se  nourrir. 

-Tènik  (ka  ),  v.  Etre  parasite,  dévo- 
rer la  nourriture  avec  avidité. 

-Tènorut  (ka  ).  v.  Xe  pas  encore 
manger. 

-Ten  (ka-),  v.  Etre  vilain,  être  impur, 
être  déshonnète.  être  malpropre,  sale. 

-Tenën  (ka-),  v.  Faire  des  malpropre- 
tés :  barhouiller. 

-Tèy  (ka-),  v.  Courir,  partir,  fuir,  cou- 
ler, éviter,  descendre  en  courant. 

-Tèyo  (ka  ),  v.  S'évader. 

-Tèyor  (ka  ),  v.  S'éviter  mutuelle- 
ment, s'évader  ensemble. 

-Ti  (ka-),  v.  Etre  envieux,  être  ja- 
loux. (Kati-nèn,  kati-kano). 

-Tib  (ka),  v.  Admonester,  avertir: 
défendre:  juger. 

-Tid  (ka-),  v  Etre  situé,  aller  jusqu'à 
une  certaine  limite. 

Tidên  (ka  ),  v.  Apprécier,  évaluer, 
faire  convenir.  \Kabètor>. 

Tidor  (ka-),  v.  S'entendre  pour  esti- 
mer une  chose,  débattre  un  marché,  con- 
venir ensemble,  se  fixer  sur. 

Tiêng,  adv.  Dehors,  à  l'extérieur,  par 
dehors. 
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-Tifèn  (ka),  v.  Passer  à  un  autre, 
Transmettre,  être  contagieux.  Passer  la 
rivière  sur  une  pirogue. 

-Tihl  (ka  ),  v.  Essuyer,  nettoyer,  frot- 
ter une  chose  sale. 

-Tik  (ka  ).  v.  Etre  épais,  rtre  peu  dé- 
laye. Kahôtik). 

-Tïk  (ka  )  v.  Etre  en  guerre. 

-Ti  kanor  (ka  ).  v.  Devenir  jaloux, 
se  rendre  envieux. 

-Tïkën  (ka-),  v.  Faire  la  guerre,  por- 
ter la  guerre. 

Tikikœr.  s.  Testicules. 

-Tïkor  (ka  )  v.  Se  battre  en  guerre, 
se  faire  la  guerre. 

-Tikor  (ka  ),  v.  Etre  nu,  être  dé- 
pouillé. Kanên  ïtikor,  tu  es  oisif. 

-Til  (ka  ),  v.  Offenser,  faire  du  tort, 
avoir  tort.  Dililè,  c'est  ma  faute. 

Tilay,  s.  Soicil.  Tilâ  lu  tidônè,  le  so- 
leil s'est  couché,  il  fait  sombre,  il  est 
soir. 

-Tilën  (ka  ).  v.  Faire  du  tort  à.  scan- 
daliser, porter  quelqu'un  à  offenser: 
tromper,  errer. 

-Tiiimbën  (ka  ).  v.  Etre  trompé,  se 
tromper:  errer,  se  méprendre. 

Tin,  s.  Lieu,  endroit. 

-Tin  (ka-),  v.  Etre  indigne,  incompa- 
tible. 

Tinak,  s.  Moment,  instant,  jour,  me- 
sure du  temps:  soleil. 

-Tind  (ka-),  v.  Abhorrer,  mépriser, 
détecter"  répugner. 

-Ti-nen  ika),  v.  Jalouser,  convoiter, 
envier.  Dâkum  uti-nen  wac  at'afali,  ne 
convoites  pas  les  biens  d'autrui.  [Kali- 
k  a  h  or). 

-Tinèko  (ka  ),  v.  S'appuyer  sur  un 
objpt  en  y  mettant  les  coudes,  mettre  la 
tôle  entre  les  mains  pour  réfléchir,  s'ac- 
couder, bouder. 

-Tinabo  (ka  ),  v.  S'accorder,  se  mettre 
en  commun. 

-Tinên  (ka  ),  v.  Diriger,  conduire, 
amener,  accompagner.  Utinën  ol  du  k ci- 
tai, conduis-le  sur  le  bord  de  la  mer  Ka- 
tingën). 

Tink  adv.  Obliquement,  d'une  ma- 
nière courbe. 

-Tinkator  (ka-),v.  Etre  ballotté,  être 
remue  par. 

-Tinkên  (ka  ),  v  Pencher,  rendre 
oblique,  courber,  tendre  vers. 

-Tinko  (ka  ),  v.  Etre  oblique,  être 
penché,  être  courbé. 

Tino  (ka-),  v.  Etre  porté  vers,  être 
dirigé  vers,  être  incliné  vers. 

-Tiœr  (ka  ),  v.  et  adj.  ord.  Etre  pre- 
mier, être  d'abord. 


-Tioerën  (ka  ),  v.  Mettre  en  premier 
lieu,  commencer. 

-Tiso  (ka-),  v.  Eternuer;  renifler. 

-Tït  (ka-),  v.  Echanger,  changer,  faire 
la  monnaie. 

-Tita  (ka  ),  v.  adj.  Etre  petit,  chétif. 

-Titaën  (ka-),  v.  Rendre  petit. 

-Ti  tiën  (ka-),  v.  Devenir  petit,  rendre 
petit. 

-Titiënor  (ka  ),  v.  S'humilier,  se 
faire  petit 

-Tiw  (ka  ),  v.  Tourner,  faire  le  tour, 
visser. 

-Tiwën  (ka  ),  v.  Faire  tourner. 

-Tiwor  (ka-),  v.  Se  tourner,  se  rc 
tourner,  se  visser. 

-Tiwul  (ka-).  v.  Dévisser. 

-Tiwulo  (ka  ),  v.  Se  dévisser,  se  tour- 
ner en  sens  contraire. 

To  pion,  subst  ,  9'  cl.  Lui,  elle.  — , 
pr.  obj.  Le.  la,  à  lui,  à  elle.  ||  — ,  adv.  de 
lieu.  Y,  là.  Ukano'to,  mets-le  là. 

Tobanèdè.  adv.  Après-midi. 

Tobarabënè,  s,  Matinée,  temps  entre 
8-10  heures. 

Tobogehloè,  s.  Soirée,  temps  de  3  à 
5  heures. 

-Tod  (ka-),  v.  Boucher,  fermer  une 
ou  vert  uro. 

-Todën  (ka  ),  v.  Faire  boucher. 

-Toâul  (ka  ).  v.  Déboucher,  ouvrir  un 
trou,  débonder. 

Tœk  (ka  ),  v.  Etre  offusqué,  être  à  ne 
rien  voir,  être  ébloui  par  la  lumière,  avoir 
les  yeux  sombres.  [Katwuh  . 

-Tœkën  (ka  ),  v.  Offusquer,  rendre 
aveugle,  éblouir. 

-Tœni  (ka  ),  v.  et  adj.  Etre  pénible, 
difficile^  ardu,  faire  mal,  être  douloureux, 
être  désagréable,  être  chagrin. 

-Tœniën  (ka  ),  v.  Rendre  chagrin, 
chagriner,  rendre  difficile,  rendre  dur, 
pénible.  (Kahâtœniën) . 

-Tœniênor "  (ka  ),  v.  S'attrister,  se 
faire  de  la  peine,  se  chagriner,  se  rendre 
trisle. 

-Tœnt  (ka  ),  v.  Ouvrir  les  jambes, 
écarter  les  jambes,  allonger  les  jambes. 

-Tôf  (ka  ),  v.  et  adj.  Etre  gras,  bien- 
portant,  avoir  de  la  graisse. 

-Tof  (ka-),  v.  Piquer  une  pointe  dans 
une  chose  pour  l'attraper. 

-Tôf et  (ka  ),  v.  Devenir  gras,  devenir 
bien  portant,  avoir  de  l'embonpoint 

-Tog  (ka  ).  v.  adj.  Etre  court,  être  pe- 
tit, être  raccourci. 

-Togën  (ka-),  v.  Rendre  court,  écour- 
ler.  raccourcir. 

•Tôk  (ka-),  v.  Etre  atteint,  être  arrivé, 
se  trouver,  parvenir,  avoir  loisir. 
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-Tôkën  (ka-),v.  AUeindre,  faire  par- 
venir, faire  avoir  du  loisir. ||  KatokPn.  aclj. 
DUm.  ord.  Etre  cinquième,  cinquième 
lin  n  umtkèn  hatokènè,  le  cinquième  arbre. 

-Tokut  (ka),  v.  Ne  pas  être  atteint, 
ne  pas  arriver,  ne  pas  parvenir,  n'avoir 
pas  le  temps. 

-Tolèn  (ka-).  v.  Attiser. 

Tolimè.  s.  Endroit  noir,  sombre  ,  lim- 
bes. 

-Tomfèn  (ka  ).  v.  Aller  faire  du  bols 
à  brûler,  couper  du  bois  de  cbaullage. 

Tomful  (ka  ),  v.  Défricher,  essarter. 

-Tont  (ka-),  v.  Etre  froid. 

-Tontèt  (ka-).  v.  Devenir  froid,  faire 
froid. 

-Tow  (ka-),  v.  Etre  héritage. 

Towayè.  s.  Désert,  solitude. 
Towo  (ka-),  v.  Etre  héritier,  être 
remplaçant. 

-Towoën  (ka-).  v.  Faire  héritier,  faire 
passer,  transmettre,  léguer.  Kabœl  koto- 
icoènè.  histoire  transmise  de  bouche  en 
bouche,  tradition. 

-Tub  (ka-),  v.  Prendre  par  poignée, 
arracher  des  feuilles  d'un  arbre,  enlever 
avec  la  main.  [Tibé  (V).) 

-Tud  (ka  ),  v.  Avoir  davantage,  être 
en  possession  de  beaucoup. 

Tuf,  adv.  Jamais. 

-Tunên  (ka-),  v.  Nettoyer  proprement 
le  riz  pile. 

-Tuhuno  (ka  ).  v.  Oublier,  perdre  de 
vue,  échapper  à. 


-Tuk(ka-),  v.  Faire  un  poing,  avoir  la 
main  fermée. 

Tukên  (ka  ).  v.  Nouer,  faire  un 
no'Uil  :  empoigner,  acculer. 

-Tuko  (ka-),  v.  Etre  malicieux. 

Tukor  (ka-),  v.  S'empoigner. 

Tukul  (ka  ).  v.  Desserrer,  ouvrir  le 
poing:  détordre. 

-Tukulo  (ka-).  v.  Se  desserrer;  se  dé- 
tordre. 

-Tùl  (ka  ),  v.  Répliquer,  répondre  à 
un  appel;  ubùlûl,  viens  écouter. 

-Tuio  (ka-),  v.  Sentir,  éprouver,  près 
sentir,  entendre  dire,  être  averti. 

Tulundak  (ka-),  v.  Etre  glissant,  être 
luisant  et  dangereux  a  marcher. 

-Tumbul  (ka  ).  v.  Défricher,  enlever 
la  broussaiile. 

-Tumpuy  (ka-),  v.  adj.  Etre  blanc, 
écru. 

-Tun  (ka  ),  v.  Enlever  les  balayures, 
débarrasser  les  décombres. 

-Tundên  (ka-),  v.  Faire  évanouir. 

-Tundo  (ka-),  v.  Avoir  des  faiblesses, 
s'évanouir,  être  évanoui,  tomber  en  syn- 
cope. 

Tut  (di).  adv.  Au  milieu. 

-Tût  (ka  ),  v.  Mentir,  tromper,  dire 
des  mensonges. 

-Tûtèn  (ka-).  v.  Faire  mentir,  calom- 
nier. 

-Tûtor  (ka-),  v.  Se  tromper,  se  men- 
tir, se  dire  des  calomnies  les  uns  sur  les 
autres. 


Tâb  ou  tàp.  adv.  Vite,  lestement  ; 
katiïb,  v.  Etre  vile,  être  rapidement. 

Tâd.  adv.  Tantôt,  bientôt. 

-Tag  (ka-),  v.  Emprunter,  recevoir 
en  prêt. 

-Tagèn  (ka  ),  v.  Prêter,  faire  des 
prêts. 

-Tagênor  (ka  ).  v.  Se  donner  en  prêt 
réciproquement. 

-Tagor(ka-),  v.  S'emprunter. 

-Tah  (ka),  v.  Etre  comble,  dépasser 
en  mesure.  Muhlo  mutjihè,  la  marée  est 
montée  aussi  haut  que~possible. 

-Tahên  (ka  ),  v.  Combler,  faire 
arriver  au  comble. 

-Tâhl  (ka  ),  v.  Arracher  des  mau- 
vaises herbes. 

-Tak  (ka  ),  v.  Etre  coagulé,  être  en 


caillot,  en  pelote  :  être  serré.  M  Ht!  mu- 
takè.  lait  caillé  avec  la  crème. 

-Takanor  (ka-),  v.  Se  divertir  en 
causant,  en  jouant 

-Tarn  (ka  ),  v.  Payer,  solder,  réparer, 
compenser. 

-Tamën  (ka  ),  v.  Faire  payer,  ré- 
clamer la  solde. 

-Tamënor  (ka-),  v.  Se  faire  payer. 

-Tan  (ka  ),  v.  Etre  surpris,  être  pris 
à  l'improviste.  être  retiré  à  l'écart,  être 
seul  a  l'écart. 

-Tanèn  (ka  ),  v.  Prendre  à  l'impro- 
viste. surprendre  ;  parquer  les  animaux, 
écarter,  mettre  à  l'écart  ;  prendre  en  se 
précipitant. 

-Tano  (ka-),  v.  S'écarter  de  tout,  se 
mettre  à  Fécart. 


-Tarèt  (ka-),  v.  Etre  affamé,  avoir 
faim. 

-Tarètën  (ka  ),  v.  Ailamer,  faire  avoir 
faim,  laisser  avoir  faim. 

-Tèfut  (ka  ),  v.  Sucer  avec  les  lèvres, 
porter  aux  lèvres  pour  sucer,  éprouver 
en  léchant  :  faire  du  bruit  avec  les  lèvres 
pour  mépriser. 

-Tèlo  (ka  ),  v.  Etre  attentif,  être 
malin,  être  sur  ses  gardes. 

-Tèlout  (ka-),  v.  Etre  badaud,  lour- 
daud, avoir  l'esprit  obtus. 

-Tênk  (ka  ),  (kadenk),  v.  Etre  en- 
chaîné, être  dans  les  chaînes. 

-Tëii  (ka  ),  v.  Contester,  réfuter, 
désapprouver,  discuter. 

-Têno  (ka-),  v.  S'opposer,  être  en 
opposition,  tenir  tète. 

-Ténor  (ka-),  v.  Se  chamailler,  avoir 
ensemble  des  discussions,  des  contesta- 
tions, des  altercations. 

-Tifo  (ka  ),  v.  Etre  malveillant,  inso- 
ciable, misanthrope,  regarder  d'un  mau- 
vais oeil. 

-Tin  (ka-),  v.  Sentir  bon,  exhaler  une 
bonne  odeur. 

-Tinën  (ka  ),  v.  Parfumer,  répandre 
des  parfums. 

-Tiiio  (ka  ),  v.  Se  parfumer,  se  rendre 
odoriférant. 

-Tinulo  (ka-),  v.  Se  faire  parfumer. 

-Titên  (ka  ),  v.  Moquer. 

-Tobën  (ka  ),  v.  Nourrir  à  la  becquée, 
donner  la  becquée  hakufôn). 


-Tobo  (ka-),  v.  Etre  nourri  à  la 
becquée,  se  nourrir  a  la  becquée. 

-Tofo  (ka-).  v.  et  adj.  Etre  rusé, 
malin,  artificieux:  prévoyant. 

-Tofoën  (ka  ),  v.  Faire  le  rusé,  rendre 
ru*é. 

-Ton  (ka),  v.  Inciser,  infiltrer, 
attirer  sur,  jeter  dans.  Katvh  min,  in- 
culper, accuser.  Katph  hafâta,  entrer  en 
relation  d'amitié.  KaU)k  vusin,  placer 
des  ventouses.  Kaljjh  kabekèl,  inciser  le 
palmier  pour  en  tirer  le  vin. 

-Tok  (ka-),  v.  Etre  utile,  èlre  dispo- 
nible. 

-Tokèn  (ka-),  v.  Rendre  utile  ;  par- 
faire, achever. 

-Tokor  (ka  ).  v.  Soigner,  s'occuper 
de,  administrer,  préparer  :  honorer,  res- 
pecter, vénérer. 

-Tololën  (ka  ),  v.  Décanter,  verser 
lentement  un  liquide  pour  ne  pas  troubler. 

-Tomor  (ka  ),  v.  Abuser,  user  de 
quelque  chose  pour  le  gâter. 

-Tunk(ka-),  v.  Etre  rouge,  être  mûr. 
(V.  "Kadunk. ) 

-Tunkèt  (ka-),  v.  Devenir  rouge. 
(V.  Kadunk èt  j 

-Tut  (ka  ),  v.  Etre  à  dessein,  faire 
exprès. 

-Tutën  (ka-),  v.  Faire  faire  attention, 
prêter  ^tt^ntion. 

-Tutul  (ka-),  v.  Etre  déchiré.  [Katu- 
£ulo). 

-Tutulên  (ka-),  v.  Déchirer. 
-Tutulor  (ka-),  v.  S'entre-déchirer. 


u 


U-,  préf.  plur.  de  la  6*  cl.  Katôk,  ma- 
rigot ;  ulôk,  marigots.  U-  devient  w 
devant  une  voyelle  :  kân%  branche  : 
Wâti,  branches 

U-,  pron.  subj..  2e  pers.  sing.,  impérat. 
fut.  et  subj.  Ubil,  viens  :  fan  ukan,  tu 
feras  ;  ukan,  que  tu'  fasses.  (V.  Gr., 
conjug.  !  —,  pron.  subj.,  lre  pers.  du 
plur.  ikana,  faisons. 

-U  (ka  ),  v.  Balayer,  ramasser  les  dé- 
combres. UU  don  "butin,  balaye  bien  le 
chemin. 

-U,  suffixe  démonstratif  vague.  (V.  Gr., 
démonstratif.! 
-Uën  (ka  ),  v.  Faire  balayer. 
Ul,  pron.   obj.,   2'  pers.  plur.  Vous. 


Dilnb  ul,  je  vous  parle.  j|  — ,  adj.  posses. 
Votre,  vos.  Ànol  ul.  votre  fils;  kuuol  ni, 
vos  fils. 

Ul'om,  verbe.  2e  pers.  sing.  Donne- 
moi  (kali). 

Umè,  uma.  umu,  démonstratif  ren- 
fermant la  copule,  lr»  cl.  Celui-ci,  celui 
la,  etc.  Voici,  voilà,  voilà  là-bas.  (V.  Gr.. 
verbe  être  p.  62,  copule  démonstr  ). 

Umbukè,  plur.  copule  démonstrative. 
Ceux  ci  qui  sont.  etc.  (V.  Gr.  p.  62  ) 

Unkul  (ka-),  v.  adj.  Etre  neuf,  nou- 
veau, rérent. 

-Un  (ka  ),  v.  Etre  rasé. 

-Unên  (ka-),  v.  Raser. 

-Uno  (ka  ),  v.  Se  raser. 
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-Ut,  sullixe  négatif:  kaduk,  voir  :  lia- 
du  km,  ne  pas  voir. 

Uyè,  uyu,  uya,  copule  démonstrative 
2e  et  3e  cl.  Celui-ci,    celui-là,  celui-là 


là-bas  ;  voici,  voilà,  voilà  là-bas.  (V.  Gr., 
verbe  «'-ire,  p. <>2.  Uyè  rbc,  voici  un  bœuf  : 
èluf  èy  uya,  la  maison  est  là-bas. 


Va,  pion,  relat.,  suj.  de  la  7'  et  de  la 
8e  cl.  au  pl.  Qui,  ceux  qui,  celles  qui. 
(V.  Gr.,  p.  33. 

Van.  pron.  rel.compl.  delà  7e  et  8*  cl. 
plur.  oue,  lesquels,  lesquelles.  (V.  Gr., 
p.  34:) 

Van  o  van.  pron.  et  adj.  indéfini,  7"  et 
S*  cl.  pl.  Quiconque,  chacun,  chacune, 
chaque.  (V.  Gr.,  37.1 

Vâvè,  pron.  démonst.  de  la  7e  et  de  la 
8*  cl.  plur.  Ceux-ci.  celles-ci.  (V.  Gr. 
Vâvè,  vâvu,  vâva,  p.  31.) 

Vâvûnvè,  pron.  dém.  emphat.,  7'  et 
8"  cl.  ph  Ceux-ci,  celles-ci.  (V.  Gr.  Vâ- 
vûnvè, vacuniu,  cavùnva,  p.  32. i 

Vay  *?,  pron.  interr.  et  adj.  T  et  8e  cl. 
Qui  ?  lesquels  ?  lesquelles  ?  quels  ? 
quelles  °  (V.  Gr.,  p.  35. | 

Via,  pron.  poss.  2*  pers.  plur.,  7'  et 


8*  cl.  Le  vôtre,  la  vùlre.  les  vôtres. 
(V.  Gr  ,  36.) 

Vo  (wo).  pron.  subst.  de  la  7*  et  8f  cl. 
plur.  Eux,  elles.  |j  -,  pron.  obj.  7«  et 
8e  cl.  plur.  Les,  leur.  (V.  Gr..p.  26,  27. 

Vôloli.  (wôloli).  pron.  posses.  Le 
nôtr»\  la  nôtre,  les  nôtres. 

Vôlul,  (wôlul).  pron.  poss.  Le  vôtre, 
la  vôtre,  les  vôtres. 

Vôlil.  (wôlil),  pron.  poss.  Le  leur,  la 
leur,  les  leurs. 

Vômb  om,  (wômb  om),  pron.  poss. 
Le  mien,  la  mienne,  les  miens, les  miennes. 
(V.  Gr..  p.  36. 

Vu.  préf.  plur..  7e  et  8e  cl.  Busâna, 
pirogue:  VUSâna,  pirogues;  mumèl,  eau  : 
vumèl,  eaux;  W-  devant  une  voyelle. 
Butil,  visage  ;  uuhl,  visages». 


W 


W-  (vu),  préf.  de  la  6e,  7*  et  84  cl. 
plur.  devant  une  voyelle.  Bual,  cheveu, 
crinière  ;  wal,  cheveux,  crinières  :  kûn, 
branche  ;  wan  uân  ,  branches. 

Wa,  pron.  relat.  su]..  6e  cl.  pl.  Qui, 
ceux  (jui.  (V.  Gr..  p.  33.;  —,  pron.  indet. 
Quoi?  que?  ce,  il.  Wa  nia  ?  qu'est-ce? 
wa  ubad  pè,  tout  ce  qu'il  y  a  ;  ica  uyoho, 
ce  qui  est  caché,  mystère. 

Wac,  s.   pl.    Chose,   affaire,  action,  | 
objet.   Wac  aie  ata   bukan   aku,  les 
actions  humaines. 

Wac  o  wac,  loc.  adv.  Toute  chose, 
chaque  chose,  tout,  rien.  (V.  Gr.,  38. i 

-Wad  (ka-),  v.  Nager,  faire  de  la  I 
natation! 

-Wador  (ka-),  v.  Nager  ensemble,  se  i 
baig-ner'et  nager  en  compagnie. 

Wake,  pron.  et  adj.  indéf  ,  6f  cl.  j 
Autr«  s.  (V.  Gr.,  p.  39. 

-Wakën  (ka-),   v.   Faire  vile,  aller  | 
vite,  être,  pressé,  se  précipiter,  se  dé- 
pêcher. Uwakèn  bon  usôbên  ol,  dépêche- 
toi,  tu  l'atteindras. 

Wal,  s.  pl.  Cheveux  ibuaL  buhal).  \ 


-Walên  (ka),  v.  Descendre  une 
chose,  débarquer,  laisser,  abandonner. 
Uwalèn  om,  laisse  moi  tranquille:  da- 
walèn  butin  abu.  il  a  abandonné  la 
route. 

-Walo  (ka-).  v.  Descendre,  se  mettre 
plus  bas,  débarquer,  être  en  bas.  quitter 
son  travail,  décéder. 

-Waloên  (ka  ).  v.  Faire  descendre, 
abaissor,  humilier. 

-Waloulo  (ka  ),v.  Descendre  jusqu'ici. 

-Wamên  (ka-).  v.  Etre  inditlérent. 
être  insensible,  être  endurci. 

Wan.  pron.  rel.  compl.  6e  cl.  plur. 
Que.  lesquels,  lesquelles.  (V.  Gr.,3i.) 

Wan,  s.  pl.  Objets,  affaires:  récipients, 
habits, "outils,  effets,  colis  [kaî}). 

Wan  (ka  ).  v.  Cultiver,  lâcher,  faire 
son  champ  de  riz.  Diyilat  kaivan,  je  ne 
sais  pas  faire  mon  champ  de  riz. 

-Wanul  (ka-),  v.  Etre  démonté, 
branler,  èl  re  démanché. 

-Wanulo  (ka-  ,  v.  Se  démancher,  se 
démonter,  s'ébranler. 

Was  (ka-),  v.  Laisser,  céder,  quitter. 
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abandonner,  permettre,  tolérer,  supporter. 

-Wasên  (ka-),  v.  Faire  laisser,  faire 
céder,  faire  abandonner. 

-Wâsèn  (ka  ),  v.  Faire  des  sacrifices, 
des  prières,  des  ablations  ;  aller  au  lieu 
du  sacrifice,  au  fétiche. 

-Wasikor  (ka  ),  v.  Prendre  congé 
l'un  de  l'autre,  se  délaisser. 

Wat,  s.  pl.  Excréments,  ordure  ;  parole 
injurieuse  et  grossière. 

Wâuyoho,  loc.  Ce  qui  est  caché, 
mystérieux,  mystère.  Wâuyoho  'at'èmit 
èy,  les  mystères  du  ciel. 

-Waw(ka-),  v.  Faire  le  vin  de  palme, 
tirer  le  vin  de  palme. 

Way  *?,  pron.,  adj.  int,  6e  cl,  plur. 
Qui  ?  lesquels  ?  lesquelles  ?  quels  ? 
quelles  ?  i  V.  Gr.,  p.  35.) 

-Way  (ka  ),  v.  Etre  désert,  solitaire, 
abandonné,  isolé.  Elinkin  èway-ivay, 
Elinkine  est  très  isolé  de  tout  commerce 
avec  les  gens  ;  èluf  èivayè,  cellule  soli- 
aire. 

Wèll  (ka-).  v.  Résonner,  sonner, 
éclater,  faire  du  bruit  comme  un  tambour 
quand  on  y  frappe,  crier. 

-Wèllên  (ka  ),  v.  Faire  résonner. 

-Wèllor  (ka  ),  v.  Se  mettre  à  crier 
ensemble. 

-Wellul  (ka  ),  v.  Enlever  les  écailles 
des  poissons.  \Kawèhlul.) 

-Wèndor  (ka-),  v.  Faire  du  bruit  en- 
semble, faire  un  vacarme,  s'abasourdir 
à  force  de  crier,  babiller. 

-Wèto  (ka  ),  v.  Etre  à  la  renverse, 
être  sur  le  dos  ;  kahinto'icèto,  se  coucher 
sur  le  dos. 

-Wètul  (ka  ),  v.  Rechanger. 

-Wètulo  (ka-),  v.  Se  rechanger,  se 
retourner. 

-Wi4  (ka  ),  v.  Luire,  briller,  être 
éclatant. 

-Widên  (ka  ),  v.  Faire  luire,  faire 
briller." 


-Wic^or  (ka  ),  v.  Etinceler  les  uns 
sur  les  autres,  se  refléter. 

Wo,  pron.  subst.,  6e  cl.  pl.  Eux,  elles, 
(V.  Gr.,  p  26.) 

-Wôg  (ka-),  v.  Etre  large,  ||  —,  adj. 
Large,  espacé, .spacieux, ,  ample  ;  découvert. 
Emit  èy  ewôgè,  le  ciel  est  découvert. 
\Kaicon.) 

Wôgên  (ka-),  v.  Elargir,  rendre 
large,  faire  ample. 

-Wok  (ka).  v.  Arracher,  creuser, 
curer. 

-Wokon  (ka  ),  v.  Danser.  \Kaôkon.\ 

Wol,  s. "pl.  de  buol  (buhol).  Cotons. 

-Woll  (ka-),  v.  Etre  repentant,  s'abs- 
tenir, être  pénitent,  regretter.  [Kawol, 
repentir,  pénitence ). 

-Wôlo  (ka  ),  v.  Etre  dans  la  terreur, 
la  crainte,  être  alarmé,  avoir  peur. 

-Woyën  (ka  ),  v.  Faire  la  sourde 
oreille,  faire  semblant  de  ne  pas  écou- 
ter. 

-Wubên  (ka  ),  v.  Ebouler,  tomber  en 
rien,  abîmer,  renverser. 

-Wubo  (ka-),  v  S'ébouler,  s'abîmer, 
se  renverser 

-Wuhà  (ka  ),  v.  Etre  créé,  être  créa- 
ture, être  formé. 

-Wuhèn  (ka-),  v.  Créer,  former,  faire, 
mettre  en  exécution. 

-Wun  (ka  ),  v.  Etre  rasé. 

-Wunèn  (ka-),  v.  Raser. 

-Wuno  (ka  ),  v.  Se  raser. 

-Wût  (ka-),  v.  Etre  défeuillé,  être  dé- 
floré. 

-Wûtên  (ka),  v.  Défeuiller,  déflorer. 

-Wuya  (ka-),  v.  Etre  vagabond,  être 
déserteur,  faire  défection. 

-Wuyèn  (ka-),  v.  Rannir,  chasser 
d'un  lieu,  de  sa  patrie,  expatrier. 

-Wuyo  (ka  ),  v.  S'expatrier,  s'évader, 
plier  bagages  et  s'en  aller  ailleurs,  s'in- 
surger. 


Y 


Y  ,  préf.  de  la2e  cl.,  sing.  Yôhor,  raie  ; 
yâhl  èy,  l'âme. 

Ya,  pron.  rel.  suj.  2e  cl  ,  sing.  Qui,  ce- 
lui, celle  qui.  (V.  Gr..  p.  34). 

-Ya  (ka-),  v.  Blesser,  piquer,  pointer, 
aiguillonner,  percer,  poignarder  ;  kaya- 
rusè,  transpercer,  traverser  avec  une 
pointe  ;  kaya  kuduhl,  se  mettre  à  ge- 
noux. 

-Yab  (ka  ).  v.    Recevoir,  accepter, 


remplacer,  admettre,  acquiescer  :  être 
propice,  favorable. 

-Yabèn  (ka  ).  v.  Faire  recevoir,  faire 
remplacer  ;  kayabèn  sambun,  enflam- 
mer le  feu  ;  kayabèn  basis,  relever  les 
verroteries  ;  hunak  huyabènè,  octave,  se- 
maine. 

-Yabor  (ka  ),  v.  Se  remplacer  mutuel- 
lement, se  mettre  à  la  place  les  uns  les 
autres,  alterner. 
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Yad  (ka  ).  v.  adj.  Etre  exact,  juste, 
convenable,  a  propos,  accompli  :  sulïi- 
sant 

-Yaçjèn  (ka-),  v.  Rendre  exact,  faire 
convenir. 

-Ya^or  (ka-).  Se  convenir:  s'accom- 
plir, se  suffire. 

-Yaèn  (ka  ).  v.  Faire  blesser,  exciter 
à  piquer,  faire  percer.  Kayaèn  kuduhl, 
faire  mettre  à  genoux. 

Yaênor  (ka-),  v.  Se  faire  blesser,  se 
faire  piquer. 

Yâherè.  adv.  Aigrement,  amèrement. 

Yâhl  (s  ),  s.  Ame,  vie  dans  les  êtres, 
principe  vital  :  ata  yâhl,  homme  de 
grande  valeur.  ||  Yahl,  rondier,  arbre. 

-Yâki  (ka  ),  v.  Demander  instamment, 
impion  r,  supplier,  amender. 

-Yâko  (ka  ),  v.  S'amender 

-Yàkul  (ka  ),  v.  Fixer  quelqu'un  de 
ses  rei/ard<. 

-Yâlên  (ka  ),  v.  Attraper  dans  ses 
mains  cequiest  jeté. 

-Yalo  (ka-),  v.  Se  mettre  à  la  rencon- 
tre de  quoiqu'un,  allpr  au-devant. 

Yàmœk,  adv.  Grandement,  immensé- 
ment. 

Yan,  pi  on.  rel.  compl.  Que,  ce  que.  le- 
quel, laquelle.  V.  Gr.,  p.  34). 

-Yank  (ka-),  v.  adj.  Etre  actif,  zélé, 
diligent,  laborieux. 

-Yankên  (ka-),  v.  Rendre  actif,  ren- 
dre zélé,  laborieux,  diligent,  encourager. 

-Yankënor  (ka-)»  v-  S'encourager,  se 
rendre  actil  par  l'émulation. 

-Yânki  (ka  ),  v.  adj.  Etre  audacieux, 
hardi,  valeureux. 

-Yankièn  (ka-),  v.  Donner  de  l'audace, 
de  la  hardiesse. 

-Yànikênor  (ka-).  v.  S'enhardir,  se 
rendre  enthousiaste,  se  donner  de  l'au- 
dace, s'engaillarder. 

Yâno.  adj.  num..  2e  cl.  Un,  une  :  yô- 
hor  yâno.  une  raie. 

Yânoray,  loc.  C'est  tout  un. 

Yan  o  yan,  adj.  pron.  indéf.  2'  et  3e 
cl.  Chacun,  chacune,  tout,  toute,  chaque  ; 
cluf  yan  o  yan,  chaque  maison. 

-Yan  (ka  ).  v.  Etre  propre,  clair,  net. 

-Yanên  (ka  ),  v.  Rendre  net,  propre. 

-Yaor  (ka  ),  v.  Se  piquer,  se  percer, 
se  bh-sser  avec  une  pointe,  se  balafrer. 

-Yàw  (ka-).  v.  Charrier,  transporter 
des  charges  sur  les  bateaux. 

-Yàwên  (ka  ),  v.  Faire  charrier,  faire 
transporter  des  charges  sur  des  pirogues. 

-Yawul  (ka-),  v.  Escamoter,  enlever 
une  chose  à  l'improviste,  voler  en  pas- 
sant rapidement,  chiper  furtivement. 

Yây  ?  pron.  adj.  inter.,  2°  et  3e  cl. 


Qui?  quel  0  quelle?  lequel  ?  laquelle  ? 

-Yay  (ka  ),  hàkil.  v.  Etre  premier, 
précéder,  aller  agir  en  avant,  devancer, 
être  fixé  en  avant. 

Yâya  (yâyè.  yâyu),  pron.  démonst. 
2e  et  3'  cl.  Celui-là.  celle  là  là-bas.  W 
Gr.,  pron.  demonst. 

-Yayèn  (ka  ),  v.  F;iire  précéder  ;  atti- 
rer doucement,  pousser  à.  engager,  exci- 
ter à,  entraîner.  Kuinahl  aku  umbuku  du 
kuyayèn  oli  d'ahôfor,  le  démon  nous 
pousse  aux  péchrs   Tenter,  inviter. 

-Yayènor  (ka-),  v.  S'engager  ensem- 
ble, se  pousser  réciproquement. 

-Yayo  (ka-).  v.  Etre  lixé,  se  fixer,  être 
accosté  :  basa n a  buyayo  di  bukàkit,  la 
pirogue  est  accostée  au  warf. 

-Yèbek  (ka-),  v.  Etre  relâché,  être  dé- 
tendu, débandé. 

-Yèbekên  (ka  ),  v.  Relâcher,  déban- 
der, détendre.  Uycbekèn  kanèw,  relâche 
la  corde  iKayœbekên) 

-Yënki  (ka-),  v.  Etre  audacieux,  avoir 
du  courage,  oser. 

-Yênso  (ka  ),  v.  Accoucher  [Kaëhso). 

-Yen  (ka  ).  v.  Tenir  entre  les  mains. 

Yèsu-Kristà,  s  Jésus-Christ.  Tèsu- 
Kristâ  Atâv  oli  dam,  c'est  Jesus-Christ 
qui  est  notre  maître. 

Yêta,  (crase  mise  pour  yo  ata)  celui 
qui  est  à.  Yêta  Pèr  (è(uf\  c'est  celle  de 
Pierre  nia^on  . 

Yèy  !  interj.  Ah  !  surprise). 

Yèyèkèn  (ka  ),  v.  Ameuter  ;  exciter 
à  la  lutte,  faire  mettre  en  colère,  enra- 
ger. 

-Yèyèkênor  (ka  ).  v.  S'ameuter,  se 
souleve  r  les  uns  contre  les  autres,  s'exci- 
ter. 

-Yèyèko  (ka-),  v.  Etre  irrité,  être  ex- 
cité, s'exciter. 

Yia,  pron.  poss.  2e  pers.  sing.  2e  et  3« 
cl.  Le  ti<  n,  la  tienne.  Eluf  èy  ata  Pot 
èhanut  karuk  yia,  la  maison  de  Paul  ne 
dépasse  pas  la  tienne  en  dimensions. 

-Yiën  (ka),  v.  Avoir  pitié,  avoir 
compassion,  être  charitable.  Kaièn  . 

-Yiful  (ka-),  v.  Ouvrir  les  yeux  gran- 
dement, fixer  etïronlement  les  yeux  sur, 
con-idérer  d  une  manière  impolie. 

-Yih  (ka-),  v.  Respirer,  souffler,  aspi- 
rer et  r.  jeter  l'aspiration:  reposer. 

-Yihên  (ka  ),  v.  Faire  respirer,  laisser 
respirer,  faire  reposer  pour  respirer,  arri- 
ver au  but. 

-Yihèt  (ka  ),  v.  Etre  haletant,  être 
essoufflé. 

-Yihètên  (ka-),  v.  Essouffler,  rendre 
haletant. 

-Yikor  (ka-),  v.  Etre  dans  la  déception. 
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avoir  des  déceptions,  voir  ses  espérances 
évanouies. 

-Yikum  (ka),  v.  Etre  émerveillé  par, 
rire  dans  l'admira  lion,  avoir  une  sur- 
prise, élre  dans  l'étonnement. 

-Yili  (ka  ),  v.  Pouvoir,  avoir  la  puis- 
sance, la  force,  être  possible,  facile,  léger 
[Kahili,  kayti  . 

-Yïm  (ka-),  v.  Etre  enfoncé  dans  l'eau, 
être  au  fond  de  l'eau,  couler  a  fond,  aller 
au  fond. 

-Yïmèn  (ka-).  v.  Enfoncer  dans  l'eau, 
faire  naufrage,  faire  couler  a  fond,  faire 
aller  au  fond 

-Yimo  (ka  ),  v.  S'enfoncer  dans  l'eau, 
s'en  aller  au  fond,  se  noyer,  se  perdre 
dans  l'eau  en  allant  au  fond. 

-Yïnën(ka),  v.  Faire  passer  en  lan- 
çant une  chose  par  dessus  un  obstacle, 
faire  sauter  par-dessus  un  obstacle. 

Yïfi  (ka-},  v.  Gjurmander,  gronder  ; 
rugir,  crier  comme  les  fauves  ;  être  brus- 
que, hargneux,  mal  commode. 

-Yïso  (ka  ).  v.  Etre  séparé,  avoir  di- 
vorcé être  détruit. 

-Yïsor  (ka-).v.  Se  séparer  réciproque- 
ment, se  répandre,  se  rompre,  se  détruire, 
dépérir,  se  perdre,  s'éteindre  par  extinc 
tion,  se  disperser. 

-Yïsor ên  (ka  ),  v.  Abolir,  faire  cesser 
par  dispersion,  faire  disperser,  annuler, 
s'en  aller  à  la  déroute. 

-Yl'at  (ka  ).  v.  Xe  pas  pouvoir,  être 
impossible  (Kayil'at,  kahuiat).  . 

-Yli  (ka  ).  (kaylo),  v.  Pouvoir,  être 
possible  (Kayilt).  Ata  kayli,  celui  qui  est 
puissant,  à  qui  tout  est  possible. 

Yo,  pron.  subst.  2tf  et  3  cl.  sing.  Lui, 
elle,  c'est  lui,  c'est  elle  ;  èluf  èy  ata  Pol 
uyè,  yo  yasCunè,  la  maison  de  Paul  est 
ici,  c'est  elle  qui  est  commode.  [|  —,  pron. 
obj.  Le,  la,  2*  et  3'  cl.,  sing.  Difanutyo, 
je  ne  la  veux  pas. 

Yôh,  interj.  d'athrmatif.  Ah,  oui! 

-Yôb  (ka-),  v  Etre  trempé,  être  délayé, 
être  plongé. 

-Yôbèn  (ka  ).  v.  Tremper,  délayer, 
plonger. 

•Yœbèkên  (ka),  v.  Relâcher  (Kayè- 
bckèn). 

-Yœnul  (ka-).  v.  Empêcher,  arrêter, 
refouler,  retarder,  arriérer  ;  [kayœnul 
hagahèt,  airéter  la  fermentation/. 

-Yoh  (ka  ),v.  Etre  caché,  être  mysté- 
rieux, être  dissimulé. 

-Yohën  (ka-),  v.  Cacher,  dissimuler. 

Yoho  (ka-),v.  Se  cacher. 

Yohor  (ka  ),  v.  Se  cacher  ensemble. 


Yôhor  (s-),  s.  Haie  poisson  à  dard  dont 
la  piqûre  occasionne  le  télanos). 

-Yok  (ka  ),  v.  Etre  fatigué,  être  en 
souffrance,  être  exténué,  avoir  assez, 
souffrir. 

-Yokèn  (ka  ),  v.  Fatiguer,  faire  souf- 
frir, exténuer. 

-Yokênor  (ka  ),  v.  Se  fatiguer  mutuel 
leinent.  se  faire  souffrir  réciproquement. 

Yôla,  pron.  poss.  2"  et  3  cl.  3  pers. 
Le  sien,  la  sienne.  (V.  Gr.,  pron.  poss.i. 

-Yôlè  (ka-),  v.  Etre  reposé,  être  en 
repos,  cesser. 

-Yôlën  (ka  ),  v.  Reposer,  faire  repo- 
ser, faire  cesser. 

-Yôlo  (ka-),  v.  Se  reposer,  donner  du 
repos. 

Yôlul.  pron.  poss.  Le  vôtre,  la  vôtre. 
(V.  Gr  ,  p.  3fi). 

Yômbom,  pron.  poss.  Le  mien,  la 
mienne.  (V.  Gr.,  p.  36). 

Yômu.  v.  déf  être.  3"  pers  du  sing. 
pron  subj  2  et  3e  cl.  i  V.  Gr.,  verbe  être). 

Yôn  (s-),  (yion  (si  ),  s  Caïman,  croco- 
dile. Son  asn  digirnëûè  baba,  ce  sont  les 
caïmans  qui  sont  nombreux  là-bas. 

Yonk  (s-),  s.  Fruit  non  môr  du  rondier. 
en  grappe,  régime). 

-Yonèn  (ka  )  v.  Faire  de  l'ordre, 
mettre  en  rang  \Kaya  hayon,  placer  en 
rang). 

-Yôno  (ka-),  v.  Se  remuer  par  mouve- 
ments involontaires  et  brusques. 

-Yubo(ka-).  S'écrouler,  s'ébouler. 

-Yûl  (ka  ),  v.  Etre  pur,  propre,  puri- 
fié, être  saint;  être  vide  de  tout. 

Yùlën  (ka-),  v.  Rendre  propre,  faire 
pur.  purifier,  sanctifier;  vider  de  tout. 

-Yulut  (ka).  v.  N'être  pas  propre, 
n'être  pas  pur;  n'être  pas  vide. 

îunor  (ka  ),  v.  Etre  étrangers  l'un  à 
l'autre  ;  vaquer,  être  vacant. 

-Yunën  (ka  ).  v.  Transvaser,  décanter, 
répandre  d'un  côté  ce  qui  était  d'un  autre; 
copier,  faire  passer  d'uncêté  ce  qui  était 
de  l'autre 

Yût  (si  ),  s.  Etoile,  astre. 

-Yuwën  (ka-),  v.  Arroser,  verser, 
noyer:  répandre. 

-Yuwo  (ka-),  v.  Se  verser,  chavirer, 
se  noyer  ;  se  répandre. 

-Yuwul  (ka  ),  v.  Détrousser. 

-Yuy(ka-),  v  Etre  dérouillé,  être  net- 
toyé, être  poli. 

-Yuyên  (ka-),  v.  Dérouiller,  polir, 
nettoyer. 

-Yuyo  (ka  ),  v  Se  dérouiller,  se  net- 
toyer, se  frotter  pour  polir. 
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Asungutà,  yôn  d'èkàmbànènora. 

une)  jeune  fille,  un)  caïman  et  (un)  marsouin. 

\7>    èbaftënè  di    bukin    bakè    balœyè,       asimguf      au  d'alako- 

Vlors  il  avait  dans  village  autre  il  loin  est,  jeune  fille  celle-là  et  elle  est  en 
lako  di  kanaw,  di  kalàt  kata  katok  ak'a,  kahem  ak'olii,  kônku  di 
étal  de  laver  à  rivage  de  marigot  celui-là,  calebasse  La  à  elle,  celle-là  et 
knfak  du  kanën  ol  ban  niuhlo'  muditum  ko'hir  bot  karab  kake 
elle  échappe  de  main  à  elle  et  eau  de  mer  ello  emporte  la  vite  jusque  côté  autre 
di  to    katâ'-tahl.    Du    hwj       husumutè     di         hulitiè,  anil  aûmu 

et  y  elle  échoue.  Avec  cœur  il  désagréable  est  et  il  pesant  est,  enfant  celle-là 
di     muhô        d'nnès  basâna    bât    kananèn,  mante  katok  aku  di  knsin- 

est  en  pleurs  et  elle  cherche  pirogue  pour  traverser,  car  marigot  ce  et  il  pro- 
kiè      du  kumèhè         son,       sonsu      di  sigétor  -gètor  bô~  katokon  waë  aw 
fond  est  et  il  plein  est  caïmans,  ceux-là  sont  et  ils  rôdent  là  manger  toul  ce 

iifimbor'       ma  di      so.      Minè-minè       asungut     au  d'udulïèv 

qui  il  se  rencontrant  avec  eux.  Tout  à  coup  jeune  fille  colle-là  of  elle  \ ni t 

Un  kit     ol      yôn       èârè  d'èhintô'mu  di         ti>d)èi  kèh.  Anil 

devant  elle  caïman  il  femelle  est  et  il  couché  est  là  à  pondre  œufs.  Enfant 

au         d'akolic       ban     d'at'  atèy,  non       yôn       èlwn  ômu 

celle-là  et  elle  a  peur  et  et  elle  est  à  elle  court   quand  caïman  il  appelle 
du     hurim    huhèfe  ban      ègèllën.     ol,    en  :     «  Kama,  bô  bay, 

elle  avec  parole  rafraîchissante  et  il  demande  la,  il  dit  :  <  Quoi  jusqu'où, 
asèk  ont,  bay  ma  d'udàw  bot  ?  »    Miné  asungut       ad  d'amitut 

unie  ma,  où  est-ce  et  tu  vas?  »  Maintenant  jeune  tille  celle-là  et  elle  n'est  plus 

akoli,       d'    ahïno-hïno  ban   d'asankên    yôn,  yôfjukômu-duk 

elle  craint,  et  elle  se  tient  debout  et  elle  parle  à  caïman,  qui  regardant  e"lle 
du  kukill  kulëme,  >rac  aw      ubadènè'mu        pè.  Yôn  d'ètulè 

avec  veux  calmés,  choses  lesquelles  elles  ont  eues  lieu  tout.  Caïman  et  il  répon- 

ban  d'ên'ol  :  «  Wa-r-usênom        ban  idilum    i     bot     baba?»  Anil 

dit  et  il  dit  à  elle  :  <«  Quoi  tu  donnes  à  moi  et  je  porte  loi  jusque  là-bas  i»  »  Enfant 

au     (/'    alob     yô'n  :  «  Ad  hase,      d'ibadut       waf   bâbè  d'in- 

celle-là  et  elle  parle  à  lui  (pie  :  «  Toi  sais  cl  je  n'ai  pas  quelque  chose  ici  avec 
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<J>'.     barè   fan    i<rn    i  difurg'omb'uin      uya         b$bu  d'rhrmba. 

moi,  mais  je  donnerai  à  toi  poli!  porc  l<i  mien  celui-là  esi  là-bas  dans  champ.  ■» 
\ôn  d'  rit'ïmi  ban  d'ètfUam  di  biujui  atwgai  bo  fo  Isa- 
Caïman  el  il  ne  discute  pas  el  il  porte  en  croupe  jeune  fille  jusqu'où  cale- 
hPtn  di  katâhioënè.  Barè  yôn  d'  ènoko  don  uyè  d'  è{low, 
basse  el  elle  B'étail  échouée.  Mais  caïman  et  il  semble  comme  voici  et  il  pari. 
Imn  asungui     aû     (Tabou   yo  bon.     (Tagèl     yo  dn  karim  knsufè, 

el  jeune  fille  celle-là  et  elle  appelle  lui  el  elle  injurie  lui  avec  mots  véhéments, 
yôn    d'    èdèyor  (Takila        ban      èlob'ôma      tf     ên  <>l  :  Wa- 

caîman  et  il  regarde  par  côté  sur  elle  et  il  parle  à  elle  et  dit  à  elle  :  «  Quoi 
r-am'usiîn     otn  ban  fan  ib'ilanên  i?  a    «  Asungufaù  aV       àn'o  : 

encore  tu  donnes  à  moi  et  je  retournerai  toi  ?  »  Jeune  fille  celle-là  et  elle  dit  à 

«  Koy!  ahôla,        Ici         èfnrga     barè      d'  a$antënalèt 
Lui  :  »<  Hol  traître,  n'est-ce  pas  porc  seulement  et  nous  avons  parlementé, 
n>a-r-um'ujan<'       ma?    »  Ban  yôn     d'    èfa-fak        vn'ol  :  Ujanui 
quoi  encore  lu  veux  là  ?  Et  caïman  et  il  s'esquive,  il  dit  à  elle  :  a  Tu  ne  vou- 
umu       kama  ulako,  kudum      fan   udukoral.  » 
tant  pas,  donc  reste,  demain  nous  nous  reverrons.  > 
Di      tinak     aiûntè,  èkambanënèra  uyè  d'ègèhloè   di  bâhè  ban    èdantcn'  mu 
En  moment  celui-ci.  marsouin  voici  et  il  passa  par  ici  et  il  entend  voilà 
rlob  èydya  yôn     d'èsantân -sankën     d'asungui  'au,     yôyèiên  ol 

parole  celle-là  que  caïman  et  il  parlemente  à  jeune  fille  la,  lui  il  a  pitié  d'elle 
d'ègetam      ol     di  karab  kâkè  ;  ban  an  il     aû       afah'umu     di    kanên  kata 
et  il  porte  elle  sur  rivage  autre  et  enfant  celle-là  elle  saine  est  de  griffe  de 
yôn    yèlajutè,         d'ahïno-hïno        di      hâtât,  du     luw  huloênè. 

caïman  il  méchant  e<t.  et  elle  se  lient  debout  sur  rivage,  avec  cœur  apaisé. 
d'adukèrè  èkàmbànënora  di  yôn  nnsu  di  sihèkor-hèkor  di  butœd  busen- 
et  elle  considéra  marsouin  el  caïman  qui  sont  et  ils  se  font  une  lutte  elle  terrible 
de.  bomba  bo       mine.     Asungui    aù  d'akank     kèh  kala    yôn  di 

est.  laquelle  est  jusqu'à  présent.  Jeune  fille  la  et  elle  mil  œufs  de  caïman  dans 
hahèm       ak'olu,       d'atè-tèy  hindi»,       d'akôgèn       tan  o  tan.  en  :  «  Ijd- 

calebasse  la  sienne  et  elle  court  à  la  maison,  et  elle  annonce  partout,  dit  :  «Ne 
kum  didàoj  tuf  di  katat    bût     didifum  lo  èfurgdy.yôn        uyu  fo  d'èkob 

aile/  jamais  sur  rivage  pour  que  vous  portez  y  porc  le.  caïman  voila  y  et  il 

û  bob. 
atfend  vous. 

An  ahon  ad  a^alobè-lob,  tin  :  «  Qakum  udol;     di  waë   aw'  an  ah' 

Sage  le  et  il  dit  que  :  «  Ne  te  confie  pas  à  toute>  choses  que  celui  qui  le 

agœni'  mu   d'   akogen     i  jtè. 

pnéprisan(  et  il  promet  toi  tout. 
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La  jeune  fille,  le  caïman  et  le  marsouin. 

l  n  jour,  dans  un  pays  éloigné,  une  jeune  fille,  occupée  sur  le  bord  d'un 
marigot,  à  laver  sa  calebasse,  La  Laissa  échapper  de  ses  mains,  et  Le  courant 
L'emporta  bien  vite  ;  elle  alla  s'échouer  sur  Le  côté  opposé.  Inquiète  et  trou- 
blée, la  jeune  fille  s'en  fui  quérir  une  pirogue,  car  Le  txtarigol  était  profond 
et  en  outre  les  caïmans  rôdaient  partout,  prêts  à  dévorer  tout  ce  qui  s'aventu- 
rait à  passer  par  là.  Dans  sa  course,  le  long  du  rivage,  elle  rencontra  La 
femelle  d'un  caïman,  qui  pondait  des  œufs.  L'enfanl  effrayée  recula  d'abord 
pour  se  sauver,  mais  tout  à  coup  elle  entendit  une  voi\  doucereuse,  sortir  du 
coté  où  se  trouvait  le  caïman.  Rassurée,  elle  s'arrêta  et  écouta:  u  Où  vas-tu 
ainsi,  mon  amie,  Lui  demanda  le  caïman,  où  te  diriges-tu?  a  La  tille  ne  put 
d'abord  rien  lui  répondre:  mais  voyant  l'air  gracieux  du  caïman,  elle  Lui 
raconta  son  accident.  «  Que  me  donnes-tu,  lui  demanda  le  caïman,  et  je 
t'emporte  là-bas?  »  La  tille  répondit  :  «  Tu  vois  qu'ici  même  je  n'ai  rien,  mais 
je  te  donnerai  mon  petit  porc  qui  se  trouve  là-bas  dans  les  champs.  »  Le  caïman 
accepta,  chargea  la  tille  sur  son  dos  et  La  transporta  à  l'endroit  où  la  calebasse 
s'était  arrêtée.  Quand  le  moment  du  retour  fui  venu,  le  caïman  lit  semblant 
de  s'esquiver  ;  mais  la  fille  l'appela,  en  le  priant  de  la  ramener.  «  Que  me 
donnes-tu,  lui  demanda  encore  le  caïman,  et  je  le  retournerai  ?  »  <  Ah  ! 
méchant,  lu  me  trompes,  lui  repartit  la  jeune  tille,  le  porc  ne  te  sulïïl  donc 
pas,  pour  tout  le  voyage  ?  »  Le  caïman  reprit  et  dit  :  «  Demeure  alors  ici  et 
réfléchis:  nous  nous  reverrons  demain.  »> 

En  ce  moment,  passa  non  loin  de  là.  un  marsouin  qui,  entendant  les  de  r- 
nières  paroles  du  caïman,  fut  touché  du  malheur  de  La  jeune  fille.  11  s'offrit  à 
la  porter  de  l'autre  côté  du  marigot.  Peu  de  temps  après  en  effet,  l'enfant, 
heureusement  délivrée  de  son  redoutable  ennemi,  assista  debout  sur  la  grève, 
à  la  Lutte  acharnée  que  se  livrèrent  au  milieu  du  marigot  les  deux  animaux, 
lutte  qui  dure  encore.  La  jeune  fille  mil  les  œufs  du  caïman  dans  sa  calebasse, 
les  emporta  dans  sa  case,  en  avertissant  toutes  ses  compagnes,  de  ne  jamais 
s'en  aller  sur  le  bord  du  marigot  pour  y  conduire  leur  porc  au  bain. 

La  morale  de  la  fable  est  celle-ci  :  Ne  le  fie  pas  à  Ion  ennemi,  même  s'il 
t'oftre  ses  présents. 


ERRATA    l)\\S    LA  GRAMMAIRE 


Page  -.  ligne  <>,  en  lm^.  au  Lieu  de  :  h  celles-ci  »,  lisez  :  «  celle-ci  ». 
Page  12,  Ligne  4,  en  haut,  au  Lieu  de  :  «  se  servir»,  lisez  :  «  indiquer  le  pluriel  au 
moj  en  ». 

Page  i  'i.  ligne  6,  en  haut,  «  verbe  être,  p.  57  ». 

Page  17.  ligne  18,  en  haut,  au  lieu  de  :  «  une  négation  simple  »,  lisez  :  «  la  néga- 
tion ». 

Page  18,  ligue  5.  en  bas,  au  lieu  de:  «  l'adjectif»,  lisez  :  «  le  qualificatif  ». 
Page  21,  ligne  19,  en  haut,  supprimez  :  «  comme  ci  devant  ». 
Page  22,  ligne  16,  au  lieu  de  :  «  par  les  »,  lisez  :  «  au  moyen  des  ». 
Page  27,  ligne  8,  en  bas,  au  lieu  de  :  «préfixes  »,  lisez  :  «  préfixés  ». 
Page  j-.  ligne  i  de  la  3'  uote,  supprimez  :  «  ainsi  qu'  ». 
Page  3i,  ligue  17,  au  lieu  de  :  «  du  »,  lisez  :  «  au  ». 

Page  43,  ligne  9,  en  bas,  au  lieu  de  :  «  s'en  servir  dans  »,  lisez  :  «  les  employer  à  ». 

Page  52.  ligne  10,  en  bas,  au  lieu  do  :  «  à  »,  lisez  :  «  énonçant  une  ». 

Page  54,  ligue  i3,  eu  ba<.  au  lieu  de  :  «  il  réside  comme  »,  lisez  :  «  il  y  est  berger  ». 

Page  Ô4,  ligne  10,  en  bas,  au  lieu  de  :  <<  est  y  »,  lisez  :  «  y  est  à  ». 

Page  54,  ligne  7,  en  bas,  au  lieu  de  :  «  voilà  »,  lisez  :  «  celui-là  ». 

Page  55,  ligne  16,  en  haut,  au  lieu  de  :  «  sert  aux  temps  du  futur  et  pour  rendre 
l'impersonnel  français  »,  lisez  :  «  sert  aussi  au  futur  ». 

Page  55,  à  la  dernière  ligne,  au  lieu  :  «  sont  »,  lisez  :  «  étaient  »  ;  et  au  lieu  de  : 
usâmu  »,  lisez  :  «  sômên  ». 

Page  56,  ligne  12,  au  lieu  de  :  «  identique  à  d'êm  »,  lisez  :  «  Le  procédé  est  identique 
à  celui  qui  a  déjà  été  indiqué  pour  d'êm,  p.  55,  3°». 

Page  63,  ligne  8,  supprimez  :  «  pronom  ». 

Page  64,  ligne  10,  au  lieu  de  :  «  changement  »,  lisez  :  «  remplacement  »  ;  ligne  11  : 
au  lieu  de  :  «  en  »,  lisez  :  <(  par  l'un  ». 

Page  64,  ligne  5,  en  bas,  après  :  «  précédemment  :  page  6a  ». 
Page  64,  ligne  2,  en  bas,  au  lieu  de  :  «  et  »,  lisez  :  «  ou  ». 

Page  65,  ligne  4,  au  lieu  de  :  «  Les  démonstratifs  simples,  etc.  »,  lisez:  «  Le  démons- 
tratif simple  précède  la  copule  démonstrative  avec  laquelle  il  se  contracte  ». 

Page  65,  ligne  8,  au  lieu  de  :  «  Quand  la  forme  »,  lisez  :  «  Quand  la  copule  démons- 
trative 

Page  65,  ligne  8,  au  lieu  de  :  «  en  précédant  »,  lisez  :  «  quand  elle  précède  ». 

Page  66,  ligne  y,  au  lieu  de  :  «  qui  se  conjugue...  »,  lisez  :  «  On  donne  au  verbe  le 
pronom  subjectif  convenable;  maison  peut.aussi  l'employer  à  la  forme  impersonnelle 
èbadut,  èbadêuut  ». 

Page  77,  ligne  5,  en  bas,  ajoutez  après  a  objectif  »,  «  de  la  phrase  française  ». 
Page  78,  ligne  5,  en  haut,  au  lieu  de  :  «  interrogatoire  »,  lisez  :  u  interrogatif.  » 
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